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Explicación de los signos utilizados

* procedimiento de consulta

**I procedimiento de cooperación: primera lectura

**II procedimiento de cooperación: segunda lectura

*** dictamen conforme

***I procedimiento de codecisión: primera lectura

***II procedimiento de codecisión: segunda lectura

***III procedimiento de codecisión: tercera lectura

(El procedimiento indicado se basa en el fundamento jurídico propuesto por la Comisión)

Indicaciones referentes a los turnos de votaciones

Salvo indicación contraria, los ponentes han dado a conocer por escrito a la Presidencia su posición sobre
las enmiendas.

Abreviaturas utilizadas para las comisiones parlamentarias

AFET Comisión de Asuntos Exteriores

DEVE Comisión de Desarrollo

INTA Comisión de Comercio Internacional

BUDG Comisión de Presupuestos

CONT Comisión de Control Presupuestario

ECON Comisión de Asuntos Económicos y Monetarios

EMPL Comisión de Empleo y Asuntos Sociales

ENVI Comisión de Medio Ambiente, Salud Pública y Seguridad Alimentaria

ITRE Comisión de Industria, Investigación y Energía

IMCO Comisión de Mercado Interior y Protección del Consumidor

TRAN Comisión de Transportes y Turismo

REGI Comisión de Desarrollo Regional

AGRI Comisión de Agricultura y Desarrollo Rural

PECH Comisión de Pesca

CULT Comisión de Cultura y Educación

JURI Comisión de Asuntos Jurídicos

LIBE Comisión de Libertades Civiles, Justicia y Asuntos de Interior

AFCO Comisión de Asuntos Constitucionales

FEMM Comisión de Derechos de la Mujer e Igualdad de Género

PETI Comisión de Peticiones

Abreviaturas utilizadas para los grupos políticos

PPE-DE Grupo del Partido Popular Europeo (Demócratas Cristianos) y de los Demócratas Europeos

PSE Grupo Parlamentario del Partido Socialista Europeo

ALDE Grupo de la Alianza de Liberales y Demócratas por Europa

UEN Grupo Unión por la Europa de las Naciones

Verts/ALE Grupo de los Verdes/Alianza Libre Europea

GUE/NGL Grupo Confederal de la Izquierda Unitaria Europea/Izquierda Verde Nórdica

IND/DEM Grupo Independencia y Democracia

ITS Grupo Identidad, Tradición, Soberanía

NI No inscritos
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(Comunicaciones)

COMUNICACIONES PROCEDENTES
DE INSTITUCIONES Y ÓRGANOS DE LA UNIÓN EUROPEA

PARLAMENTO EUROPEO

PERÍODO DE SESIONES 2006-2007

Sesiones del 15 al 18 de enero de 2007

ESTRASBURGO

(2007/C 244 E/01) ACTA

DESARROLLO DE LA SESIÓN

PRESIDENCIA: Josep BORRELL FONTELLES

Presidente

1. Sesión solemne — Bienvenida a los diputados búlgaros y rumanos

De las 18.05 a las 18.20 horas, el Parlamento se reúne en sesión solemne con ocasión de la toma de
posesión de los nuevos diputados búlgaros y rumanos.

El Presidente realiza una declaración en la que da la bienvenida a los 53 nuevos diputados al Parlamento
designados por Bulgaria y Rumanía. Da igualmente la bienvenida a Bogdan Olteanu, Presidente de la Cámara
de Diputados rumana, Nicolae Văcăroiu, Presidente del Senado de Rumanía, y Georgi Georgiev Pirinski,
Presidente de la Asamblea Nacional búlgara, que han tomado asiento en la Tribuna oficial.

2. Reanudación del período de sesiones

Se abre la sesión a las 18.20 horas.

3. Composición del Parlamento

La lista de los 53 nuevos diputados al Parlamento Europeo procedentes de Bulgaria y Rumanía se publica
como anexo a la presente Acta.
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4. Declaración de la Presidencia

El Presidente realiza una declaración en la que condena el atentado perpetrado por ETA en el aeropuerto de
Madrid el 30.12.2006, que ha costado la vida a dos ciudadanos ecuatorianos.

Expresa sus condolencias a las familias de las víctimas y al conjunto de la sociedad española y ecuatoriana.

El Parlamento observa un minuto de silencio en memoria de las víctimas.

5. Aprobación del Acta de la sesión anterior

Se aprueba el Acta de la sesión anterior.

6. Composición del Parlamento

Las autoridades danesas competentes han comunicado el nombramiento de Søren Bo Søndergaard como
diputado al Parlamento Europeo en sustitución de Ole Krarup con efectos desde el 01/01/2007.

Conforme al apartado 2 del artículo 3 del Reglamento, Søren Bo Søndergaard ocupará su escaño en el
Parlamento y en sus órganos con plenitud de derechos, aunque no se hubiere verificado su credencial o
no se hubiere resuelto sobre una posible impugnación, siempre que haya procedido previamente a la decla-
ración según la cual no ejerce ninguna función incompatible con el mandato de diputado al Parlamento
Europeo.

*
* *

Maria Berger ha comunicado su nombramiento como Ministra de Justicia del Gobierno austriaco. El Parla-
mento toma nota y constata la vacante de su escaño con efectos desde el 11 de enero de 2007, de confor-
midad con el artículo 7, apartado 1 del Acta relativa a la elección de los representantes en el Parlamento
Europeo por sufragio universal directo y con el artículo 4, apartado 1 del Reglamento.

7. Verificación de credenciales

A propuesta de su Comisión JURI, el Parlamento Europeo decide validar los mandatos de Olle Schmidt,
Gian Paolo Gobbo y Umberto Bossi.

Estos mandatos surten efecto el 19.10.2006, el 8.11.2006 y el 8.11.2006, respectivamente.

8. Constitución de un grupo político

El Presidente comunica que ha sido informado de la constitución del grupo político siguiente:

— Grupo Identidad, Tradición, Soberanía (ITS): 20 miembros.

El grupo está compuesto por los siguientes miembros:

— Bruno GOLLNISCH
— Petre POPEANGĂ
— Philip CLAEYS
— Eugen MIHĂESCU
— Ashley MOTE
— Andreas MÖLZER
— Alessandra MUSSOLINI
— Luca ROMAGNOLI
— Dimitar STOYANOV
— Daniela BURUIANĂ
— Koenraad DILLEN
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— Carl LANG
— Fernand LE RACHINEL
— Jean-Marie LE PEN
— Marine LE PEN
— Jean-Claude MARTINEZ
— Viorica MOISUC
— Lydia SCHENARDI
— Cristian STĂNESCU
— Frank VANHECKE.

Intervienen Martin Schulz, en nombre del Grupo PSE, quien, haciendo referencia al artículo 29, apartado 1,
del Reglamento, se opone a que se constituya este grupo político y solicita que se verifique la legitimidad de
su constitución, y Bruno Gollnisch, en nombre del Grupo ITS, sobre la intervención anterior.

El Presidente considera, sobre la base, en particular, de la interpretación del artículo 29, apartado 1, del
Reglamento, y de la declaración política de principios firmada por los miembros del Grupo, que no hay
motivo para dar curso a esta petición.

9. Alocución del Presidente del Parlamento

El Presidente pronuncia una alocución en la que hace balance de su mandato.

Intervienen Joseph Daul, en nombre del Grupo PPE-DE, Martin Schulz, en nombre del Grupo PSE, Graham
Watson, en nombre del Grupo ALDE, Brian Crowley, en nombre del Grupo UEN, Monica Frassoni, en
nombre del Grupo Verts/ALE, Francis Wurtz, en nombre del Grupo GUE/NGL, Jens-Peter Bonde, en nombre
del Grupo IND/DEM, Bruno Gollnisch, en nombre del Grupo ITS, Irena Belohorská, Ignasi Guardans
Cambó, Jean-Claude Martinez (al no haber pronunciado este diputado su intervención en una de las lenguas
oficiales de la Unión, El Presidente le indica que sus palabras no constarán en el Acta literal), y Margot
Wallström (Vicepresidenta de la Comisión).

Se cierra este punto.

10. Presentación de documentos

Los siguientes documentos han sido presentados

1) por las comisiones parlamentarias>

1.1) informes:

— Informe sobre el enfoque integrado de la igualdad entre mujeres y hombres en el marco del
trabajo de las comisiones (2005/2149(INI)) — Comisión FEMM.
Ponente: Anna Záborská (A6-0478/2006)

— *** Recomendación sobre la propuesta de Decisión del Consejo relativa a la celebración del
Acuerdo por el que se modifica el Acuerdo de asociación entre los Estados de África, del
Caribe y del Pacífico, por una parte, y la Comunidad Europea y sus Estados miembros, por
otra, firmado en Cotonú el 23 de junio de 2000 (06987/2006 — C6-0124/2006 —

2005/0071(AVC)) — Comisión DEVE.
Ponente: José Ribeiro e Castro (A6-0469/2006)

— Informe sobre el Programa de Acción Europeo de seguridad vial — balance intermedio
(2006/2112(INI)) — Comisión TRAN.
Ponente: Ewa Hedkvist Petersen (A6-0449/2006)
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— Informe sobre el Séptimo y Octavo informes anuales del Consejo con arreglo a la disposi-
ción operativa no 8 del Código de Conducta de la Unión Europea en materia de exportación
de armas (2006/2068(INI)) — Comisión AFET.
Ponente: Raül Romeva i Rueda (A6-0439/2006)

— Informe con recomendaciones destinadas a la Comisión sobre el Estatuto de la Sociedad
Privada Europea (2006/2013(INI)) — Comisión JURI.
Ponente: Klaus-Heiner Lehne (A6-0434/2006)

1.2) recomendaciones para la segunda lectura:

— ***II Recomendación para la segunda lectura respecto de la Posición Común del Consejo con
vistas a la adopción del Reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo relativo a la ley
aplicable a las obligaciones extracontractuales («Roma II») (09751/7/2006 — C6-0317/2006
— 2003/0168(COD)) — Comisión JURI.
Ponente: Diana Wallis (A6-0481/2006)

— ***II Recomendación para la segunda lectura respecto de la Posición Común del Consejo con
vistas a la adopción de la Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo sobre la certifica-
ción de los maquinistas de locomotoras y trenes en el sistema ferroviario de la Comunidad
(05893/5/2006 — C6-0310/2006 — 2004/0048(COD)) — Comisión TRAN.
Ponente: Gilles Savary (A6-0480/2006)

— ***II Recomendación para la segunda lectura respecto de la Posición Común del Consejo con
vistas a la adopción del Reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo relativo a los
derechos y las obligaciones de los viajeros internacionales de ferrocarril (05892/1/2006 —

C6-0311/2006 — 2004/0049(COD)) — Comisión TRAN.
Ponente: Dirk Sterckx (A6-0479/2006)

— ***II Recomendación para la segunda lectura sobre la Posición Común del Consejo con
vistas a la adopción de la Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se
modifican la Directiva 91/440/CEE del Consejo sobre el desarrollo de los ferrocarriles comu-
nitarios y la Directiva 2001/14/CE del Parlamento Europeo y del Consejo relativa a la adju-
dicación de la capacidad de infraestructura ferroviaria y la aplicación de cánones por su
utilización (05895/2/2006 — C6-0309/2006 — 2004/0047(COD)) — Comisión TRAN.
Ponente: Georg Jarzembowski (A6-0475/2006)

2) por los diputados:

2.1) propuestas de recomendación (artículo 114 del Reglamento):

— Michał Tomasz Kamiński, en nombre del Grupo UEN. Propuesta de recomendación desti-
nada al Consejo sobre el mandato de negociación para un nuevo acuerdo reforzado entre la
Comunidad Europea y sus Estados miembros, por una parte, y Ucrania, por otra
(B6-0022/2007)
remitido fondo: AFET

opinión: ITRE, INTA

11. Declaraciones por escrito y preguntas orales (presentación)

Los diputados han presentado los documentos siguientes:

1) preguntas orales (artículo 108 del Reglamento):

— (O-0126/2006) Pervenche Berès, en nombre de la Comisión ECON, a la Comisión: Mayor nivel de
convergencia en las prácticas de supervisión a escala de la UE (B6-0449/2006);

— (O-0128/2006) Daniel Varela Suanzes-Carpegna, en nombre de la Comisión INTA, a la Comisión
Renegociación del Acuerdo sobre Contratación Pública (ACP) (B6-0450/2006);

— (O-0131/2006) Pervenche Berès, en nombre de la Comisión ECON, Jean-Marie Cavada, en nombre
de la Comisión LIBE, al Consejo: SWIFT (B6-0001/2007);

— (O-0132/2006) Pervenche Berès, en nombre de la Comisión ECON, Jean-Marie Cavada, en nombre
de la Comisión LIBE, al Consejo: SWIFT (B6-0002/2007);
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2) declaraciones por escrito para su inscripción en el registro (artículo 116 del Reglamento):

— Philip Claeys, Frank Vanhecke y Koenraad Dillen, sobre los sacrificios rituales sin anestesia
(0001/2007);

— Bogusław Rogalski, sobre la prohibición de los partidos neonazis (0003/2007);

— Konrad Szymański, Charles Tannock y Marek Siwiec, sobre el reconocimiento internacional de la
gran hambruna en Ucrania (1932-1933) como genocidio (0004/2007).

12. Peticiones

Las peticiones siguientes, que han sido inscritas en el registro general en las fechas que se indican, se han
remitido a la comisión competente, de conformidad con el apartado 5 del artículo 191 del Reglamento:

El 4.1.2007

de E. Selvarajah (más 93 firmas) (no 862/2006);
de Alida Masa (no 863/2006);
de Iván Ramírez (Sociedade Portuguesa para o Estudo das Aves) (no 864/2006);
de Claudio Caruana (no 865/2006);
de Marlies Haagsma (no 866/2006);
de Jiří Kvasnička (A A A radiotaxi s.r.o.) (no 867/2006);
de Fehérvári Polgári Védegylet (más 12 firmas) (no 868/2006);
de Maria Kraft (no 869/2006);
de Argirios Tsorakis (no 870/2006);
de Argirios Tsorakis (no 871/2006);
de Argirios Tsorakis (no 872/2006);
de Argirios Tsorakis (no 873/2006);
de Argirios Tsorakis (no 874/2006);
de Volker Starke (Stadt Frankfurt (Oder)) (no 875/2006);
de Cleopetra Donzeann (no 876/2006);
de Günther Rose (no 877/2006);
de Raimar Ocken (no 878/2006);
de Christian Stange (no 879/2006);
de Schermann (Landkreis Göttingen) (no 880/2006);
de Arnold Jansen (no 881/2006);
de Tomas Eckhardt (Initiative «Das Leben befreien») (no 882/2006);
de Giorgio Bortini (no 883/2006);
de Simone Poupon (Collectif pour la paix — Le Creusot) (no 884/2006);
de Joaquim Gomez (con 1 firma) (no 885/2006);
de González (SA G-Block NV) (no 886/2006);
de Miguel Moises (Gestnave — Comissão de Trabalhadores) (con 3 firmas) (no 887/2006);
de Francisco Manuel Caeiro Costa (no 888/2006);
de Angela Maria Duarte da Costa (Associação Portuguesa de Deficientes) (con 2 firmas) (no 889/2006);
de Özcan Kaldoyo (no 890/2006);
de Karina Adamik (no 891/2006);
de Ryszard Zajac (no 892/2006);
de Halina Kucman (no 893/2006);
de Elzbieta Demus van Oosten (no 894/2006);
de Andrzej Zelawski (no 895/2006);
de Zbigniew Jan Salamon (no 896/2006);
de Argirios Tsorakis (no 897/2006);
de Argirios Tsorakis (no 898/2006);
de Argirios Tsorakis (no 899/2006);
de Argirios Tsorakis (no 900/2006);
de Ilian-Konstantin Nikolov (no 901/2006);
de Peter Lohmar (no 902/2006);
de Oskar Eschenbach (no 903/2006);
de Werner Zimmermann (no 904/2006);
de Carlo Buono (no 905/2006);
de Leonardo Schmit (no 906/2006);

18.10.2007 ES C 244 E/5Diario Oficial de la Unión Europea

Lunes, 15 de enero de 2007



de José Vicente Edo Vázquez (Agrupación de Interés Urbanístico «Paraje Tos Pelat») (no 907/2006);
de Antonio Juan Romero Losana (no 908/2006);
de Anna Moreno Bernadas (con 1 firma) (no 909/2006);
de Gonzalo Muñumel Díez (Asociación de Prejubilados por Reconversión Industrial) (no 910/2006);
de Antonio Moreno Alfaro (no 911/2006);
de Juan Luis Cabeza Campos (Asociación para la defensa y educación medioambiental «Riberas del Gua-
daira») (no 912/2006);
de Gianni Luigi Mor (no 913/2006);

El 5.1.2007

de Nombre Confidencial (no 914/2006);
de Nombre Confidencial (no 915/2006);
de Miguel Yuste de Santos (Coordinadora de Colectivos Afectados por el Pimic) (no 916/2006);
de Marino Savina (no 917/2006);
de Luigi Marucci (O.S.Po.L.) (con 1 firma) (no 918/2006);
de Rektorové Libuše (no 919/2006);
de Constanta Kirchner (no 920/2006);
de Ros Vasile (Romanian Community of Ireland) (con 1 firma) (no 921/2006);
de George Barry (no 922/2006);
de Cécile de la Losa (no 923/2006);
de Heidi de Jong-Fuchs (con 9 firmas) (no 924/2006);
de Eva Maria Coria Paramas (con 8 firmas) (no 925/2006);
de Carlos Arribas Ugarte (Ecologistas en Acción del País Valenciano) (no 926/2006);
de Manuel Gómez Costa (Asociación de Vecinos «San Miguel Arcángel») (no 927/2006);
de Andrea Morelli (no 928/2006);
de Adolfo Pablo Lapi (no 929/2006);
de Józef Sówka (no 930/2006);
de Katarzyna Dabrowska (no 931/2006);
de Johannes Kleinschnittger (no 932/2006).

13. Transmisión por el Consejo de textos de Acuerdos

El Consejo ha transmitido copia certificada conforme de los documentos siguientes:

— Acuerdo entre la Comunidad Europea y el Gobierno de Canadá por el que se instituye un marco de
cooperación en materia de enseñanza superior, formación y juventud;

— Acuerdo en forma de canje de notas entre la Comunidad Europea y el Reino de Noruega sobre los
ajustes de las preferencias comerciales en el sector del queso, convenido en virtud del artículo 19 del
Acuerdo sobre el Espacio Económico Europeo;

— Acuerdo entre la Comunidad Europea y el Reino de Marruecos sobre determinados aspectos de los
servicios aéreos;

— Acuerdo Euromediterráneo de aviación entre la Comunidad Europea y sus Estados miembros, por una
parte, y el Reino de Marruecos, por otra;

— Protocolo adicional al Acuerdo en materia de comercio, desarrollo y cooperación entre la Comunidad
Europea y sus Estados miembros, por una parte, y la República de Sudáfrica, por otra, para tener en
cuenta la adhesión a la Unión Europea de la República Checa, la República de Estonia, la República de
Chipre, la República de Letonia, la República de Lituania, República de Hungría, la República de Malta,
la República de Polonia, la República de Eslovenia y la República Eslovaca

14. Curso dado a las resoluciones del Parlamento

Se ha distribuido la comunicación de la Comisión sobre el curso dado a las resoluciones aprobadas por el
Parlamento en el curso del período parcial de sesiones de septiembre I de 2006.
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15. Orden del día de la próxima sesión

Se ha establecido el orden del día de la sesión de mañana (documento «Orden del día» PE 382.948/OJMA).

16. Cierre de la sesión

Se levanta la sesión a las 19.45 horas.

Julian Priestley
Secretario General

Rodi Kratsa-Tsagaropoulou
Vicepresidenta
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LISTA DE ASISTENCIA

Han firmado:

Adamou, Agnoletto, Aita, Ali, Allister, Anastase, Andersson, Andrejevs, Andria, Angelilli, Antoniozzi, Arif,
Arnaoutakis, Ashworth, Athanasiu, Atkins, Attwooll, Aubert, Audy, Auken, Ayala Sender, Aylward, Ayuso,
Bachelot-Narquin, Badia i Cutchet, Bărbuleţiu, Barón Crespo, Barsi-Pataky, Batten, Batzeli, Bauer, Beazley,
Becsey, Beer, Beglitis, Belder, Belohorská, Beňová, Berend, Berès, van den Berg, Berlinguer, Berman, Bielan,
Birutis, Bliznashki, Blokland, Bloom, Bobošíková, Böge, Bösch, Bonde, Bono, Bonsignore, Booth, Borghezio,
Borrell Fontelles, Bourlanges, Bowles, Bozkurt, Bradbourn, Braghetto, Brejc, Brepoels, Březina, Brie, Brok,
Brunetta, Budreikaitė, Bullmann, Buruiană-Aprodu, Bushill-Matthews, Busk, Busuttil, Buzek, Cabrnoch,
Calabuig Rull, Callanan, Camre, Capoulas Santos, Cappato, Carlotti, Carnero González, Carollo, Casa,
Casaca, Cashman, Caspary, Castex, del Castillo Vera, Catania, Cercas, Chatzimarkakis, Chervenyakov,
Chichester, Chiesa, Chmielewski, Chruszcz, Ciornei, Cioroianu, Claeys, Clark, Cocilovo, Coelho, Cohn-
Bendit, Corbett, Corbey, Correia, Coşea, Coveney, Cramer, Corina Creţu, Gabriela Creţu, Crowley, Ryszard
Czarnecki, Daul, Davies, de Brún, Degutis, De Keyser, Demetriou, Deprez, De Rossa, De Sarnez, Descamps,
Désir, Deß, Deva, De Veyrac, Díaz de Mera García Consuegra, Dičkutė, Didžiokas, Díez González, Dillen,
Dimitrakopoulos, Konstantin Dimitrov, Martin Dimitrov, Dîncu, Dobolyi, Dombrovskis, Douay, Dover,
Doyle, Drčar Murko, Duchoň, Dührkop Dührkop, Duff, Duka-Zólyomi, Dumitrescu, Ehler, Ek, Elles,
Esteves, Estrela, Ettl, Fajmon, Falbr, Farage, Fazakas, Ferber, Fernandes, Anne Ferreira, Elisa Ferreira,
Figueiredo, Flasarová, Flautre, Florenz, Foglietta, Foltyn-Kubicka, Fontaine, Ford, Fourtou, Fraga Estévez,
Frassoni, Friedrich, Fruteau, Gahler, Gál, Gaľa, Galeote, Ganţ, García-Margallo y Marfil, García Pérez,
Gargani, Gaubert, Gauzès, Gentvilas, Geremek, Geringer de Oedenberg, Gewalt, Gibault, Gierek, Giertych,
Gill, Gklavakis, Glattfelder, Gobbo, Goebbels, Goepel, Gollnisch, Gomolka, Grabowska, Grabowski, Graefe zu
Baringdorf, Gräßle, de Grandes Pascual, Gröner, de Groen-Kouwenhoven, Groote, Grosch, Grossetête,
Gruber, Guardans Cambó, Guellec, Guidoni, Gurmai, Gutiérrez-Cortines, Guy-Quint, Hänsch, Hall,
Hammerstein, Hamon, Hannan, Harangozó, Harbour, Harkin, Harms, Hassi, Haug, Hazan, Heaton-Harris,
Hedkvist Petersen, Hegyi, Hellvig, Helmer, Henin, Hennicot-Schoepges, Herranz García, Herrero-Tejedor,
Higgins, Hökmark, Honeyball, Hoppenstedt, Horáček, Hudacký, Hudghton, Hughes, Husmenova,
Hutchinson, Iacob-Ridzi, Ilchev, in 't Veld, Isler Béguin, Itälä, Iturgaiz Angulo, Jäätteenmäki, Janowski,
Járóka, Jarzembowski, Jeggle, Jensen, Joan i Marí, Jöns, Jørgensen, Jonckheer, Jordan Cizelj, Kallenbach,
Kamall, Karas, Karim, Kasoulides, Kaufmann, Kauppi, Kazak, Tunne Kelam, Kelemen, Kilroy-Silk,
Kindermann, Kinnock, Kirilov, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knapman, Koch, Kohlíček, Konrad, Kónya-Hamar,
Korhola, Kósáné Kovács, Koterec, Krahmer, Krasts, Kratsa-Tsagaropoulou, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kristovskis,
Krupa, Kuc, Kudrycka, Kuhne, Kušķis, Kusstatscher, Kuźmiuk, Lagendijk, Laignel, Lamassoure, Lambert,
Lambrinidis, Landsbergis, Lang, Langen, Laperrouze, La Russa, Lavarra, Lax, Le Foll, Lehideux, Lehne,
Lehtinen, Leichtfried, Leinen, Jean-Marie Le Pen, Marine Le Pen, Le Rachinel, Lévai, Lewandowski,
Liberadzki, Libicki, Lichtenberger, Lienemann, Liese, Liotard, Lipietz, Lombardo, López-Istúriz White, Losco,
Louis, Ludford, Lulling, Lynne, Lyubcheva, Maat, Maaten, McAvan, McMillan-Scott, Maldeikis, Manders,
Maňka, Erika Mann, Thomas Mann, Mantovani, Marinescu, David Martin, Hans-Peter Martin, Martínez
Martínez, Masiel, Mastenbroek, Mathieu, Mato Adrover, Matsakis, Matsis, Matsouka, Mauro, Mavrommatis,
Mayer, Medina Ortega, Meijer, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Mihăescu, Mihalache, Mikko, Mikolášik,
Millán Mon, Mitchell, Mölzer, Moisuc, Montoro Romero, Moraes, Moreno Sánchez, Morgantini, Morillon,
Morţun, Moscovici, Mote, Mulder, Musacchio, Muscardini, Musotto, Mussolini, Musumeci, Myller,
Napoletano, Nassauer, Navarro, Newton Dunn, Nicholson, Niebler, van Nistelrooij, Novak, Obiols i Germà,
Achille Occhetto, Olajos, Olbrycht, Ó Neachtain, Onesta, Onyszkiewicz, Oomen-Ruijten, Őry, Ouzký, Oviir,
Paasilinna, Pahor, Paleckis, Panayotopoulos-Cassiotou, Pannella, Panzeri, Paparizov, Papastamkos, Parish,
Paşcu, Patriciello, Patrie, Pęk, Petre, Pflüger, Piecyk, Pieper, Pīks, Pinheiro, Pinior, Piotrowski, Pirilli, Pirker,
Piskorski, Pistelli, Pittella, Pleguezuelos Aguilar, Pleštinská, Podgorean, Podkański, Pöttering, Pomés Ruiz,
Popeangă, Posselt, Prets, Vittorio Prodi, Purvis, Queiró, Rack, Radwan, Ransdorf, Rapkay, Rasmussen,
Remek, Resetarits, Reul, Reynaud, Riera Madurell, Ries, Rivera, Rizzo, Rogalski, Roithová, Romagnoli,
Romeva i Rueda, Roszkowski, Roth-Behrendt, Rothe, Rouček, Roure, Rudi Ubeda, Rübig, Rühle, Ryan,
Sacconi, Saïfi, Sakalas, Saks, Salafranca Sánchez-Neyra, Salinas García, Samaras, Sánchez Presedo, dos
Santos, Sârbu, Sartori, Saryusz-Wolski, Savary, Savi, Sbarbati, Schapira, Scheele, Schenardi, Schierhuber,
Schlyter, Frithjof Schmidt, Schmitt, Schnellhardt, Schöpflin, Jürgen Schröder, Schroedter, Schulz, Schwab,
Seeber, Segelström, Seppänen, Şerbu, Shouleva, Siekierski, Sifunakis, Silaghi, Silva Peneda, Simpson,
Sinnott, Siwiec, Skinner, Škottová, Sofianski, Sommer, Søndergaard, Sonik, Sornosa Martínez, Speroni,
Stănescu, Staniszewska, Starkevičiūtė, Šťastný, Sterckx, Stevenson, Stihler, Stoyanov, Strejček, Strož, Stubb,
Sturdy, Sudre, Susta, Svensson, Swoboda, Szabó, Szájer, Szejna, Szent-Iványi, Szymański, Tabajdi, Tajani,
Takkula, Tannock, Tarabella, Tarand, Tatarella, Thyssen, Ţicău, Ţîrle, Titford, Titley, Toia, Tomczak, Toubon,
Trakatellis, Trautmann, Triantaphyllides, Turmes, Uca, Ulmer, Väyrynen, Vakalis, Vălean, Valenciano
Martínez-Orozco, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Varvitsiotis, Vaugrenard, Veraldi,
Vergnaud, Vidal-Quadras, Vigenin, Virrankoski, Vlasák, Vlasto, Voggenhuber, Wallis, Walter, Watson, Henri
Weber, Weiler, Wieland, Wiersma, Willmott, Wise, Bernard Wojciechowski, Janusz Wojciechowski, Wurtz,
Yañez-Barnuevo García, Záborská, Zaleski, Zapałowski, Zappalà, Ždanoka, Železný, Zieleniec, Zimmer,
Zingaretti, Zvěřina
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ANEXO I

DIPUTADOS DESIGNADOS POR BULGARIA Y RUMANÍA

BULGARIA

ALI Nedzhmi
BLIZNASHKI Georgi
CHERVENYAKOV Mladen Petrov
CHRISTOVA Christina
DIMITROV Konstantin
DIMITROV Martin
DIMITROV Philip Dimitrov
HUSMENOVA Filiz
ILCHEV Stanimir
KAZAK Tchetin
KIRILOV Evgeni
LYUBCHEVA Marusya Ivanova
PAPARIZOV Atanas
PARVANOVA Antonyia
SHOULEVA Lydia
SOFIANSKI Stefan
STOYANOV Dimitar
VIGENIN Kristian

RUMANÍA

ANASTASE Roberta Alma
ATHANASIU Alexandru
BĂRBULEŢIU Tiberiu
BURUIANĂ-APRODU Daniela
CIORNEI Silvia
CIOROIANU Adrian Mihai
CORLĂŢEAN Titus
COŞEA Dumitru Gheorghe Mircea
CREŢU Corina
CREŢU Gabriela
DÎNCU Vasile
DUMITRESCU Cristian
GANŢ Ovidiu Victor
HELLVIG Eduard Raul
IACOB-RIDZI Monica Maria
KELEMEN Atilla Béla Ladislau
KÓNYA-HAMAR Sándor
MARINESCU Marian-Jean
MIHĂESCU Eugen
MIHALACHE Dan
MOISUC Viorica Pompilia Georgeta
MORŢUN Alexandru Ioan
PAŞCU Ioan Mircea
PETRE Maria
PODGOREAN Radu
POPEANGĂ Petre
SÂRBU Daciana Octavia
ŞERBU Gheorghe Vergil
SEVERIN Adrian
SILAGHI Ovidiu Ioan
STĂNESCU Cristian
SZABÓ Károly Ferenc
ŢICĂU Silvia Adriana
ŢÎRLE Radu
VĂLEAN Adina Ioana
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(2007/C 244 E/02) ACTA

DESARROLLO DE LA SESIÓN

PRESIDENCIA: Giovanni BERLINGUER

Presidente de edad

1. Apertura de la sesión

Giovanni Berlinguer (Presidente de edad), que, de conformidad con el apartado 1 del artículo 11 del Regla-
mento, cumple en esta ocasión las funciones de Presidente, declara abierta la sesión a las 10.05 horas.

2. Anuncio de candidaturas para la elección del Presidente

Giovanni Berlinguer (Presidente de edad) comunica al Parlamento que ha recibido, en las condiciones pre-
vistas en el Reglamento, las candidaturas de los diputados Jens-Peter Bonde, Monica Frassoni, Hans-Gert
Pöttering y Francis Wurtz.

Procede al sorteo de ocho escrutadores. Resultan designados los diputados: Åsa Westlund, Edit Herczog,
Mogens N.J. Camre, Jamila Madeira, Ioannis Kasoulides, Thomas Wise, Gitte Seeberg y Dariusz Rosati.

Intervienen para presentar su candidatura Jens-Peter Bonde, Monica Frassoni, Hans-Gert Pöttering y Francis
Wurtz.

3. Elección del Presidente del Parlamento Europeo

Giovanni Berlinguer (Presidente de edad) informa a la Asamblea del procedimiento que debe seguirse para la
votación.

Se procede a la votación.

(La sesión, suspendida a las 11.05 horas, se reanuda a las 12.00 horas.)

Giovanni Berlinguer da lectura a los resultados del escrutinio:

— número de votantes: 715

— papeletas en blanco o nulas: 26

— votos emitidos: 689

— mayoría absoluta: 345

(La lista de los participantes en la votación figura en anexo a la presente acta).

Han obtenido:

— Jens-Peter Bonde: 46 votos

— Francis Wurtz: 48 votos

— Monica Frassoni: 145 votos

— Hans-Gert Pöttering: 450 votos

Al haber obtenido Hans-Gert Pöttering la mayoría absoluta de los votos emitidos, Giovanni Berlinguer lo
proclama Presidente del Parlamento Europeo y lo felicita por su elección.
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PRESIDENCIA: Hans-Gert PÖTTERING

Presidente

Tras su elección, Hans-Gert Pöttering hace una declaración en la que esboza las grandes líneas de su pro-
grama y rinde homenaje a su predecesor Josep Borrell Fontelles.

Intervienen Joseph Daul, en nombre del Grupo PPE-DE, Martin Schulz, en nombre del Grupo PSE, Graham
Watson, en nombre del Grupo ALDE, Cristiana Muscardini, en nombre del Grupo UEN, Daniel Cohn-Ben-
dit, en nombre del Grupo Verts/ALE, Francis Wurtz, en nombre del Grupo GUE/NGL, Jens-Peter Bonde, en
nombre del Grupo IND/DEM, Bruno Gollnisch, en nombre del Grupo ITS, Irena Belohorská, no inscrito, y
José Manuel Barroso (Presidente de la Comisión).

4. Elección de los Vicepresidentes del Parlamento Europeo (plazo de presen-
tación de las candidaturas)

A propuesta del Presidente, el plazo de presentación de candidaturas para la elección de los Vicepresidentes
queda fijado para hoy a las 14.00 horas. La elección tendrá lugar a las 15.00 horas.

(La sesión, suspendida a las 12.40 horas, se reanuda a las 15.00 horas.)

5. Elección de los Vicepresidentes del Parlamento Europeo

El Presidente anuncia que ha recibido las candidaturas siguientes para la elección de los Vicepresidentes:
Adam Bielan, Luigi Cocilovo, Rodi Kratsa-Tsagaropoulou, Mario Mauro, Edward McMillan-Scott, Luisa Mor-
gantini, Pierre Moscovici, Miguel Angel Martínez Martínez, Gérard Onesta, Mechtild Rothe, Manuel António
dos Santos, Marek Siwiec, Alejo Vidal-Quadras y Diana Wallis.

Como el número de candidatos no excede el de escaños que deben cubrirse, el Presidente propone que se
elija a los Vicepresidentes por aclamación, de conformidad con el apartado 1 del artículo 12 del Regla-
mento, y que se proceda a una votación a fin de determinar el orden de precedencia de los Vicepresidentes.

La Asamblea expresa su conformidad con esta propuesta.

Los catorce candidatos son elegidos Vicepresidentes del Parlamento Europeo por aclamación.

Interviene Reinhard Rack acerca del procedimiento de votación.

Se procede a la votación.

6. Elección de los Cuestores del Parlamento Europeo (plazo de presentación de
las candidaturas)

A propuesta del Presidente, el plazo de presentación de las candidaturas para la elección de los Cuestores
queda fijado para hoy a las 17.00 horas. La elección tendrá lugar a las 18.00 horas.

(La sesión, suspendida a las 15.25 horas, se reanuda a las 18.00 horas.)
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7. Elección de los Vicepresidentes del Parlamento Europeo (continuación)

El Presidente da lectura a los resultados del escrutinio:

— número de votantes: 703

— papeletas en blanco o nulas: 7

— votos emitidos: 696

(La lista de los participantes en la votación figura en anexo a la presente acta).

Han obtenido por orden decreciente de votos:

— Rodi Kratsa-Tsagaropoulou: 322 votos

— Alejo Vidal-Quadras: 300 votos

— Gérard Onesta: 285 votos

— Edward McMillan-Scott: 274 votos

— Mario Mauro: 262 votos

— Miguel Angel Martínez Martínez: 260 votos

— Luigi Cocilovo: 234 votos

— Mechtild Rothe: 217 votos

— Luisa Morgantini: 207 votos

— Pierre Moscovici: 207 votos

— Manuel António dos Santos: 193 votos

— Diana Wallis: 192 votos

— Marek Siwiec: 180 votos

— Adam Bielan: 128 votos

El Presidente recuerda las disposiciones del apartado 2 del artículo 14 del Reglamento.

8. Elección de los Cuestores del Parlamento Europeo

El Presidente anuncia que ha recibido las candidaturas siguientes para la elección de los Cuestores: Mia De
Vits, Szabolcs Fazakas, Ingo Friedrich, Astrid Lulling, Jan Mulder y James Nicholson.

Como el número de candidatos no excede el de escaños que deben cubrirse, el Presidente propone que se
elija a los Cuestores por aclamación, de conformidad con el apartado 1 del artículo 12 del Reglamento, y
que se proceda a continuación a una votación a fin de determinar el orden de precedencia de los Cuestores.

La Asamblea expresa su conformidad con esta propuesta.

Los seis candidatos son elegidos Cuestores por aclamación.

El Presidente precisa el procedimiento de votación.

Se procede a votación secreta mediante el sistema de votación electrónica.

Tras invitar a los escrutadores a reunirse con él, el Presidente da lectura a los resultados del escrutinio:

— número de votantes: 669

— papeletas en blanco o nulas: 16

— votos emitidos: 653

(La lista de participantes en la votación figura en anexo a la presente acta).
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Han obtenido por orden decreciente de votos:

— James Nicholson: 334 votos

— Astrid Lulling: 298 votos

— Mia De Vits: 285 votos

— Ingo Friedrich: 280 votos

— Szabolcs Fazakas: 267 votos

— Jan Mulder: 265 votos

Maria Carlshamre estaba presente durante la votación, pero, por razones técnicas, no ha quedado registrado
su voto.

*
* *

La composición de la nueva Mesa se notificará a los Presidentes de las instituciones de la Unión Europea.

9. Orden del día de la próxima sesión

Se ha establecido el orden del día de la sesión de mañana (documento «Orden del día» PE 382.948/OJME).

10. Cierre de la sesión

Se levanta la sesión a las 18.15 horas.

Julian Priestley
Secretario General

Rodi Kratsa-Tsagaropoulou
Vicepresidenta
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LISTA DE ASISTENCIA

Han firmado:

Adamou, Agnoletto, Aita, Albertini, Ali, Allister, Alvaro, Anastase, Andersson, Andrejevs, Andria, Angelilli,
Antoniozzi, Arif, Arnaoutakis, Ashworth, Assis, Athanasiu, Atkins, Attard-Montalto, Attwooll, Aubert, Audy,
Auken, Ayala Sender, Aylward, Ayuso, Bachelot-Narquin, Badia i Cutchet, Bărbuleţiu, Barón Crespo, Barsi-
Pataky, Batten, Battilocchio, Batzeli, Bauer, Beaupuy, Beazley, Becsey, Beer, Beglitis, Belder, Belet, Belohorská,
Bennahmias, Beňová, Berend, Berès, van den Berg, Berlinguer, Berman, Bielan, Birutis, Bliznashki, Blokland,
Bloom, Bobošíková, Böge, Bösch, Bonde, Bono, Bonsignore, Booth, Borghezio, Borrell Fontelles, Bourlanges,
Bourzai, Bowles, Bozkurt, Bradbourn, Braghetto, Brejc, Brepoels, Breyer, Březina, Brie, Brok, Brunetta,
Budreikaitė, van Buitenen, Buitenweg, Bullmann, van den Burg, Buruiană-Aprodu, Bushill-Matthews, Busk,
Busquin, Busuttil, Buzek, Cabrnoch, Calabuig Rull, Callanan, Camre, Capoulas Santos, Cappato, Carlotti,
Carlshamre, Carnero González, Carollo, Casa, Casaca, Cashman, Caspary, Castex, Castiglione, del Castillo
Vera, Catania, Cederschiöld, Cercas, Chatzimarkakis, Chervenyakov, Chichester, Chiesa, Chmielewski,
Christensen, Christova, Chruszcz, Ciornei, Cioroianu, Claeys, Clark, Cocilovo, Coelho, Cohn-Bendit,
Corbett, Corbey, Cornillet, Correia, Coşea, Costa, Cottigny, Coûteaux, Coveney, Cramer, Corina Creţu,
Gabriela Creţu, Crowley, Marek Aleksander Czarnecki, Ryszard Czarnecki, Daul, Davies, De Blasio, de
Brún, Degutis, Dehaene, De Keyser, Demetriou, De Michelis, Deprez, De Rossa, De Sarnez, Descamps,
Désir, Deß, Deva, De Veyrac, De Vits, Díaz de Mera García Consuegra, Dičkutė, Didžiokas, Díez González,
Dillen, Dimitrakopoulos, Konstantin Dimitrov, Martin Dimitrov, Philip Dimitrov Dimitrov, Dîncu, Dobolyi,
Dombrovskis, Doorn, Douay, Dover, Doyle, Drčar Murko, Duchoň, Dührkop Dührkop, Duff, Duka-Zólyomi,
Dumitrescu, Ebner, Ehler, Ek, El Khadraoui, Esteves, Estrela, Ettl, Eurlings, Jill Evans, Jonathan Evans, Robert
Evans, Fajmon, Falbr, Farage, Fatuzzo, Fava, Fazakas, Ferber, Fernandes, Anne Ferreira, Elisa Ferreira,
Figueiredo, Fjellner, Flasarová, Florenz, Foglietta, Foltyn-Kubicka, Fontaine, Ford, Fourtou, Fraga Estévez,
Freitas, Friedrich, Fruteau, Gahler, Gál, Gaľa, Galeote, Ganţ, García-Margallo y Marfil, García Pérez, Gargani,
Gaubert, Gauzès, Gawronski, Gebhardt, Gentvilas, Geremek, Geringer de Oedenberg, Gewalt, Gibault,
Gierek, Giertych, Gill, Gklavakis, Glante, Glattfelder, Gobbo, Goebbels, Goepel, Golik, Gomes, Gomolka,
Gottardi, Grabowska, Grabowski, Graça Moura, Graefe zu Baringdorf, Gräßle, de Grandes Pascual, Grech,
Griesbeck, Gröner, de Groen-Kouwenhoven, Groote, Grosch, Grossetête, Gruber, Guardans Cambó, Guellec,
Gurmai, Gutiérrez-Cortines, Guy-Quint, Gyürk, Hänsch, Hall, Hammerstein, Hamon, Handzlik, Hannan,
Harangozó, Harbour, Harkin, Harms, Hassi, Hatzidakis, Haug, Hazan, Heaton-Harris, Hedkvist Petersen,
Hegyi, Hellvig, Helmer, Henin, Hennicot-Schoepges, Hennis-Plasschaert, Herczog, Herranz García, Herrero-
Tejedor, Hieronymi, Higgins, Hökmark, Holm, Honeyball, Hoppenstedt, Horáček, Howitt, Hudacký,
Hudghton, Hughes, Husmenova, Hutchinson, Iacob-Ridzi, Ibrisagic, Ilchev, in 't Veld, Isler Béguin, Itälä,
Iturgaiz Angulo, Jäätteenmäki, Jałowiecki, Janowski, Járóka, Jarzembowski, Jeggle, Jensen, Joan i Marí, Jöns,
Jørgensen, Jonckheer, Jordan Cizelj, Juknevičienė, Kacin, Kaczmarek, Kallenbach, Kamall, Kamiński, Karas,
Karatzaferis, Kasoulides, Kaufmann, Kauppi, Kazak, Tunne Kelam, Kelemen, Kilroy-Silk, Kindermann,
Kinnock, Kirilov, Kirkhope, Klamt, Klaß, Klich, Klinz, Knapman, Koch, Koch-Mehrin, Kohlíček, Konrad,
Kónya-Hamar, Korhola, Kósáné Kovács, Koterec, Kozlík, Krahmer, Krasts, Kratsa-Tsagaropoulou, Krehl,
Kreissl-Dörfler, Kristovskis, Krupa, Kuc, Kudrycka, Kuhne, Kułakowski, Kušķis, Kusstatscher, Kuźmiuk,
Lagendijk, Laignel, Lamassoure, Lambert, Lambrinidis, Lambsdorff, Landsbergis, Lang, Langen, Langendries,
Laperrouze, La Russa, Lauk, Lavarra, Lax, Lechner, Le Foll, Lehideux, Lehne, Lehtinen, Leichtfried, Leinen,
Jean-Marie Le Pen, Marine Le Pen, Le Rachinel, Lévai, Lewandowski, Liberadzki, Libicki, Lichtenberger,
Lienemann, Liese, Liotard, Lipietz, Lombardo, López-Istúriz White, Losco, Louis, Lucas, Ludford, Lulling,
Lundgren, Lynne, Lyubcheva, Maat, Maaten, McAvan, McCarthy, McGuinness, McMillan-Scott, Madeira,
Maldeikis, Manders, Maňka, Erika Mann, Thomas Mann, Manolakou, Mantovani, Marinescu, Markov,
Marques, Martens, David Martin, Hans-Peter Martin, Martinez, Martínez Martínez, Masiel, Maštálka,
Mastenbroek, Mathieu, Mato Adrover, Matsakis, Matsis, Matsouka, Mauro, Mavrommatis, Mayer, Mayor
Oreja, Medina Ortega, Meijer, Méndez de Vigo, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Mihăescu, Mihalache,
Mikko, Mikolášik, Millán Mon, Mitchell, Mölzer, Mohácsi, Moisuc, Montoro Romero, Moraes, Moreno
Sánchez, Morgan, Morgantini, Morillon, Morţun, Moscovici, Mote, Mulder, Musacchio, Muscardini, Muscat,
Musotto, Mussolini, Musumeci, Myller, Napoletano, Nassauer, Nattrass, Navarro, Newton Dunn, Annemie
Neyts-Uyttebroeck, Nicholson, Nicholson of Winterbourne, Niebler, van Nistelrooij, Novak, Obiols i
Germà, Achille Occhetto, Öger, Özdemir, Olajos, Olbrycht, Ó Neachtain, Onesta, Onyszkiewicz, Oomen-
Ruijten, Ortuondo Larrea, Őry, Ouzký, Oviir, Paasilinna, Pack, Pahor, Paleckis, Panayotopoulos-Cassiotou,
Pannella, Panzeri, Papadimoulis, Paparizov, Papastamkos, Parish, Parvanova, Paşcu, Patriciello, Patrie, Pęk,
Alojz Peterle, Petre, Pflüger, Piecyk, Pieper, Pīks, Pinheiro, Pinior, Piotrowski, Pirilli, Pirker, Piskorski, Pistelli,
Pleguezuelos Aguilar, Pleštinská, Podestà, Podgorean, Podkański, Pöttering, Poignant, Polfer, Pomés Ruiz,
Popeangă, Portas, Posdorf, Posselt, Prets, Vittorio Prodi, Protasiewicz, Purvis, Queiró, Quisthoudt-Rowohl,
Rack, Radwan, Ransdorf, Rapkay, Rasmussen, Remek, Resetarits, Reul, Reynaud, Riera Madurell, Ries,
Rivera, Rizzo, Rocard, Rogalski, Roithová, Romagnoli, Romeva i Rueda, Rosati, Roszkowski, Roth-
Behrendt, Rothe, Rouček, Roure, Rudi Ubeda, Rübig, Rühle, Rutowicz, Ryan, Sacconi, Saïfi, Sakalas, Saks,
Salafranca Sánchez-Neyra, Salinas García, Samaras, Samuelsen, Sánchez Presedo, dos Santos, Sârbu, Sartori,
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Saryusz-Wolski, Savary, Savi, Sbarbati, Schaldemose, Schapira, Scheele, Schenardi, Schierhuber, Schlyter, Olle
Schmidt, Frithjof Schmidt, Schmitt, Schnellhardt, Schöpflin, Jürgen Schröder, Schroedter, Schulz, Schuth,
Schwab, Seeber, Seeberg, Segelström, Seppänen, Şerbu, Severin, Shouleva, Siekierski, Sifunakis, Silaghi,
Silva Peneda, Simpson, Sinnott, Siwiec, Skinner, Škottová, Sofianski, Sommer, Søndergaard, Sonik, Sornosa
Martínez, Sousa Pinto, Spautz, Speroni, Staes, Stănescu, Staniszewska, Starkevičiūtė, Šťastný, Stauner,
Sterckx, Stevenson, Stihler, Stockmann, Stoyanov, Strejček, Strož, Stubb, Sturdy, Sudre, Surján, Susta,
Svensson, Swoboda, Szabó, Szájer, Szejna, Szent-Iványi, Szymański, Tabajdi, Tajani, Takkula, Tannock,
Tarabella, Tarand, Tatarella, Thomsen, Thyssen, Ţicău, Ţîrle, Titford, Titley, Toia, Tomczak, Toubon,
Trakatellis, Trautmann, Triantaphyllides, Trüpel, Turmes, Tzampazi, Uca, Ulmer, Väyrynen, Vaidere, Vakalis,
Vălean, Valenciano Martínez-Orozco, Vanhecke, Van Hecke, Van Lancker, Van Orden, Varela Suanzes-
Carpegna, Varvitsiotis, Vatanen, Vaugrenard, Veraldi, Vergnaud, Vernola, Vidal-Quadras, Vigenin,
Virrankoski, Vlasák, Vlasto, Voggenhuber, Wagenknecht, Wallis, Walter, Watson, Henri Weber, Weiler,
Weisgerber, Westlund, Wieland, Wiersma, Wijkman, Willmott, Wise, von Wogau, Wohlin, Bernard
Wojciechowski, Janusz Wojciechowski, Wortmann-Kool, Wurtz, Xenogiannakopoulou, Yañez-Barnuevo
García, Záborská, Zahradil, Zaleski, Zapałowski, Zappalà, Zatloukal, Ždanoka, Železný, Zieleniec, Zimmer,
Zingaretti, Zvěřina, Zwiefka
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ANEXO I

ELECCIÓN DEL PRESIDENTE

LISTA DE LOS DIPUTADOS QUE HAN PARTICIPADO EN LA VOTACIÓN

Adamou, Agnoletto, Aita, Albertini, Ali, Allister, Alvaro, Anastase, Andersson, Andrejevs, Andria, Angelilli,
Antoniozzi, Arif, Arnaoutakis, Ashworth, Athanasiu, Atkins, Attard-Montalto, Attwooll, Aubert, Audy,
Auken, Ayala Sender, Aylward, Ayuso, Bachelot-Narquin, Badia I Cutchet, Bărbuleţiu, Barón Crespo, Barsi-
Pataky, Batten, Battilocchio, Batzeli, Bauer, Beaupuy, Beazley, Becsey, Beer, Beglitis, Belder, Belet, Belohorská,
Bennahmias, Beňová, Berend, Berès, van den Berg, Berlinguer, Berman, Bielan, Birutis, Bliznashki, Blokland,
Bloom, Bobošíková, Böge, Bösch, Bonde, Bono, Bonsignore, Booth, Borghezio, Borrell Fontelles, Bourlanges,
Bourzai, Bowles, Bozkurt, Bradbourn, Braghetto, Brejc, Brepoels, Breyer, Březina, Brie, Brok, Brunetta,
Budreikaitė, van Buitenen, Buitenweg, Bullmann, van den Burg, Buruiană Aprodu, Bushill-Matthews, Busk,
Busquin, Busuttil, Buzek, Cabrnoch, Calabuig Rull, Callanan, Camre, Capoulas Santos, Cappato, Carlotti,
Carnero González, Carollo, Casa, Casaca, Cashman, Caspary, Castex, del Castillo Vera, Catania,
Cederschiöld, Cercas, Chatzimarkakis, Chervenyakov, Chichester, Chiesa, Chmielewski, Christensen,
Christova, Chruszcz, Ciornei, Cioroianu, Claeys, Clark, Cocilovo, Coelho, Cohn-Bendit, Corbett, Corbey,
Cornillet, Correia, Coşea, Costa, Coveney, Cramer, Corina Creţu, Gabriela Creţu, Crowley, Marek
Aleksander Czarnecki, Ryszard Czarnecki, Daul, Davies, De Blasio, de Brún, Degutis, Dehaene, De Keyser,
Demetriou, Deprez, De Rossa, De Sarnez, Descamps, Désir, Deß, Deva, De Veyrac, Díaz de Mera García
Consuegra, Dičkutė, Didžiokas, Díez González, Dillen, Dimitrakopoulos, Konstantin Dimitrov, Martin
Dimitrov, Philip Dimitrov Dimitrov, Dîncu, Dobolyi, Dombrovskis, Doorn, Douay, Dover, Doyle, Drčar
Murko, Duchoň, Dührkop Dührkop, Duff, Duka-Zólyomi, Dumitrescu, Ebner, Ehler, Ek, Elles, Esteves,
Estrela, Ettl, Eurlings, Jill Evans, Jonathan Evans, Fajmon, Falbr, Farage, Fatuzzo, Fava, Fazakas, Ferber,
Fernandes, Anne Ferreira, Elisa Ferreira, Figueiredo, Fjellner, Flasarová, Flautre, Florenz, Foglietta, Foltyn-
Kubicka, Fontaine, Ford, Fourtou, Fraga Estévez, Frassoni, Freitas, Friedrich, Fruteau, Gahler, Gál, Gaľa,
Galeote, Ganţ, García-Margallo y Marfil, García Pérez, Gargani, Gaubert, Gauzès, Gawronski, Gentvilas,
Geremek, Geringer de Oedenberg, Gewalt, Gibault, Gierek, Giertych, Gill, Gklavakis, Glattfelder, Gobbo,
Goebbels, Goepel, Golik, Gollnisch, Gomes, Gomolka, Grabowska, Grabowski, Graefe zu Baringdorf,
Gräßle, de Grandes Pascual, Grech, Griesbeck, Gröner, de Groen-Kouwenhoven, Groote, Grosch, Grossetête,
Gruber, Guardans Cambó, Guellec, Gurmai, Gutiérrez-Cortines, Guy-Quint, Gyürk, Hänsch, Hall,
Hammerstein Mintz, Hamon, Handzlik, Hannan, Harangozó, Harbour, Harkin, Harms, Hassi, Hatzidakis,
Haug, Hazan, Heaton-Harris, Hedkvist Petersen, Hegyi, Hellvig, Helmer, Henin, Hennicot-Schoepges,
Hennis-Plasschaert, Herczog, Herranz García, Herrero-Tejedor, Hieronymi, Higgins, Hökmark, Holm,
Honeyball, Hoppenstedt, Horáček, Howitt, Hudacký, Hudghton, Hughes, Husmenova, Hutchinson, Iacob-
Ridzi, Ibrisagic, Ilchev, in 't Veld, Isler Béguin, Itälä, Iturgaiz Angulo, Jäätteenmäki, Jałowiecki, Janowski,
Járóka, Jarzembowski, Jeggle, Jensen, Joan i Marí, Jöns, Jørgensen, Jonckheer, Jordan Cizelj, Juknevičienė,
Kacin, Kaczmarek, Kallenbach, Kamall, Kamiński, Karas, Kasoulides, Kaufmann, Kauppi, Kazak, Tunne
Kelam, Kelemen, Kindermann, Kinnock, Kirilov, Kirkhope, Klamt, Klaß, Klich, Klinz, Knapman, Koch,
Koch-Mehrin, Kohlíček, Konrad, Kónya-Hamar, Korhola, Kósáné Kovács, Koterec, Kozlík, Krahmer, Krasts,
Kratsa-Tsagaropoulou, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kristovskis, Krupa, Kuc, Kudrycka, Kuhne, Kułakowski, Kušķis,
Kusstatscher, Kuźmiuk, Lagendijk, Laignel, Lamassoure, Lambert, Lambrinidis, Lambsdorff, Landsbergis,
Lang, Langen, Langendries, Laperrouze, La Russa, Lauk, Lavarra, Lax, Lechner, Le Foll, Lehideux, Lehne,
Lehtinen, Leichtfried, Leinen, Jean-Marie Le Pen, Le Rachinel, Lévai, Lewandowski, Liberadzki, Libicki,
Lichtenberger, Lienemann, Liese, Liotard, Lombardo, López-Istúriz White, Losco, Louis, Ludford, Lulling,
Lundgren, Lynne, Lyubcheva, Maat, Maaten, McAvan, McCarthy, McMillan-Scott, Madeira, Maldeikis,
Manders, Maňka, Erika Mann, Thomas Mann, Manolakou, Mantovani, Marinescu, Marques, Martens, David
Martin, Hans-Peter Martin, Martinez, Martínez Martínez, Masiel, Maštálka, Mastenbroek, Mathieu, Mato
Adrover, Matsakis, Matsis, Matsouka, Mauro, Mavrommatis, Mayer, Mayor Oreja, Medina Ortega, Meijer,
Méndez de Vigo, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Mihăescu, Mihalache, Mikko, Mikolášik, Millán
Mon, Mitchell, Mölzer, Moisuc, Montoro Romero, Moraes, Moreno Sánchez, Morgan, Morgantini, Morillon,
Morţun, Moscovici, Mote, Mulder, Musacchio, Muscardini, Muscat, Musotto, Mussolini, Musumeci, Myller,
Napoletano, Nassauer, Nattrass, Navarro, Newton Dunn, Annemie Neyts-Uyttebroeck, Nicholson,
Nicholson of Winterbourne, Niebler, van Nistelrooij, Novak, Obiols i Germà, Achille Occhetto, Öger,
Özdemir, Olajos, Olbrycht, Ó Neachtain, Onesta, Onyszkiewicz, Oomen-Ruijten, Őry, Ouzký, Oviir,
Paasilinna, Pack, Pahor, Paleckis, Panayotopoulos-Cassiotou, Pannella, Panzeri, Papadimoulis, Paparizov,
Papastamkos, Parish, Parvanova, Paşcu, Patriciello, Patrie, Pęk, Alojz Peterle, Petre, Pflüger, Piecyk, Pieper,
Pīks, Pinheiro, Pinior, Piotrowski, Pirilli, Pirker, Piskorski, Pistelli, Pittella, Pleguezuelos Aguilar, Pleštinská,
Podestà, Podgorean, Podkański, Pöttering, Poignant, Pomés Ruiz, Popeangă, Portas, Posdorf, Posselt, Prets,
Prodi, Protasiewicz, Purvis, Queiró, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ransdorf, Rapkay, Rasmussen,
Remek, Resetarits, Reul, Reynaud, Riera Madurell, Ries, Rivera, Rizzo, Rocard, Rogalski, Romagnoli,
Romeva i Rueda, Rosati, Roszkowski, Roth-Behrendt, Rothe, Rouček, Roure, Rudi Ubeda, Rübig, Rühle,
Rutowicz, Ryan, Sacconi, Saïfi, Sakalas, Saks, Salafranca Sánchez-Neyra, Salinas García, Samaras,
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Samuelsen, Sánchez Presedo, Sârbu, Sartori, Saryusz-Wolski, Savary, Savi, Sbarbati, Schaldemose, Schapira,
Scheele, Schenardi, Schierhuber, Schlyter, Olle Schmidt, Frithjof Schmidt, Schmitt, Schnellhardt, Schöpflin,
Schröder, Schroedter, Schulz, Schuth, Schwab, Seeber, Seeberg, Segelström, Seppänen, Şerbu, Severin,
Shouleva, Siekierski, Sifunakis, Silaghi, Silva Peneda, Simpson, Sinnott, Siwiec, Skinner, Škottová, Sofianski,
Sommer, Søndergaard, Sonik, Sornosa Martínez, Sousa Pinto, Spautz, Speroni, Staes, Stănescu, Staniszewska,
Starkevičiūtė, Šťastný, Stauner, Sterckx, Stevenson, Stihler, Stockmann, Stoyanov, Strejček, Strož, Stubb,
Sturdy, Sudre, Surján, Susta, Svensson, Swoboda, Szabó, Szájer, Szejna, Szent-Iványi, Szymański, Tabajdi,
Tajani, Takkula, Tannock, Tarabella, Tarand, Tatarella, Thomsen, Thyssen, Ţicău, Tîrle, Titford, Titley, Toia,
Tomczak, Toubon, Trakatellis, Trautmann, Triantaphyllides, Trüpel, Turmes, Tzampazi, Uca, Ulmer,
Väyrynen, Vakalis, Vălean, Valenciano Martínez-Orozco, Vanhecke, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-
Carpegna, Varvitsiotis, Vaugrenard, Veraldi, Vergnaud, Vernola, Vidal-Quadras, Vigenin, Virrankoski, Vlasák,
Vlasto, Voggenhuber, Wagenknecht, Wallis, Walter, Watson, Henri Weber, Weiler, Weisgerber, Westlund,
Wieland, Wiersma, Wijkman, Willmott, Wise, von Wogau, Wohlin, Bernard Piotr Wojciechowski, Janusz
Wojciechowski, Wurtz, Xenogiannakopoulou, Yañez-Barnuevo García, Záborská, Zahradil, Zaleski,
Zapałowski, Zappalà, Zatloukal, Ždanoka, Železný, Zieleniec, Zimmer, Zingaretti, Zvěřina, Zwiefka
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ANEXO II

ELECCIÓN DE LOS VICEPRESIDENTES

LISTA DE LOS DIPUTADOS QUE HAN PARTICIPADO EN LA VOTACIÓN

Adamou, Agnoletto, Aita, Albertini, Alvaro, Anastase, Andersson, Andrejevs, Andria, Angelilli, Antoniozzi,
Arif, Arnaoutakis, Ashworth, Assis, Athanasiu, Atkins, Attard-Montalto, Attwooll, Aubert, Audy, Auken,
Ayala Sender, Aylward, Ayuso, Bachelot-Narquin, Badia I Cutchet, Bărbuleţiu, Barón Crespo, Barsi-Pataky,
Battilocchio, Batzeli, Bauer, Beaupuy, Beazley, Becsey, Beer, Beglitis, Belder, Belet, Belohorská, Bennahmias,
Beňová, Berend, Berès, van den Berg, Berlinguer, Berman, Bielan, Birutis, Bliznashki, Blokland, Bobošíková,
Böge, Bösch, Bonde, Bono, Bonsignore, Borghezio, Borrell Fontelles, Bourlanges, Bourzai, Bowles, Bozkurt,
Bradbourn, Braghetto, Brejc, Brepoels, Breyer, Březina, Brie, Brok, Brunetta, Budreikaitė, van Buitenen,
Buitenweg, Bullmann, van den Burg, Bushill-Matthews, Busk, Busquin, Busuttil, Buzek, Cabrnoch, Calabuig
Rull, Callanan, Camre, Capoulas Santos, Cappato, Carlotti, Carlshamre, Carnero González, Carollo, Casa,
Casaca, Cashman, Caspary, Castex, del Castillo Vera, Catania, Cederschiöld, Cercas, Chatzimarkakis,
Chervenyakov, Chichester, Chiesa, Chmielewski, Christensen, Christova, Chruszcz, Ciornei, Claeys, Cocilovo,
Coelho, Cohn-Bendit, Corbett, Corbey, Cornillet, Correia, Coşea, Costa, Coûteaux, Coveney, Cramer, Corina
Creţu, Gabriela Creţu, Crowley, Marek Aleksander Czarnecki, Ryszard Czarnecki, Daul, Davies, De Blasio, de
Brún, Degutis, Dehaene, De Keyser, Demetriou, De Michelis, Deprez, De Rossa, Descamps, Désir, Deß, Deva,
De Veyrac, De Vits, Díaz de Mera García Consuegra, Dičkutė, Didžiokas, Díez González, Dillen,
Dimitrakopoulos, Konstantin Dimitrov, Martin Dimitrov, Philip Dimitrov Dimitrov, Dîncu, Dobolyi,
Dombrovskis, Doorn, Douay, Dover, Doyle, Drčar Murko, Duchoň, Dührkop Dührkop, Duff, Duka-
Zólyomi, Dumitrescu, Ebner, Ehler, Ek, El Khadraoui, Elles, Esteves, Estrela, Ettl, Eurlings, Jill Evans,
Jonathan Evans, Robert Evans, Fajmon, Falbr, Fatuzzo, Fava, Fazakas, Ferber, Fernandes, Anne Ferreira, Elisa
Ferreira, Figueiredo, Fjellner, Flasarová, Flautre, Florenz, Foglietta, Foltyn-Kubicka, Fontaine, Ford, Fourtou,
Fraga Estévez, Frassoni, Freitas, Friedrich, Fruteau, Gahler, Gál, Gaľa, Galeote, Ganţ, García-Margallo y Marfil,
García Pérez, Gargani, Gaubert, Gauzès, Gawronski, Gebhardt, Gentvilas, Geremek, Geringer de Oedenberg,
Gewalt, Gibault, Gierek, Giertych, Gill, Gklavakis, Glante, Glattfelder, Gobbo, Goebbels, Goepel, Golik,
Gollnisch, Gomolka, Gottardi, Grabowska, Grabowski, Graefe zu Baringdorf, Gräßle, de Grandes Pascual,
Grech, Griesbeck, Gröner, de Groen-Kouwenhoven, Groote, Grosch, Grossetête, Gruber, Guardans Cambó,
Guellec, Gurmai, Gutiérrez-Cortines, Guy-Quint, Gyürk, Hänsch, Hall, Hammerstein Mintz, Hamon,
Handzlik, Hannan, Harangozó, Harbour, Harkin, Harms, Hassi, Hatzidakis, Haug, Heaton-Harris, Hedkvist
Petersen, Hegyi, Hellvig, Helmer, Henin, Hennicot-Schoepges, Hennis-Plasschaert, Herczog, Herranz García,
Herrero-Tejedor, Hieronymi, Higgins, Hökmark, Holm, Honeyball, Hoppenstedt, Horáček, Howitt, Hudacký,
Hudghton, Hughes, Husmenova, Hutchinson, Iacob-Ridzi, Ibrisagic, Ilchev, in 't Veld, Isler Béguin, Itälä,
Iturgaiz Angulo, Jäätteenmäki, Jałowiecki, Janowski, Járóka, Jarzembowski, Jeggle, Jensen, Joan i Marí, Jöns,
Jørgensen, Jonckheer, Jordan Cizelj, Juknevičienė, Kacin, Kaczmarek, Kallenbach, Kamall, Kamiński, Karas,
Karatzaferis, Kasoulides, Kaufmann, Kauppi, Tunne Kelam, Kelemen, Kindermann, Kinnock, Kirilov,
Kirkhope, Klamt, Klaß, Klich, Klinz, Koch, Koch-Mehrin, Kohlíček, Konrad, Kónya-Hamar, Korhola, Kósáné
Kovács, Koterec, Kozlík, Krahmer, Krasts, Kratsa-Tsagaropoulou, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kristovskis, Krupa,
Kuc, Kudrycka, Kuhne, Kułakowski, Kušķis, Kusstatscher, Kuźmiuk, Lagendijk, Laignel, Lamassoure,
Lambert, Lambrinidis, Lambsdorff, Landsbergis, Lang, Langen, Langendries, Laperrouze, Lauk, Lavarra, Lax,
Lechner, Lehne, Lehtinen, Leichtfried, Leinen, Marine Le Pen, Lévai, Lewandowski, Liberadzki, Libicki,
Lichtenberger, Liese, Liotard, Lombardo, López-Istúriz White, Losco, Louis, Lucas, Ludford, Lulling,
Lundgren, Lynne, Lyubcheva, Maaten, McAvan, McCarthy, McGuinness, McMillan-Scott, Madeira, Maldeikis,
Manders, Maňka, Erika Mann, Thomas Mann, Manolakou, Mantovani, Marinescu, Marques, Martens, David
Martin, Hans-Peter Martin, Martinez, Martínez Martínez, Masiel, Maštálka, Mastenbroek, Mathieu, Mato
Adrover, Matsakis, Matsis, Matsouka, Mauro, Mavrommatis, Mayer, Mayor Oreja, Medina Ortega, Meijer,
Méndez de Vigo, Miguélez Ramos, Mihăescu, Mihalache, Mikko, Mikolášik, Millán Mon, Mitchell, Mölzer,
Moisuc, Montoro Romero, Moraes, Moreno Sánchez, Morgan, Morgantini, Morillon, Moscovici, Mulder,
Musacchio, Muscardini, Muscat, Musotto, Mussolini, Myller, Napoletano, Nassauer, Newton Dunn, Annemie
Neyts-Uyttebroeck, Nicholson, Nicholson of Winterbourne, Niebler, van Nistelrooij, Novak, Obiols i Germà,
Achille Occhetto, Öger, Özdemir, Olajos, Olbrycht, Ó Neachtain, Onesta, Onyszkiewicz, Oomen-Ruijten,
Ortuondo Larrea, Őry, Ouzký, Oviir, Paasilinna, Pack, Pahor, Paleckis, Panayotopoulos-Cassiotou, Pannella,
Panzeri, Papadimoulis, Paparizov, Papastamkos, Parish, Parvanova, Paşcu, Patriciello, Patrie, Pęk, Petre,
Pflüger, Piecyk, Pieper, Pīks, Pinheiro, Pinior, Piotrowski, Pirilli, Pirker, Piskorski, Pistelli, Pittella,
Pleguezuelos Aguilar, Pleštinská, Podestà, Podgorean, Podkański, Pöttering, Poignant, Polfer, Pomés Ruiz,
Popeangă, Portas, Posdorf, Posselt, Prets, Prodi, Protasiewicz, Purvis, Queiró, Quisthoudt-Rowohl, Rack,
Radwan, Ransdorf, Rapkay, Rasmussen, Remek, Resetarits, Reul, Reynaud, Riera Madurell, Ries, Rivera,
Rizzo, Rogalski, Roithová, Romagnoli, Romeva i Rueda, Rosati, Roszkowski, Roth-Behrendt, Rothe,
Rouček, Roure, Rudi Ubeda, Rübig, Rühle, Rutowicz, Ryan, Sacconi, Saïfi, Sakalas, Saks, Salafranca
Sánchez-Neyra, Salinas García, Samaras, Samuelsen, Sánchez Presedo, dos Santos, Sârbu, Sartori, Saryusz-
Wolski, Savary, Savi, Sbarbati, Schaldemose, Schapira, Scheele, Schierhuber, Schlyter, Olle Schmidt,
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Frithjof Schmidt, Schmitt, Schnellhardt, Schöpflin, Schröder, Schroedter, Schulz, Schuth, Schwab, Seeber,
Seeberg, Segelström, Seppänen, Şerbu, Severin, Shouleva, Siekierski, Sifunakis, Silaghi, Silva Peneda,
Simpson, Sinnott, Siwiec, Skinner, Škottová, Sofianski, Sommer, Søndergaard, Sonik, Sornosa Martínez,
Sousa Pinto, Spautz, Speroni, Staes, Stănescu, Staniszewska, Starkevičiūtė, Šťastný, Stauner, Sterckx,
Stevenson, Stihler, Stockmann, Stoyanov, Strejček, Strož, Stubb, Sturdy, Sudre, Surján, Susta, Svensson,
Swoboda, Szabó, Szájer, Szejna, Szent-Iványi, Szymański, Tabajdi, Tajani, Takkula, Tannock, Tarabella,
Tarand, Tatarella, Thomsen, Thyssen, Ţicău, Tîrle, Titley, Toia, Tomczak, Toubon, Trakatellis, Trautmann,
Triantaphyllides, Turmes, Tzampazi, Uca, Ulmer, Väyrynen, Vaidere, Vakalis, Valenciano Martínez-Orozco,
Vanhecke, Van Hecke, Van Lancker, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Varvitsiotis, Vatanen, Vaugrenard,
Veraldi, Vergnaud, Vernola, Vidal-Quadras, Vigenin, Virrankoski, Vlasák, Vlasto, Wagenknecht, Wallis, Walter,
Watson, Henri Weber, Weiler, Weisgerber, Westlund, Wieland, Wiersma, Wijkman, Willmott, Wise, von
Wogau, Wohlin, Bernard Piotr Wojciechowski, Janusz Wojciechowski, Wortmann-Kool, Wurtz,
Xenogiannakopoulou, Yañez-Barnuevo García, Záborská, Zahradil, Zaleski, Zapałowski, Zappalà, Zatloukal,
Ždanoka, Železný, Zieleniec, Zimmer, Zingaretti, Zvěřina, Zwiefka
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ANEXO III

ELECCIÓN DE LOS CUESTORES

LISTA DE LOS DIPUTADOS QUE HAN PARTICIPADO EN LA VOTACIÓN

ALDE: Ali, Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Beaupuy, Birutis, Bourlanges, Bowles,
Budreikaitė, Busk, Cappato, Chatzimarkakis, Christova, Ciornei, Cioroianu, Cornillet, Coşea, Davies,
Degutis, Deprez, De Sarnez, Dičkutė, Drčar Murko, Duff, Ek, Fourtou, Gentvilas, Geremek, Gibault,
Guardans Cambó, Hall, Harkin, Hellvig, Hennis-Plasschaert, Husmenova, Ilchev, in 't Veld, Jäätteenmäki,
Jensen, Juknevičienė, Kacin, Kazak, Klinz, Koch-Mehrin, Krahmer, Kułakowski, Lambsdorff, Laperrouze, Lax,
Losco, Ludford, Lynne, Maaten, Manders, Matsakis, Mohácsi, Morillon, Morţun, Mulder, Neyts-Uyttebroeck,
Nicholson of Winterbourne, Onyszkiewicz, Ortuondo Larrea, Oviir, Pannella, Parvanova, Piskorski, Pistelli,
Polfer, Prodi, Resetarits, Ries, Samuelsen, Savi, Schmidt Olle, Schuth, Şerbu, Shouleva, Silaghi, Staniszewska,
Starkevičiūtė, Sterckx, Szent-Iványi, Takkula, Toia, Väyrynen, Vălean, Van Hecke, Veraldi, Virrankoski, Wallis,
Watson

GUE/NGL: Adamou, Agnoletto, Aita, Brie, Catania, de Brún, Figueiredo, Flasarová, Henin, Holm, Kaufmann,
Kohlíček, Liotard, Manolakou, Markov, Maštálka, Meijer, Morgantini, Musacchio, Papadimoulis, Pflüger,
Portas, Remek, Seppänen, Søndergaard, Strož, Svensson, Triantaphyllides, Uca, Wagenknecht, Wurtz,
Zimmer

IND/DEM: Belder, Blokland, Bonde, Booth, Clark, Karatzaferis, Krupa, Louis, Lundgren, Tomczak, Wise,
Železný

ITS: Claeys, Dillen, Gollnisch, Mihăescu, Mölzer, Moisuc, Mote, Mussolini, Popeangă, Schenardi, Stoyanov,
Vanhecke

NI: Allister, Battilocchio, Belohorská, Bobošíková, Chruszcz, De Michelis, Giertych, Helmer, Martin Hans-
Peter, Rivera, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Albertini, Anastase, Antoniozzi, Ashworth, Atkins, Audy, Ayuso, Barsi-Pataky, Bauer, Beazley,
Becsey, Belet, Berend, Böge, Bonsignore, Bradbourn, Braghetto, Brejc, Brepoels, Březina, Brok, Brunetta,
Bushill-Matthews, Buzek, Cabrnoch, Callanan, Carollo, Casa, Caspary, Castiglione, Cederschiöld, Chichester,
Chmielewski, Coelho, Coveney, Daul, De Blasio, Dehaene, Demetriou, Descamps, Deß, De Veyrac, Díaz de
Mera García Consuegra, Dimitrakopoulos, Dimitrov Konstantin, Dimitrov Martin, Dimitrov Philip Dimitrov,
Dombrovskis, Doorn, Dover, Doyle, Duchoň, Duka-Zólyomi, Ebner, Ehler, Elles, Esteves, Eurlings, Evans
Jonathan, Fajmon, Fatuzzo, Ferber, Fjellner, Florenz, Fontaine, Fraga Estévez, Freitas, Friedrich, Gahler, Gál,
Gaľa, Galeote, Ganţ, García-Margallo y Marfil, Gargani, Gaubert, Gauzès, Gawronski, Gewalt, Gklavakis,
Glattfelder, Goepel, Gomolka, Graça Moura, Gräßle, de Grandes Pascual, Grosch, Grossetête, Guellec,
Gutiérrez-Cortines, Gyürk, Handzlik, Hannan, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Hennicot-Schoepges,
Herranz García, Herrero-Tejedor, Hieronymi, Higgins, Hökmark, Hoppenstedt, Hudacký, Iacob-Ridzi,
Ibrisagic, Itälä, Iturgaiz Angulo, Jałowiecki, Járóka, Jarzembowski, Jeggle, Jordan Cizelj, Kaczmarek, Karas,
Kasoulides, Kauppi, Kelam, Kelemen, Kirkhope, Klamt, Klaß, Klich, Koch, Konrad, Kónya-Hamar, Korhola,
Kratsa-Tsagaropoulou, Kudrycka, Kušķis, Lamassoure, Landsbergis, Langen, Lauk, Lechner, Lehne,
Lewandowski, Liese, Lombardo, López-Istúriz White, Lulling, Maat, McGuinness, McMillan-Scott, Mann
Thomas, Mantovani, Marinescu, Martens, Mathieu, Mato Adrover, Matsis, Mauro, Mavrommatis, Mayer,
Mayor Oreja, Méndez de Vigo, Millán Mon, Mitchell, Montoro Romero, Musotto, Nassauer, Nicholson,
Niebler, van Nistelrooij, Novak, Olajos, Olbrycht, Oomen-Ruijten, Őry, Ouzký, Pack, Panayotopoulos-
Cassiotou, Papastamkos, Parish, Patriciello, Petre, Pieper, Pīks, Pinheiro, Pirker, Pleštinská, Podestà, Pöttering,
Posdorf, Posselt, Protasiewicz, Purvis, Queiró, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Reul, Roithová, Rudi
Ubeda, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Saryusz-Wolski, Schierhuber, Schmitt, Schnellhardt,
Schöpflin, Schröder, Schwab, Seeber, Seeberg, Siekierski, Silva Peneda, Škottová, Sommer, Sonik, Spautz,
Šťastný, Stauner, Stevenson, Strejček, Stubb, Sturdy, Sudre, Surján, Szabó, Szájer, Tajani, Tannock, Thyssen,
Tîrle, Toubon, Trakatellis, Vakalis, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Varvitsiotis, Vatanen, Vernola,
Vlasák, Vlasto, Weisgerber, Wijkman, von Wogau, Wohlin, Wortmann-Kool, Záborská, Zahradil, Zaleski,
Zappalà, Zatloukal, Zieleniec, Zvěřina, Zwiefka

PSE: Andersson, Arif, Arnaoutakis, Assis, Athanasiu, Ayala Sender, Badia I Cutchet, Barón Crespo, Batzeli,
Beňová, Berès, van den Berg, Berlinguer, Berman, Bliznashki, Bösch, Borrell Fontelles, Bourzai, Bozkurt,
Bullmann, van den Burg, Busquin, Calabuig Rull, Capoulas Santos, Carlotti, Carnero González, Casaca,
Cashman, Castex, Cercas, Chervenyakov, Chiesa, Christensen, Corbett, Corbey, Correia, Cottigny, Creţu
Corina, Creţu Gabriela, De Keyser, De Rossa, Désir, De Vits, Díez González, Dîncu, Dobolyi, Douay,
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Dührkop Dührkop, Dumitrescu, El Khadraoui, Estrela, Ettl, Evans Robert, Fazakas, Fernandes, Ferreira Anne,
Fruteau, García Pérez, Gebhardt, Geringer de Oedenberg, Gierek, Gill, Glante, Goebbels, Grabowska, Grech,
Gröner, Groote, Gruber, Gurmai, Guy-Quint, Hänsch, Hamon, Harangozó, Haug, Hedkvist Petersen, Hegyi,
Herczog, Honeyball, Howitt, Hughes, Hutchinson, Jöns, Jørgensen, Kindermann, Kinnock, Kirilov, Kósáné
Kovács, Koterec, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuhne, Lambrinidis, Lehtinen, Leichtfried, Lévai, Liberadzki,
Lyubcheva, McAvan, McCarthy, Madeira, Maňka, Mann Erika, Martin David, Martínez Martínez,
Mastenbroek, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Mihalache, Mikko, Moreno Sánchez, Morgan, Moscovici,
Muscat, Myller, Napoletano, Obiols i Germà, Occhetto, Öger, Paasilinna, Pahor, Paleckis, Panzeri, Paparizov,
Paşcu, Patrie, Piecyk, Pinior, Pittella, Pleguezuelos Aguilar, Podgorean, Poignant, Prets, Rapkay, Rasmussen,
Reynaud, Riera Madurell, Rocard, Rosati, Roth-Behrendt, Rothe, Rouček, Roure, Sacconi, Sakalas, Saks,
Salinas García, Sánchez Presedo, dos Santos, Sârbu, Schaldemose, Schapira, Scheele, Schulz, Segelström,
Severin, Sifunakis, Simpson, Siwiec, Skinner, Sornosa Martínez, Stihler, Stockmann, Swoboda, Szejna,
Tabajdi, Tarabella, Tarand, Thomsen, Ţicău, Titley, Trautmann, Tzampazi, Valenciano Martínez-Orozco, Van
Lancker, Vaugrenard, Vergnaud, Vigenin, Walter, Weber Henri, Weiler, Westlund, Wiersma, Willmott, Yañez-
Barnuevo García, Zingaretti

UEN: Angelilli, Aylward, Bielan, Camre, Crowley, Czarnecki Marek Aleksander, Czarnecki Ryszard, Foglietta,
Foltyn-Kubicka, Gobbo, Grabowski, Janowski, Krasts, Kristovskis, Kuc, Kuźmiuk, La Russa, Libicki, Maldeikis,
Masiel, Muscardini, Musumeci, Ó Neachtain, Pęk, Piotrowski, Pirilli, Podkański, Rogalski, Roszkowski,
Rutowicz, Ryan, Szymański, Tatarella, Vaidere, Wojciechowski Janusz, Zapałowski, Zīle

Verts/ALE: Aubert, Auken, Beer, Breyer, van Buitenen, Buitenweg, Cohn-Bendit, Cramer, Flautre, Frassoni,
Graefe zu Baringdorf, de Groen-Kouwenhoven, Hammerstein Mintz, Harms, Hassi, Horáček, Hudghton, Isler
Béguin, Joan i Marí, Jonckheer, Kallenbach, Kusstatscher, Lagendijk, Lambert, Lichtenberger, Lipietz, Lucas,
Özdemir, Onesta, Romeva i Rueda, Rühle, Schlyter, Schmidt Frithjof, Schroedter, Staes
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(2007/C 244 E/03) ACTA

DESARROLLO DE LA SESIÓN

PRESIDENCIA: Hans-Gert PÖTTERING

Presidente

1. Apertura de la sesión

Se abre la sesión a las 9.35 horas.

*
* *

El Presidente ha recibido una modificación del orden del día que someterá a la Asamblea a las 15 horas.

2. Presentación de documentos

Los siguientes documentos han sido presentados

1) por el Consejo y la Comisión:

— Propuesta de Reglamento del Consejo sobre la celebración del Acuerdo de asociación en materia de
pesca entre la Comunidad Europea, por una parte, y el Gobierno de Dinamarca y el Gobierno
Autónomo de Groenlandia, por otra (COM(2006) 0804 — C6-0506/2006 — 2006/0262(CNS))
remitido fondo: PECH

opinión: DEVE, BUDG

— Reglamento del Consejo por el que se establece, para el período 2007-2013, un régimen de com-
pensación de los costes adicionales que origina la comercialización de determinados productos
pesqueros de las Azores, de Madeira, de las Islas Canarias y de los departamentos franceses de
Guayana y de la Reunión (COM(2006) 0740 — C6-0505/2006 — 2006/0247(CNS))
remitido fondo: PECH

opinión: BUDG, REGI

— Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo relativa a la aproximación
de las legislaciones de los Estados miembros en materia de marcas — Versión codificada
(COM(2006) 0812 — C6-0504/2006 — 2006/0264(COD))
remitido fondo: JURI

— Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifica la Directiva
2004/49/CE sobre la seguridad de los ferrocarriles comunitarios (COM(2006) 0784 —

C6-0493/2006 — 2006/0272(COD))
remitido fondo: TRAN

— Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo sobre la interoperabilidad del sistema
ferroviario comunitario (COM(2006) 0783 — C6-0474/2006 — 2006/0273(COD))
remitido fondo: TRAN

opinión: ITRE

— Propuesta de Reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo por el que se modifica el Regla-
mento (CE) no 881/2004 por el que se crea una Agencia Ferroviaria Europea (COM(2006) 0785 —

C6-0473/2006 — 2006/0274(COD))
remitido fondo: TRAN

opinión: BUDG
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— Propuesta de Decisión del Consejo relativa a las Directrices para las políticas de empleo de los
Estados miembros (COM(2006) 0815 — C6-0036/2007 — 2006/0271(CNS))

remitido fondo: EMPL
opinión: FEMM, ITRE, ECON

— Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifica la Directiva
2005/32/CE por la que se instaura un marco para el establecimiento de requisitos de diseño eco-
lógico aplicables a los productos que utilizan energía, así como la Directiva 92/42/CEE del Consejo
y las Directivas del Parlamento Europeo y el Consejo 96/57/CE y 2000/55/CE, por lo que se refiere
a las competencias de ejecución atribuidas a la Comisión (COM(2006) 0907 — C6-0034/2007 —

2006/0291(COD))

remitido fondo: ENVI

— Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifica la Directiva
2000/60/CE por la que se establece un marco comunitario de actuación en el ámbito de la
política de aguas, por lo que se refiere a las competencias de ejecución atribuidas a la Comisión
(COM(2006) 0921 — C6-0032/2007 — 2006/0297(COD))

remitido fondo: ENVI

— Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifica la Directiva
2001/18/CE sobre la liberación intencional en el medio ambiente de organismos modificados
genéticamente, por lo que se refiere a las competencias de ejecución atribuidas a la Comisión
(COM(2006) 0920 — C6-0031/2007 — 2006/0296(COD))

remitido fondo: ENVI

— Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifica la Directiva
2001/83/CE por la que se establece un código comunitario sobre medicamentos para uso humano
por lo que se refiere a las competencias de ejecución atribuidas a la Comisión (COM(2006) 0919
— C6-0030/2007 — 2006/0295(COD))

remitido fondo: ENVI

— Propuesta de Reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo por el que se modifica el Regla-
mento (CE) no 1606/2002, relativo a la aplicación de normas internacionales de contabilidad, por
lo que se refiere a las competencias de ejecución atribuidas a la Comisión (COM(2006) 0918 —

C6-0029/2007 — 2006/0298(COD))

remitido fondo: JURI

— Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifica la Directiva
2002/83/CE sobre el seguro de vida, por lo que se refiere a las competencias de ejecución atribui-
das a la Comisión (COM(2006) 0917 — C6-0028/2007 — 2006/0299(COD))

remitido fondo: JURI

— Propuesta de Reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo por el que se modifica el Regla-
mento (CE) no 1829/2003 sobre alimentos y piensos modificados genéticamente, por lo que se
refiere a las competencias de ejecución atribuidas a la Comisión (COM(2006) 0912 —

C6-0027/2007 — 2006/0307(COD))

remitido fondo: ENVI

— Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifica la Directiva
2004/109/CE sobre la armonización de los requisitos de transparencia relativos a la información
sobre los emisores cuyos valores se admiten a negociación en un mercado regulado, por lo que se
refiere a las competencias de ejecución atribuidas a la Comisión (COM(2006) 0909 —

C6-0026/2007 — 2006/0282(COD))

remitido fondo: ECON

— Propuesta de Reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo por el que se modifica el Regla-
mento (CE) no 396/2005 relativo a los límites máximos de residuos de plaguicidas en alimentos y
piensos de origen vegetal y animal por lo que se refiere a las competencias de ejecución atribuidas
a la Comisión (COM(2006) 0908 — C6-0025/2007 — 2006/0294(COD))

remitido fondo: ENVI
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— Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifica la Directiva
2006/43/CE relativa a la auditoría legal de las cuentas anuales y de las cuentas consolidadas, por lo
que se refiere a las competencias de ejecución conferidas a la Comisión (COM(2006) 0903 —

C6-0024/2007 — 2006/0285(COD))

remitido fondo: JURI

— Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifica la Directiva
2006/48/CE relativa al acceso a la actividad de las entidades de crédito y a su ejercicio, por lo que
se refiere al ejercicio de las competencias de ejecución atribuidas a la Comisión (COM(2006) 0902
— C6-0023/2007 — 2006/0284(COD))

remitido fondo: ECON

— Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifica la Directiva
2005/60/CE relativa a la prevención de la utilización del sistema financiero para el blanqueo de
capitales y para la financiación del terrorismo, por lo que se refiere a las competencias de ejecución
atribuidas a la Comisión (COM(2006) 0906 — C6-0022/2007 — 2006/0281(COD))

remitido fondo: LIBE

— Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifica la Directiva
2002/95/CE sobre restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos
eléctricos y electrónicos, por lo que se refiere a las competencias de ejecución atribuidas a la
Comisión (COM(2006) 0915 — C6-0021/2007 — 2006/0303(COD))

remitido fondo: ENVI

— Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifica la Directiva
2003/71/CE sobre el folleto que debe publicarse en caso de oferta pública o admisión a cotización
de valores, por lo que se refiere a las competencias de ejecución atribuidas a la Comisión
(COM(2006) 0911 — C6-0020/2007 — 2006/0306(COD))

remitido fondo: ECON

— Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifica la Directiva
2002/96/CE sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE), por lo que se refiere a las
competencias de ejecución atribuidas a la Comisión (COM(2006) 0914 — C6-0019/2007 —

2006/0302(COD))

remitido fondo: ENVI

— Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifica la Directiva
2004/39/CE relativa a los mercados de instrumentos financieros, por lo que se refiere a las com-
petencias ejecutivas atribuidas a la Comisión (COM(2006) 0910 — C6-0018/2007 —

2006/0305(COD))

remitido fondo: ECON

— Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifica la Directiva
2005/68/CE relativa al reaseguro, por lo que se refiere a las competencias de ejecución conferidas a
la Comisión (COM(2006) 0905 — C6-0017/2007 — 2006/0280(COD))

remitido fondo: ECON

— Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifica la Directiva
2003/6/CE sobre las operaciones con información privilegiada y la manipulación del mercado
(abuso del mercado) en lo que respecta a las competencias de ejecución atribuidas a la Comisión
(COM(2006) 0913 — C6-0016/2007 — 2006/0301(COD))

remitido fondo: ECON

— Propuesta de Reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo por el que se modifica el Regla-
mento (CE) no 562/2006 por el que se establece un Código comunitario de normas para el cruce
de personas por las fronteras (Código de fronteras Schengen), por lo que se refiere a las competen-
cias de ejecución atribuidas a la Comisión (COM(2006) 0904 — C6-0015/2007 —

2006/0279(COD))

remitido fondo: LIBE
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— Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifica la Directiva
2002/87/CE relativa a la supervisión adicional de las entidades de crédito, empresas de seguros y
empresas de inversión de un conglomerado financiero, por lo que se refiere a las competencias de
ejecución atribuidas a la Comisión (COM(2006) 0916 — C6-0014/2007 — 2006/0300(COD))

remitido fondo: ECON

— Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo sobre el transporte terrestre de mer-
cancías peligrosas (COM(2006) 0852 — C6-0012/2007 — 2006/0278(COD))

remitido fondo: TRAN
opinión: ENVI

— Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifica la Directiva
85/611/CEE del Consejo, por la que se coordinan las disposiciones legales, reglamentarias y admi-
nistrativas sobre determinados organismos de inversión colectiva en valores mobiliarios (OICVM)
(COM(2006) 0926 — C6-0010/2007 — 2006/0293(COD))

remitido fondo: ECON

— Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifica la Directiva
92/49/CEE sobre coordinación de las disposiciones legales, reglamentarias y administrativas relati-
vas al seguro directo distinto del seguro de vida, por lo que se refiere a las competencias de
ejecución atribuidas a la Comisión (COM(2006) 0924 — C6-0009/2007 — 2006/0289(COD))

remitido fondo: ECON

— Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifica la Directiva
91/675/CEE del Consejo por la que se crea un Comité de seguros y pensiones de jubilación, por lo
que se refiere al ejercicio de las competencias de ejecución atribuidas a la Comisión
(COM(2006) 0925 — C6-0008/2007 — 2006/0292(COD))

remitido fondo: ECON

— Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifica la Directiva
98/8/CE relativa a la comercialización de biocidas, por lo que se refiere a las competencias de
ejecución atribuidas a la Comisión (COM(2006) 0923 — C6-0007/2007 — 2006/0288(COD))

remitido fondo: ENVI

— Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifica la Directiva
2000/53/CE relativa a los vehículos al final de su vida útil, por lo que se refiere a las competencias
de ejecución atribuidas a la Comisión (COM(2006) 0922 — C6-0006/2007 — 2006/0287(COD))

remitido fondo: ENVI

— Propuesta de Reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo sobre la presentación de estadísti-
cas de acuicultura por parte de los Estados miembros (COM(2006) 0864 — C6-0005/2007 —

2006/0286(COD))

remitido fondo: PECH

— Propuesta de Decisión del Consejo relativa a la celebración del Acuerdo entre la Comunidad
Europea y el Gobierno de Malasia sobre determinados aspectos de los servicios aéreos
(COM(2006) 0619 — C6-0004/2007 — 2006/0202(CNS))

remitido fondo: TRAN

— Propuesta de Reglamento del Consejo por el que se abren contingentes arancelarios para la impor-
tación en Bulgaria y Rumanía de azúcar de caña en bruto destinado a las refinerías en las campañas
de comercialización de 2006/07, 2007/08 y 2008/09 (COM(2006) 0798 — C6-0003/2007 —

2006/0261(CNS))

remitido fondo: AGRI
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— Propuesta de Directiva del Consejo referente a animales de la especie bovina de raza selecta para
reproducción (Versión codificada) (COM(2006) 0749 — C6-0002/2007 — 2006/0250(CNS))
remitido fondo: JURI

— Propuesta de directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifica la Directiva
2006/49/CE sobre la adecuación del capital de las empresas de inversión y las entidades de crédito,
por lo que ser refiere al ejercicio de las competencias de ejecución atribuidas a la Comisión
(COM(2006) 0901 — C6-0001/2007 — 2006/0283(COD))
remitido fondo: ECON

3. Programa de la Presidencia alemana (debate)

Declaración del Consejo: Programa de la Presidencia alemana

El Presidente hace una breve declaración introductoria.

Angela Merkel (Presidenta en ejercicio del Consejo) procede a la declaración.

Interviene José Manuel Barroso (Presidente de la Comisión).

Intervienen Joseph Daul, en nombre del Grupo PPE-DE, Martin Schulz, en nombre del Grupo PSE, Graham
Watson, en nombre del Grupo ALDE, Cristiana Muscardini, en nombre del Grupo UEN, Daniel Cohn-Ben-
dit, en nombre del Grupo Verts/ALE, Francis Wurtz, en nombre del Grupo GUE/NGL, Nigel Farage, en
nombre del Grupo IND/DEM, Andreas Mölzer, en nombre del Grupo ITS, Hans-Peter Martin, no inscrito,
Werner Langen, Hannes Swoboda, Silvana Koch-Mehrin, Gabriele Zimmer, Jens-Peter Bonde, Jean-Claude
Martinez, Gianni De Michelis, Timothy Kirkhope, Robert Goebbels, Lena Ek, Bairbre de Brún, Bastiaan
Belder, Maciej Marian Giertych, Íñigo Méndez de Vigo, Jan Marinus Wiersma, Alexander Alvaro, Georgios
Karatzaferis, József Szájer, Poul Nyrup Rasmussen, Hannu Takkula, Guntars Krasts, Markus Ferber, Bernhard
Rapkay, Andrew Duff, Margie Sudre, Jo Leinen, Hartmut Nassauer, Bernard Poignant, Marian-Jean Marinescu,
Dariusz Rosati, Mathieu Grosch, Gunnar Hökmark, Antonio Tajani, Angela Merkel y José Manuel Barroso.

Se cierra el debate.

(La sesión, suspendida a las 12.25 horas, se reanuda a las 15.00 horas.)

PRESIDENCIA: Rodi KRATSA-TSAGAROPOULOU

Vicepresidenta

4. Aprobación de las Actas de las sesiones anteriores

Se aprueban las Actas de las sesiones de los días 15.1.2007 y 16.1.2007.

5. Composición del Parlamento

Ewa Hedkvist Petersen ha comunicado por escrito su dimisión como diputada al Parlamento, con efectos a
partir del 1.2.2007.

De conformidad con el apartado 1 del artículo 4 del Reglamento, el Parlamento constata la vacante e
informa de ello al Estado miembro interesado.
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6. Orden de los trabajos

De conformidad con el orden del día se procede al establecimiento del orden de los trabajos.

Se ha distribuido el proyecto de orden del día definitivo de las sesiones plenarias de enero I y II
(PE 382.948/PDOJ), al que se ha propuesto la siguiente modificación (artículo 132 del Reglamento):

Sesiones de los días 17.1.2007 y 18.1.2007

Miércoles

— Solicitud de la comisión ECON de aplazamiento de la pregunta oral de Pervenche Berès a la Comisión
sobre un mayor nivel de convergencia en las prácticas de supervisión a escala de la UE (punto 28 del
PDOJ) a un período parcial de sesiones ulterior, con vistas a incluirla en un debate común con una
pregunta oral al Consejo sobre el mismo asunto.

Interviene Pervenche Berès (presidenta de la comisión ECON), que justifica la solicitud.

El Parlamento aprueba esta solicitud.

Jueves

— No se han propuesto modificaciones.

Sesiones de los días 31.1.2007 y 1.2.2007

— No se han propuesto modificaciones.

Queda así establecido el orden los trabajos.

7. Condena a muerte al personal médico en Libia (debate)

Declaraciones del Consejo y de la Comisión: Condena a muerte al personal médico en Libia

Günter Gloser (Presidente en ejercicio del Consejo) y Jacques Barrot (Vicepresidente de la Comisión) proce-
den a las declaraciones.

Intervienen Philip Dimitrov Dimitrov, en nombre del Grupo PPE-DE, Evgeni Kirilov, en nombre del Grupo
PSE, Annemie Neyts-Uyttebroeck, en nombre del Grupo ALDE, Hélène Flautre, en nombre del Grupo
Verts/ALE, Geoffrey Van Orden, Atanas Paparizov, Alexander Lambsdorff, Mario Borghezio, Eoin Ryan,
Kathalijne Maria Buitenweg, Simon Busuttil, Kristian Vigenin, Sarah Ludford, Hanna Foltyn-Kubicka, Luisa
Fernanda Rudi Ubeda, Elena Valenciano Martínez-Orozco, Marian Harkin, Simon Coveney, Ana Maria
Gomes, Bogusław Sonik y Pierre Schapira.

PRESIDENCIA: Alejo VIDAL-QUADRAS

Vicepresidente

Intervienen Miroslav Mikolášik, Günter Gloser y Jacques Barrot.

Propuestas de resolución, presentadas de conformidad con el apartado 2 del artículo 103 del Reglamento,
para cerrar el debate:

— Vittorio Agnoletto, André Brie y Willy Meyer Pleite, en nombre del Grupo GUE/NGL, sobre la encarce-
lación y el juicio de cinco enfermeras búlgaras y un médico palestino por cargos relacionados con la
infección por VIH/sida en el hospital infantil de Bengasi en 1999 (B6-0024/2007);

— Kristian Vigenin, Georgi Bliznashki, Evgeni Kirilov, Marusya Ivanova Lyubcheva, Mladen Petrov Cher-
venyakov, Atanas Paparizov, Jan Marinus Wiersma, Pasqualina Napoletano, Catherine Guy-Quint, Ale-
xandra Dobolyi, Hannes Swoboda, Elena Valenciano Martínez-Orozco y Pierre Schapira, en nombre del
Grupo PSE, sobre la condena a muerte dictada contra el personal médico-sanitario en Libia
(B6-0025/2007);
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— Filiz Husmenova, Graham Watson, Adrian-Mihai Cioroianu, Stanimir Ilchev, Tchetin Kazak, Antonyia
Parvanova y Frédérique Ries, en nombre del Grupo ALDE, sobre la encarcelación y el juicio de cinco
enfermeras búlgaras y un médico palestino por cargos relacionados con la infección por VIH/sida en el
hospital infantil de Bengasi en 1999 (B6-0026/2007);

— Brian Crowley, Cristiana Muscardini, Roberta Angelilli y Eoin Ryan, en nombre del Grupo UEN, sobre el
encarcelamiento y el juicio de cinco enfermeras búlgaras y de un médico palestino acusados en relación
con el caso de VIH/sida registrado en el hospital pediátrico de Bengazi en 1999 (B6-0027/2007);

— Hélène Flautre, Raül Romeva i Rueda y Cem Özdemir, en nombre del Grupo Verts/ALE, sobre la encar-
celación y el juicio de cinco enfermeras búlgaras y un médico palestino por cargos relacionados con la
infección por VIH/sida en el hospital infantil de Bengasi en 1999 (B6-0028/2007);

— Philip Dimitrov Dimitrov, Geoffrey Van Orden, Luisa Fernanda Rudi Ubeda, Simon Busuttil, Simon
Coveney, Konstantin Dimitrov, Martin Dimitrov y Stefan Sofianski, en nombre del Grupo PPE-DE,
sobre la encarcelación y el juicio de cinco enfermeras búlgaras y un médico palestino por cargos rela-
cionados con la infección por VIH/sida en el hospital infantil de Bengasi en 1999 (B6-0029/2007).

Se cierra el debate.

Votación: punto 9.7 del Acta de 18.1.2007.

8. Séptimo y Octavo informe anual sobre exportación de armas (debate)

Informe sobre el Séptimo y Octavo informes anuales del Consejo con arreglo a la disposición operativa no 8
del Código de Conducta de la Unión Europea en materia de exportación de armas (2006/2068(INI)) —
Comisión de Asuntos Exteriores.
Ponente: Raül Romeva i Rueda (A6-0439/2006)

Raül Romeva i Rueda presenta su informe.

Intervienen Günter Gloser (Presidente en ejercicio del Consejo) y Jacques Barrot (Vicepresidente de la Comi-
sión).

Intervienen Karl von Wogau, en nombre del Grupo PPE-DE, Ana Maria Gomes, en nombre del Grupo PSE,
Annemie Neyts-Uyttebroeck, en nombre del Grupo ALDE, Liam Aylward, en nombre del Grupo UEN, Carl
Schlyter, en nombre del Grupo Verts/ALE, Tobias Pflüger, en nombre del Grupo GUE/NGL, Georgios Karat-
zaferis, en nombre del Grupo IND/DEM, Günter Gloser, Geoffrey Van Orden, Panagiotis Beglitis, Marios
Matsakis, Bart Staes, Jaromír Kohlíček, Gerard Batten y Luis Yañez-Barnuevo García.

PRESIDENCIA: Edward McMILLAN-SCOTT

Vicepresidente

Intervienen Sarah Ludford, Richard Howitt, Marianne Mikko, Józef Pinior, Joel Hasse Ferreira, Proinsias De
Rossa y Jacques Barrot.

Se cierra el debate.

Votación: punto 9.8 del Acta de 18.1.2007.
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9. Desarrollo de los ferrocarriles comunitarios ***II — Certificación de los
maquinistas de locomotoras y trenes en el sistema ferroviario de la
Comunidad ***II — Derechos y obligaciones de los viajeros internacionales
de ferrocarril ***II (debate)

Recomendación para la segunda lectura sobre la Posición Común del Consejo con vistas a la adopción de la
Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifican la Directiva 91/440/CEE del Con-
sejo sobre el desarrollo de los ferrocarriles comunitarios y la Directiva 2001/14/CE del Parlamento Europeo
y del Consejo relativa a la adjudicación de la capacidad de infraestructura ferroviaria y la aplicación de
cánones por su utilización (05895/2/2006 — C6-0309/2006 — 2004/0047(COD)) — Comisión de Trans-
portes y Turismo.
Ponente: Georg Jarzembowski (A6-0475/2006)

Recomendación para la segunda lectura sobre la Posición Común del Consejo con vistas a la adopción de la
Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo sobre la certificación de los maquinistas de locomotoras y
trenes en el sistema ferroviario de la Comunidad (05893/5/2006 — C6-0310/2006 — 2004/0048(COD))
— Comisión de Transportes y Turismo.
Ponente: Gilles Savary (A6-0480/2006)

Recomendación para la segunda lectura respecto de la Posición Común del Consejo con vistas a la adopción
del Reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo relativo a los derechos y las obligaciones de los
viajeros internacionales de ferrocarril (05892/1/2006 — C6-0311/2006 — 2004/0049(COD)) — Comisión
de Transportes y Turismo.
Ponente: Dirk Sterckx (A6-0479/2006)

Georg Jarzembowski presenta la recomendación para la segunda lectura (A6-0475/2006).

Gilles Savary presenta la recomendación para la segunda lectura (A6-0480/2006).

Dirk Sterckx presenta la recomendación para la segunda lectura (A6-0479/2006).

Intervienen Karin Roth (Presidenta en ejercicio del Consejo) y Jacques Barrot (Vicepresidente de la Comi-
sión).

Intervienen Elisabeth Jeggle, en nombre del Grupo PPE-DE, y Bogusław Liberadzki, en nombre del Grupo
PSE.

PRESIDENCIA: Mario MAURO

Vicepresidente

Intervienen Josu Ortuondo Larrea, en nombre del Grupo ALDE, Roberts Zīle, en nombre del Grupo UEN,
Michael Cramer, en nombre del Grupo Verts/ALE, Erik Meijer, en nombre del Grupo GUE/NGL, Michael
Henry Nattrass, en nombre del Grupo IND/DEM, Luca Romagnoli, en nombre del Grupo ITS, Jim Allister,
no inscrito, Reinhard Rack, Saïd El Khadraoui, Anne E. Jensen, Leopold Józef Rutowicz, Hélène Flautre,
Jaromír Kohlíček, Johannes Blokland, Mathieu Grosch, Willi Piecyk, Paolo Costa y Karin Roth.

(El debate se interrumpe en este punto. Se reanudará a las 21.00 horas.)

10. Composición de las comisiones (plazo de presentación de enmiendas)

El Presidente ha recibido de la Conferencia de Presidentes una propuesta de Decisión sobre la composición
de las comisiones (B6-0031/2007).

Plazo de presentación de enmiendas: 18.1.2007 a las 9.30 horas

Votación: 18.1.2007 a las 12.00 horas.

(La sesión, suspendida a las 19.00 horas, se reanuda a las 21.00 horas.)
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PRESIDENCIA: Miguel Ángel MARTÍNEZ MARTÍNEZ

Vicepresidente

11. Desarrollo de los ferrocarriles comunitarios ***II — Certificación de los
maquinistas de locomotoras y trenes en el sistema ferroviario de la
Comunidad ***II — Derechos y obligaciones de los viajeros internacionales
de ferrocarril ***II (continuación del debate)

Recomendación para la segunda lectura sobre la Posición Común del Consejo con vistas a la adopción de la
Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifican la Directiva 91/440/CEE del Con-
sejo sobre el desarrollo de los ferrocarriles comunitarios y la Directiva 2001/14/CE del Parlamento Europeo
y del Consejo relativa a la adjudicación de la capacidad de infraestructura ferroviaria y la aplicación de
cánones por su utilización (05895/2/2006 — C6-0309/2006 — 2004/0047(COD)) — Comisión de Trans-
portes y Turismo.
Ponente: Georg Jarzembowski (A6-0475/2006)

Recomendación para la segunda lectura sobre la Posición Común del Consejo con vistas a la adopción de la
Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo sobre la certificación de los maquinistas de locomotoras y
trenes en el sistema ferroviario de la Comunidad (05893/5/2006 — C6-0310/2006 — 2004/0048(COD))
— Comisión de Transportes y Turismo.
Ponente: Gilles Savary (A6-0480/2006)

Recomendación para la segunda lectura respecto de la Posición Común del Consejo con vistas a la adopción
del Reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo relativo a los derechos y las obligaciones de los
viajeros internacionales de ferrocarril (05892/1/2006 — C6-0311/2006 — 2004/0049(COD)) — Comisión
de Transportes y Turismo.
Ponente: Dirk Sterckx (A6-0479/2006)

Intervienen Sepp Kusstatscher, Pedro Guerreiro, Gabriele Albertini, Gary Titley, Jeanine Hennis-Plasschaert,
Marie Anne Isler Béguin, Etelka Barsi-Pataky, Inés Ayala Sender, Nathalie Griesbeck, Jörg Leichtfried, Stanis-
ław Jałowiecki, Justas Vincas Paleckis, Zsolt László Becsey, Vladimír Maňka, Luís Queiró, Dieter-Lebrecht
Koch, Erna Hennicot-Schoepges y Jacques Barrot (Vicepresidente de la Comisión).

Se cierra el debate.

Votación: punto 9.3, punto 9.4 y punto 9.5 del Acta de 18.1.2007.

12. Programa de acción europeo de seguridad vial — Balance (debate)

Informe sobre el Programa de Acción Europeo de seguridad vial — balance intermedio (2006/2112(INI)) —
Comisión de Transportes y Turismo.
Ponente: Ewa Hedkvist Petersen (A6-0449/2006)

Ewa Hedkvist Petersen presenta su informe.

Interviene Jacques Barrot (Vicepresidente de la Comisión).

Intervienen Dieter-Lebrecht Koch, en nombre del Grupo PPE-DE, Gary Titley, en nombre del Grupo PSE,
Arūnas Degutis, en nombre del Grupo ALDE, Seán Ó Neachtain, en nombre del Grupo UEN, Margrete
Auken, en nombre del Grupo Verts/ALE, Erik Meijer, en nombre del Grupo GUE/NGL, Kathy Sinnott, en
nombre del Grupo IND/DEM, Rodi Kratsa-Tsagaropoulou, Zita Gurmai, Hannu Takkula, Janusz Wojcie-
chowski, Renate Sommer y Emanuel Jardim Fernandes.
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PRESIDENCIA: Mechtild ROTHE

Vicepresidenta

Intervienen Nathalie Griesbeck, Ryszard Czarnecki, Luis de Grandes Pascual, Inés Ayala Sender, Leopold
Józef Rutowicz, Justas Vincas Paleckis, Luís Queiró, Proinsias De Rossa, Jim Higgins y Jacques Barrot.

Se cierra el debate.

Votación: punto 9.9 del Acta de 18.1.2007.

13. Celebración del Acuerdo por el que se modifica el Acuerdo de asociación
ACP/CE *** (debate)

Recomendación sobre la propuesta de Decisión del Consejo relativa a la celebración del Acuerdo por el que
se modifica el Acuerdo de asociación entre los Estados de África, del Caribe y del Pacífico, por una parte, y
la Comunidad Europea y sus Estados miembros, por otra, firmado en Cotonú el 23 de junio de 2000
(06987/2006 — C6-0124/2006 — 2005/0071(AVC)) — Comisión de Desarrollo.
Ponente: José Ribeiro e Castro (A6-0469/2006)

José Ribeiro e Castro presenta la recomendación.

Interviene Jacques Barrot (Vicepresidente de la Comisión).

Intervienen Marie-Arlette Carlotti, en nombre del Grupo PSE, Fiona Hall, en nombre del Grupo ALDE, Jean-
Claude Martinez, en nombre del Grupo ITS, Margrietus van den Berg, Glenys Kinnock, Pierre Schapira, Ana
Maria Gomes, Kader Arif y Jacques Barrot.

Se cierra el debate.

Votación: punto 9.2 del Acta de 18.1.2007.

14. Orden del día de la próxima sesión

Se ha establecido el orden del día de la sesión de mañana (documento «Orden del día» PE 382.948/OJJE).

15. Cierre de la sesión

Se levanta la sesión a las 23.25 horas.

Julian Priestley
Secretario General

Hans-Gert Pöttering
Presidente
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LISTA DE ASISTENCIA

Han firmado:

Adamou, Agnoletto, Aita, Albertini, Ali, Allister, Alvaro, Anastase, Andersson, Andrejevs, Andria, Angelilli,
Antoniozzi, Arif, Arnaoutakis, Ashworth, Assis, Athanasiu, Atkins, Attard-Montalto, Attwooll, Aubert, Audy,
Auken, Ayala Sender, Aylward, Ayuso, Bachelot-Narquin, Baco, Badia i Cutchet, Bărbuleţiu, Barón Crespo,
Barsi-Pataky, Batten, Battilocchio, Batzeli, Bauer, Beaupuy, Beazley, Becsey, Beer, Beglitis, Belder, Belet,
Belohorská, Bennahmias, Beňová, Berend, Berès, van den Berg, Berman, Bielan, Birutis, Bliznashki,
Blokland, Bloom, Bobošíková, Böge, Bösch, Bonde, Bono, Bonsignore, Booth, Borghezio, Borrell Fontelles,
Bourlanges, Bourzai, Bowis, Bowles, Bozkurt, Bradbourn, Braghetto, Brejc, Brepoels, Breyer, Březina, Brie,
Brok, Brunetta, Budreikaitė, van Buitenen, Buitenweg, Bullmann, van den Burg, Buruiană-Aprodu, Bushill-
Matthews, Busk, Busquin, Busuttil, Cabrnoch, Calabuig Rull, Callanan, Camre, Capoulas Santos, Cappato,
Carlotti, Carlshamre, Carnero González, Carollo, Casa, Casaca, Cashman, Caspary, Castex, Castiglione, del
Castillo Vera, Catania, Cavada, Cederschiöld, Cercas, Chatzimarkakis, Chervenyakov, Chichester, Chiesa,
Chmielewski, Christensen, Christova, Chruszcz, Ciornei, Cioroianu, Claeys, Clark, Cocilovo, Coelho, Cohn-
Bendit, Corbett, Corbey, Cornillet, Correia, Coşea, Costa, Cottigny, Coûteaux, Coveney, Cramer, Corina Creţu,
Gabriela Creţu, Crowley, Marek Aleksander Czarnecki, Daul, Davies, De Blasio, de Brún, Degutis, Dehaene,
De Keyser, Demetriou, De Michelis, Deprez, De Rossa, De Sarnez, Descamps, Désir, Deß, Deva, De Veyrac,
De Vits, Díaz de Mera García Consuegra, Dičkutė, Díez González, Dillen, Dimitrakopoulos, Konstantin
Dimitrov, Martin Dimitrov, Philip Dimitrov Dimitrov, Dîncu, Dobolyi, Dombrovskis, Doorn, Douay, Dover,
Doyle, Drčar Murko, Duchoň, Dührkop Dührkop, Duff, Duka-Zólyomi, Dumitrescu, Ehler, Ek, El Khadraoui,
Elles, Esteves, Estrela, Ettl, Eurlings, Jonathan Evans, Robert Evans, Fajmon, Falbr, Farage, Fatuzzo, Fava,
Fazakas, Ferber, Fernandes, Anne Ferreira, Elisa Ferreira, Figueiredo, Fjellner, Flasarová, Flautre, Florenz,
Foglietta, Foltyn-Kubicka, Fontaine, Ford, Fourtou, Fraga Estévez, Frassoni, Freitas, Friedrich, Fruteau,
Gahler, Gál, Gaľa, Galeote, Ganţ, García-Margallo y Marfil, García Pérez, Gargani, Garriga Polledo, Gaubert,
Gauzès, Gawronski, Gebhardt, Gentvilas, Geremek, Geringer de Oedenberg, Gewalt, Gierek, Giertych, Gill,
Gklavakis, Glante, Gobbo, Goebbels, Goepel, Gollnisch, Gomes, Gomolka, Gottardi, Grabowska, Grabowski,
Graça Moura, Graefe zu Baringdorf, Gräßle, de Grandes Pascual, Grech, Griesbeck, Gröner, de Groen-
Kouwenhoven, Groote, Grosch, Grossetête, Gruber, Guardans Cambó, Guellec, Guerreiro, Guidoni, Gurmai,
Gutiérrez-Cortines, Guy-Quint, Gyürk, Hänsch, Hall, Hammerstein, Hamon, Handzlik, Harangozó, Harbour,
Harkin, Harms, Hasse Ferreira, Hassi, Hatzidakis, Haug, Hazan, Heaton-Harris, Hedkvist Petersen, Hegyi,
Hellvig, Helmer, Henin, Hennicot-Schoepges, Hennis-Plasschaert, Herczog, Herranz García, Herrero-Tejedor,
Hieronymi, Higgins, Hökmark, Holm, Honeyball, Hoppenstedt, Horáček, Howitt, Hudacký, Hudghton,
Hughes, Husmenova, Hutchinson, Iacob-Ridzi, Ibrisagic, Ilchev, in 't Veld, Isler Béguin, Itälä, Iturgaiz
Angulo, Jäätteenmäki, Jałowiecki, Janowski, Járóka, Jarzembowski, Jeggle, Joan i Marí, Jöns, Jørgensen,
Jonckheer, Jordan Cizelj, Juknevičienė, Kacin, Kaczmarek, Kallenbach, Kamall, Kamiński, Karas, Karatzaferis,
Kasoulides, Kaufmann, Kauppi, Kazak, Tunne Kelam, Kelemen, Kindermann, Kinnock, Kirilov, Kirkhope,
Klamt, Klaß, Klich, Klinz, Knapman, Koch, Koch-Mehrin, Kohlíček, Konrad, Kónya-Hamar, Korhola, Kósáné
Kovács, Koterec, Kozlík, Krahmer, Krasts, Kratsa-Tsagaropoulou, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kristovskis, Krupa,
Kuc, Kudrycka, Kuhne, Kułakowski, Kušķis, Kusstatscher, Kuźmiuk, Lagendijk, Laignel, Lamassoure,
Lambert, Lambrinidis, Lambsdorff, Landsbergis, Lang, Langen, Langendries, Laperrouze, La Russa, Lauk,
Lavarra, Lax, Lechner, Lehne, Lehtinen, Leichtfried, Leinen, Marine Le Pen, Le Rachinel, Lévai, Liberadzki,
Libicki, Lichtenberger, Lienemann, Liese, Lipietz, Lombardo, Losco, Louis, Lucas, Ludford, Lulling, Lundgren,
Lynne, Lyubcheva, Maat, Maaten, McAvan, McCarthy, McGuinness, McMillan-Scott, Madeira, Maldeikis,
Manders, Maňka, Erika Mann, Thomas Mann, Manolakou, Mantovani, Marinescu, Markov, Marques,
Martens, David Martin, Hans-Peter Martin, Martinez, Martínez Martínez, Masiel, Maštálka, Mastenbroek,
Mathieu, Mato Adrover, Matsakis, Matsis, Mauro, Mavrommatis, Mayer, Mayor Oreja, Medina Ortega,
Meijer, Méndez de Vigo, Meyer Pleite, Miguélez Ramos, Mihăescu, Mihalache, Mikko, Mikolášik, Millán
Mon, Mölzer, Mohácsi, Moisuc, Montoro Romero, Moraes, Moreno Sánchez, Morgan, Morgantini, Morillon,
Morţun, Moscovici, Mote, Mulder, Musacchio, Muscardini, Muscat, Musotto, Mussolini, Musumeci, Myller,
Napoletano, Nassauer, Nattrass, Navarro, Newton Dunn, Annemie Neyts-Uyttebroeck, Nicholson of
Winterbourne, Niebler, van Nistelrooij, Novak, Obiols i Germà, Achille Occhetto, Öger, Özdemir, Olajos,
Olbrycht, Ó Neachtain, Onesta, Onyszkiewicz, Oomen-Ruijten, Ortuondo Larrea, Őry, Ouzký, Oviir, Pack,
Pahor, Paleckis, Panayotopoulos-Cassiotou, Pannella, Panzeri, Papadimoulis, Paparizov, Papastamkos, Parish,
Parvanova, Paşcu, Patriciello, Patrie, Peillon, Pęk, Alojz Peterle, Petre, Pflüger, Piecyk, Pieper, Pīks, Pinheiro,
Pinior, Piotrowski, Pirilli, Pistelli, Pittella, Pleguezuelos Aguilar, Pleštinská, Podestà, Podgorean, Podkański,
Pöttering, Poignant, Polfer, Pomés Ruiz, Popeangă, Portas, Posdorf, Posselt, Prets, Vittorio Prodi,
Protasiewicz, Purvis, Queiró, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ransdorf, Rapkay, Rasmussen, Remek,
Resetarits, Reul, Reynaud, Ribeiro e Castro, Riera Madurell, Ries, Riis-Jørgensen, Rivera, Rizzo, Rocard,
Rogalski, Roithová, Romagnoli, Romeva i Rueda, Rosati, Roszkowski, Roth-Behrendt, Rothe, Rouček,
Roure, Rudi Ubeda, Rübig, Rühle, Rutowicz, Ryan, Sacconi, Saïfi, Sakalas, Saks, Salinas García, Samaras,
Sánchez Presedo, dos Santos, Sârbu, Sartori, Saryusz-Wolski, Savary, Savi, Schaldemose, Schapira, Scheele,
Schenardi, Schierhuber, Schlyter, Olle Schmidt, Frithjof Schmidt, Schmitt, Schnellhardt, Schöpflin,
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Jürgen Schröder, Schroedter, Schuth, Schwab, Seeber, Seeberg, Segelström, Seppänen, Şerbu, Severin,
Shouleva, Siekierski, Sifunakis, Silaghi, Silva Peneda, Simpson, Sinnott, Siwiec, Skinner, Škottová, Sofianski,
Sommer, Sonik, Sornosa Martínez, Sousa Pinto, Spautz, Speroni, Staes, Stănescu, Starkevičiūtė, Šťastný,
Stauner, Sterckx, Stevenson, Stihler, Stockmann, Stoyanov, Strejček, Strož, Stubb, Sturdy, Sudre, Surján,
Susta, Svensson, Swoboda, Szabó, Szájer, Szejna, Szent-Iványi, Szymański, Tabajdi, Tajani, Takkula,
Tannock, Tarabella, Tarand, Tatarella, Thomsen, Thyssen, Ţicău, Ţîrle, Titford, Titley, Toia, Tomczak,
Toubon, Toussas, Trakatellis, Trautmann, Triantaphyllides, Trüpel, Turmes, Tzampazi, Uca, Ulmer,
Väyrynen, Vaidere, Vakalis, Vălean, Valenciano Martínez-Orozco, Vanhecke, Van Hecke, Van Lancker, Van
Orden, Varvitsiotis, Vatanen, Vaugrenard, Ventre, Veraldi, Vergnaud, Vernola, Vidal-Quadras, Vigenin,
Virrankoski, Vlasák, Vlasto, Voggenhuber, Wagenknecht, Wallis, Walter, Watson, Henri Weber, Manfred
Weber, Weiler, Weisgerber, Westlund, Wieland, Wiersma, Wijkman, Willmott, Wise, von Wogau, Wohlin,
Bernard Wojciechowski, Janusz Wojciechowski, Wortmann-Kool, Wurtz, Xenogiannakopoulou, Yañez-
Barnuevo García, Záborská, Zaleski, Zapałowski, Zappalà, Zatloukal, Ždanoka, Zieleniec, Zīle, Zimmer,
Zingaretti, Zvěřina, Zwiefka
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(2007/C 244 E/04) ACTA

DESARROLLO DE LA SESIÓN

PRESIDENCIA: Luisa MORGANTINI

Vicepresidenta

1. Apertura de la sesión

Se abre la sesión a las10.05 horas.

2. Presentación de documentos

Los siguientes documentos han sido presentados

1) por el Consejo y la Comisión:

— Propuesta de Reglamento del Consejo sobre la marca comunitaria (Versión codificada)
(COM(2006) 0830 — C6-0050/2007 — 2006/0267(CNS))
remitido fondo: JURI

— Propuesta de Reglamento del Consejo relativo a los controles, por los Estados miembros, de las
operaciones comprendidas en el sistema de financiación por el Fondo Europeo Agrícola de Garan-
tía (Versión codificada) (COM(2006) 0813 — C6-0049/2007 — 2006/0265(CNS))
remitido fondo: JURI

— Propuesta de Reglamento del Consejo que modifica el Reglamento (CE) no 1868/94 por el que se
establece un régimen de contingentes para la producción de fécula de patata (COM(2006) 0827 —

C6-0046/2007 — 2006/0268(CNS))
remitido fondo: AGRI

— Propuesta de Reglamento del Consejo por el que se crea una organización común de mercados
agrícolas y se establecen disposiciones específicas para determinados productos agrícolas
(COM(2006) 0822 — C6-0045/2007 — 2006/0269(CNS))
remitido fondo: AGRI

— Propuesta de Reglamento del Consejo que modifica el Reglamento (CE) no 1784/2003 por el que
se establece la organización común de mercados en el sector de los cereales (COM(2006) 0755 —

C6-0044/2007 — 2006/0256(CNS))
remitido fondo: AGRI

opinión: BUDG

— Propuesta de Directiva del Consejo relativa a los impuestos indirectos que gravan la concentración
de capitales (Refundición) (COM(2006) 0760 — C6-0043/2007 — 2006/0253(CNS))
remitido fondo: ECON

opinión: JURI

— Propuesta de transferencia de créditos DEC 01/2007 — Sección III — Comisión (SEC(2007) 0026
— C6-0037/2007 — 2007/2012(GBD))
remitido fondo: BUDG

— Iniciativa de la República de Finlandia con vistas a adoptar una Decisión del Consejo que modifica
el Acto del Consejo por el que se aprueban las normas aplicables a los ficheros de análisis de
Europol (16336/2006 — C6-0048/2007 — 2007/0802(CNS))
remitido fondo: LIBE
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— Iniciativa de la República de Finlandia con vistas a adoptar una Decisión del Consejo por la que se
adaptan los sueldos base y las indemnizaciones aplicables al personal de Europol (16333/2006 —

C6-0047/2007 — 2007/0801(CNS))
remitido fondo: LIBE

opinión: BUDG

2) por los diputados:

2.1) propuestas de resolución (artículo 113 del Reglamento):
— Cristiana Muscardini y Roberta Angelilli. Propuesta de resolución sobre la salud psíquica y

física de las modelos (B6-0030/2007)
remitido fondo: ENVI

opinión: FEMM

3. Enfoque integrado de la igualdad entre mujeres y hombres en el marco del
trabajo de las comisiones (debate)

Informe sobre el enfoque integrado de la igualdad entre mujeres y hombres en el marco del trabajo de las
comisiones (2005/2149(INI)) — Comisión de Derechos de la Mujer e Igualdad de Género.
Ponente: Anna Záborská (A6-0478/2006)

Anna Záborská presenta su informe.

Intervienen Lívia Járóka, en nombre del Grupo PPE-DE, Britta Thomsen, en nombre del Grupo PSE, Siiri
Oviir, en nombre del Grupo ALDE, Roberta Angelilli, en nombre del Grupo UEN, Satu Hassi, en nombre del
Grupo Verts/ALE, Eva-Britt Svensson, en nombre del Grupo GUE/NGL, Derek Roland Clark, en nombre del
Grupo IND/DEM, Irena Belohorská, no inscrito, Edit Bauer, Lissy Gröner, Danutė Budreikaitė, Jan Tadeusz
Masiel, Sylvia-Yvonne Kaufmann, Sylwester Chruszcz, Zita Pleštinská, Zita Gurmai, Piia-Noora Kauppi,
Teresa Riera Madurell, Marie Panayotopoulos-Cassiotou, Lidia Joanna Geringer de Oedenberg, Ljudmila
Novak y Inger Segelström.

Se cierra el debate.

Votación: punto 9.10 del Acta de 18.1.2007.

4. Ley aplicable a las obligaciones extracontractuales («Roma II») ***II (debate)

Recomendación para la segunda lectura respecto de la Posición Común del Consejo con vistas a la adopción
del Reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo relativo a la ley aplicable a las obligaciones extracon-
tractuales («Roma II») (09751/7/2006 — C6-0317/2006 — 2003/0168(COD)) — Comisión de Asuntos
Jurídicos.
Ponente: Diana Wallis (A6-0481/2006)

Diana Wallis presenta la recomendación para la segunda lectura.

PRESIDENCIA: Gérard ONESTA

Vicepresidente

Interviene Franco Frattini (Vicepresidente de la Comisión)

Intervienen Rainer Wieland, en nombre del Grupo PPE-DE, Manuel Medina Ortega, en nombre del Grupo
PSE, Toomas Savi, en nombre del Grupo ALDE, Eva Lichtenberger, en nombre del Grupo Verts/ALE, Barbara
Kudrycka, Andrzej Jan Szejna, Piia-Noora Kauppi y Antolín Sánchez Presedo.

Se cierra el debate.

Votación: punto 9.6 del Acta de 18.1.2007.
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5. Comunicación de posiciones comunes del Consejo

El Presidente comunica, de conformidad con el apartado 1 del artículo 57 del Reglamento, que ha recibido
del Consejo las siguientes posiciones comunes y las razones que le han conducido a adoptarlas, así como la
posición de la Comisión sobre:

— Posición Común aprobada por el Consejo el 11 de diciembre de 2006 con vistas a la adopción del
Reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo sobre los servicios públicos de transporte de viajeros
por ferrocarril y carretera y por el que se derogan los Reglamentos (CEE) n.os 1191/69 y 1107/70 del
Consejo (13736/1/2006 — C6-0042/2007 — 2000/0212(COD))
remitido fondo: TRAN

— Posición Común aprobada por el Consejo el 11 de diciembre de 2006 con vistas a la adopción del
Reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo sobre normas comunes para la seguridad de la
aviación civil y por el que se deroga el Reglamento (CE) no 2320/2002 (14039/1/2006 —

C6-0041/2007 — 2005/0191(COD))
remitido fondo: TRAN

— Posición Común aprobada por el Consejo el 11 de diciembre de 2006 con vistas a la adopción
de la Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se crea un marco para la homologa-
ción de los vehículos de motor y de los remolques, sistemas, componentes y unidades técnicas inde-
pendientes destinados a dichos vehículos («Directiva marco») (09911/3/2006 — C6-0040/2007 —

2003/0153(COD))
remitido fondo: IMCO

— Posición común aprobada por el Consejo el 4 de diciembre de 2006 con vistas a la adopción de la
Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se establecen normas relativas a las canti-
dades nominales para productos preenvasados, se derogan las Directivas 75/106/CEE y 80/232/CEE del
Consejo y se modifica la Directiva 76/211/CEE del Consejo (13484/1/2006 — C6-0039/2007 —

2004/0248(COD))
remitido fondo: IMCO

— Posición Común aprobada por el Consejo el 23 de noviembre de 2006 con vistas a la adopción de la
Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo relativa a la evaluación y gestión de los riesgos de
inundación (12131/6/2006 — C6-0038/2007 — 2006/0005(COD))
remitido fondo: ENVI

Determinados textos no están aún disponibles en búlgaro y rumano, pero el Consejo se ha comprometido a
transmitirlos lo antes posible al Parlamento.

El plazo de tres meses de que dispone el Parlamento para pronunciarse comienza a partir de la fecha de
mañana, 19.1.2007.

(La sesión, suspendida a las 11.35 horas, se reanuda a las 12.00 horas.)

PRESIDENCIA: Hans-Gert PÖTTERING

Presidente

6. Aprobación del Acta de la sesión anterior

Daniel Varela Suanzes-Carpegna ha comunicado que estuvo presente, pero que su nombre no figura en la
lista de asistencia.

Glyn Ford ha indicado que estuvo presente durante la elección de los Cuestores (punto 8 del Acta de
16.1.2007) pero que no participó en el escrutinio.

*
* *

Se aprueba el Acta de la sesión anterior.
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7. Comisión de Investigación sobre la Crisis de Equitable Life Assurance
Society (prolongación del mandato)

El Presidente comunica que la Conferencia de Presidentes ha decidido prolongar por tres meses el mandato
de la Comisión de Investigación sobre la Crisis de Equitable Life Assurance Society.

El Parlamento aprueba esta decisión.

8. Comunicación de la Presidencia

El Presidente anuncia que, en su reunión de hoy, la Conferencia de Presidentes ha decidido invitar sucesiva-
mente a los Presidentes de Bulgaria y de Rumanía en sesiones solemnes de las 11.00 a las 12.00 horas a la
sesión del 1.2.2007.

En consecuencia, el turno de votaciones se aplaza a las 12.00 horas.

9. Turno de votaciones

Los resultados detallados de las votaciones (enmiendas, votaciones por separado, votaciones por partes, etc.)
figuran en el Anexo «Resultados de las votaciones», adjunto al Acta.

9.1. Composición de las comisiones

Propuesta de Decisión de la Conferencia de Presidentes sobre la composición de las comisiones
(B6-0031/2007).

(Mayoría simple requerida)
(Votación en detalle: Anexo «Resultados de las votaciones», punto 1)

PROPUESTA DE DECISIÓN

Aprobado (P6_TA(2007)0001)

Con vistas a poder constituir las comisiones parlamentarias durante el próximo período parcial de sesiones
en Bruselas, según lo previsto en la reunión de la Conferencia de Presidentes de hoy, el Presidente propone
las etapas siguientes:

— Plazo de presentación de las propuestas de nombramiento en las comisiones: martes 30 de enero,
12.00 horas

— Reunión de la Conferencia de Presidentes: martes 30 de enero a las 17.00 horas

Tras la reunión de la Conferencia de Presidentes, se enviará a los diputados una comunicación que incluirá
las propuestas de la Conferencia de Presidentes así como el plazo de presentación de enmiendas a dichas
propuestas.

— Plazo de presentación de enmiendas: miércoles, 31 de enero, a las 15.00 horas

— Anuncio formal de las propuestas de la Conferencia de Presidentes sobre las denominaciones de las
comisiones: miércoles, 31 de enero, a las 15.00 horas

— Votación: miércoles 31 de enero, a las 17.30 horas

— Reuniones constitutivas de las comisiones: miércoles por la tarde/jueves por la mañana

El Parlamento apoya la propuesta.
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9.2. Celebración del Acuerdo por el que se modifica el Acuerdo de asociación
ACP/CE *** (artículo 131 del Reglamento) (votación)

Recomendación sobre la propuesta de Decisión del Consejo relativa a la celebración del Acuerdo por el que
se modifica el Acuerdo de asociación entre los Estados de África, del Caribe y del Pacífico, por una parte, y
la Comunidad Europea y sus Estados miembros, por otra, firmado en Cotonú el 23 de junio de 2000
(06987/2006 — C6-0124/2006 — 2005/0071(AVC)) — Comisión de Desarrollo.
Ponente: José Ribeiro e Castro (A6-0469/2006)

(Mayoría simple requerida)
(Votación en detalle: Anexo «Resultados de las votaciones», punto 2)

PROYECTO DE RESOLUCIÓN LEGISLATIVA

Aprobado en votación única (P6_TA(2007)0002)

El Parlamento emite, por tanto, su dictamen conforme.

9.3. Desarrollo de los ferrocarriles comunitarios ***II (votación)

Recomendación para la segunda lectura sobre la Posición Común del Consejo con vistas a la adopción de la
Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifican la Directiva 91/440/CEE del Con-
sejo sobre el desarrollo de los ferrocarriles comunitarios y la Directiva 2001/14/CE del Parlamento Europeo
y del Consejo relativa a la adjudicación de la capacidad de infraestructura ferroviaria y la aplicación de
cánones por su utilización (05895/2/2006 — C6-0309/2006 — 2004/0047(COD)) — Comisión de Trans-
portes y Turismo.
Ponente: Georg Jarzembowski (A6-0475/2006)

(Mayoría cualificada requerida)
(Votación en detalle: Anexo «Resultados de las votaciones», punto 3)

POSICIÓN COMÚN DEL CONSEJO

Se declara aprobado en su versión modificada (P6_TA(2007)0003)

Intervenciones sobre la votación:

— Georg Jarzembowski (ponente) ha indicado que el rechazo de la segunda parte de la enmienda 16 no
hacía decaer la tercera parte, que podía, en consecuencia, someterse a votación;

— En respuesta a una pregunta de Eva Lichtenberger, Georg Jarzembowski ha confirmado que la enmienda
40 decaía.

9.4. Certificación de los maquinistas de locomotoras y trenes en el sistema ferro-
viario de la Comunidad ***II (votación)

Recomendación para la segunda lectura sobre la Posición Común del Consejo con vistas a la adopción de la
Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo sobre la certificación de los maquinistas de locomotoras y
trenes en el sistema ferroviario de la Comunidad (05893/5/2006 — C6-0310/2006 — 2004/0048(COD))
— Comisión de Transportes y Turismo.
Ponente: Gilles Savary (A6-0480/2006)

(Mayoría cualificada requerida)
(Votación en detalle: Anexo «Resultados de las votaciones», punto 4)

POSICIÓN COMÚN DEL CONSEJO

Se declara aprobado en su versión modificada (P6_TA(2007)0004)
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9.5. Derechos y obligaciones de los viajeros internacionales de ferrocarril ***II
(votación)

Recomendación para la segunda lectura respecto de la Posición Común del Consejo con vistas a la adopción
del Reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo relativo a los derechos y las obligaciones de los
viajeros internacionales de ferrocarril (05892/1/2006 — C6-0311/2006 — 2004/0049(COD)) — Comisión
de Transportes y Turismo.
Ponente: Dirk Sterckx (A6-0479/2006)

(Mayoría cualificada requerida)
(Votación en detalle: Anexo «Resultados de las votaciones», punto 5)

POSICIÓN COMÚN DEL CONSEJO

Se declara aprobado en su versión modificada (P6_TA(2007)0005)

Intervenciones sobre la votación:

— En respuesta a una pregunta de Georg Jarzembowski, Dirk Sterckx (ponente) ha aportado precisiones
sobre la votación por partes de las enmiendas 22 y 47.

9.6. Ley aplicable a las obligaciones extracontractuales («Roma II») ***II (votación)

Recomendación para la segunda lectura respecto de la Posición Común del Consejo con vistas a la adopción
del Reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo relativo a la ley aplicable a las obligaciones extracon-
tractuales («Roma II») (09751/7/2006 — C6-0317/2006 — 2003/0168(COD)) — Comisión de Asuntos
Jurídicos.
Ponente: Diana Wallis (A6-0481/2006)

(Mayoría cualificada requerida)
(Votación en detalle: Anexo «Resultados de las votaciones», punto 6)

POSICIÓN COMÚN DEL CONSEJO

Se declara aprobado en su versión modificada (P6_TA(2007)0006)

9.7. Condena a muerte al personal médico en Libia (votación)

Propuestas de resolución B6-0024/2007, B6-0025/2007, B6-0026/2007, B6-0027/2007, B6-0028/2007 y
B6-0029/2007

(Mayoría simple requerida)
(Votación en detalle: Anexo «Resultados de las votaciones», punto 7)

PROPUESTA DE RESOLUCIÓN RC-B6-0024/2007
(sustituye a las B6-0024/2007, B6-0025/2007, B6-0026/2007, B6-0027/2007, B6-0028/2007 y
B6-0029/2007):

presentada por los siguientes diputados:
— Philip Dimitrov Dimitrov, Konstantin Dimitrov, Martin Dimitrov, Stefan Sofianski, Geoffrey Van Orden,

Luisa Fernanda Rudi Ubeda, Simon Busuttil y Simon Coveney, en nombre del Grupo PPE-DE,
— Kristian Vigenin, Georgi Bliznashki, Evgeni Kirilov, Marusya Ivanova Lyubcheva, Mladen Petrov Cher-

venyakov, Atanas Paparizov, Jan Marinus Wiersma, Pasqualina Napoletano, Catherine Guy-Quint, Ale-
xandra Dobolyi, Hannes Swoboda, Elena Valenciano Martínez-Orozco y Pierre Schapira, en nombre del
Grupo PSE,

— Filiz Husmenova, Graham Watson, Adrian-Mihai Cioroianu, Stanimir Ilchev, Tchetin Kazak, Antonyia
Parvanova, Nedzhmi Ali, Christina Christova, Lydia Shouleva, Frédérique Ries y Marios Matsakis, en
nombre del Grupo ALDE,
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— Brian Crowley, Cristiana Muscardini, Eoin Ryan, Roberta Angelilli y Ģirts Valdis Kristovskis, en nombre
del Grupo UEN,

— Hélène Flautre, Raül Romeva i Rueda, Kathalijne Maria Buitenweg, Cem Özdemir y Elly de Groen-
Kouwenhoven, en nombre del Grupo Verts/ALE,

— Vittorio Agnoletto, André Brie y Willy Meyer Pleite, en nombre del Grupo GUE/NGL

Aprobado (P6_TA(2007)0007)

Intervenciones sobre la votación:

— Marios Matsakis ha presentado enmiendas orales a los apartados 2 y 8, que han sido admitidas;

— Hélène Flautre ha presentado enmiendas orales a los apartados 6 y 12, que han sido admitidas.

9.8. Séptimo y Octavo informe anual sobre exportación de armas (votación)

Informe sobre el Séptimo y Octavo informes anuales del Consejo con arreglo a la disposición operativa no 8
del Código de Conducta de la Unión Europea en materia de exportación de armas (2006/2068(INI)) —
Comisión de Asuntos Exteriores.
Ponente: Raül Romeva i Rueda (A6-0439/2006)

(Mayoría simple requerida)
(Votación en detalle: Anexo «Resultados de las votaciones», punto 8)

PROPUESTA DE RESOLUCIÓN

Aprobado (P6_TA(2007)0008)

9.9. Programa de acción europeo de seguridad vial — Balance (votación)

Informe sobre el Programa de Acción Europeo de seguridad vial — balance intermedio (2006/2112(INI)) —
Comisión de Transportes y Turismo.
Ponente: Ewa Hedkvist Petersen (A6-0449/2006)

(Mayoría simple requerida)
(Votación en detalle: Anexo «Resultados de las votaciones», punto 9)

PROPUESTA DE RESOLUCIÓN

Aprobado (P6_TA(2007)0009)

Intervenciones sobre la votación:

— Hannes Swoboda ha rendido homenaje al trabajo efectuado por la ponente, que va a cesar en sus
funciones como diputada (El Presidente se suma a sus palabras).

9.10. Enfoque integrado de la igualdad entre mujeres y hombres en el marco del
trabajo de las comisiones (votación)

Informe sobre el enfoque integrado de la igualdad entre mujeres y hombres en el marco del trabajo de las
comisiones (2005/2149(INI)) — Comisión de Derechos de la Mujer e Igualdad de Género.
Ponente: Anna Záborská (A6-0478/2006)

(Mayoría simple requerida)
(Votación en detalle: Anexo «Resultados de las votaciones», punto 10)

PROPUESTA DE RESOLUCIÓN

Aprobado (P6_TA(2007)0010)
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Intervenciones sobre la votación:

— Johannes Blokland ha retirado, en nombre de la ponente, la solicitud de votación por partes del apar-
tado 6, en favor de una enmienda oral (aprobada esta solicitud por el Parlamento, a continuación ha
sido admitida la enmienda oral).

PRESIDENCIA: Luigi COCILOVO

Vicepresidente

10. Explicaciones de voto

Explicaciones de voto por escrito:

Las explicaciones de voto por escrito, en el sentido del apartado 3 del artículo 163 del Reglamento, figuran
en el Acta literal de la presente sesión.

Explicaciones de voto orales:

RC-B6-0024/2007 — Condena a muerte al personal médico en Libia: Dimitar Stoyanov

Informe Georg Jarzembowski — A6-0475/2006, Informe Gilles Savary — A6-0480/2006 e Informe Dirk
Sterckx — A6-0479/2006: Gilles Savary

11. Correcciones e intenciones de voto

Las correcciones e intenciones de voto figuran en la página «Séance en direct/Sittings live», «Résultats des
votes (Appels nominaux)/Results of votes (Roll-call votes)» y en la versión impresa del anexo «Resultados de
la votación nominal».

La versión electrónica en Europarl se actualizará periódicamente durante un período máximo de dos sema-
nas posteriores al día de la votación.

Transcurrido este plazo, la lista de las correcciones e intenciones de voto se cerrará a los efectos de su
traducción y publicación en el Diario Oficial.

— Paolo Costa ha indicado que su dispositivo de voto no funcionaba en el momento de la votación del
Informe Georg Jarzembowski — A6-0475/2006: enmienda 35;

— Bernard Lehideux y Pedro Guerreiro han comunicado que su dispositivo de voto no funcionaba en el
momento de la votación del Informe Anna Záborská — A6-0478/2006: enmienda 10;

— Francisca Pleguezuelos Aguilar ha comunicado que su dispositivo de voto no funcionaba en el
momento de la votación del Informe Anna Záborská — A6-0478/2006: enmienda 30/2;

— Peter Skinner y Glyn Ford han comunicado que su dispositivo de voto no funcionaba en el momento
de la votación del Informe Anna Záborská — A6-0478/2006.

12. Composición de las comisiones y delegaciones

A petición de los Grupos PPE-DE, PSEy ALDE, el Parlamento ratifica los siguientes nombramientos:

— Comisión ECON: Philip Dimitrov Dimitrov

— Comisión TRAN: Eduard Raul Hellvig

— Comisión CULT: Gheorghe Vergil Şerbu

— Comisión JURI: Marusya Ivanova Lyubcheva

— Comisión LIBE: Konstantin Dimitrov, Mladen Petrov Chervenyakov, Adina-Ioana Vălean

— Charlotte Cederschiöld ya no es miembro titular.
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— Delegación en la Comisión Parlamentaria Mixta UE-Turquía: Luis de Grandes Pascual en lugar de Alejo
Vidal-Quadras

— Delegación en la Comisión Parlamentaria Mixta UE-Antigua República Yugoslava de Macedonia: Anto-
nios Trakatellis en lugar de Georgios Papastamkos

— Delegación en la Comisión Parlamentaria de Cooperación UE-Rusia: Georgios Papastamkos

— Delegación para las Relaciones con los Estados Unidos: Francisco José Millán Mon en lugar de Gerardo
Galeote

— Delegación en la Asamblea Parlamentaria Euromediterránea: Gerardo Galeote en lugar de Francisco José
Millán Mon

13. Suplicatorio de suspensión de la inmunidad parlamentaria

Las autoridades italianas competentes han transmitido un suplicatorio de suspensión de la inmunidad parla-
mentaria de Gian Paolo Gobbo en el marco de un procedimiento penal pendiente ante el Tribunal de
Verona.

14. Decisiones relativas a determinados documentos

Autorización para elaborar informes de propia iniciativa(artículo 45 del Reglamento)

Comisión AFET

— Actualmente, este título no está disponible en todas las lenguas. Towards a common European foreign
policy on energy (2007/2000(INI))

(opinión: DEVE, ENVI, INTA, ITRE)

(Tras la decisión de la Conferencia de Presidentes de 11.1.2007)

— El funcionamiento de los diálogos sobre derechos humanos y las consultas sobre derechos humanos
con terceros países (2007/2001(INI))

(opinión: FEMM)

(Tras la decisión de la Conferencia de Presidentes de 11.1.2007)

Comisión DEVE

— Situación actual de las relaciones UE-África (2007/2002(INI))

(opinión: AFET)

(Tras la decisión de la Conferencia de Presidentes de 11.1.2007)

Comisión ECON

— Finanzas públicas en UEM 2006 (2007/2004(INI))

(opinión: BUDG)

(Tras la decisión de la Conferencia de Presidentes de 11.1.2007)

Comisión ENVI

— Estrategia de la UE para ayudar a los Estados miembros a reducir los daños relacionados con el alcohol
(2007/2005(INI))

(opinión: CULT, EMPL, TRAN)

(Tras la decisión de la Conferencia de Presidentes de 11.1.2007)

— Estrategia temática sobre el uso sostenible de plaguicidas (2007/2006(INI))

(opinión: AGRI)

(Tras la decisión de la Conferencia de Presidentes de 11.1.2007)
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Comisión FEMM

— Delincuencia juvenil — Papel de las mujeres y de la familia (2007/2011(INI))

(Tras la decisión de la Conferencia de Presidentes de 11.1.2007)

Comisión IMCO

— Libro Verde sobre la revisión del acervo en el ámbito de la protección de los consumidores
(2007/2010(INI))

(opinión: ECON)

(Tras la decisión de la Conferencia de Presidentes de 11.1.2007)

Comisión INTA

— Comercio y cambio climático (2007/2003(INI))

(opinión: ENVI, ITRE)

(Tras la decisión de la Conferencia de Presidentes de 11.1.2007)

Cooperación reforzada entre comisiones

Comisión AFET

— Actualmente, este título no está disponible en todas las lenguas. Towards a common European foreign
policy on energy (2007/2000(INI))

(opinión: DEVE, ENVI, INTA)

Cooperación reforzada entre comisiones AFET, ITRE

(Tras la decisión de la Conferencia de Presidentes de 11.1.2007)

Comisión EMPL

— Certificaciones para el aprendizaje a lo largo de la vida (COM(2006) 0479 — C6-0294/2006 —

2006/0163(COD))

(opinión: FEMM, ITRE)

Cooperación reforzada entre comisiones EMPL, CULT

(Tras la decisión de la Conferencia de Presidentes de 11.1.2007)

Comisión ITRE

— Instituto europeo de tecnología (COM(2006) 0604 — C6-0355/2006 — 2006/0197(COD))

(opinión: BUDG, JURI, CONT, IMCO)

Cooperación reforzada entre comisiones ITRE, CULT

(Tras la decisión de la Conferencia de Presidentes de 11.1.2007)

Remisión de asuntos a las comisiones competentes

Comisión CULT

— Una nueva política turística en la UE: hacia una mayor colaboración en el turismo europeo
(2006/2129(INI))
remitido fondo: TRAN

opinión: CULT, ENVI, EMPL, REGI
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15. Declaraciones inscritas en el registro (artículo 116 del Reglamento)

Número de firmas recogidas por las declaraciones inscritas en el Registro (apartado 3 del artículo 116 del
Reglamento):

No documento Autor Firmas

64/2006 Robert Evans, Paulo Casaca, David Martin, Sajjad Karim y Carl Schlyter 88

65/2006 Renato Brunetta 41

66/2006 Oldřich Vlasák 35

67/2006 Mary Honeyball, John Bowis y Caroline Lucas 58

68/2006 Manolis Mavrommatis, Vasco Graça Moura y José Albino Silva Peneda 97

69/2006 Aldo Patriciello 11

70/2006 Alessandra Mussolini y Carlo Casini 23

71/2006 Luca Romagnoli 29

72/2006 Milan Gaľa, Barbara Kudrycka, Zita Pleštinská y Peter Šťastný 74

73/2006 Mario Borghezio 11

74/2006 Manuel dos Santos, Fausto Correia, Jamila Madeira
y Emanuel Fernandes

24

75/2006 Sepp Kusstatscher, Eva Lichtenberger, Alexander Alvaro,
Lissy Gröner y Thomas Mann

53

76/2006 Andreas Mölzer 22

77/2006 Andreas Mölzer 11

78/2006 Bogusław Rogalski, Bogdan Pęk y Ryszard Czarnecki 18

79/2006 Milan Horáček, Simon Coveney y Christa Prets 127

80/2006 Michael Cashman, Andrew Duff y Richard Howitt 29

81/2006 Alessandra Mussolini 5

82/2006 Stanisław Jałowiecki 47

83/2006 Philip Claeys, Frank Vanhecke y Koenraad Dillen 11

84/2006 Catherine Stihler 58

85/2006 Jacky Henin, Marco Rizzo y Helmuth Markov 10

86/2006 Adriana Poli Bortone 15

87/2006 Jolanta Dičkutė, John Bowis, Stephen Hughes, Frédérique Ries
y Thomas Ulmer

72

88/2006 Daniel Strož 17

89/2006 Ignasi Guardans Cambó, Panayiotis Demetriou, Ana Maria Gomes,
Gérard Onesta y Sylvia-Yvonne Kaufmann

69

90/2006 Caroline Lucas, Jillian Evans, Luigi Cocilovo y Jean Lambert 30

91/2006 Daniel Strož 11

1/2007 Philip Claeys, Frank Vanhecke y Koenraad Dillen 6

2/2007 Robert Evans, Mojca Drčar Murko, Gitte Seeberg y Carl Schlyter 22

3/2007 Bogusław Rogalski 13

4/2007 Konrad Szymański, Charles Tannock y Marek Siwiec 24

5/2007 Eugenijus Gentvilas, Arūnas Degutis, Gintaras Didžiokas
y Eugenijus Maldeikis

9
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16. Transmisión de los textos aprobados por el Parlamento durante la presente
sesión

De conformidad con el apartado 2 del artículo 172 del Reglamento, el Acta de la presente sesión se some-
terá a la aprobación del Parlamento a primera hora de la tarde de la próxima sesión.

Con el acuerdo del Parlamento, se iniciará la transmisión de los textos aprobados a sus respectivos destina-
tarios.

17. Calendario de las próximas sesiones

Las próximas sesiones se celebrarán los días 31.1.2007 y 1.2.2007.

18. Interrupción del período de sesiones

Se interrumpe el período de sesiones del Parlamento Europeo.

Se levanta la sesión a las 13.00 horas.

Julian Priestley
Secretario General

Hans-Gert Pöttering
Presidente
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LISTA DE ASISTENCIA

Han firmado:

Albertini, Ali, Allister, Alvaro, Anastase, Andrejevs, Andria, Angelilli, Arif, Arnaoutakis, Ashworth,
Athanasiu, Atkins, Attard-Montalto, Attwooll, Audy, Ayala Sender, Aylward, Ayuso, Baco, Badia i Cutchet,
Bărbuleţiu, Barón Crespo, Barsi-Pataky, Batten, Bauer, Beaupuy, Beazley, Becsey, Beer, Beglitis, Belder, Belet,
Belohorská, Bennahmias, Berend, Berès, van den Berg, Berman, Bielan, Birutis, Bliznashki, Blokland,
Bobošíková, Bösch, Bonde, Bono, Bonsignore, Borghezio, Borrell Fontelles, Bourlanges, Bourzai, Bowis,
Bowles, Bozkurt, Bradbourn, Braghetto, Brejc, Brepoels, Breyer, Březina, Brie, Brok, Budreikaitė, van
Buitenen, Bullmann, Buruiană-Aprodu, Bushill-Matthews, Busk, Busquin, Busuttil, Buzek, Cabrnoch,
Calabuig Rull, Callanan, Camre, Capoulas Santos, Carlotti, Carnero González, Carollo, Casa, Casaca,
Cashman, Caspary, Castex, Castiglione, del Castillo Vera, Cavada, Cederschiöld, Cercas, Chatzimarkakis,
Chervenyakov, Chichester, Chiesa, Chmielewski, Christensen, Christova, Chruszcz, Ciornei, Cioroianu,
Claeys, Clark, Cocilovo, Coelho, Cohn-Bendit, Corbett, Corbey, Cornillet, Correia, Coşea, Costa, Cottigny,
Coveney, Cramer, Corina Creţu, Gabriela Creţu, Crowley, Ryszard Czarnecki, Daul, Davies, De Blasio, de
Brún, Degutis, De Keyser, Demetriou, Deprez, De Rossa, De Sarnez, Descamps, Deß, Deva, De Veyrac, De
Vits, Díaz de Mera García Consuegra, Dičkutė, Díez González, Dillen, Konstantin Dimitrov, Martin Dimitrov,
Philip Dimitrov Dimitrov, Dîncu, Dobolyi, Dombrovskis, Douay, Dover, Doyle, Drčar Murko, Duchoň, Duff,
Duka-Zólyomi, Dumitrescu, Ehler, El Khadraoui, Elles, Esteves, Estrela, Ettl, Eurlings, Jill Evans, Robert Evans,
Fajmon, Falbr, Fatuzzo, Fava, Fazakas, Ferber, Fernandes, Anne Ferreira, Elisa Ferreira, Figueiredo, Fjellner,
Flasarová, Flautre, Foltyn-Kubicka, Fontaine, Ford, Fourtou, Fraga Estévez, Frassoni, Freitas, Friedrich,
Fruteau, Gahler, Gál, Galeote, Ganţ, García-Margallo y Marfil, García Pérez, Gargani, Garriga Polledo,
Gauzès, Gebhardt, Gentvilas, Geremek, Geringer de Oedenberg, Gewalt, Gibault, Gierek, Giertych,
Gklavakis, Glante, Glattfelder, Goebbels, Goepel, Gomolka, Gottardi, Grabowska, Grabowski, Graça Moura,
Gräßle, de Grandes Pascual, Grech, Griesbeck, Gröner, de Groen-Kouwenhoven, Groote, Grossetête, Gruber,
Guardans Cambó, Guellec, Guerreiro, Guidoni, Gurmai, Guy-Quint, Gyürk, Hänsch, Hall, Hammerstein,
Hamon, Handzlik, Harangozó, Harbour, Harkin, Hasse Ferreira, Hassi, Haug, Hazan, Heaton-Harris,
Hedkvist Petersen, Hegyi, Hellvig, Helmer, Hennicot-Schoepges, Hennis-Plasschaert, Herczog, Herranz
García, Hieronymi, Higgins, Hökmark, Honeyball, Hoppenstedt, Horáček, Howitt, Hudghton, Hughes,
Husmenova, Hutchinson, Iacob-Ridzi, Ibrisagic, Ilchev, in 't Veld, Isler Béguin, Iturgaiz Angulo,
Jäätteenmäki, Jałowiecki, Janowski, Járóka, Jarzembowski, Jeggle, Jensen, Jöns, Jørgensen, Jonckheer, Jordan
Cizelj, Juknevičienė, Kacin, Kaczmarek, Kallenbach, Kamall, Kamiński, Karas, Kaufmann, Kauppi, Kazak,
Kelemen, Kindermann, Kinnock, Kirilov, Kirkhope, Klamt, Klich, Klinz, Knapman, Koch, Kohlíček, Konrad,
Kónya-Hamar, Korhola, Kósáné Kovács, Koterec, Krahmer, Krasts, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kristovskis, Krupa,
Kuc, Kudrycka, Kuhne, Kušķis, Kusstatscher, Kuźmiuk, Lagendijk, Laignel, Lamassoure, Lambert, Lambrinidis,
Lang, Langen, Langendries, Laperrouze, Lax, Lechner, Le Foll, Lehideux, Leichtfried, Jean-Marie Le Pen,
Lewandowski, Liberadzki, Libicki, Lichtenberger, Lienemann, Liotard, Lipietz, López-Istúriz White, Losco,
Louis, Lucas, Ludford, Lulling, Lundgren, Lynne, Lyubcheva, Maaten, McAvan, McCarthy, Madeira,
Maldeikis, Manders, Maňka, Erika Mann, Thomas Mann, Mantovani, Marinescu, Markov, Martens, David
Martin, Hans-Peter Martin, Martinez, Martínez Martínez, Masiel, Maštálka, Mastenbroek, Matsakis,
Matsouka, Mauro, Mavrommatis, Mayer, Mayor Oreja, Medina Ortega, Meijer, Meyer Pleite, Miguélez
Ramos, Mihăescu, Mihalache, Mikko, Mikolášik, Millán Mon, Mitchell, Mohácsi, Moisuc, Montoro Romero,
Moreno Sánchez, Morgantini, Morillon, Morţun, Moscovici, Mote, Mulder, Musacchio, Muscardini, Muscat,
Myller, Nassauer, Nattrass, Navarro, Newton Dunn, Annemie Neyts-Uyttebroeck, Nicholson, Nicholson of
Winterbourne, van Nistelrooij, Novak, Obiols i Germà, Achille Occhetto, Öger, Olajos, Olbrycht, Ó
Neachtain, Onesta, Oomen-Ruijten, Ortuondo Larrea, Őry, Ouzký, Oviir, Paasilinna, Pack, Pahor, Paleckis,
Panayotopoulos-Cassiotou, Pannella, Panzeri, Papadimoulis, Paparizov, Papastamkos, Parish, Parvanova,
Paşcu, Patrie, Peillon, Pęk, Alojz Peterle, Petre, Pflüger, Piecyk, Pieper, Pīks, Pinheiro, Pinior, Piotrowski,
Pirilli, Pirker, Piskorski, Pistelli, Pleguezuelos Aguilar, Pleštinská, Podestà, Podgorean, Podkański, Pöttering,
Poignant, Pomés Ruiz, Popeangă, Portas, Posdorf, Posselt, Prets, Protasiewicz, Purvis, Queiró, Quisthoudt-
Rowohl, Rack, Radwan, Ransdorf, Rapkay, Rasmussen, Remek, Reul, Reynaud, Ribeiro e Castro, Riera
Madurell, Ries, Riis-Jørgensen, Rizzo, Rocard, Rogalski, Roithová, Romagnoli, Romeva i Rueda,
Roszkowski, Roth-Behrendt, Rothe, Rouček, Roure, Rudi Ubeda, Rübig, Rühle, Rutowicz, Ryan, Sacconi,
Saïfi, Sakalas, Saks, Salafranca Sánchez-Neyra, Salinas García, Samaras, Samuelsen, Sánchez Presedo, dos
Santos, Sartori, Saryusz-Wolski, Savary, Savi, Sbarbati, Schaldemose, Schapira, Schenardi, Schlyter, Olle
Schmidt, Frithjof Schmidt, Schmitt, Schnellhardt, Schöpflin, Jürgen Schröder, Schroedter, Schwab, Seeber,
Seeberg, Segelström, Seppänen, Şerbu, Severin, Shouleva, Siekierski, Silaghi, Silva Peneda, Simpson, Sinnott,
Siwiec, Skinner, Škottová, Sofianski, Sommer, Sonik, Spautz, Staes, Stănescu, Staniszewska, Starkevičiūtė,
Šťastný, Sterckx, Stevenson, Stihler, Stockmann, Stoyanov, Strejček, Strož, Stubb, Sturdy, Sudre, Surján,
Susta, Svensson, Swoboda, Szabó, Szájer, Szejna, Szymański, Tabajdi, Tajani, Takkula, Tannock, Tarabella,
Tarand, Thomsen, Thyssen, Ţicău, Ţîrle, Titley, Tomczak, Toubon, Toussas, Trautmann, Triantaphyllides,
Trüpel, Turmes, Tzampazi, Uca, Ulmer, Väyrynen, Vaidere, Vakalis, Vălean, Valenciano Martínez-Orozco,
Vanhecke, Van Hecke, Van Lancker, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Varvitsiotis, Vatanen, Vaugrenard,
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Ventre, Veraldi, Vergnaud, Vidal-Quadras, Vigenin, Virrankoski, Vlasák, Vlasto, Voggenhuber, Wallis, Walter,
Manfred Weber, Weiler, Weisgerber, Westlund, Wieland, Wiersma, Willmott, Wise, von Wogau, Wohlin,
Bernard Wojciechowski, Janusz Wojciechowski, Wurtz, Yañez-Barnuevo García, Záborská, Zahradil, Zaleski,
Zapałowski, Zappalà, Ždanoka, Železný, Zieleniec, Zīle, Zimmer, Zwiefka

18.10.2007 ES C 244 E/47Diario Oficial de la Unión Europea

Jueves, 18 de enero de 2007



ANEXO I

RESULTADOS DE LAS VOTACIONES

Significado de abreviaturas y símbolos

+ aprobado

- rechazado

� decae

R retirado

VN (…, …, …) votación nominal (a favor, en contra, abstenciones)

VE (…, …, …) votación electrónica (votos a favor, en contra, abstenciones)

vp votación por partes

vs votación por separado

enm. enmienda

ET enmienda de transacción

PC parte correspondiente

S enmienda de supresión

= enmiendas idénticas

§ apartado

art. artículo

cons. considerando

PR propuesta de resolución

PRC propuesta de resolución común

SEC voto secreto

1. Composición de las comisiones

Asunto VN, etc. Votación Votaciones por VN/VE — observaciones

Propuesta de Decisión de la Conferencia de Presidentes
B6-0031/2007

votación: propuesta (conjunto) +

2. Celebración del Acuerdo por el que se modifica el Acuerdo de asociación
ACP/CE ***

Recomendación: José RIBEIRO E CASTRO (A6-0469/2006)

Asunto VN, etc. Votación Votaciones por VN/VE — observaciones

votación única +
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3. Desarrollo de los ferrocarriles comunitarios ***II

Recomendación para la segunda lectura: (mayoría cualificada requerida) Georg JARZEMBOWSKI (A6-0475/2006)

Asunto Enmienda no Autor/Autora VN, etc. Votación
Votaciones por VN/VE —

observaciones

propuesta de rechazo de la posición
común

35 GUE/NGL VN - 104, 434, 4

Enmiendas de la comisión competente
— votación en bloque

8
11
14

21-24
26-27
31-32

comisión +

Enmiendas de la comisión competente
— votación por separado

1 comisión vs/VE - 301, 173, 6

2 comisión vp

1 +

2/VE - 328, 186, 44

4 comisión vs -

5 comisión vs -

6 comisión vs/VE - 288, 267, 5

7 comisión vs -

10 comisión vp/VN

1 - 385, 190, 11

2 - 356, 190, 50

12 comisión vs -

13 comisión vs/VE + 398, 168, 18

15 comisión VN - 277, 308, 18

17 comisión vs -

18 comisión VN - 211, 381, 11

19 comisión vp/VN

1 + 437, 154, 8

2 - 360, 188, 42

20 comisión vs -

29 comisión vs/VE - 376, 200, 19

30 comisión vp/VN

1 + 422, 167, 12

2 - 355, 197, 42
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Asunto Enmienda no Autor/Autora VN, etc. Votación Votaciones por VN/VE —

observaciones

Artículo 10, § 3 bis 16 comisión vp/VN

1 + 452, 134, 18

2 - 358, 195, 40

3 - 359, 204, 43

40 NAVARRO y otros �

Artículo 10, § 3 octies 33=
34=
36=

WORTMANN-KOOL y otros
IND/DEM
GUE/NGL

VN - 320, 249, 15

Artículo 10, § 9 37 IND/DEM VN - 283, 264, 46

25 comisión vp

1/VE + 404, 125, 64

2 +

Artículo 13, § 4 28 comisión -

41 NAVARRO y otros -

Cons. 8 3 comisión VE + 394, 199, 5

38 NAVARRO y otros �

Cons. 14 9 comisión VE - 382, 206, 3

39 NAVARRO y otros -

Solicitudes de votación por separado

UEN: enm. 15
ALDE: enm. 18
IND/DEM: enms. 15 y 18
PSE: enms. 2, 4, 5, 6, 7, 10, 12, 17, 18, 19, 20, 28, 29 y 30
GUE/NGL: enms. 1, 2, 4, 5, 6, 7, 13, 20 y 25

Solicitudes de votación nominal

IND/DEM: enms. 18, 34/33/36 y 37
GUE/NGL: enms. 10, 15, 16, 19, 30 y 35

Solicitudes de votación por partes

PSE

Enm. 2
1a parte: Texto en su conjunto excepto los términos «Dado que estas Directivas … 2017»
2a parte: Estos términos

Enm. 10
1a parte: Texto en su conjunto excepto los términos «o, según corresponda, de 2017»
2a parte: Estos términos

Enm. 16
1a parte: «Se concederá a las empresas ferroviarias … a más tardar el 1 de enero de 2012» excepto los
términos «y para la explotación … 1 de enero de 2017»
2a parte: Estos términos
3a parte: «Los Estados miembros … transporte de viajeros;»

C 244 E/50 ES 18.10.2007Diario Oficial de la Unión Europea

Jueves, 18 de enero de 2007



Enm. 19
1a parte: Texto en su conjunto excepto los términos «y antes del 1 de enero de 2017 … servicios de
transporte de viajeros»
2a parte: Estos términos

Enm. 25
1a parte: «A más tardar el 1 de enero de 2018 … los apartados 3 ter y 3 quinquies»
2a parte: «En un informe … servicio público»

Enm. 30
1a parte: «A partir del 1 de enero de 2010 … internacional de viajeros,»
2a parte: «y a partir del 1 de enero de 2017 … dicho acuerdo»

4. Certificación de los maquinistas de locomotoras y trenes en el sistema ferro-
viario de la Comunidad ***II

Recomendación para la segunda lectura: (mayoría cualificada requerida) Gilles SAVARY (A6-0480/2006)

Asunto Enmienda no Autor/Autora VN, etc. Votación
Votaciones por VN/VE —

observaciones

Enmiendas de la comisión competente
— votación en bloque

1-3
5-25
27-33

comisión +

Artículo 10, después del § 1 34 GUE/NGL VN - 35, 533, 19

Artículo 23, § 8 36 GUE/NGL VN - 201, 377, 14

Artículo 27 35 GUE/NGL VN - 236, 349, 17

26 comisión +

La enmienda 4 no afecta a todas las versiones lingüísticas y, por lo tanto, no ha sido sometida a votación
(véase la letra d) del apartado 1 del artículo 151 del Reglamento).

Solicitudes de votación nominal

GUE/NGL: enms. 34, 35 y 36

5. Derechos y obligaciones de los viajeros internacionales de ferrocarril ***II

Recomendación para la segunda lectura: (mayoría cualificada requerida) Dirk STERCKX (A6-0479/2006)

Asunto Enmienda no Autor/Autora VN, etc. Votación
Votaciones por VN/VE —

observaciones

Enmiendas de la comisión competente
— votación en bloque

2-16
18-20
23-25
27-30
32

34-39
41-43
45

48-51
54-57
61

comisión +
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Asunto Enmienda no Autor/Autora VN, etc. Votación Votaciones por VN/VE —

observaciones

Enmiendas de la comisión competente
— votación por separado

1 comisión vs +

17 comisión VN + 496, 105, 5

21 comisión vs/VE + 457, 137, 4

22 comisión vp

1 +

2 -

3 -

40 comisión vp

1 +

2/VE + 424, 167, 6

47 comisión vp

1 +

2 -

52 comisión vs -

58 comisión vs/VE + 456, 142, 3

59 comisión vs +

60 comisión vs +

Artículo 2, § 1 bis 62 ALDE VE - 327, 250, 8

Artículo 4 y después del artículo 4 69 Verts/ALE + PSE + PPE-DE VN + 529, 56, 14

26pc comisión �

26pc comisión +

Artículo 7, después del § 2 70 GUE/NGL VN - 250, 337, 18

Artículo 8, § 1 72 GUE/NGL VN - 109, 477, 7

71 GUE/NGL -

31 comisión +

Después del artículo 11 33 comisión -

63 ALDE +

Después del artículo 12 64 ALDE +

Después del artículo 18 65 ALDE -

44 comisión +

Artículo 19, después del § 2 46 comisión +

66 PPE-DE +
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Asunto Enmienda no Autor/Autora VN, etc. Votación Votaciones por VN/VE —

observaciones

Después del artículo 25 53 comisión -

67 PSE -

68 PSE vp

1 +

2 -

73 GUE/NGL �

Solicitudes de votación por separado

UEN: enm. 21
ALDE: enms. 58, 59 y 60
BRADBOURN y otros: enm. 1
PPE-DE: enm. 52

Solicitudes de votación nominal

BRADBOURN y otros: enm. 17
Verts/ALE: enm. 69
GUE/NGL: enms. 72 y 70

Solicitudes de votación por partes

ALDE, Verts/ALE

Enm. 22
1a parte: Texto en su conjunto excepto los términos «existentes» y «y no se aplicará a los contratos … del
presente Reglamento»
2a parte: «existentes»
3a parte: «y no se aplicará a los contratos … del presente Reglamento»

ALDE

Enm. 40
1a parte: Texto en su conjunto excepto la supresión de los términos «en caso de que los vales u otros
servicios carezcan de utilidad para él»
2a parte: la supresión de este término

Enm. 47
1a parte: Texto en su conjunto excepto los términos «esta persona irá acompañada de otra, que viajará de
modo gratuito»
2a parte: Estos términos

PPE-DE

Enm. 68
1a parte: § 1
2a parte: § 2

6. Ley aplicable a las obligaciones extracontractuales («Roma II») ***II

Recomendación para la segunda lectura: (mayoría cualificada requerida) Diana WALLIS (A6-0481/2006)

Asunto Enmienda no Autor/Autora VN, etc. Votación
Votaciones por VN/VE —

observaciones

Enmiendas de la comisión competente
— votación en bloque

1
3

9-13
15-16
19

22-23

comisión +
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Asunto Enmienda no Autor/Autora VN, etc. Votación Votaciones por VN/VE —

observaciones

Enmiendas de la comisión competente
— votación por separado

2 comisión vs/VE - 386, 181, 8

4 comisión VN + 543, 26, 15

8 comisión vs -

14 comisión vs -

18 comisión vs -

20 comisión vs -

21 comisión vs -

24 comisión vs +

25 comisión vs -

26 comisión vp

1 +

2 -

Artículo 6 17 comisión +

31 ALDE �

27 PSE �

Cons. 19 5 comisión -

28 ALDE +

Cons. 20 6 comisión -

29 ALDE -

Cons. 21 7 comisión -

30 ALDE +

Después del cons. 21 33 Verts/ALE -

32 ALDE +

Solicitudes de votación nominal

IND/DEM: enm. 4

Solicitudes de votación por separado

PSE: enms. 2, 8, 14, 18, 20, 21 y 25
Verts/ALE: enms. 8 y 18
GUE/NGL: enms. 8, 18 y 24

Solicitudes de votación por partes

ALDE, Verts/ALE

Enm. 26
1a parte: Conjunto del texto excepto el párrafo 4 («A más tardar … disposiciones legislativas específicas»)
2a parte: Párrafo 4
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7. Condena a muerte al personal médico en Libia

Propuestas de resolución: B6-0024/2007, B6-0025/2007, B6-0026/2007, B6-0027/2007, B6-0028/2007,
B6-0029/2007

Asunto Enmienda no Autor/Autora VN, etc. Votación
Votaciones por VN/VE —

observaciones

Propuesta de resolución común RC-B6-0024/2007
(PPE-DE, PSE, ALDE, Verts/ALE, GUE/NGL)

§ 2 § texto original vs + modificada oralmente

§ 6 § texto original + modificada oralmente

§ 8 § texto original + modificada oralmente

§12 § texto original + modificada oralmente

votación: resolución (conjunto) VN + 567, 1, 7

Propuestas de resolución de los grupos políticos

B6-0024/2007 GUE/NGL �

B6-0025/2007 PSE �

B6-0026/2007 ALDE �

B6-0027/2007 UEN �

B6-0028/2007 Verts/ALE �

B6-0029/2007 PPE-DE �

Solicitudes de votación por separado

PPE-DE: § 2

Solicitudes de votación nominal

PPE-DE: votación final

Varios

Hanna Foltyn-Kubicka es asimismo signataria de la propuesta de resolución B6-0027/2007, en nombre del
Grupo UEN.

Marios Matsakis ha propuesto las enmiendas orales siguientes:

— apartado 2

2. Reitera su firme oposición a la pena de muerte y recuerda que la Unión Europea considera que la
abolición de la pena de muerte contribuye a fortalecer la dignidad humana y al desarrollo progresivo de
los derechos humanos; subraya, asimismo, que actualmente la UE va más allá de ese compromiso y
patrocina la abolición de la pena de muerte en la Unión y en terceros países;

— apartado 8

8. Expresa su plena solidaridad con las víctimas de la infección por VIH/sida en Bengasi y toma nota
de las medidas adoptadas por la comunidad internacional para prestar ayuda a los niños afectados;

Hélène Flautre ha propuesto las enmiendas orales siguientes:

— apartado 6: Sustitúyase «Presidente Gaddafi» por «Coronel Gaddafi»

— apartado 12: Sustitúyase «asamblea popular» por «Congreso General del Pueblo de Libia» y «Gobierno»
por «Comisión General del Pueblo»,
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8. Séptimo y Octavo informe anual sobre exportación de armas

Informe: Raül ROMEVA i RUEDA (A6-0439/2006)

Asunto Enmienda no Autor/Autora VN, etc. Votación
Votaciones por VN/VE —

observaciones

Después del § 1 2 GUE/NGL -

4 GUE/NGL VN - 55, 516, 6

3 GUE/NGL vp/VN

1 - 90, 460, 7

2 - 46, 501, 13

§ 3 § texto original VN + 410, 146, 20

Después del § 7 1 IND/DEM -

§ 14 § texto original vp

1 +

2 +

§ 37, guión 9 § texto original vs +

Visto 10: § texto original vs +

Cons. B § texto original vp

1 +

2 +

Cons. G § texto original vs +

Cons. I § texto original vp

1 +

2 +

votación: resolución (conjunto) VN + 504, 24, 34

Solicitudes de votación por separado

GUE/NGL: visto 10, cons. G y § 37, guión 9

Solicitudes de votación nominal

Verts/ALE: § 3 y votación final
GUE/NGL: enms. 3 y 4

Solicitudes de votación por partes

Verts/ALE

Enm. 3
1a parte: «Pide un control … tecnologías punta en Europa»
2a parte: «y pide al Consejo … Estrategia de Lisboa;»

GUE/NGL

Cons. B
1a parte: Texto en su conjunto excepto los términos «a la luz de las amenazas expuestas en la EES»
2a parte: Estos términos
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Cons. I
1a parte: «Considerando que … contra la pobreza»
2a parte: «la lucha contra el terrorismo … estabilidad regional»

§ 14
1a parte: «Celebra el desarrollo … controles de tránsito»
2a parte: «y la evolución hacia … exportaciones de la UE»

9. Programa de acción europeo de seguridad vial — Balance

Informe: Ewa HEDKVIST PETERSEN (A6-0449/2006)

Asunto Enmienda no Autor/Autora VN, etc. Votación
Votaciones por VN/VE —

observaciones

Después del § 4 1 Verts/ALE VN - 65, 473, 11

2 Verts/ALE VN - 67, 480, 10

§ 5 § texto original vp/VN

1 + 487, 50, 9

2 + 384, 155, 16

Después del § 5 14 IND/DEM -

§ 6 § texto original vs +

§ 8 § texto original vs +

Después del § 8 3 Verts/ALE vp/VN

1 74, 473, 14

2 �

§ 11 § texto original vs +

§ 16 8/rev. PSE VN - 217, 313, 19

§ texto original vs +

Después del § 18 9 PSE VE + 405, 124, 14

§ 19 10S PSE VE + 312, 218, 9

Después del § 19 15 IND/DEM VE + 303, 225, 9

§ 21 5 PPE-DE +

§ texto original vs �

§ 34 11S PSE -

§ 39 12 PSE +

§ 47 4 Verts/ALE VN - 222, 313, 6

§ 49 13 PSE -

Después del cons. C 6 PSE +

Cons. D 7 PSE -

votación: resolución (conjunto) +
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Solicitudes de votación por separado

BRADBOURN y otros: §§ 6, 11 y 21
IND/DEM: §§ 8 y 21
PSE: §§ 5 y 16

Solicitudes de votación nominal

BRADBOURN y otros: § 5
Verts/ALE: enms. 1, 2, 3, 4 y 8/rev

Solicitudes de votación por partes

IND/DEM

Enm. 3
1a parte: Texto en su conjunto excepto los términos «a la Comisión y»
2a parte: Estos términos

Verts/ALE

§ 5
1a parte: Texto en su conjunto excepto los términos «el uso de los faros durante el día»
2a parte: Estos términos

10. Enfoque integrado de la igualdad entre mujeres y hombres en el marco del
trabajo de las comisiones

Informe: Anna ZABORSKA (A6-0478/2006)

Asunto Enmienda no Autor/Autora VN, etc. Votación
Votaciones por VN/VE —

observaciones

§ 6 § texto original + modificada oralmente

§ 8 § texto original VN - 200, 262, 9

§ 10 § texto original vp

1 +

2/VE - 177, 240, 3

§ 21 § texto original vs/VE - 174, 231, 8

§ 22 § texto original vs -

votación: resolución (conjunto) +

Solicitudes de votación por separado

IND/DEM: §§ 10 y 22
PPE-DE: §§ 21 y 22

Solicitudes de votación nominal

PPE-DE: § 8
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Solicitudes de votación por partes

PPE-DE

§ 10
1a parte: «Insiste en el importante papel … elecciones nacionales»
2a parte: «pide a los partidos … órganos colectivos»

Varios

Johannes Blokland ha propuesto una enmienda oral al § 6:

— apartado 6: sustitúyase «la dimensión de la igualdad» por «la igualdad de trato entre hombres y mujeres»
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ANEXO II

RESULTADOS DE LA VOTACIÓN NOMINAL

1. Recomendación Jarzembowski A6-0475/2006
Enmienda 35

A favor: 104

ALDE: Christova, Hennis-Plasschaert, Matsakis, Morţun

GUE/NGL: Brie, de Brún, Figueiredo, Flasarová, Guerreiro, Guidoni, Kaufmann, Liotard, Markov, Maštálka,
Meijer, Meyer Pleite, Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Portas, Remek, Rizzo, Seppänen, Svensson, Toussas,
Triantaphyllides, Uca, Wurtz

IND/DEM: Clark, Knapman, Louis, Nattrass, Wise

ITS: Gollnisch, Lang, Martinez, Mote, Popeangă, Romagnoli, Schenardi, Stănescu, Stoyanov

NI: Martin Hans-Peter

PPE-DE: Sofianski, Wohlin

PSE: Berès, Bösch, Bourzai, Castex, Douay, Ettl, Ferreira Anne, Fruteau, Goebbels, Guy-Quint, Hamon,
Harangozó, Hasse Ferreira, Hazan, Kósáné Kovács, Laignel, Le Foll, Leichtfried, Lienemann, Moscovici,
Navarro, Obiols i Germà, Occhetto, Patrie, Peillon, Pinior, Pleguezuelos Aguilar, Poignant, Prets, Reynaud,
Rocard, Roure, Savary, Schapira, Tarabella, Trautmann, Vaugrenard, Vergnaud

UEN: Libicki, Rogalski, Wojciechowski Janusz

Verts/ALE: Bennahmias, Evans Jill, Flautre, Frassoni, de Groen-Kouwenhoven, Hammerstein Mintz,
Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Lambert, Lipietz, Lucas, Özdemir, Onesta, Schlyter, Turmes,
Voggenhuber, Ždanoka

En contra: 434

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Beaupuy, Bourlanges, Bowles, Budreikaitė, Cavada,
Chatzimarkakis, Ciornei, Cocilovo, Cornillet, Davies, Deprez, De Sarnez, Drčar Murko, Duff, Fourtou,
Geremek, Gibault, Griesbeck, Guardans Cambó, Hall, Hellvig, Ilchev, in 't Veld, Jäätteenmäki, Jensen,
Juknevičienė, Kacin, Klinz, Krahmer, Lambsdorff, Laperrouze, Lax, Lehideux, Losco, Ludford, Lynne,
Maaten, Manders, Morillon, Mulder, Newton Dunn, Neyts-Uyttebroeck, Nicholson of Winterbourne,
Onyszkiewicz, Ortuondo Larrea, Oviir, Pannella, Parvanova, Piskorski, Ries, Samuelsen, Savi, Sbarbati,
Schmidt Olle, Şerbu, Shouleva, Sterckx, Susta, Takkula, Väyrynen, Vălean, Van Hecke, Veraldi, Virrankoski,
Wallis

IND/DEM: Belder, Bonde, Krupa, Lundgren, Sinnott, Tomczak, Železný

ITS: Claeys, Vanhecke

NI: Allister, Bobošíková, Chruszcz, Giertych, Helmer, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Albertini, Anastase, Ashworth, Atkins, Audy, Ayuso, Bauer, Beazley, Becsey, Berend, Bowis,
Bradbourn, Braghetto, Brejc, Brepoels, Březina, Bushill-Matthews, Busuttil, Cabrnoch, Caspary, Castiglione,
del Castillo Vera, Cederschiöld, Chichester, Chmielewski, Coelho, Coveney, Daul, De Blasio, Demetriou,
Descamps, Deß, Deva, De Veyrac, Díaz de Mera García Consuegra, Dimitrov Konstantin, Dimitrov Martin,
Dover, Doyle, Duchoň, Duka-Zólyomi, Ehler, Eurlings, Fajmon, Fatuzzo, Ferber, Fjellner, Fontaine, Fraga
Estévez, Freitas, Friedrich, Gahler, Gaľa, Galeote, Ganţ, García-Margallo y Marfil, Garriga Polledo, Gauzès,
Gewalt, Gklavakis, Glattfelder, Gomolka, Graça Moura, Gräßle, de Grandes Pascual, Grossetête, Guellec,
Gyürk, Handzlik, Harbour, Heaton-Harris, Hennicot-Schoepges, Herranz García, Hieronymi, Higgins,
Hökmark, Hoppenstedt, Hudacký, Iacob-Ridzi, Ibrisagic, Iturgaiz Angulo, Jałowiecki, Jarzembowski, Jeggle,
Jordan Cizelj, Kaczmarek, Kamall, Karas, Kauppi, Kirkhope, Klamt, Klich, Koch, Konrad, Kudrycka,
Lamassoure, Langen, Langendries, Lechner, Lehne, Lewandowski, López-Istúriz White, Lulling, Mann
Thomas, Marinescu, Mauro, Mavrommatis, Mayer, Mayor Oreja, Mikolášik, Millán Mon, Montoro Romero,
Nassauer, Nicholson, van Nistelrooij, Novak, Olajos, Olbrycht, Őry, Ouzký, Pack, Panayotopoulos-Cassiotou,
Papastamkos, Parish, Peterle, Petre, Pieper, Pinheiro, Pirker, Pleštinská, Podestà, Pomés Ruiz, Posdorf, Posselt,
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Protasiewicz, Purvis, Rack, Radwan, Reul, Ribeiro e Castro, Roithová, Rudi Ubeda, Rübig, Saïfi, Samaras,
Sartori, Saryusz-Wolski, Schmitt, Schnellhardt, Schöpflin, Schröder, Schwab, Seeber, Seeberg, Siekierski,
Silva Peneda, Škottová, Sommer, Spautz, Šťastný, Stevenson, Strejček, Sturdy, Sudre, Surján, Szájer, Tajani,
Tannock, Thyssen, Tîrle, Toubon, Ulmer, Vakalis, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Varvitsiotis, Ventre,
Vidal-Quadras, Vlasák, Vlasto, Weber Manfred, Weisgerber, von Wogau, Zahradil, Zaleski, Zappalà, Zieleniec,
Zvěřina, Zwiefka

PSE: Arnaoutakis, Athanasiu, Ayala Sender, Badia I Cutchet, Barón Crespo, Beglitis, van den Berg, Berman,
Borrell Fontelles, Bozkurt, Bullmann, Calabuig Rull, Capoulas Santos, Carlotti, Carnero González, Casaca,
Cashman, Cercas, Chervenyakov, Chiesa, Christensen, Corbett, Corbey, Correia, Cottigny, Creţu Gabriela,
De Keyser, De Rossa, De Vits, Díez González, Dobolyi, El Khadraoui, Estrela, Evans Robert, Falbr, Fava,
Fazakas, Fernandes, Ferreira Elisa, Ford, García Pérez, Gebhardt, Geringer de Oedenberg, Gierek, Glante,
Gomes, Gottardi, Grabowska, Grech, Gröner, Groote, Gruber, Gurmai, Haug, Hedkvist Petersen, Honeyball,
Howitt, Hughes, Hutchinson, Jørgensen, Kindermann, Kinnock, Kirilov, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuhne,
Lambrinidis, Liberadzki, McAvan, McCarthy, Madeira, Maňka, Mann Erika, Martin David, Martínez
Martínez, Mastenbroek, Matsouka, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Mihalache, Mikko, Moreno Sánchez,
Muscat, Öger, Paasilinna, Pahor, Panzeri, Paparizov, Paşcu, Piecyk, Podgorean, Rapkay, Rasmussen, Riera
Madurell, Rothe, Rouček, Sacconi, Sakalas, Saks, Salinas García, Sánchez Presedo, dos Santos, Schaldemose,
Schulz, Segelström, Severin, Simpson, Stihler, Stockmann, Swoboda, Szejna, Tabajdi, Tarand, Thomsen,
Titley, Tzampazi, Valenciano Martínez-Orozco, Van Lancker, Vigenin, Walter, Weiler, Westlund, Wiersma,
Willmott, Yañez-Barnuevo García

UEN: Angelilli, Borghezio, Foltyn-Kubicka, Grabowski, Janowski, Kamiński, Kuc, Kuźmiuk, Masiel,
Muscardini, Ó Neachtain, Piotrowski, Pirilli, Podkański, Roszkowski, Rutowicz, Ryan, Szymański, Zapałowski

Verts/ALE: Beer, Breyer, Cohn-Bendit, Cramer, Harms, Hassi, Horáček, Kallenbach, Kusstatscher, Lagendijk,
Lichtenberger, Romeva i Rueda, Rühle, Schmidt Frithjof, Schroedter, Staes, Trüpel

Abstención: 4

NI: Baco, Belohorská

UEN: Camre

Verts/ALE: van Buitenen

Correcciones e intenciones de voto

A favor: Marie-Arlette Carlotti

En contra: Cem Özdemir, Joel Hasse Ferreira,

2. Recomendación Jarzembowski A6-0475/2006
Enmienda 10/1

A favor: 385

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Bowles, Budreikaitė, Busk, Ciornei, Cioroianu,
Coşea, Costa, Davies, Drčar Murko, Duff, Geremek, Guardans Cambó, Hall, Harkin, Hellvig, Hennis-
Plasschaert, Ilchev, in 't Veld, Jäätteenmäki, Jensen, Juknevičienė, Kacin, Klinz, Krahmer, Lambsdorff, Lax,
Losco, Ludford, Lynne, Maaten, Manders, Matsakis, Mohácsi, Morţun, Mulder, Newton Dunn, Neyts-
Uyttebroeck, Nicholson of Winterbourne, Onyszkiewicz, Ortuondo Larrea, Oviir, Pannella, Parvanova,
Piskorski, Riis-Jørgensen, Samuelsen, Savi, Sbarbati, Schmidt Olle, Şerbu, Shouleva, Silaghi, Sterckx, Susta,
Takkula, Väyrynen, Vălean, Van Hecke, Veraldi, Virrankoski, Wallis

IND/DEM: Belder, Blokland, Sinnott

NI: Allister, Belohorská, Helmer, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Albertini, Anastase, Ashworth, Atkins, Ayuso, Bauer, Beazley, Becsey, Berend, Bonsignore,
Bradbourn, Braghetto, Brepoels, Březina, Brok, Bushill-Matthews, Busuttil, Buzek, Callanan, Caspary,
Castiglione, del Castillo Vera, Cederschiöld, Chichester, Chmielewski, Coelho, Coveney, Daul, De Blasio,
Demetriou, Deß, Deva, Dimitrov Konstantin, Dimitrov Martin, Dimitrov Philip Dimitrov, Dover, Doyle,
Duka-Zólyomi, Ehler, Elles, Eurlings, Fatuzzo, Ferber, Fjellner, Fontaine, Fraga Estévez, Freitas, Friedrich,
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Gahler, Gál, Gaľa, Galeote, Ganţ, García-Margallo y Marfil, Gargani, Garriga Polledo, Gewalt, Gklavakis,
Glattfelder, Gomolka, Graça Moura, Gräßle, de Grandes Pascual, Gyürk, Handzlik, Harbour, Heaton-Harris,
Hennicot-Schoepges, Herranz García, Hieronymi, Higgins, Hökmark, Hoppenstedt, Hudacký, Iacob-Ridzi,
Ibrisagic, Iturgaiz Angulo, Jałowiecki, Járóka, Jarzembowski, Jeggle, Kaczmarek, Kamall, Karas, Kauppi,
Kirkhope, Klamt, Klich, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Kudrycka, Lamassoure, Langen,
Lechner, Lehne, Lewandowski, Liese, López-Istúriz White, Lulling, Mann Thomas, Mantovani, Marinescu,
Marques, Martens, Mauro, Mavrommatis, Mayer, Mayor Oreja, Mikolášik, Millán Mon, Mitchell, Montoro
Romero, Nassauer, Nicholson, van Nistelrooij, Olajos, Olbrycht, Oomen-Ruijten, Őry, Pack,
Panayotopoulos-Cassiotou, Papastamkos, Parish, Peterle, Petre, Pieper, Pinheiro, Pirker, Pleštinská, Podestà,
Posdorf, Posselt, Protasiewicz, Purvis, Queiró, Radwan, Reul, Ribeiro e Castro, Rudi Ubeda, Rübig, Samaras,
Sartori, Saryusz-Wolski, Schmitt, Schnellhardt, Schöpflin, Schröder, Schwab, Seeber, Seeberg, Siekierski, Silva
Peneda, Sofianski, Sommer, Šťastný, Stevenson, Stubb, Sturdy, Surján, Szabó, Szájer, Tajani, Tannock, Ulmer,
Vakalis, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Varvitsiotis, Vatanen, Ventre, Vidal-Quadras, Weber Manfred,
Weisgerber, Wieland, von Wogau, Záborská, Zappalà, Zieleniec, Zwiefka

PSE: Athanasiu, Attard-Montalto, Ayala Sender, Badia I Cutchet, Barón Crespo, Borrell Fontelles, Bullmann,
Carnero González, Casaca, Cashman, Cercas, Chervenyakov, Christensen, Corbett, Correia, Cottigny, Creţu
Gabriela, De Rossa, Díez González, Dîncu, Dobolyi, Dumitrescu, Estrela, Evans Robert, Falbr, Fava, Fazakas,
Fernandes, Ferreira Elisa, Ford, García Pérez, Gebhardt, Geringer de Oedenberg, Gierek, Glante, Gomes,
Gottardi, Grabowska, Grech, Gröner, Groote, Gruber, Gurmai, Hänsch, Harangozó, Hasse Ferreira, Haug,
Hedkvist Petersen, Honeyball, Howitt, Hughes, Jöns, Kindermann, Kinnock, Koterec, Krehl, Kreissl-Dörfler,
Kuhne, Liberadzki, McAvan, McCarthy, Madeira, Maňka, Martin David, Martínez Martínez, Medina Ortega,
Miguélez Ramos, Mihalache, Mikko, Moreno Sánchez, Muscat, Myller, Occhetto, Öger, Paasilinna, Pahor,
Paleckis, Panzeri, Paparizov, Paşcu, Piecyk, Pinior, Pleguezuelos Aguilar, Podgorean, Prets, Rapkay,
Rasmussen, Rothe, Rouček, Sacconi, Sakalas, Saks, Salinas García, Sánchez Presedo, dos Santos,
Schaldemose, Segelström, Severin, Simpson, Stihler, Stockmann, Swoboda, Szejna, Tabajdi, Tarand,
Thomsen, Ţicău, Titley, Valenciano Martínez-Orozco, Vigenin, Walter, Weiler, Westlund, Willmott, Yañez-
Barnuevo García

UEN: Angelilli, Borghezio, Crowley, Muscardini, Ó Neachtain, Pirilli, Ryan

Verts/ALE: Beer, Breyer, Cramer, Horáček, Kallenbach, Kusstatscher, Lichtenberger, Özdemir, Trüpel

En contra: 190

ALDE: Beaupuy, Bourlanges, Cavada, Chatzimarkakis, Christova, Cornillet, Deprez, De Sarnez, Fourtou,
Gibault, Griesbeck, Laperrouze, Morillon, Ries

GUE/NGL: Brie, de Brún, Figueiredo, Flasarová, Guidoni, Kaufmann, Liotard, Markov, Maštálka, Meijer,
Meyer Pleite, Morgantini, Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Portas, Remek, Rizzo, Seppänen, Svensson,
Toussas, Triantaphyllides, Uca, Wurtz

IND/DEM: Batten, Bonde, Clark, Knapman, Krupa, Louis, Lundgren, Nattrass, Tomczak, Wise, Železný

ITS: Claeys, Dillen, Gollnisch, Lang, Le Pen Jean-Marie, Martinez, Mihăescu, Moisuc, Popeangă, Schenardi,
Vanhecke

NI: Bobošíková, Chruszcz, Giertych, Martin Hans-Peter

PPE-DE: Audy, Belet, Brejc, Cabrnoch, Descamps, De Veyrac, Duchoň, Fajmon, Gauzès, Grossetête, Guellec,
Jordan Cizelj, Langendries, Novak, Ouzký, Pomés Ruiz, Roithová, Saïfi, Škottová, Spautz, Strejček, Sudre,
Thyssen, Toubon, Vlasák, Vlasto, Wohlin, Zahradil, Zvěřina

PSE: Arnaoutakis, Beglitis, Berès, van den Berg, Berman, Bliznashki, Bösch, Bono, Bourzai, Bozkurt, Busquin,
Carlotti, Castex, Chiesa, Corbey, De Keyser, De Vits, Douay, El Khadraoui, Ettl, Ferreira Anne, Fruteau,
Goebbels, Guy-Quint, Hamon, Hazan, Hutchinson, Kirilov, Kósáné Kovács, Laignel, Lambrinidis, Le Foll,
Leichtfried, Lienemann, Mastenbroek, Matsouka, Moscovici, Navarro, Poignant, Reynaud, Riera Madurell,
Rocard, Roure, Savary, Schapira, Siwiec, Skinner, Tarabella, Trautmann, Tzampazi, Van Lancker,
Vaugrenard, Vergnaud, Wiersma

UEN: Bielan, Camre, Czarnecki Ryszard, Foltyn-Kubicka, Grabowski, Janowski, Kamiński, Kuc, Kuźmiuk,
Libicki, Masiel, Pęk, Piotrowski, Podkański, Rogalski, Roszkowski, Rutowicz, Szymański, Wojciechowski
Janusz, Zapałowski

Verts/ALE: Bennahmias, Evans Jill, Flautre, de Groen-Kouwenhoven, Hammerstein Mintz, Hassi, Hudghton,
Isler Béguin, Jonckheer, Lagendijk, Lambert, Lipietz, Lucas, Onesta, Romeva i Rueda, Rühle, Schlyter, Schmidt
Frithjof, Schroedter, Staes, Turmes, Voggenhuber, Ždanoka
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Abstención: 11

ITS: Mote, Romagnoli, Stoyanov

NI: Baco

PPE-DE: Tîrle

PSE: Calabuig Rull, Capoulas Santos, Lyubcheva, Obiols i Germà

Verts/ALE: van Buitenen, Frassoni

Correcciones e intenciones de voto

En contra: Pedro Guerreiro, Joseph Daul

3. Recomendación Jarzembowski A6-0475/2006
Enmienda 10/2

A favor: 356

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Bowles, Budreikaitė, Busk, Chatzimarkakis, Ciornei,
Cioroianu, Cocilovo, Coşea, Costa, Davies, Drčar Murko, Duff, Geremek, Hall, Harkin, Hellvig, Hennis-
Plasschaert, Ilchev, in 't Veld, Jäätteenmäki, Jensen, Juknevičienė, Kacin, Klinz, Krahmer, Lambsdorff, Lax,
Losco, Ludford, Lynne, Maaten, Manders, Matsakis, Mohácsi, Morţun, Mulder, Newton Dunn, Neyts-
Uyttebroeck, Nicholson of Winterbourne, Onyszkiewicz, Ortuondo Larrea, Oviir, Pannella, Parvanova,
Piskorski, Pistelli, Riis-Jørgensen, Samuelsen, Savi, Sbarbati, Schmidt Olle, Şerbu, Shouleva, Silaghi, Sterckx,
Susta, Takkula, Väyrynen, Vălean, Van Hecke, Veraldi, Virrankoski, Wallis

IND/DEM: Batten, Bonde, Clark, Knapman, Nattrass, Wise

NI: Allister, Helmer

PPE-DE: Albertini, Anastase, Ashworth, Atkins, Ayuso, Bauer, Beazley, Becsey, Berend, Bonsignore, Bowis,
Bradbourn, Braghetto, Brepoels, Březina, Brok, Bushill-Matthews, Busuttil, Buzek, Callanan, Caspary,
Castiglione, del Castillo Vera, Cederschiöld, Chichester, Chmielewski, Coelho, Coveney, Daul, De Blasio,
Demetriou, Deß, Deva, Dimitrov Konstantin, Dimitrov Martin, Dimitrov Philip Dimitrov, Dover, Doyle,
Duka-Zólyomi, Ehler, Elles, Fatuzzo, Ferber, Fjellner, Fontaine, Fraga Estévez, Freitas, Friedrich, Gahler, Gál,
Gaľa, Galeote, Ganţ, García-Margallo y Marfil, Gargani, Garriga Polledo, Gewalt, Gklavakis, Glattfelder,
Gomolka, Graça Moura, Gräßle, de Grandes Pascual, Grosch, Gyürk, Handzlik, Harbour, Heaton-Harris,
Hennicot-Schoepges, Herranz García, Hieronymi, Higgins, Hökmark, Hudacký, Iacob-Ridzi, Ibrisagic,
Iturgaiz Angulo, Jałowiecki, Járóka, Jarzembowski, Jeggle, Kaczmarek, Kamall, Karas, Kauppi, Kirkhope,
Klamt, Klich, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Kudrycka, Lamassoure, Langen, Lechner, Lehne,
Lewandowski, Liese, López-Istúriz White, Lulling, Mann Thomas, Mantovani, Marinescu, Marques, Mauro,
Mavrommatis, Mayer, Mayor Oreja, Mikolášik, Millán Mon, Mitchell, Montoro Romero, Nassauer,
Nicholson, Olajos, Olbrycht, Őry, Pack, Panayotopoulos-Cassiotou, Papastamkos, Parish, Peterle, Petre,
Pieper, Pinheiro, Pirker, Pleštinská, Podestà, Posdorf, Posselt, Protasiewicz, Purvis, Queiró, Rack, Radwan,
Reul, Ribeiro e Castro, Rudi Ubeda, Rübig, Samaras, Sartori, Saryusz-Wolski, Schmitt, Schnellhardt,
Schöpflin, Schröder, Schwab, Seeber, Seeberg, Siekierski, Silva Peneda, Sofianski, Sommer, Stevenson,
Stubb, Sturdy, Surján, Szabó, Szájer, Tannock, Tîrle, Ulmer, Vakalis, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna,
Varvitsiotis, Vatanen, Ventre, Vidal-Quadras, Weber Manfred, Weisgerber, Wieland, von Wogau, Záborská,
Zaleski, Zappalà, Zieleniec, Zwiefka

PSE: Athanasiu, Barón Crespo, Bliznashki, Borrell Fontelles, Bullmann, Cashman, Chervenyakov, Corbett,
Cottigny, Creţu Gabriela, De Rossa, Dobolyi, Dumitrescu, Evans Robert, Falbr, Fava, Fazakas, Ford,
Gebhardt, Geringer de Oedenberg, Gierek, Glante, Grabowska, Grech, Groote, Gurmai, Hänsch, Harangozó,
Hasse Ferreira, Haug, Hedkvist Petersen, Honeyball, Howitt, Hughes, Jöns, Jørgensen, Kindermann, Kinnock,
Kirilov, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuhne, Liberadzki, Lyubcheva, McAvan, McCarthy, Mann Erika, Martin David,
Mihalache, Mikko, Obiols i Germà, Öger, Pahor, Paleckis, Panzeri, Paşcu, Piecyk, Pinior, Pleguezuelos Aguilar,
Rapkay, Rothe, Rouček, Sakalas, Saks, Schaldemose, Segelström, Severin, Simpson, Siwiec, Skinner, Stihler,
Stockmann, Szejna, Tarand, Thomsen, Ţicău, Titley, Vigenin, Walter, Weiler, Westlund, Willmott

UEN: Angelilli, Borghezio, Crowley, Muscardini, Ó Neachtain, Pirilli, Ryan, Zīle

Verts/ALE: Beer, Breyer, Cramer, Harms, Horáček, Kallenbach, Kusstatscher, Lichtenberger, Özdemir, Trüpel,
Voggenhuber
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En contra: 190

ALDE: Beaupuy, Bourlanges, Cavada, Christova, Cornillet, Deprez, De Sarnez, Fourtou, Gibault, Griesbeck,
Laperrouze, Lehideux, Morillon, Ries

GUE/NGL: Brie, de Brún, Figueiredo, Flasarová, Guidoni, Kaufmann, Liotard, Markov, Maštálka, Meijer,
Meyer Pleite, Morgantini, Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Portas, Remek, Rizzo, Seppänen, Svensson,
Toussas, Triantaphyllides, Uca, Wurtz

IND/DEM: Belder, Blokland, Krupa, Louis, Lundgren, Sinnott, Tomczak, Železný

ITS: Mihăescu

NI: Bobošíková, Chruszcz, Giertych, Martin Hans-Peter, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Audy, Belet, Brejc, Cabrnoch, Descamps, De Veyrac, Díaz de Mera García Consuegra, Duchoň,
Eurlings, Fajmon, Gauzès, Grossetête, Guellec, Jordan Cizelj, Langendries, Martens, van Nistelrooij, Novak,
Oomen-Ruijten, Ouzký, Pomés Ruiz, Roithová, Saïfi, Škottová, Spautz, Strejček, Sudre, Thyssen, Toubon,
Vlasák, Vlasto, Wohlin, Zahradil, Zvěřina

PSE: Arnaoutakis, Attard-Montalto, Beglitis, Berès, van den Berg, Berman, Bösch, Bono, Bourzai, Bozkurt,
Busquin, Carlotti, Castex, Chiesa, Corbey, De Keyser, De Vits, Dîncu, Douay, El Khadraoui, Ettl, Ferreira
Anne, Fruteau, Goebbels, Gottardi, Gruber, Guy-Quint, Hamon, Hazan, Hutchinson, Kósáné Kovács,
Laignel, Lambrinidis, Le Foll, Leichtfried, Lienemann, Mastenbroek, Matsouka, Moscovici, Myller, Navarro,
Paasilinna, Patrie, Peillon, Poignant, Prets, Rasmussen, Reynaud, Riera Madurell, Rocard, Roure, Sacconi,
Savary, Schapira, Swoboda, Tarabella, Trautmann, Tzampazi, Van Lancker, Vaugrenard, Vergnaud, Wiersma

UEN: Bielan, Camre, Czarnecki Ryszard, Foltyn-Kubicka, Grabowski, Janowski, Kamiński, Kuc, Kuźmiuk,
Libicki, Masiel, Pęk, Piotrowski, Podkański, Rogalski, Roszkowski, Rutowicz, Szymański, Wojciechowski
Janusz, Zapałowski

Verts/ALE: Bennahmias, Evans Jill, Flautre, de Groen-Kouwenhoven, Hammerstein Mintz, Hassi, Hudghton,
Isler Béguin, Jonckheer, Lagendijk, Lambert, Lipietz, Lucas, Onesta, Romeva i Rueda, Rühle, Schlyter, Schmidt
Frithjof, Schroedter, Staes, Turmes, Ždanoka

Abstención: 50

ITS: Claeys, Dillen, Gollnisch, Lang, Le Pen Jean-Marie, Martinez, Moisuc, Mote, Popeangă, Romagnoli,
Schenardi, Stănescu, Stoyanov, Vanhecke

NI: Baco, Belohorská

PSE: Ayala Sender, Badia I Cutchet, Calabuig Rull, Capoulas Santos, Carnero González, Casaca, Cercas,
Christensen, Correia, Díez González, Estrela, Fernandes, Ferreira Elisa, García Pérez, Gomes, Gröner,
Koterec, Madeira, Maňka, Martínez Martínez, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Moreno Sánchez, Muscat,
Paparizov, Salinas García, Sánchez Presedo, Schulz, Tabajdi, Valenciano Martínez-Orozco, Yañez-Barnuevo
García

Verts/ALE: van Buitenen, Cohn-Bendit, Frassoni

Correcciones e intenciones de voto

En contra: Joseph Daul

4. Recomendación Jarzembowski A6-0475/2006
Enmienda 15

A favor: 277

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Bourlanges, Bowles, Busk, Chatzimarkakis, Ciornei,
Cioroianu, Cocilovo, Coşea, Costa, Davies, Drčar Murko, Duff, Geremek, Guardans Cambó, Hall, Harkin,
Hellvig, Hennis-Plasschaert, Ilchev, in 't Veld, Jäätteenmäki, Jensen, Juknevičienė, Kacin, Klinz, Krahmer,
Lambsdorff, Lax, Losco, Ludford, Lynne, Maaten, Manders, Matsakis, Mohácsi, Morţun, Mulder, Newton
Dunn, Neyts-Uyttebroeck, Nicholson of Winterbourne, Onyszkiewicz, Ortuondo Larrea, Oviir, Pannella,
Parvanova, Piskorski, Pistelli, Riis-Jørgensen, Samuelsen, Savi, Sbarbati, Schmidt Olle, Şerbu, Shouleva,
Silaghi, Sterckx, Susta, Takkula, Väyrynen, Vălean, Van Hecke, Veraldi, Virrankoski, Wallis
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IND/DEM: Bonde, Lundgren

NI: Belohorská, Helmer

PPE-DE: Albertini, Anastase, Ashworth, Atkins, Ayuso, Bauer, Beazley, Becsey, Berend, Bonsignore, Bowis,
Bradbourn, Braghetto, Brejc, Brepoels, Březina, Brok, Bushill-Matthews, Busuttil, Buzek, Callanan, Caspary,
Castiglione, del Castillo Vera, Cederschiöld, Chichester, Chmielewski, Coelho, Coveney, Daul, De Blasio,
Demetriou, Deß, Díaz de Mera García Consuegra, Dimitrov Konstantin, Dimitrov Martin, Dimitrov Philip
Dimitrov, Dover, Doyle, Duka-Zólyomi, Ehler, Elles, Fatuzzo, Ferber, Fjellner, Fontaine, Fraga Estévez, Freitas,
Friedrich, Gahler, Gaľa, Galeote, Ganţ, García-Margallo y Marfil, Gargani, Garriga Polledo, Gewalt, Gklavakis,
Glattfelder, Gomolka, Graça Moura, Gräßle, de Grandes Pascual, Gyürk, Handzlik, Harbour, Heaton-Harris,
Hennicot-Schoepges, Herranz García, Hieronymi, Higgins, Hökmark, Hoppenstedt, Hudacký, Iacob-Ridzi,
Ibrisagic, Iturgaiz Angulo, Jałowiecki, Járóka, Jarzembowski, Jeggle, Kaczmarek, Kamall, Karas, Kauppi,
Kirkhope, Klamt, Klich, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Kudrycka, Langen, Lechner, Lehne,
Lewandowski, Liese, López-Istúriz White, Lulling, Mann Thomas, Mantovani, Marinescu, Marques, Mauro,
Mavrommatis, Mayer, Mayor Oreja, Mikolášik, Millán Mon, Mitchell, Montoro Romero, Nassauer,
Nicholson, Olajos, Olbrycht, Őry, Pack, Panayotopoulos-Cassiotou, Papastamkos, Parish, Peterle, Petre,
Pieper, Pinheiro, Pirker, Pleštinská, Podestà, Pomés Ruiz, Posdorf, Posselt, Protasiewicz, Purvis, Queiró,
Rack, Radwan, Reul, Ribeiro e Castro, Rudi Ubeda, Rübig, Samaras, Sartori, Saryusz-Wolski, Schmitt,
Schnellhardt, Schöpflin, Schröder, Schwab, Seeber, Seeberg, Siekierski, Silva Peneda, Sommer, Sonik,
Šťastný, Stevenson, Stubb, Sturdy, Surján, Szabó, Szájer, Tajani, Tannock, Tîrle, Ulmer, Vakalis, Van Orden,
Varela Suanzes-Carpegna, Varvitsiotis, Vatanen, Ventre, Vidal-Quadras, Weber Manfred, Weisgerber, Wieland,
von Wogau, Záborská, Zaleski, Zappalà, Zieleniec, Zwiefka

PSE: Kreissl-Dörfler, Lyubcheva, Pleguezuelos Aguilar

UEN: Camre, Crowley, Ó Neachtain, Pirilli, Ryan, Wojciechowski Janusz, Zīle

Verts/ALE: Beer, Breyer, Cramer, Hammerstein Mintz, Harms, Hassi, Horáček, Kallenbach, Kusstatscher,
Lichtenberger, Özdemir, Trüpel, Voggenhuber

En contra: 308

ALDE: Budreikaitė, Cavada, Christova, Cornillet, Deprez, De Sarnez, Fourtou, Gibault, Griesbeck,
Laperrouze, Lehideux, Morillon, Ries

GUE/NGL: Brie, de Brún, Figueiredo, Flasarová, Guerreiro, Guidoni, Kaufmann, Liotard, Markov, Maštálka,
Meijer, Meyer Pleite, Morgantini, Musacchio, Pflüger, Portas, Ransdorf, Remek, Rizzo, Seppänen, Svensson,
Toussas, Triantaphyllides, Uca, Wurtz

IND/DEM: Batten, Belder, Blokland, Clark, Knapman, Krupa, Louis, Nattrass, Sinnott, Tomczak, Wise,
Železný

ITS: Claeys, Le Pen Jean-Marie, Vanhecke

NI: Allister, Bobošíková, Chruszcz, Giertych, Martin Hans-Peter, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Audy, Belet, Cabrnoch, Descamps, De Veyrac, Duchoň, Eurlings, Fajmon, Gauzès, Grosch,
Grossetête, Guellec, Jordan Cizelj, Lamassoure, Langendries, Martens, van Nistelrooij, Novak, Oomen-
Ruijten, Ouzký, Roithová, Saïfi, Škottová, Spautz, Strejček, Sudre, Thyssen, Toubon, Vlasák, Vlasto, Wohlin,
Zahradil, Zvěřina

PSE: Arif, Arnaoutakis, Athanasiu, Attard-Montalto, Ayala Sender, Badia I Cutchet, Barón Crespo, Beglitis,
Berès, van den Berg, Berman, Bliznashki, Bösch, Bono, Borrell Fontelles, Bourzai, Bozkurt, Bullmann,
Busquin, Calabuig Rull, Capoulas Santos, Carlotti, Carnero González, Casaca, Cashman, Castex, Cercas,
Chervenyakov, Chiesa, Christensen, Corbett, Corbey, Correia, Cottigny, Creţu Gabriela, De Keyser, De
Rossa, De Vits, Díez González, Dîncu, Dobolyi, Douay, Dumitrescu, El Khadraoui, Estrela, Ettl, Evans
Robert, Falbr, Fava, Fazakas, Ferreira Anne, Ferreira Elisa, Ford, Fruteau, García Pérez, Gebhardt, Geringer
de Oedenberg, Gierek, Glante, Goebbels, Gomes, Gottardi, Grabowska, Grech, Gröner, Groote, Gruber,
Gurmai, Guy-Quint, Hänsch, Hamon, Harangozó, Hasse Ferreira, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen,
Honeyball, Howitt, Hughes, Hutchinson, Jöns, Jørgensen, Kindermann, Kinnock, Kirilov, Kósáné Kovács,
Koterec, Krehl, Kuhne, Laignel, Lambrinidis, Le Foll, Leichtfried, Liberadzki, Lienemann, McAvan, McCarthy,
Madeira, Maňka, Mann Erika, Martin David, Martínez Martínez, Mastenbroek, Matsouka, Medina Ortega,
Miguélez Ramos, Mihalache, Mikko, Moreno Sánchez, Moscovici, Muscat, Myller, Navarro, Obiols i Germà,
Occhetto, Öger, Paasilinna, Pahor, Paleckis, Panzeri, Paparizov, Paşcu, Patrie, Peillon, Piecyk, Pinior,
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Podgorean, Poignant, Prets, Rapkay, Rasmussen, Reynaud, Riera Madurell, Rocard, Rothe, Rouček, Roure,
Sacconi, Sakalas, Saks, Salinas García, Sánchez Presedo, dos Santos, Savary, Schaldemose, Schapira, Schulz,
Segelström, Severin, Simpson, Siwiec, Skinner, Stihler, Stockmann, Swoboda, Szejna, Tabajdi, Tarabella,
Tarand, Thomsen, Ţicău, Titley, Trautmann, Tzampazi, Valenciano Martínez-Orozco, Van Lancker,
Vaugrenard, Vergnaud, Vigenin, Walter, Weiler, Westlund, Wiersma, Willmott, Yañez-Barnuevo García

UEN: Angelilli, Bielan, Borghezio, Czarnecki Ryszard, Foltyn-Kubicka, Grabowski, Janowski, Kamiński, Kuc,
Kuźmiuk, Libicki, Masiel, Muscardini, Pęk, Piotrowski, Podkański, Rogalski, Roszkowski, Rutowicz,
Szymański, Zapałowski

Verts/ALE: Bennahmias, Evans Jill, Flautre, de Groen-Kouwenhoven, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer,
Lagendijk, Lambert, Lipietz, Lucas, Onesta, Romeva i Rueda, Rühle, Schlyter, Schmidt Frithjof, Schroedter,
Staes, Turmes, Ždanoka

Abstención: 18

ALDE: Beaupuy

ITS: Dillen, Gollnisch, Lang, Martinez, Mihăescu, Moisuc, Mote, Popeangă, Romagnoli, Schenardi, Stănescu,
Stoyanov

NI: Baco

PPE-DE: Sofianski

Verts/ALE: van Buitenen, Cohn-Bendit, Frassoni

Correcciones e intenciones de voto

En contra: Joseph Daul

5. Recomendación Jarzembowski A6-0475/2006
Enmienda 18

A favor: 211

ALDE: Cioroianu, Neyts-Uyttebroeck, Van Hecke

IND/DEM: Bonde

NI: Belohorská, Helmer

PPE-DE: Albertini, Anastase, Ashworth, Atkins, Audy, Ayuso, Bauer, Beazley, Becsey, Belet, Berend,
Bonsignore, Bowis, Bradbourn, Braghetto, Brejc, Brepoels, Březina, Brok, Bushill-Matthews, Busuttil, Buzek,
Callanan, Caspary, Castiglione, del Castillo Vera, Cederschiöld, Chichester, Chmielewski, Coelho, Coveney,
Daul, De Blasio, Demetriou, Descamps, Deß, Deva, De Veyrac, Díaz de Mera García Consuegra, Dimitrov
Konstantin, Dimitrov Martin, Dimitrov Philip Dimitrov, Dover, Doyle, Duka-Zólyomi, Ehler, Elles, Ferber,
Fjellner, Fontaine, Fraga Estévez, Freitas, Friedrich, Gahler, Gál, Gaľa, Galeote, Ganţ, García-Margallo y
Marfil, Gargani, Garriga Polledo, Gauzès, Gewalt, Glattfelder, Gomolka, Graça Moura, Gräßle, de Grandes
Pascual, Grosch, Grossetête, Guellec, Gyürk, Harbour, Heaton-Harris, Hennicot-Schoepges, Herranz García,
Hieronymi, Higgins, Hökmark, Hoppenstedt, Hudacký, Iacob-Ridzi, Ibrisagic, Iturgaiz Angulo, Jałowiecki,
Járóka, Jarzembowski, Jeggle, Kaczmarek, Kamall, Karas, Kauppi, Kirkhope, Klamt, Klich, Koch, Konrad,
Korhola, Kudrycka, Lamassoure, Langen, Langendries, Lechner, Lehne, Lewandowski, Liese, López-Istúriz
White, Lulling, Mann Thomas, Mantovani, Marinescu, Marques, Mauro, Mayer, Mayor Oreja, Mikolášik,
Millán Mon, Mitchell, Montoro Romero, Nassauer, Nicholson, Olajos, Őry, Pack, Parish, Peterle, Petre,
Pieper, Pinheiro, Pirker, Podestà, Posdorf, Posselt, Protasiewicz, Purvis, Queiró, Rack, Radwan, Reul, Ribeiro
e Castro, Rudi Ubeda, Rübig, Saïfi, Sartori, Schmitt, Schnellhardt, Schöpflin, Schröder, Schwab, Seeber,
Seeberg, Siekierski, Silva Peneda, Sofianski, Sommer, Sonik, Šťastný, Stevenson, Stubb, Sturdy, Sudre,
Surján, Szabó, Szájer, Tajani, Tannock, Thyssen, Toubon, Ulmer, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna,
Vatanen, Ventre, Vidal-Quadras, Vlasto, Weber Manfred, Weisgerber, Wieland, von Wogau, Záborská,
Zaleski, Zappalà, Zieleniec
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PSE: Dumitrescu, Lyubcheva

UEN: Angelilli, Borghezio, Crowley, Muscardini, Ó Neachtain, Pirilli, Ryan, Zīle

Verts/ALE: Beer, Breyer, Cramer, Hammerstein Mintz, Harms, Horáček, Kallenbach, Kusstatscher,
Lichtenberger, Özdemir, Trüpel, Voggenhuber

En contra: 381

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Beaupuy, Bourlanges, Bowles, Budreikaitė, Busk,
Chatzimarkakis, Christova, Ciornei, Cocilovo, Cornillet, Coşea, Costa, Davies, Deprez, De Sarnez, Drčar
Murko, Duff, Fourtou, Geremek, Gibault, Griesbeck, Guardans Cambó, Hall, Harkin, Hellvig, Hennis-
Plasschaert, Ilchev, in 't Veld, Jäätteenmäki, Jensen, Juknevičienė, Kacin, Klinz, Krahmer, Lambsdorff,
Laperrouze, Lax, Lehideux, Losco, Ludford, Lynne, Maaten, Manders, Matsakis, Mohácsi, Morillon, Morţun,
Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Onyszkiewicz, Ortuondo Larrea, Oviir, Pannella,
Parvanova, Piskorski, Pistelli, Ries, Riis-Jørgensen, Samuelsen, Savi, Sbarbati, Schmidt Olle, Şerbu, Shouleva,
Silaghi, Sterckx, Susta, Takkula, Väyrynen, Vălean, Veraldi, Virrankoski, Wallis

GUE/NGL: Brie, de Brún, Figueiredo, Flasarová, Guerreiro, Guidoni, Kaufmann, Liotard, Markov, Maštálka,
Meijer, Meyer Pleite, Morgantini, Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Portas, Ransdorf, Remek, Rizzo,
Seppänen, Svensson, Toussas, Triantaphyllides, Uca, Wurtz

IND/DEM: Batten, Belder, Blokland, Clark, Knapman, Krupa, Louis, Lundgren, Nattrass, Sinnott, Tomczak,
Wise, Železný

ITS: Dillen, Gollnisch, Lang, Le Pen Jean-Marie, Martinez, Moisuc, Popeangă, Romagnoli, Schenardi,
Stănescu

NI: Bobošíková, Chruszcz, Giertych, Martin Hans-Peter, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Cabrnoch, Duchoň, Eurlings, Fajmon, Fatuzzo, Gklavakis, Jordan Cizelj, Kratsa-Tsagaropoulou,
Martens, Mavrommatis, van Nistelrooij, Novak, Olbrycht, Oomen-Ruijten, Ouzký, Panayotopoulos-
Cassiotou, Papastamkos, Pleštinská, Pomés Ruiz, Roithová, Samaras, Saryusz-Wolski, Škottová, Spautz,
Strejček, Tîrle, Vakalis, Varvitsiotis, Vlasák, Wohlin, Zahradil, Zvěřina, Zwiefka

PSE: Arnaoutakis, Athanasiu, Attard-Montalto, Ayala Sender, Badia I Cutchet, Barón Crespo, Beglitis, Berès,
van den Berg, Berman, Bliznashki, Bösch, Bono, Borrell Fontelles, Bourzai, Bozkurt, Bullmann, Busquin,
Calabuig Rull, Capoulas Santos, Carlotti, Carnero González, Casaca, Cashman, Castex, Cercas,
Chervenyakov, Chiesa, Christensen, Corbett, Corbey, Correia, Cottigny, Creţu Gabriela, De Keyser, De
Rossa, De Vits, Díez González, Dîncu, Dobolyi, Douay, El Khadraoui, Estrela, Ettl, Evans Robert, Falbr,
Fava, Fazakas, Fernandes, Ferreira Anne, Ferreira Elisa, Ford, Fruteau, García Pérez, Gebhardt, Geringer de
Oedenberg, Gierek, Glante, Goebbels, Gomes, Gottardi, Grabowska, Grech, Gröner, Groote, Gruber, Gurmai,
Guy-Quint, Hänsch, Hamon, Harangozó, Hasse Ferreira, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen, Honeyball, Howitt,
Hughes, Hutchinson, Jöns, Jørgensen, Kindermann, Kinnock, Kirilov, Kósáné Kovács, Koterec, Krehl, Kreissl-
Dörfler, Kuhne, Laignel, Lambrinidis, Le Foll, Leichtfried, Liberadzki, Lienemann, McCarthy, Madeira, Maňka,
Mann Erika, Martin David, Martínez Martínez, Mastenbroek, Matsouka, Medina Ortega, Miguélez Ramos,
Mihalache, Mikko, Moreno Sánchez, Moscovici, Muscat, Myller, Navarro, Obiols i Germà, Occhetto, Öger,
Paasilinna, Pahor, Paleckis, Panzeri, Paparizov, Paşcu, Patrie, Peillon, Piecyk, Pinior, Podgorean, Poignant,
Prets, Rapkay, Rasmussen, Reynaud, Riera Madurell, Rocard, Rothe, Rouček, Roure, Sacconi, Sakalas, Saks,
Salinas García, Sánchez Presedo, dos Santos, Savary, Schaldemose, Schapira, Schulz, Segelström, Severin,
Simpson, Siwiec, Skinner, Stihler, Stockmann, Swoboda, Szejna, Tabajdi, Tarabella, Tarand, Thomsen, Ţicău,
Titley, Trautmann, Tzampazi, Valenciano Martínez-Orozco, Van Lancker, Vaugrenard, Vergnaud, Vigenin,
Walter, Weiler, Westlund, Wiersma, Willmott, Yañez-Barnuevo García

UEN: Bielan, Camre, Czarnecki Ryszard, Foltyn-Kubicka, Grabowski, Janowski, Kamiński, Kuc, Kuźmiuk,
Libicki, Masiel, Pęk, Piotrowski, Podkański, Rogalski, Roszkowski, Rutowicz, Szymański, Wojciechowski
Janusz, Zapałowski

Verts/ALE: Bennahmias, Evans Jill, Flautre, de Groen-Kouwenhoven, Hassi, Hudghton, Isler Béguin,
Jonckheer, Lagendijk, Lambert, Lipietz, Lucas, Onesta, Romeva i Rueda, Rühle, Schlyter, Schmidt Frithjof,
Schroedter, Staes, Turmes, Ždanoka
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Abstención: 11

ITS: Claeys, Mihăescu, Mote, Stoyanov, Vanhecke

NI: Allister, Baco

PSE: Pleguezuelos Aguilar

Verts/ALE: van Buitenen, Cohn-Bendit, Frassoni

6. Recomendación Jarzembowski A6-0475/2006
Enmienda 19/1

A favor: 437

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Beaupuy, Bowles, Budreikaitė, Busk, Cavada,
Chatzimarkakis, Christova, Ciornei, Cioroianu, Cocilovo, Cornillet, Coşea, Costa, Davies, De Sarnez, Drčar
Murko, Duff, Fourtou, Geremek, Gibault, Griesbeck, Guardans Cambó, Hall, Harkin, Hellvig, Hennis-
Plasschaert, Ilchev, in 't Veld, Jäätteenmäki, Jensen, Juknevičienė, Kacin, Klinz, Krahmer, Lambsdorff,
Laperrouze, Lax, Lehideux, Losco, Ludford, Lynne, Maaten, Manders, Matsakis, Mohácsi, Morillon, Morţun,
Mulder, Newton Dunn, Neyts-Uyttebroeck, Nicholson of Winterbourne, Onyszkiewicz, Ortuondo Larrea,
Oviir, Pannella, Parvanova, Piskorski, Pistelli, Riis-Jørgensen, Samuelsen, Savi, Sbarbati, Schmidt Olle, Şerbu,
Shouleva, Silaghi, Sterckx, Susta, Takkula, Väyrynen, Vălean, Van Hecke, Veraldi, Virrankoski, Wallis

IND/DEM: Belder, Blokland, Sinnott

NI: Allister, Belohorská, Helmer

PPE-DE: Albertini, Anastase, Ashworth, Atkins, Audy, Ayuso, Bauer, Beazley, Becsey, Berend, Bonsignore,
Bowis, Bradbourn, Braghetto, Brejc, Brepoels, Březina, Brok, Bushill-Matthews, Busuttil, Buzek, Callanan,
Caspary, Castiglione, del Castillo Vera, Cederschiöld, Chichester, Chmielewski, Coelho, Coveney, Daul, De
Blasio, Demetriou, Descamps, Deß, Deva, De Veyrac, Díaz de Mera García Consuegra, Dimitrov Konstantin,
Dimitrov Martin, Dimitrov Philip Dimitrov, Dover, Doyle, Duka-Zólyomi, Ehler, Elles, Eurlings, Fatuzzo,
Ferber, Fjellner, Fontaine, Fraga Estévez, Freitas, Friedrich, Gahler, Gál, Gaľa, Galeote, Ganţ, García-Margallo
y Marfil, Gargani, Garriga Polledo, Gauzès, Gewalt, Gklavakis, Glattfelder, Gomolka, Graça Moura, Gräßle, de
Grandes Pascual, Grossetête, Guellec, Gyürk, Handzlik, Harbour, Heaton-Harris, Hennicot-Schoepges,
Herranz García, Hieronymi, Higgins, Hökmark, Hoppenstedt, Hudacký, Iacob-Ridzi, Ibrisagic, Iturgaiz
Angulo, Jałowiecki, Járóka, Jarzembowski, Jeggle, Kaczmarek, Kamall, Karas, Kauppi, Kirkhope, Klamt,
Klich, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Kudrycka, Lamassoure, Langen, Lechner, Lehne,
Lewandowski, Liese, López-Istúriz White, Lulling, Mann Thomas, Mantovani, Marinescu, Marques, Martens,
Mauro, Mavrommatis, Mayer, Mayor Oreja, Mikolášik, Millán Mon, Mitchell, Montoro Romero, Nassauer,
Nicholson, van Nistelrooij, Olajos, Olbrycht, Oomen-Ruijten, Őry, Pack, Panayotopoulos-Cassiotou,
Papastamkos, Parish, Peterle, Petre, Pieper, Pinheiro, Pirker, Pleštinská, Podestà, Pomés Ruiz, Posdorf,
Posselt, Protasiewicz, Purvis, Queiró, Rack, Radwan, Reul, Ribeiro e Castro, Rudi Ubeda, Rübig, Saïfi,
Samaras, Sartori, Saryusz-Wolski, Schmitt, Schnellhardt, Schöpflin, Schröder, Schwab, Seeber, Seeberg,
Siekierski, Silva Peneda, Sofianski, Sommer, Sonik, Šťastný, Stevenson, Stubb, Sturdy, Sudre, Surján, Szabó,
Tajani, Tîrle, Toubon, Ulmer, Vakalis, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Varvitsiotis, Vatanen, Vidal-
Quadras, Vlasto, Weber Manfred, Weisgerber, Wieland, von Wogau, Záborská, Zaleski, Zappalà, Zieleniec,
Zwiefka

PSE: Arnaoutakis, Athanasiu, Attard-Montalto, Ayala Sender, Badia I Cutchet, Barón Crespo, Beglitis, van
den Berg, Berman, Bliznashki, Borrell Fontelles, Bozkurt, Bullmann, Calabuig Rull, Capoulas Santos, Carnero
González, Casaca, Cashman, Cercas, Chervenyakov, Chiesa, Christensen, Corbett, Corbey, Correia, Cottigny,
Creţu Gabriela, De Rossa, Díez González, Dîncu, Dobolyi, Dumitrescu, Estrela, Evans Robert, Falbr, Fava,
Fazakas, Fernandes, Ferreira Elisa, Ford, García Pérez, Gebhardt, Geringer de Oedenberg, Gierek, Glante,
Gomes, Gottardi, Grabowska, Grech, Gröner, Groote, Gruber, Gurmai, Hänsch, Harangozó, Hasse Ferreira,
Haug, Hedkvist Petersen, Honeyball, Howitt, Hughes, Jöns, Jørgensen, Kindermann, Kinnock, Kirilov, Kósáné
Kovács, Koterec, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuhne, Lambrinidis, Liberadzki, Lyubcheva, McAvan, McCarthy,
Madeira, Maňka, Mann Erika, Martin David, Martínez Martínez, Mastenbroek, Matsouka, Medina Ortega,
Miguélez Ramos, Mihalache, Mikko, Moreno Sánchez, Muscat, Obiols i Germà, Öger, Paasilinna, Pahor,
Paleckis, Panzeri, Paparizov, Paşcu, Piecyk, Pinior, Pleguezuelos Aguilar, Podgorean, Rapkay, Rasmussen,
Rothe, Rouček, Sacconi, Sakalas, Saks, Salinas García, Sánchez Presedo, dos Santos, Schaldemose, Schulz,
Segelström, Severin, Simpson, Siwiec, Skinner, Stihler, Stockmann, Szejna, Tabajdi, Tarand, Thomsen, Ţicău,
Titley, Tzampazi, Valenciano Martínez-Orozco, Vigenin, Walter, Weiler, Westlund, Wiersma, Willmott,
Yañez-Barnuevo García
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UEN: Angelilli, Borghezio, Crowley, Muscardini, Ó Neachtain, Pirilli, Ryan, Wojciechowski Janusz, Zīle

Verts/ALE: Beer, Breyer, Cramer, Harms, Horáček, Kallenbach, Kusstatscher, Lichtenberger, Özdemir, Trüpel,
Voggenhuber

En contra: 154

ALDE: Bourlanges, Deprez, Ries

GUE/NGL: Brie, de Brún, Figueiredo, Flasarová, Guerreiro, Guidoni, Kaufmann, Liotard, Markov, Maštálka,
Meijer, Meyer Pleite, Morgantini, Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Portas, Ransdorf, Remek, Rizzo,
Seppänen, Svensson, Toussas, Triantaphyllides, Uca, Wurtz

IND/DEM: Batten, Bonde, Clark, Knapman, Krupa, Louis, Lundgren, Nattrass, Tomczak, Wise, Železný

ITS: Dillen, Gollnisch, Lang, Le Pen Jean-Marie, Martinez, Moisuc, Popeangă, Romagnoli, Schenardi,
Stănescu, Vanhecke

NI: Bobošíková, Chruszcz, Giertych, Martin Hans-Peter, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Belet, Cabrnoch, Duchoň, Jordan Cizelj, Langendries, Novak, Ouzký, Roithová, Škottová, Spautz,
Strejček, Thyssen, Vlasák, Wohlin, Zahradil, Zvěřina

PSE: Arif, Berès, Bösch, Bono, Bourzai, Busquin, Carlotti, Castex, De Keyser, De Vits, Douay, El Khadraoui,
Ettl, Ferreira Anne, Fruteau, Goebbels, Guy-Quint, Hamon, Hazan, Hutchinson, Laignel, Le Foll, Leichtfried,
Lienemann, Moscovici, Navarro, Occhetto, Patrie, Peillon, Poignant, Prets, Reynaud, Rocard, Roure, Savary,
Schapira, Tarabella, Trautmann, Van Lancker, Vaugrenard, Vergnaud

UEN: Bielan, Camre, Czarnecki Ryszard, Foltyn-Kubicka, Grabowski, Janowski, Kamiński, Kuc, Kuźmiuk,
Libicki, Masiel, Pęk, Piotrowski, Podkański, Rogalski, Roszkowski, Rutowicz, Szymański, Zapałowski

Verts/ALE: Bennahmias, Evans Jill, Flautre, de Groen-Kouwenhoven, Hammerstein Mintz, Hassi, Hudghton,
Isler Béguin, Jonckheer, Lagendijk, Lambert, Lipietz, Lucas, Onesta, Romeva i Rueda, Rühle, Schlyter, Schmidt
Frithjof, Schroedter, Staes, Turmes, Ždanoka

Abstención: 8

ITS: Claeys, Mote, Stoyanov

NI: Baco

PPE-DE: Grosch

Verts/ALE: van Buitenen, Cohn-Bendit, Frassoni

7. Recomendación Jarzembowski A6-0475/2006
Enmienda 19/2

A favor: 360

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Bowles, Budreikaitė, Busk, Chatzimarkakis,
Christova, Ciornei, Cioroianu, Cocilovo, Coşea, Costa, Davies, Drčar Murko, Duff, Geremek, Guardans
Cambó, Hall, Harkin, Hellvig, Hennis-Plasschaert, Ilchev, in 't Veld, Jäätteenmäki, Jensen, Juknevičienė,
Kacin, Klinz, Krahmer, Lambsdorff, Lax, Losco, Ludford, Lynne, Maaten, Manders, Matsakis, Mohácsi,
Morţun, Mulder, Newton Dunn, Neyts-Uyttebroeck, Nicholson of Winterbourne, Ortuondo Larrea, Oviir,
Pannella, Parvanova, Piskorski, Pistelli, Riis-Jørgensen, Samuelsen, Savi, Sbarbati, Schmidt Olle, Şerbu,
Shouleva, Silaghi, Staniszewska, Sterckx, Susta, Takkula, Väyrynen, Vălean, Veraldi, Virrankoski, Wallis

IND/DEM: Batten, Bonde, Clark, Knapman, Nattrass, Wise

NI: Allister, Belohorská, Helmer

PPE-DE: Albertini, Anastase, Ashworth, Atkins, Ayuso, Bauer, Beazley, Becsey, Berend, Bonsignore, Bowis,
Bradbourn, Braghetto, Brejc, Brepoels, Březina, Brok, Bushill-Matthews, Busuttil, Buzek, Callanan, Caspary,
Castiglione, del Castillo Vera, Cederschiöld, Chichester, Chmielewski, Coelho, Coveney, Daul, De Blasio,
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Demetriou, Deß, Deva, Díaz de Mera García Consuegra, Dimitrov Konstantin, Dimitrov Martin, Dimitrov
Philip Dimitrov, Dover, Doyle, Duka-Zólyomi, Ehler, Elles, Fatuzzo, Ferber, Fjellner, Fontaine, Fraga Estévez,
Freitas, Friedrich, Gahler, Gál, Gaľa, Galeote, Ganţ, García-Margallo y Marfil, Gargani, Garriga Polledo,
Gewalt, Gklavakis, Glattfelder, Gomolka, Graça Moura, Gräßle, de Grandes Pascual, Gyürk, Handzlik,
Harbour, Heaton-Harris, Hennicot-Schoepges, Herranz García, Hieronymi, Higgins, Hökmark, Hoppenstedt,
Hudacký, Iacob-Ridzi, Ibrisagic, Iturgaiz Angulo, Jałowiecki, Járóka, Jarzembowski, Jeggle, Kaczmarek,
Kamall, Karas, Kauppi, Kirkhope, Klamt, Klich, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Kudrycka,
Lamassoure, Langen, Lechner, Lehne, Lewandowski, Liese, López-Istúriz White, Lulling, Mann Thomas,
Mantovani, Marinescu, Marques, Mauro, Mavrommatis, Mayer, Mayor Oreja, Mikolášik, Millán Mon,
Mitchell, Montoro Romero, Nassauer, Nicholson, Olajos, Olbrycht, Őry, Pack, Panayotopoulos-Cassiotou,
Papastamkos, Parish, Peterle, Petre, Pinheiro, Pirker, Pleštinská, Podestà, Pomés Ruiz, Posdorf, Posselt,
Protasiewicz, Purvis, Queiró, Rack, Radwan, Reul, Ribeiro e Castro, Rudi Ubeda, Rübig, Samaras, Sartori,
Saryusz-Wolski, Schmitt, Schnellhardt, Schöpflin, Schröder, Schwab, Seeber, Seeberg, Siekierski, Silva Peneda,
Sommer, Sonik, Šťastný, Stevenson, Stubb, Sturdy, Surján, Szabó, Szájer, Tajani, Tannock, Tîrle, Ulmer,
Vakalis, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Varvitsiotis, Vatanen, Ventre, Vidal-Quadras, Weber Manfred,
Weisgerber, Wieland, von Wogau, Záborská, Zaleski, Zappalà, Zieleniec, Zwiefka

PSE: Attard-Montalto, Barón Crespo, Bullmann, Cashman, Chiesa, Christensen, Corbett, Cottigny, Creţu
Gabriela, De Rossa, Dîncu, Dobolyi, Dumitrescu, Evans Robert, Falbr, Fava, Fazakas, Gebhardt, Geringer de
Oedenberg, Gierek, Glante, Grabowska, Grech, Groote, Gurmai, Hänsch, Harangozó, Hasse Ferreira, Haug,
Hedkvist Petersen, Honeyball, Howitt, Hughes, Jöns, Jørgensen, Kindermann, Kinnock, Kirilov, Kósáné
Kovács, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuhne, Liberadzki, Lyubcheva, McCarthy, Mann Erika, Martin David,
Mihalache, Mikko, Muscat, Obiols i Germà, Pahor, Panzeri, Paşcu, Piecyk, Pinior, Pleguezuelos Aguilar,
Rapkay, Rothe, Rouček, Sakalas, Saks, Schaldemose, Segelström, Severin, Simpson, Siwiec, Skinner, Stihler,
Stockmann, Szejna, Tarand, Thomsen, Titley, Walter, Weiler, Westlund, Willmott

UEN: Angelilli, Borghezio, Crowley, Muscardini, Ó Neachtain, Pirilli, Ryan, Wojciechowski Janusz, Zīle

Verts/ALE: Beer, Breyer, Cramer, Hammerstein Mintz, Harms, Horáček, Kallenbach, Kusstatscher,
Lichtenberger, Özdemir, Trüpel, Voggenhuber

En contra: 188

ALDE: Bourlanges, Cavada, Cornillet, Deprez, De Sarnez, Fourtou, Gibault, Griesbeck, Laperrouze, Lehideux,
Morillon, Onyszkiewicz, Ries

GUE/NGL: Brie, de Brún, Figueiredo, Flasarová, Guerreiro, Guidoni, Kaufmann, Liotard, Markov, Maštálka,
Meijer, Meyer Pleite, Morgantini, Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Portas, Ransdorf, Remek, Rizzo,
Seppänen, Svensson, Toussas, Triantaphyllides, Uca, Wurtz

IND/DEM: Belder, Blokland, Krupa, Louis, Lundgren, Sinnott, Tomczak, Železný

ITS: Gollnisch, Lang, Le Pen Jean-Marie, Martinez, Mihăescu, Popeangă, Romagnoli, Schenardi, Stănescu

NI: Bobošíková, Chruszcz, Giertych, Martin Hans-Peter, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Audy, Belet, Cabrnoch, Descamps, De Veyrac, Duchoň, Eurlings, Fajmon, Gauzès, Grossetête,
Guellec, Jordan Cizelj, Langendries, Martens, van Nistelrooij, Novak, Oomen-Ruijten, Ouzký, Roithová,
Saïfi, Škottová, Spautz, Strejček, Sudre, Thyssen, Toubon, Vlasák, Vlasto, Wohlin, Zahradil, Zvěřina

PSE: Arnaoutakis, Beglitis, Berès, van den Berg, Berman, Bösch, Bono, Bourzai, Bozkurt, Busquin, Carlotti,
Castex, Corbey, De Keyser, De Vits, Douay, El Khadraoui, Ettl, Ferreira Anne, Fruteau, Goebbels, Gottardi,
Gruber, Guy-Quint, Hamon, Hazan, Hutchinson, Laignel, Lambrinidis, Le Foll, Leichtfried, Lienemann,
Mastenbroek, Matsouka, Moscovici, Myller, Navarro, Paasilinna, Patrie, Peillon, Podgorean, Poignant, Prets,
Reynaud, Rocard, Roure, Sacconi, Savary, Swoboda, Tabajdi, Tarabella, Ţicău, Trautmann, Tzampazi, Van
Lancker, Vaugrenard, Vergnaud, Vigenin, Wiersma

UEN: Bielan, Camre, Czarnecki Ryszard, Foltyn-Kubicka, Grabowski, Janowski, Kamiński, Kuc, Kuźmiuk,
Libicki, Masiel, Pęk, Piotrowski, Podkański, Rogalski, Roszkowski, Rutowicz, Szymański, Zapałowski

Verts/ALE: Bennahmias, Evans Jill, Flautre, Hassi, Isler Béguin, Jonckheer, Lagendijk, Lambert, Lipietz, Lucas,
Onesta, Romeva i Rueda, Rühle, Schlyter, Schmidt Frithjof, Schroedter, Staes, Ždanoka
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Abstención: 42

ALDE: Beaupuy

ITS: Claeys, Dillen, Moisuc, Mote, Stoyanov, Vanhecke

PPE-DE: Grosch, Sofianski

PSE: Ayala Sender, Badia I Cutchet, Borrell Fontelles, Calabuig Rull, Capoulas Santos, Carnero González,
Casaca, Cercas, Chervenyakov, Correia, Estrela, Fernandes, Ferreira Elisa, García Pérez, Gomes, Gröner,
Koterec, Madeira, Maňka, Martínez Martínez, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Moreno Sánchez, Paparizov,
Riera Madurell, Salinas García, Sánchez Presedo, dos Santos, Valenciano Martínez-Orozco, Yañez-Barnuevo
García

Verts/ALE: van Buitenen, Cohn-Bendit, Frassoni

Correcciones e intenciones de voto

En contra: Joseph Daul

8. Recomendación Jarzembowski A6-0475/2006
Enmienda 30/1

A favor: 422

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Bowles, Budreikaitė, Busk, Chatzimarkakis,
Christova, Ciornei, Cioroianu, Cocilovo, Coşea, Costa, Davies, Drčar Murko, Duff, Geremek, Guardans
Cambó, Hall, Harkin, Hellvig, Hennis-Plasschaert, Ilchev, in 't Veld, Jäätteenmäki, Jensen, Juknevičienė,
Kacin, Klinz, Krahmer, Lambsdorff, Lax, Losco, Maaten, Matsakis, Morţun, Mulder, Newton Dunn, Neyts-
Uyttebroeck, Nicholson of Winterbourne, Onyszkiewicz, Ortuondo Larrea, Oviir, Pannella, Parvanova,
Piskorski, Pistelli, Riis-Jørgensen, Samuelsen, Savi, Sbarbati, Schmidt Olle, Şerbu, Shouleva, Silaghi,
Staniszewska, Sterckx, Susta, Takkula, Väyrynen, Vălean, Van Hecke, Veraldi, Virrankoski, Wallis

IND/DEM: Belder, Blokland, Sinnott

NI: Belohorská, Helmer

PPE-DE: Albertini, Anastase, Ashworth, Atkins, Audy, Ayuso, Bauer, Beazley, Becsey, Berend, Bonsignore,
Bowis, Bradbourn, Braghetto, Brejc, Brepoels, Březina, Brok, Bushill-Matthews, Busuttil, Buzek, Callanan,
Caspary, Castiglione, del Castillo Vera, Cederschiöld, Chichester, Chmielewski, Coelho, Coveney, Daul, De
Blasio, Demetriou, Descamps, Deß, Deva, De Veyrac, Díaz de Mera García Consuegra, Dimitrov Konstantin,
Dimitrov Martin, Dimitrov Philip Dimitrov, Dover, Doyle, Duka-Zólyomi, Ehler, Elles, Esteves, Eurlings,
Fatuzzo, Ferber, Fjellner, Fontaine, Fraga Estévez, Freitas, Friedrich, Gahler, Gál, Gaľa, Galeote, Ganţ, García-
Margallo y Marfil, Gargani, Garriga Polledo, Gauzès, Gewalt, Gklavakis, Glattfelder, Gomolka, Graça Moura,
Gräßle, de Grandes Pascual, Grossetête, Guellec, Gyürk, Handzlik, Harbour, Heaton-Harris, Hennicot-
Schoepges, Herranz García, Hieronymi, Higgins, Hökmark, Hoppenstedt, Hudacký, Iacob-Ridzi, Ibrisagic,
Jałowiecki, Járóka, Jarzembowski, Jeggle, Kaczmarek, Kamall, Karas, Kauppi, Kirkhope, Klamt, Klich, Koch,
Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Kudrycka, Lamassoure, Langen, Lechner, Lehne, Lewandowski, Liese,
López-Istúriz White, Lulling, Mann Thomas, Mantovani, Marinescu, Marques, Martens, Mauro, Mavrommatis,
Mayer, Mayor Oreja, Mikolášik, Millán Mon, Mitchell, Montoro Romero, Nassauer, Nicholson, van Nistelrooij,
Olajos, Olbrycht, Oomen-Ruijten, Őry, Pack, Panayotopoulos-Cassiotou, Papastamkos, Parish, Peterle, Petre,
Pieper, Pinheiro, Pirker, Pleštinská, Podestà, Pomés Ruiz, Posdorf, Posselt, Protasiewicz, Purvis, Queiró, Rack,
Radwan, Reul, Ribeiro e Castro, Rudi Ubeda, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Samaras, Sartori,
Saryusz-Wolski, Schmitt, Schnellhardt, Schöpflin, Schröder, Schwab, Seeber, Seeberg, Siekierski, Silva
Peneda, Sofianski, Sommer, Sonik, Šťastný, Stevenson, Stubb, Sturdy, Sudre, Surján, Szabó, Szájer, Tajani,
Tannock, Tîrle, Toubon, Ulmer, Vakalis, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Varvitsiotis, Vatanen, Ventre,
Vidal-Quadras, Vlasto, Weber Manfred, Weisgerber, Wieland, von Wogau, Záborská, Zaleski, Zappalà,
Zieleniec, Zwiefka

PSE: Athanasiu, Attard-Montalto, Ayala Sender, Badia I Cutchet, Barón Crespo, van den Berg, Berman,
Bliznashki, Borrell Fontelles, Bozkurt, Bullmann, Calabuig Rull, Capoulas Santos, Carnero González,
Casaca, Cashman, Cercas, Chervenyakov, Chiesa, Christensen, Corbett, Corbey, Correia, Cottigny, Creţu
Gabriela, De Rossa, Díez González, Dîncu, Dobolyi, Dumitrescu, Estrela, Evans Robert, Falbr, Fava, Fazakas,
Fernandes, Ferreira Elisa, Ford, García Pérez, Gebhardt, Geringer de Oedenberg, Gierek, Glante, Gomes,
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Gottardi, Grabowska, Grech, Gröner, Groote, Gruber, Gurmai, Hänsch, Harangozó, Hasse Ferreira, Haug,
Hedkvist Petersen, Honeyball, Howitt, Hughes, Jöns, Jørgensen, Kindermann, Kinnock, Kirilov, Kósáné
Kovács, Koterec, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuhne, Liberadzki, Lyubcheva, McAvan, McCarthy, Madeira, Maňka,
Mann Erika, Martin David, Martínez Martínez, Mastenbroek, Medina Ortega, Mihalache, Mikko, Moreno
Sánchez, Muscat, Myller, Obiols i Germà, Occhetto, Öger, Paasilinna, Pahor, Paleckis, Panzeri, Paparizov,
Paşcu, Piecyk, Pinior, Pleguezuelos Aguilar, Podgorean, Rapkay, Rasmussen, Riera Madurell, Rouček,
Sacconi, Saks, Salinas García, Sánchez Presedo, dos Santos, Schaldemose, Schapira, Schulz, Segelström,
Severin, Simpson, Siwiec, Skinner, Stihler, Stockmann, Szejna, Tabajdi, Tarand, Thomsen, Ţicău, Titley,
Valenciano Martínez-Orozco, Vigenin, Walter, Weiler, Westlund, Wiersma, Willmott, Yañez-Barnuevo García

UEN: Angelilli, Borghezio, Crowley, Muscardini, Ó Neachtain, Pirilli, Ryan, Zīle

Verts/ALE: Beer, Breyer, Cramer, Harms, Horáček, Kallenbach, Kusstatscher, Lichtenberger, Özdemir, Trüpel,
Voggenhuber

En contra: 167

ALDE: Beaupuy, Bourlanges, Cavada, Cornillet, Deprez, De Sarnez, Fourtou, Gibault, Griesbeck, Laperrouze,
Lehideux, Ludford, Morillon, Ries

GUE/NGL: Brie, de Brún, Figueiredo, Flasarová, Guerreiro, Guidoni, Kaufmann, Liotard, Markov, Maštálka,
Meijer, Meyer Pleite, Morgantini, Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Portas, Ransdorf, Remek, Rizzo,
Seppänen, Svensson, Toussas, Triantaphyllides, Uca, Wurtz

IND/DEM: Batten, Bonde, Clark, Knapman, Krupa, Louis, Lundgren, Nattrass, Tomczak, Wise, Železný

ITS: Gollnisch, Lang, Le Pen Jean-Marie, Martinez, Popeangă, Romagnoli, Schenardi, Stănescu

NI: Allister, Bobošíková, Chruszcz, Giertych, Martin Hans-Peter, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Belet, Cabrnoch, Duchoň, Fajmon, Jordan Cizelj, Langendries, Novak, Ouzký, Roithová, Škottová,
Spautz, Strejček, Thyssen, Vlasák, Wohlin, Zahradil, Zvěřina

PSE: Arif, Arnaoutakis, Beglitis, Berès, Bösch, Bono, Bourzai, Busquin, Carlotti, Castex, De Keyser, De Vits,
Douay, El Khadraoui, Ettl, Ferreira Anne, Fruteau, Goebbels, Guy-Quint, Hamon, Hazan, Hutchinson,
Laignel, Lambrinidis, Le Foll, Leichtfried, Lienemann, Matsouka, Moscovici, Navarro, Peillon, Poignant,
Prets, Reynaud, Rocard, Rothe, Roure, Savary, Tarabella, Trautmann, Tzampazi, Van Lancker, Vaugrenard,
Vergnaud

UEN: Bielan, Camre, Czarnecki Ryszard, Foltyn-Kubicka, Grabowski, Janowski, Kamiński, Kuc, Kuźmiuk,
Libicki, Masiel, Pęk, Piotrowski, Podkański, Rogalski, Roszkowski, Rutowicz, Szymański, Wojciechowski
Janusz, Zapałowski

Verts/ALE: Bennahmias, Evans Jill, Flautre, de Groen-Kouwenhoven, Hassi, Hudghton, Isler Béguin,
Jonckheer, Lagendijk, Lambert, Lipietz, Lucas, Onesta, Romeva i Rueda, Rühle, Schlyter, Schmidt Frithjof,
Schroedter, Staes, Turmes, Ždanoka

Abstención: 12

ITS: Claeys, Dillen, Mihăescu, Mote, Stoyanov, Vanhecke

NI: Baco

PPE-DE: Grosch

PSE: Swoboda

Verts/ALE: van Buitenen, Cohn-Bendit, Frassoni

Correcciones e intenciones de voto

En contra: Pierre Schapira
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9. Recomendación Jarzembowski A6-0475/2006
Enmienda 30/2

A favor: 355

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Bourlanges, Bowles, Budreikaitė, Busk,
Chatzimarkakis, Christova, Ciornei, Cioroianu, Cocilovo, Coşea, Costa, Davies, Drčar Murko, Duff,
Geremek, Hall, Harkin, Hellvig, Hennis-Plasschaert, Ilchev, in 't Veld, Jäätteenmäki, Jensen, Juknevičienė,
Kacin, Klinz, Krahmer, Lambsdorff, Losco, Ludford, Lynne, Maaten, Manders, Matsakis, Mohácsi, Morţun,
Mulder, Newton Dunn, Neyts-Uyttebroeck, Nicholson of Winterbourne, Onyszkiewicz, Ortuondo Larrea,
Oviir, Parvanova, Pistelli, Riis-Jørgensen, Samuelsen, Savi, Sbarbati, Schmidt Olle, Şerbu, Shouleva, Silaghi,
Staniszewska, Sterckx, Susta, Takkula, Väyrynen, Vălean, Van Hecke, Veraldi, Virrankoski, Wallis

IND/DEM: Batten, Clark, Knapman, Nattrass, Wise

ITS: Moisuc

NI: Belohorská, Helmer

PPE-DE: Albertini, Anastase, Ashworth, Atkins, Ayuso, Bauer, Beazley, Becsey, Berend, Bonsignore, Bowis,
Bradbourn, Braghetto, Brejc, Brepoels, Březina, Brok, Bushill-Matthews, Busuttil, Buzek, Callanan, Caspary,
Castiglione, del Castillo Vera, Cederschiöld, Chichester, Chmielewski, Coelho, Coveney, Daul, De Blasio,
Demetriou, Deß, Deva, Díaz de Mera García Consuegra, Dimitrov Konstantin, Dimitrov Martin, Dimitrov
Philip Dimitrov, Dover, Doyle, Duka-Zólyomi, Ehler, Elles, Esteves, Fatuzzo, Ferber, Fontaine, Fraga Estévez,
Freitas, Friedrich, Gahler, Gál, Gaľa, Galeote, Ganţ, García-Margallo y Marfil, Gargani, Gewalt, Gklavakis,
Glattfelder, Gomolka, Graça Moura, Gräßle, de Grandes Pascual, Grosch, Gyürk, Handzlik, Harbour,
Heaton-Harris, Hennicot-Schoepges, Herranz García, Hieronymi, Higgins, Hökmark, Hoppenstedt, Hudacký,
Iacob-Ridzi, Ibrisagic, Iturgaiz Angulo, Jałowiecki, Járóka, Jarzembowski, Jeggle, Kaczmarek, Kamall, Karas,
Kirkhope, Klamt, Klich, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Kudrycka, Lamassoure, Langen,
Lechner, Lehne, Lewandowski, Liese, López-Istúriz White, Lulling, Mann Thomas, Mantovani, Marinescu,
Marques, Mauro, Mavrommatis, Mayer, Mayor Oreja, Mikolášik, Millán Mon, Mitchell, Montoro Romero,
Nassauer, Nicholson, Olajos, Olbrycht, Őry, Pack, Panayotopoulos-Cassiotou, Papastamkos, Parish, Peterle,
Petre, Pieper, Pinheiro, Pirker, Pleštinská, Podestà, Pomés Ruiz, Posdorf, Posselt, Protasiewicz, Purvis,
Queiró, Rack, Radwan, Reul, Ribeiro e Castro, Rudi Ubeda, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori,
Saryusz-Wolski, Schmitt, Schnellhardt, Schöpflin, Schröder, Schwab, Seeber, Seeberg, Siekierski, Silva
Peneda, Sofianski, Sommer, Sonik, Šťastný, Stevenson, Stubb, Sturdy, Surján, Szabó, Szájer, Tajani,
Tannock, Tîrle, Ulmer, Vakalis, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Varvitsiotis, Vatanen, Ventre, Vidal-
Quadras, Weber Manfred, Weisgerber, Wieland, von Wogau, Záborská, Zaleski, Zappalà, Zieleniec, Zwiefka

PSE: Attard-Montalto, Bullmann, Cashman, Christensen, Creţu Gabriela, De Rossa, Dîncu, Dobolyi,
Dumitrescu, Evans Robert, Falbr, Fava, Fazakas, Ford, Gebhardt, Geringer de Oedenberg, Gierek, Glante,
Grabowska, Grech, Gröner, Groote, Hänsch, Harangozó, Hasse Ferreira, Haug, Hedkvist Petersen,
Honeyball, Howitt, Hughes, Jöns, Kindermann, Kirilov, Kósáné Kovács, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuhne,
Liberadzki, Lyubcheva, McCarthy, Mann Erika, Martin David, Mihalache, Mikko, Muscat, Occhetto, Öger,
Pahor, Paleckis, Panzeri, Paşcu, Piecyk, Rapkay, Rothe, Rouček, Sakalas, Saks, Schaldemose, Segelström,
Severin, Simpson, Siwiec, Skinner, Stihler, Stockmann, Szejna, Tabajdi, Tarand, Thomsen, Ţicău, Titley,
Walter, Weiler, Westlund, Willmott

UEN: Angelilli, Borghezio, Crowley, Muscardini, Ó Neachtain, Pirilli, Ryan, Zīle

Verts/ALE: Beer, Breyer, Cohn-Bendit, Cramer, Hammerstein Mintz, Harms, Horáček, Kallenbach,
Kusstatscher, Lichtenberger, Özdemir, Voggenhuber

En contra: 197

ALDE: Cavada, Cornillet, Deprez, De Sarnez, Fourtou, Gibault, Griesbeck, Laperrouze, Lehideux, Morillon,
Ries

GUE/NGL: Brie, de Brún, Figueiredo, Flasarová, Guerreiro, Guidoni, Kaufmann, Liotard, Markov, Maštálka,
Meijer, Meyer Pleite, Morgantini, Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Portas, Ransdorf, Remek, Rizzo,
Seppänen, Svensson, Toussas, Triantaphyllides, Uca, Wurtz

IND/DEM: Belder, Blokland, Bonde, Krupa, Louis, Lundgren, Sinnott, Tomczak, Železný

18.10.2007 ES C 244 E/73Diario Oficial de la Unión Europea

Jueves, 18 de enero de 2007



ITS: Gollnisch, Lang, Le Pen Jean-Marie, Martinez, Mihăescu, Popeangă, Romagnoli, Schenardi, Stănescu

NI: Allister, Bobošíková, Chruszcz, Giertych, Martin Hans-Peter, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Audy, Belet, Cabrnoch, Descamps, De Veyrac, Duchoň, Eurlings, Fajmon, Gauzès, Grossetête,
Guellec, Jordan Cizelj, Langendries, Martens, van Nistelrooij, Novak, Oomen-Ruijten, Ouzký, Roithová,
Saïfi, Škottová, Spautz, Strejček, Sudre, Thyssen, Toubon, Vlasák, Vlasto, Wohlin, Zahradil, Zvěřina

PSE: Arif, Arnaoutakis, Athanasiu, Barón Crespo, Beglitis, Berès, van den Berg, Berman, Bliznashki, Bösch,
Bono, Bourzai, Bozkurt, Busquin, Carlotti, Castex, Corbey, Cottigny, De Keyser, De Vits, Douay, El
Khadraoui, Ettl, Ferreira Anne, Fruteau, Goebbels, Gottardi, Gruber, Guy-Quint, Hamon, Hazan,
Hutchinson, Laignel, Lambrinidis, Le Foll, Leichtfried, Lienemann, Mastenbroek, Matsouka, Moscovici,
Myller, Navarro, Paasilinna, Patrie, Peillon, Podgorean, Poignant, Prets, Rasmussen, Reynaud, Rocard, Roure,
Sacconi, Savary, Schapira, Schulz, Swoboda, Tarabella, Trautmann, Tzampazi, Van Lancker, Vaugrenard,
Vergnaud, Wiersma

UEN: Bielan, Camre, Czarnecki Ryszard, Foltyn-Kubicka, Grabowski, Janowski, Kamiński, Kuc, Kuźmiuk,
Libicki, Masiel, Pęk, Piotrowski, Podkański, Rogalski, Roszkowski, Rutowicz, Szymański, Wojciechowski
Janusz, Zapałowski

Verts/ALE: Bennahmias, Evans Jill, Flautre, de Groen-Kouwenhoven, Hassi, Hudghton, Isler Béguin,
Jonckheer, Lagendijk, Lambert, Lipietz, Lucas, Onesta, Romeva i Rueda, Rühle, Schlyter, Schmidt Frithjof,
Schroedter, Staes, Turmes, Ždanoka

Abstención: 42

ITS: Claeys, Dillen, Mote, Stoyanov, Vanhecke

NI: Baco

PSE: Ayala Sender, Badia I Cutchet, Borrell Fontelles, Calabuig Rull, Capoulas Santos, Carnero González,
Casaca, Cercas, Chervenyakov, Chiesa, Corbett, Correia, Díez González, Estrela, Fernandes, Ferreira Elisa,
García Pérez, Gomes, Koterec, Madeira, Maňka, Martínez Martínez, Medina Ortega, Miguélez Ramos,
Moreno Sánchez, Obiols i Germà, Paparizov, Riera Madurell, Salinas García, Sánchez Presedo, dos Santos,
Valenciano Martínez-Orozco, Vigenin, Yañez-Barnuevo García

Verts/ALE: van Buitenen, Frassoni

Correcciones e intenciones de voto

En contra: Joseph Daul

10. Recomendación Jarzembowski A6-0475/2006
Enmienda 16/1

A favor: 452

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Beaupuy, Bourlanges, Bowles, Budreikaitė, Busk,
Cavada, Chatzimarkakis, Christova, Ciornei, Cioroianu, Cocilovo, Cornillet, Costa, Davies, Deprez, De
Sarnez, Drčar Murko, Duff, Fourtou, Geremek, Gibault, Griesbeck, Guardans Cambó, Hall, Harkin, Hellvig,
Hennis-Plasschaert, Ilchev, in 't Veld, Jäätteenmäki, Jensen, Juknevičienė, Kacin, Klinz, Krahmer, Lambsdorff,
Laperrouze, Lax, Lehideux, Losco, Ludford, Lynne, Maaten, Manders, Matsakis, Mohácsi, Morillon, Morţun,
Mulder, Newton Dunn, Neyts-Uyttebroeck, Nicholson of Winterbourne, Onyszkiewicz, Ortuondo Larrea,
Oviir, Pannella, Parvanova, Piskorski, Pistelli, Ries, Riis-Jørgensen, Samuelsen, Savi, Sbarbati, Schmidt Olle,
Şerbu, Shouleva, Silaghi, Sterckx, Susta, Takkula, Väyrynen, Vălean, Van Hecke, Veraldi, Virrankoski, Wallis

IND/DEM: Belder, Blokland, Lundgren, Sinnott

ITS: Moisuc

NI: Helmer
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PPE-DE: Albertini, Anastase, Ashworth, Atkins, Audy, Ayuso, Bauer, Beazley, Becsey, Belet, Berend,
Bonsignore, Bowis, Bradbourn, Braghetto, Brejc, Brepoels, Březina, Brok, Bushill-Matthews, Busuttil, Buzek,
Callanan, Caspary, Castiglione, del Castillo Vera, Cederschiöld, Chichester, Chmielewski, Coelho, Coveney,
Daul, De Blasio, Demetriou, Descamps, Deß, Deva, De Veyrac, Díaz de Mera García Consuegra, Dimitrov
Konstantin, Dimitrov Martin, Dimitrov Philip Dimitrov, Dover, Doyle, Duka-Zólyomi, Ehler, Elles, Esteves,
Eurlings, Fatuzzo, Ferber, Fjellner, Fontaine, Fraga Estévez, Freitas, Friedrich, Gahler, Gál, Gaľa, Galeote, Ganţ,
García-Margallo y Marfil, Gargani, Gauzès, Gewalt, Gklavakis, Glattfelder, Gomolka, Graça Moura, Gräßle, de
Grandes Pascual, Grosch, Grossetête, Guellec, Gyürk, Handzlik, Harbour, Heaton-Harris, Hennicot-
Schoepges, Herranz García, Hieronymi, Higgins, Hökmark, Hoppenstedt, Hudacký, Iacob-Ridzi, Ibrisagic,
Iturgaiz Angulo, Jałowiecki, Járóka, Jarzembowski, Jeggle, Kaczmarek, Kamall, Karas, Kauppi, Kirkhope,
Klamt, Klich, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Kudrycka, Lamassoure, Langen, Langendries,
Lechner, Lehne, Lewandowski, Liese, López-Istúriz White, Lulling, Mann Thomas, Mantovani, Marinescu,
Marques, Martens, Mauro, Mavrommatis, Mayer, Mayor Oreja, Mikolášik, Millán Mon, Mitchell, Montoro
Romero, Nassauer, Nicholson, van Nistelrooij, Olajos, Olbrycht, Oomen-Ruijten, Őry, Pack,
Panayotopoulos-Cassiotou, Papastamkos, Parish, Peterle, Petre, Pieper, Pinheiro, Pirker, Pleštinská, Podestà,
Pomés Ruiz, Posdorf, Posselt, Protasiewicz, Purvis, Queiró, Rack, Radwan, Reul, Ribeiro e Castro, Rudi
Ubeda, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Samaras, Sartori, Saryusz-Wolski, Schmitt, Schnellhardt,
Schöpflin, Schröder, Schwab, Seeber, Seeberg, Siekierski, Silva Peneda, Sofianski, Sommer, Sonik, Spautz,
Stevenson, Stubb, Sturdy, Sudre, Surján, Szabó, Szájer, Tajani, Tannock, Thyssen, Tîrle, Toubon, Ulmer,
Vakalis, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Varvitsiotis, Vatanen, Ventre, Vlasto, Weber Manfred,
Weisgerber, Wieland, von Wogau, Wohlin, Záborská, Zaleski, Zappalà, Zieleniec, Zwiefka

PSE: Arnaoutakis, Athanasiu, Attard-Montalto, Ayala Sender, Badia I Cutchet, Barón Crespo, Beglitis, van
den Berg, Berman, Bliznashki, Borrell Fontelles, Bozkurt, Bullmann, Calabuig Rull, Capoulas Santos, Carnero
González, Casaca, Cashman, Cercas, Chervenyakov, Chiesa, Christensen, Corbey, Correia, Cottigny, Creţu
Gabriela, De Rossa, Díez González, Dîncu, Dobolyi, Dumitrescu, Estrela, Ettl, Evans Robert, Falbr, Fava,
Fazakas, Ferreira Elisa, Ford, García Pérez, Gebhardt, Geringer de Oedenberg, Gierek, Glante, Goebbels,
Gomes, Gottardi, Grabowska, Grech, Gröner, Groote, Gruber, Gurmai, Hänsch, Harangozó, Hasse Ferreira,
Haug, Hedkvist Petersen, Honeyball, Howitt, Hughes, Jöns, Jørgensen, Kindermann, Kinnock, Kirilov, Kósáné
Kovács, Koterec, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuhne, Lambrinidis, Liberadzki, Lyubcheva, McAvan, McCarthy,
Madeira, Maňka, Mann Erika, Martin David, Martínez Martínez, Mastenbroek, Matsouka, Medina Ortega,
Miguélez Ramos, Mihalache, Mikko, Moreno Sánchez, Muscat, Myller, Obiols i Germà, Öger, Paasilinna,
Pahor, Paleckis, Panzeri, Paparizov, Paşcu, Piecyk, Pinior, Pleguezuelos Aguilar, Podgorean, Poignant, Prets,
Rapkay, Rasmussen, Riera Madurell, Rothe, Rouček, Sacconi, Sakalas, Saks, Salinas García, Sánchez Presedo,
dos Santos, Schaldemose, Schulz, Segelström, Severin, Simpson, Siwiec, Skinner, Stihler, Stockmann,
Swoboda, Szejna, Tabajdi, Tarand, Thomsen, Ţicău, Titley, Tzampazi, Valenciano Martínez-Orozco, Vigenin,
Walter, Weiler, Westlund, Wiersma, Willmott, Yañez-Barnuevo García

UEN: Angelilli, Borghezio, Crowley, Libicki, Muscardini, Ó Neachtain, Ryan, Zīle

Verts/ALE: Beer, Breyer, Cramer, Hammerstein Mintz, Harms, Horáček, Kallenbach, Kusstatscher,
Lichtenberger, Özdemir, Trüpel, Voggenhuber

En contra: 134

ALDE: Coşea, Staniszewska

GUE/NGL: Brie, de Brún, Figueiredo, Flasarová, Guerreiro, Guidoni, Kaufmann, Liotard, Markov, Maštálka,
Meijer, Meyer Pleite, Morgantini, Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Portas, Ransdorf, Remek, Rizzo,
Seppänen, Svensson, Toussas, Triantaphyllides, Uca, Wurtz

IND/DEM: Batten, Bonde, Clark, Knapman, Krupa, Louis, Nattrass, Tomczak, Wise, Železný

ITS: Claeys, Stănescu, Vanhecke

NI: Allister, Bobošíková, Chruszcz, Giertych, Martin Hans-Peter, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Cabrnoch, Duchoň, Fajmon, Jordan Cizelj, Novak, Ouzký, Roithová, Škottová, Šťastný, Strejček,
Vlasák, Zahradil, Zvěřina

PSE: Arif, Berès, Bono, Bourzai, Busquin, Carlotti, Castex, De Keyser, De Vits, Douay, El Khadraoui, Ferreira
Anne, Fruteau, Guy-Quint, Hamon, Hazan, Hutchinson, Laignel, Le Foll, Lienemann, Moscovici, Navarro,
Patrie, Peillon, Reynaud, Rocard, Roure, Savary, Schapira, Tarabella, Trautmann, Van Lancker, Vaugrenard,
Vergnaud
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UEN: Bielan, Camre, Czarnecki Ryszard, Foltyn-Kubicka, Grabowski, Janowski, Kamiński, Kuc, Kuźmiuk,
Masiel, Pęk, Piotrowski, Podkański, Rogalski, Roszkowski, Rutowicz, Szymański, Wojciechowski Janusz,
Zapałowski

Verts/ALE: Bennahmias, Evans Jill, Flautre, de Groen-Kouwenhoven, Hassi, Hudghton, Isler Béguin,
Jonckheer, Lagendijk, Lambert, Lipietz, Lucas, Onesta, Romeva i Rueda, Rühle, Schlyter, Schmidt Frithjof,
Schroedter, Staes, Turmes, Ždanoka

Abstención: 18

ITS: Dillen, Lang, Le Pen Jean-Marie, Martinez, Mihăescu, Mote, Popeangă, Romagnoli, Schenardi, Stoyanov

NI: Baco, Belohorská

PSE: Bösch, Leichtfried, Occhetto

Verts/ALE: van Buitenen, Cohn-Bendit, Frassoni

Correcciones e intenciones de voto

En contra: Bernard Poignant

11. Recomendación Jarzembowski A6-0475/2006
Enmienda 16/2

A favor: 358

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Bowles, Budreikaitė, Busk, Chatzimarkakis,
Christova, Ciornei, Cioroianu, Cocilovo, Coşea, Costa, Davies, Drčar Murko, Duff, Geremek, Guardans
Cambó, Hall, Harkin, Hellvig, Hennis-Plasschaert, Ilchev, in 't Veld, Jäätteenmäki, Jensen, Juknevičienė,
Kacin, Klinz, Krahmer, Lambsdorff, Lax, Losco, Ludford, Lynne, Maaten, Manders, Matsakis, Mohácsi,
Morţun, Mulder, Newton Dunn, Neyts-Uyttebroeck, Nicholson of Winterbourne, Onyszkiewicz, Ortuondo
Larrea, Oviir, Pannella, Parvanova, Piskorski, Pistelli, Riis-Jørgensen, Samuelsen, Savi, Sbarbati, Schmidt Olle,
Şerbu, Shouleva, Silaghi, Sterckx, Susta, Takkula, Vălean, Van Hecke, Veraldi, Virrankoski

IND/DEM: Batten, Bonde, Clark, Knapman, Nattrass, Wise

NI: Helmer

PPE-DE: Albertini, Anastase, Ashworth, Atkins, Ayuso, Bauer, Beazley, Becsey, Berend, Bonsignore, Bowis,
Bradbourn, Braghetto, Brejc, Brepoels, Březina, Brok, Bushill-Matthews, Busuttil, Buzek, Callanan, Caspary,
Castiglione, del Castillo Vera, Cederschiöld, Chichester, Chmielewski, Coelho, Coveney, Daul, De Blasio,
Demetriou, Deß, Deva, Díaz de Mera García Consuegra, Dimitrov Konstantin, Dimitrov Martin, Dimitrov
Philip Dimitrov, Dover, Doyle, Duka-Zólyomi, Ehler, Elles, Esteves, Fatuzzo, Ferber, Fjellner, Fontaine, Fraga
Estévez, Friedrich, Gahler, Gál, Gaľa, Galeote, Ganţ, García-Margallo y Marfil, Gargani, Garriga Polledo,
Gewalt, Gklavakis, Glattfelder, Gomolka, Graça Moura, Gräßle, de Grandes Pascual, Grosch, Gyürk,
Handzlik, Harbour, Heaton-Harris, Hennicot-Schoepges, Herranz García, Hieronymi, Higgins, Hökmark,
Hoppenstedt, Hudacký, Iacob-Ridzi, Ibrisagic, Iturgaiz Angulo, Jałowiecki, Járóka, Jarzembowski, Jeggle,
Kaczmarek, Kamall, Karas, Kauppi, Kirkhope, Klamt, Klich, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou,
Kudrycka, Lamassoure, Langen, Lechner, Lehne, Lewandowski, Liese, López-Istúriz White, Lulling, Mann
Thomas, Mantovani, Marinescu, Marques, Mauro, Mavrommatis, Mayer, Mayor Oreja, Mikolášik, Millán
Mon, Mitchell, Montoro Romero, Nassauer, Nicholson, Olajos, Olbrycht, Őry, Pack, Panayotopoulos-
Cassiotou, Papastamkos, Parish, Peterle, Petre, Pieper, Pinheiro, Pirker, Pleštinská, Podestà, Posdorf, Posselt,
Protasiewicz, Purvis, Queiró, Rack, Radwan, Reul, Ribeiro e Castro, Rudi Ubeda, Rübig, Salafranca Sánchez-
Neyra, Sartori, Saryusz-Wolski, Schmitt, Schnellhardt, Schöpflin, Schröder, Schwab, Seeber, Seeberg,
Siekierski, Silva Peneda, Sofianski, Sommer, Sonik, Šťastný, Stevenson, Stubb, Sturdy, Surján, Szabó, Szájer,
Tannock, Tîrle, Ulmer, Vakalis, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Varvitsiotis, Vatanen, Ventre, Weber
Manfred, Weisgerber, Wieland, von Wogau, Wohlin, Záborská, Zaleski, Zappalà, Zieleniec, Zwiefka

PSE: Attard-Montalto, Bliznashki, Bullmann, Cashman, Christensen, Corbett, Cottigny, De Rossa, Dîncu,
Dumitrescu, Evans Robert, Falbr, Fava, Fazakas, Ford, Gebhardt, Geringer de Oedenberg, Gierek, Glante,
Grabowska, Grech, Groote, Gurmai, Hänsch, Harangozó, Haug, Hedkvist Petersen, Honeyball, Howitt, Jöns,
Jørgensen, Kindermann, Kinnock, Kirilov, Kósáné Kovács, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuhne, Liberadzki,
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Lyubcheva, McAvan, McCarthy, Mann Erika, Martin David, Mihalache, Mikko, Muscat, Obiols i Germà,
Occhetto, Öger, Pahor, Panzeri, Paşcu, Piecyk, Pinior, Pleguezuelos Aguilar, Rapkay, Rothe, Rouček, Sakalas,
Saks, Schaldemose, Schulz, Segelström, Severin, Simpson, Siwiec, Skinner, Stihler, Stockmann, Szejna,
Tabajdi, Tarand, Thomsen, Ţicău, Titley, Walter, Weiler, Westlund, Willmott

UEN: Angelilli, Borghezio, Crowley, Muscardini, Ó Neachtain, Pirilli, Ryan, Zīle

Verts/ALE: Beer, Breyer, Cramer, Hammerstein Mintz, Harms, Horáček, Kallenbach, Kusstatscher,
Lichtenberger, Özdemir, Voggenhuber

En contra: 195

ALDE: Bourlanges, Cavada, Cornillet, Deprez, De Sarnez, Fourtou, Gibault, Griesbeck, Laperrouze, Lehideux,
Morillon, Ries, Staniszewska

GUE/NGL: Brie, de Brún, Figueiredo, Flasarová, Guerreiro, Guidoni, Kaufmann, Liotard, Markov, Maštálka,
Meijer, Meyer Pleite, Morgantini, Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Portas, Ransdorf, Remek, Rizzo,
Seppänen, Svensson, Toussas, Triantaphyllides, Uca, Wurtz

IND/DEM: Belder, Blokland, Krupa, Louis, Lundgren, Sinnott, Tomczak, Železný

ITS: Claeys, Gollnisch, Lang, Le Pen Jean-Marie, Martinez, Moisuc, Popeangă, Romagnoli, Stănescu,
Stoyanov, Vanhecke

NI: Allister, Bobošíková, Giertych, Martin Hans-Peter, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Audy, Belet, Cabrnoch, Descamps, De Veyrac, Duchoň, Eurlings, Fajmon, Gauzès, Grossetête,
Guellec, Jordan Cizelj, Langendries, Martens, van Nistelrooij, Novak, Oomen-Ruijten, Ouzký, Pomés Ruiz,
Roithová, Saïfi, Škottová, Spautz, Strejček, Sudre, Thyssen, Toubon, Vlasák, Vlasto, Zahradil, Zvěřina

PSE: Arif, Arnaoutakis, Athanasiu, Beglitis, Berès, van den Berg, Berman, Bösch, Bono, Bourzai, Bozkurt,
Busquin, Carlotti, Castex, De Keyser, De Vits, Douay, El Khadraoui, Ettl, Ferreira Anne, Fruteau, Goebbels,
Gottardi, Gröner, Gruber, Guy-Quint, Hamon, Hazan, Hughes, Hutchinson, Laignel, Lambrinidis, Le Foll,
Leichtfried, Lienemann, Mastenbroek, Matsouka, Moscovici, Myller, Navarro, Paasilinna, Paleckis, Peillon,
Podgorean, Poignant, Prets, Rasmussen, Reynaud, Rocard, Roure, Sacconi, Savary, Swoboda, Tarabella,
Trautmann, Tzampazi, Van Lancker, Vaugrenard, Vergnaud, Wiersma

UEN: Bielan, Camre, Czarnecki Ryszard, Foltyn-Kubicka, Grabowski, Janowski, Kamiński, Kuc, Kuźmiuk,
Libicki, Masiel, Pęk, Piotrowski, Podkański, Rogalski, Roszkowski, Rutowicz, Szymański, Wojciechowski
Janusz, Zapałowski

Verts/ALE: Bennahmias, Evans Jill, Flautre, de Groen-Kouwenhoven, Hassi, Hudghton, Isler Béguin,
Jonckheer, Lagendijk, Lambert, Lipietz, Lucas, Onesta, Romeva i Rueda, Rühle, Schlyter, Schmidt Frithjof,
Schroedter, Staes, Turmes, Ždanoka

Abstención: 40

ALDE: Beaupuy

ITS: Mote

NI: Baco, Belohorská

PSE: Ayala Sender, Badia I Cutchet, Barón Crespo, Borrell Fontelles, Calabuig Rull, Capoulas Santos, Carnero
González, Casaca, Cercas, Chervenyakov, Chiesa, Correia, Creţu Gabriela, Díez González, Estrela, Fernandes,
Ferreira Elisa, Gomes, Koterec, Madeira, Maňka, Martínez Martínez, Medina Ortega, Miguélez Ramos,
Moreno Sánchez, Paparizov, Riera Madurell, Salinas García, Sánchez Presedo, dos Santos, Valenciano
Martínez-Orozco, Vigenin, Yañez-Barnuevo García

Verts/ALE: van Buitenen, Cohn-Bendit, Frassoni

Correcciones e intenciones de voto

En contra: Joseph Daul
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12. Recomendación Jarzembowski A6-0475/2006
Enmienda 16/3

A favor: 359

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Bowles, Budreikaitė, Busk, Chatzimarkakis,
Christova, Ciornei, Cioroianu, Cocilovo, Coşea, Costa, Davies, Drčar Murko, Duff, Fourtou, Geremek,
Guardans Cambó, Hall, Harkin, Hellvig, Hennis-Plasschaert, Ilchev, in 't Veld, Jäätteenmäki, Jensen,
Juknevičienė, Kacin, Klinz, Krahmer, Lambsdorff, Lax, Losco, Ludford, Lynne, Maaten, Manders, Matsakis,
Mohácsi, Morţun, Mulder, Newton Dunn, Neyts-Uyttebroeck, Nicholson of Winterbourne, Onyszkiewicz,
Ortuondo Larrea, Oviir, Pannella, Parvanova, Piskorski, Pistelli, Samuelsen, Savi, Sbarbati, Schmidt Olle,
Şerbu, Shouleva, Silaghi, Sterckx, Susta, Takkula, Väyrynen, Vălean, Van Hecke, Veraldi, Virrankoski, Wallis

IND/DEM: Batten, Clark, Nattrass, Wise

ITS: Gollnisch, Mihăescu

NI: Helmer

PPE-DE: Albertini, Anastase, Ashworth, Atkins, Ayuso, Bauer, Beazley, Becsey, Berend, Bonsignore, Bowis,
Bradbourn, Braghetto, Brejc, Brepoels, Březina, Brok, Bushill-Matthews, Busuttil, Buzek, Callanan, Caspary,
Castiglione, del Castillo Vera, Cederschiöld, Chichester, Chmielewski, Coelho, Coveney, Daul, De Blasio,
Demetriou, Deß, Deva, Díaz de Mera García Consuegra, Dimitrov Konstantin, Dimitrov Martin, Dimitrov
Philip Dimitrov, Dover, Doyle, Duka-Zólyomi, Ehler, Elles, Esteves, Eurlings, Fatuzzo, Ferber, Fjellner,
Fontaine, Fraga Estévez, Freitas, Friedrich, Gahler, Gaľa, Galeote, Ganţ, García-Margallo y Marfil, Gargani,
Garriga Polledo, Gewalt, Gklavakis, Glattfelder, Gomolka, Graça Moura, Gräßle, de Grandes Pascual, Gyürk,
Handzlik, Harbour, Heaton-Harris, Hennicot-Schoepges, Herranz García, Hieronymi, Higgins, Hökmark,
Hoppenstedt, Hudacký, Iacob-Ridzi, Ibrisagic, Iturgaiz Angulo, Jałowiecki, Jarzembowski, Jeggle, Kaczmarek,
Kamall, Karas, Kauppi, Kirkhope, Klamt, Klich, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Kudrycka,
Langen, Lechner, Lehne, Lewandowski, Liese, López-Istúriz White, Lulling, Mann Thomas, Mantovani,
Marinescu, Marques, Martens, Mauro, Mavrommatis, Mayer, Mayor Oreja, Mikolášik, Millán Mon, Mitchell,
Montoro Romero, Nassauer, Nicholson, van Nistelrooij, Olajos, Olbrycht, Oomen-Ruijten, Őry, Pack,
Panayotopoulos-Cassiotou, Papastamkos, Parish, Peterle, Petre, Pieper, Pinheiro, Pirker, Pleštinská, Podestà,
Pomés Ruiz, Posdorf, Posselt, Protasiewicz, Purvis, Queiró, Rack, Radwan, Reul, Rudi Ubeda, Rübig,
Salafranca Sánchez-Neyra, Samaras, Sartori, Saryusz-Wolski, Schmitt, Schnellhardt, Schöpflin, Schröder,
Schwab, Seeber, Seeberg, Siekierski, Silva Peneda, Sofianski, Sommer, Sonik, Šťastný, Stevenson, Stubb,
Sturdy, Surján, Szabó, Szájer, Tajani, Tannock, Tîrle, Ulmer, Vakalis, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna,
Varvitsiotis, Vatanen, Ventre, Vidal-Quadras, Weber Manfred, Weisgerber, Wieland, von Wogau, Záborská,
Zaleski, Zappalà, Zieleniec, Zwiefka

PSE: Attard-Montalto, Capoulas Santos, Cashman, Christensen, Corbett, De Rossa, Dîncu, Dobolyi,
Dumitrescu, Evans Robert, Falbr, Fazakas, Ford, Gebhardt, Geringer de Oedenberg, Gierek, Glante, Gottardi,
Grabowska, Grech, Groote, Gurmai, Hänsch, Harangozó, Hasse Ferreira, Haug, Hedkvist Petersen, Honeyball,
Howitt, Hughes, Jöns, Jørgensen, Kindermann, Kinnock, Kirilov, Kósáné Kovács, Krehl, Kreissl-Dörfler,
Kuhne, Liberadzki, Lyubcheva, McAvan, McCarthy, Mann Erika, Martin David, Öger, Pahor, Panzeri, Paşcu,
Piecyk, Pinior, Pleguezuelos Aguilar, Rapkay, Rothe, Rouček, Sakalas, Saks, Schaldemose, Segelström,
Simpson, Siwiec, Skinner, Stihler, Stockmann, Szejna, Tabajdi, Tarand, Thomsen, Ţicău, Titley, Walter,
Weiler, Westlund, Willmott

UEN: Angelilli, Borghezio, Crowley, Muscardini, Ó Neachtain, Pirilli, Ryan, Zīle

Verts/ALE: Beer, Breyer, Cramer, Hammerstein Mintz, Harms, Hassi, Horáček, Kallenbach, Kusstatscher,
Lichtenberger, Özdemir, Trüpel, Voggenhuber

En contra: 204

ALDE: Beaupuy, Bourlanges, Cavada, Cornillet, Deprez, De Sarnez, Gibault, Griesbeck, Laperrouze,
Lehideux, Morillon, Ries, Staniszewska

GUE/NGL: Brie, de Brún, Figueiredo, Flasarová, Guerreiro, Guidoni, Kaufmann, Liotard, Markov, Maštálka,
Meijer, Meyer Pleite, Morgantini, Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Portas, Ransdorf, Remek, Rizzo,
Seppänen, Svensson, Toussas, Triantaphyllides, Uca, Wurtz
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IND/DEM: Belder, Blokland, Bonde, Krupa, Louis, Lundgren, Sinnott, Tomczak, Železný

ITS: Claeys, Dillen, Lang, Le Pen Jean-Marie, Martinez, Moisuc, Popeangă, Romagnoli, Schenardi, Stănescu,
Stoyanov, Vanhecke

NI: Allister, Bobošíková, Chruszcz, Giertych, Martin Hans-Peter, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Audy, Belet, Cabrnoch, Descamps, De Veyrac, Duchoň, Fajmon, Gauzès, Grossetête, Guellec, Jordan
Cizelj, Lamassoure, Langendries, Novak, Ouzký, Ribeiro e Castro, Roithová, Saïfi, Škottová, Spautz, Strejček,
Sudre, Thyssen, Toubon, Vlasák, Vlasto, Wohlin, Zahradil, Zvěřina

PSE: Arif, Arnaoutakis, Athanasiu, Beglitis, Berès, van den Berg, Berman, Bliznashki, Bösch, Bono, Bourzai,
Bozkurt, Busquin, Carlotti, Castex, Corbey, De Keyser, De Vits, Douay, El Khadraoui, Ettl, Fava, Ferreira
Anne, Fruteau, Goebbels, Gröner, Gruber, Guy-Quint, Hamon, Hazan, Hutchinson, Laignel, Lambrinidis, Le
Foll, Leichtfried, Lienemann, Mastenbroek, Matsouka, Mihalache, Mikko, Moscovici, Myller, Navarro, Obiols i
Germà, Occhetto, Paasilinna, Paleckis, Patrie, Peillon, Podgorean, Poignant, Prets, Rasmussen, Reynaud,
Rocard, Roure, Sacconi, Savary, Schapira, Schulz, Severin, Swoboda, Tarabella, Trautmann, Tzampazi, Van
Lancker, Vaugrenard, Vergnaud, Wiersma

UEN: Bielan, Camre, Czarnecki Ryszard, Foltyn-Kubicka, Grabowski, Janowski, Kamiński, Kuc, Kuźmiuk,
Libicki, Masiel, Pęk, Piotrowski, Podkański, Rogalski, Roszkowski, Rutowicz, Szymański, Wojciechowski
Janusz, Zapałowski

Verts/ALE: Bennahmias, Evans Jill, Flautre, de Groen-Kouwenhoven, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer,
Lagendijk, Lambert, Lipietz, Lucas, Onesta, Romeva i Rueda, Rühle, Schlyter, Schmidt Frithjof, Schroedter,
Staes, Turmes, Ždanoka

Abstención: 43

IND/DEM: Knapman

ITS: Mote

NI: Baco, Belohorská

PPE-DE: Grosch

PSE: Ayala Sender, Badia I Cutchet, Barón Crespo, Borrell Fontelles, Calabuig Rull, Carnero González,
Casaca, Cercas, Chervenyakov, Chiesa, Correia, Cottigny, Creţu Gabriela, Díez González, Estrela, Fernandes,
Ferreira Elisa, García Pérez, Gomes, Koterec, Madeira, Maňka, Martínez Martínez, Medina Ortega, Miguélez
Ramos, Moreno Sánchez, Muscat, Paparizov, Riera Madurell, Salinas García, Sánchez Presedo, dos Santos,
Valenciano Martínez-Orozco, Vigenin, Yañez-Barnuevo García

Verts/ALE: van Buitenen, Cohn-Bendit, Frassoni

Correcciones e intenciones de voto

En contra: Joseph Daul

13. Recomendación Jarzembowski A6-0475/2006
Enmiendas 33+34+36

A favor: 320

ALDE: Alvaro, Chatzimarkakis, Cioroianu, Geremek, Gibault, Lynne, Nicholson of Winterbourne, Piskorski,
Silaghi, Staniszewska, Wallis

GUE/NGL: Brie, de Brún, Figueiredo, Flasarová, Guerreiro, Guidoni, Kaufmann, Liotard, Markov, Maštálka,
Meijer, Meyer Pleite, Morgantini, Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Portas, Ransdorf, Remek, Rizzo,
Seppänen, Svensson, Toussas, Triantaphyllides, Uca, Wurtz

IND/DEM: Batten, Belder, Blokland, Bonde, Clark, Knapman, Krupa, Louis, Lundgren, Nattrass, Sinnott,
Tomczak, Wise
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ITS: Claeys, Dillen, Gollnisch, Lang, Le Pen Jean-Marie, Mihăescu, Popeangă, Romagnoli, Schenardi,
Stoyanov, Vanhecke

NI: Allister, Bobošíková, Chruszcz, Giertych, Martin Hans-Peter, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Audy, Bauer, Becsey, Cabrnoch, De Blasio, Descamps, De Veyrac, Duchoň, Eurlings, Fajmon, Gál,
Gklavakis, Glattfelder, Grosch, Grossetête, Guellec, Gyürk, Handzlik, Hennicot-Schoepges, Herranz García,
Jałowiecki, Járóka, Jordan Cizelj, Kaczmarek, Karas, Kratsa-Tsagaropoulou, Martens, Mauro, Mavrommatis,
Olajos, Olbrycht, Oomen-Ruijten, Panayotopoulos-Cassiotou, Papastamkos, Pirker, Protasiewicz, Rack,
Roithová, Rübig, Saïfi, Samaras, Schmitt, Schöpflin, Schwab, Seeber, Škottová, Sonik, Strejček, Sudre,
Surján, Szájer, Toubon, Vakalis, Varvitsiotis, Vatanen, Vidal-Quadras, Wohlin, Zahradil, Zaleski, Zvěřina

PSE: Arif, Arnaoutakis, Attard-Montalto, Ayala Sender, Barón Crespo, Beglitis, Berès, van den Berg, Berman,
Bliznashki, Bösch, Bono, Borrell Fontelles, Bourzai, Bozkurt, Bullmann, Busquin, Calabuig Rull, Capoulas
Santos, Carlotti, Carnero González, Casaca, Cashman, Cercas, Chiesa, Christensen, Corbey, Correia,
Cottigny, De Keyser, De Rossa, De Vits, Díez González, Dîncu, Dobolyi, Douay, Dumitrescu, El Khadraoui,
Estrela, Ettl, Evans Robert, Falbr, Fava, Fazakas, Ferreira Anne, Ferreira Elisa, Ford, Fruteau, García Pérez,
Gebhardt, Geringer de Oedenberg, Gierek, Glante, Goebbels, Gomes, Gottardi, Grabowska, Grech, Gröner,
Groote, Gruber, Gurmai, Guy-Quint, Hänsch, Hamon, Harangozó, Hasse Ferreira, Haug, Hazan, Hedkvist
Petersen, Honeyball, Howitt, Hughes, Hutchinson, Jöns, Jørgensen, Kindermann, Kinnock, Kósáné Kovács,
Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuhne, Laignel, Lambrinidis, Le Foll, Leichtfried, Liberadzki, Lienemann, Lyubcheva,
McAvan, McCarthy, Madeira, Maňka, Mann Erika, Martin David, Martínez Martínez, Mastenbroek, Matsouka,
Medina Ortega, Miguélez Ramos, Mihalache, Mikko, Moreno Sánchez, Moscovici, Muscat, Myller, Navarro,
Obiols i Germà, Occhetto, Öger, Paasilinna, Pahor, Paleckis, Panzeri, Paparizov, Piecyk, Pinior, Pleguezuelos
Aguilar, Poignant, Prets, Rapkay, Rasmussen, Reynaud, Riera Madurell, Rocard, Rothe, Rouček, Roure,
Sacconi, Sakalas, Saks, Salinas García, Sánchez Presedo, dos Santos, Savary, Schaldemose, Schapira, Schulz,
Segelström, Severin, Simpson, Siwiec, Skinner, Stihler, Stockmann, Swoboda, Szejna, Tabajdi, Tarabella,
Tarand, Thomsen, Titley, Trautmann, Tzampazi, Valenciano Martínez-Orozco, Vaugrenard, Vergnaud,
Vigenin, Walter, Weiler, Westlund, Wiersma, Willmott, Yañez-Barnuevo García

UEN: Bielan, Janowski, Kuc, Kuźmiuk, Piotrowski, Podkański, Rogalski, Rutowicz, Szymański, Zapałowski

Verts/ALE: Bennahmias, Flautre, de Groen-Kouwenhoven, Hassi, Isler Béguin, Jonckheer, Lagendijk, Lambert,
Lipietz, Lucas, Onesta, Romeva i Rueda, Rühle, Schlyter, Schmidt Frithjof, Schroedter, Staes, Turmes,
Ždanoka

En contra: 249

ALDE: Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Beaupuy, Bourlanges, Bowles, Budreikaitė, Busk, Christova,
Cornillet, Coşea, Costa, Davies, Deprez, De Sarnez, Drčar Murko, Duff, Fourtou, Guardans Cambó, Hall,
Harkin, Hellvig, Ilchev, in 't Veld, Jäätteenmäki, Jensen, Juknevičienė, Kacin, Klinz, Krahmer, Lambsdorff,
Laperrouze, Lehideux, Losco, Ludford, Matsakis, Mohácsi, Morţun, Newton Dunn, Neyts-Uyttebroeck,
Onyszkiewicz, Ortuondo Larrea, Oviir, Pannella, Parvanova, Pistelli, Ries, Samuelsen, Savi, Sbarbati,
Schmidt Olle, Şerbu, Shouleva, Sterckx, Susta, Takkula, Väyrynen, Van Hecke, Veraldi, Virrankoski

PPE-DE: Albertini, Ashworth, Atkins, Ayuso, Beazley, Belet, Berend, Bonsignore, Bowis, Bradbourn,
Braghetto, Brejc, Brepoels, Březina, Brok, Bushill-Matthews, Busuttil, Buzek, Callanan, Caspary, Castiglione,
del Castillo Vera, Cederschiöld, Chichester, Chmielewski, Coelho, Coveney, Daul, Demetriou, Deß, Deva, Díaz
de Mera García Consuegra, Dimitrov Martin, Dimitrov Philip Dimitrov, Dover, Doyle, Duka-Zólyomi, Ehler,
Elles, Esteves, Fatuzzo, Ferber, Fjellner, Fontaine, Fraga Estévez, Freitas, Friedrich, Gahler, Gaľa, Galeote, Ganţ,
García-Margallo y Marfil, Gargani, Gauzès, Gewalt, Gomolka, Graça Moura, Gräßle, de Grandes Pascual,
Harbour, Hieronymi, Higgins, Hökmark, Hoppenstedt, Hudacký, Iacob-Ridzi, Ibrisagic, Iturgaiz Angulo,
Jarzembowski, Jeggle, Kamall, Kauppi, Kirkhope, Klamt, Klich, Koch, Konrad, Korhola, Kudrycka,
Lamassoure, Langen, Langendries, Lechner, Lehne, Lewandowski, Liese, López-Istúriz White, Lulling, Mann
Thomas, Mantovani, Marinescu, Mayer, Mayor Oreja, Mikolášik, Millán Mon, Mitchell, Montoro Romero,
Nassauer, Nicholson, van Nistelrooij, Novak, Ouzký, Pack, Parish, Peterle, Pieper, Pinheiro, Pleštinská,
Podestà, Pomés Ruiz, Posdorf, Posselt, Purvis, Queiró, Radwan, Reul, Ribeiro e Castro, Rudi Ubeda,
Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Saryusz-Wolski, Schnellhardt, Schröder, Seeberg, Siekierski, Silva Peneda,
Sofianski, Sommer, Spautz, Šťastný, Stevenson, Stubb, Sturdy, Szabó, Tajani, Tannock, Thyssen, Tîrle, Ulmer,
Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Ventre, Vlasák, Vlasto, Weber Manfred, Weisgerber, Wieland, von
Wogau, Záborská, Zappalà, Zieleniec, Zwiefka
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PSE: Athanasiu, Castex, Corbett, Koterec, Patrie, Peillon

UEN: Angelilli, Borghezio, Crowley, Czarnecki Ryszard, Foltyn-Kubicka, Grabowski, Kamiński, Libicki,
Masiel, Muscardini, Ó Neachtain, Pęk, Pirilli, Roszkowski, Ryan, Wojciechowski Janusz, Zīle

Verts/ALE: Beer, Breyer, Cramer, Evans Jill, Hammerstein Mintz, Harms, Horáček, Kallenbach, Kusstatscher,
Lichtenberger, Özdemir, Trüpel, Voggenhuber

Abstención: 15

ALDE: Hennis-Plasschaert, Lax, Maaten, Manders, Mulder

IND/DEM: Železný

ITS: Martinez, Stănescu

NI: Baco, Belohorská

PPE-DE: Heaton-Harris

UEN: Camre

Verts/ALE: van Buitenen, Cohn-Bendit, Frassoni

Correcciones e intenciones de voto

A favor: Françoise Castex, Jill Evans, Béatrice Patrie, Dominique Vlasto, Joseph Daul

En contra: Elizabeth Lynne

14. Recomendación Jarzembowski A6-0475/2006
Enmienda 37

A favor: 283

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Beaupuy, Bourlanges, Bowles, Budreikaitė, Busk,
Cavada, Chatzimarkakis, Christova, Cioroianu, Cocilovo, Cornillet, Coşea, Costa, Davies, Deprez, De
Sarnez, Drčar Murko, Duff, Fourtou, Gibault, Griesbeck, Guardans Cambó, Hall, Harkin, Hennis-
Plasschaert, Ilchev, in 't Veld, Jäätteenmäki, Jensen, Juknevičienė, Kacin, Klinz, Krahmer, Laperrouze, Lax,
Lehideux, Losco, Ludford, Lynne, Maaten, Manders, Matsakis, Mohácsi, Morillon, Morţun, Mulder, Newton
Dunn, Neyts-Uyttebroeck, Nicholson of Winterbourne, Onyszkiewicz, Ortuondo Larrea, Oviir, Pannella,
Parvanova, Piskorski, Ries, Riis-Jørgensen, Samuelsen, Savi, Sbarbati, Schmidt Olle, Şerbu, Shouleva, Silaghi,
Staniszewska, Sterckx, Susta, Takkula, Väyrynen, Van Hecke, Veraldi, Virrankoski, Wallis

GUE/NGL: Brie, de Brún, Flasarová, Guidoni, Kaufmann, Liotard, Markov, Maštálka, Meijer, Meyer Pleite,
Morgantini, Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Ransdorf, Remek, Rizzo, Seppänen, Svensson, Toussas,
Triantaphyllides, Uca, Wurtz

IND/DEM: Belder, Blokland, Bonde, Louis, Sinnott, Železný

ITS: Gollnisch, Le Pen Jean-Marie, Martinez, Popeangă, Romagnoli, Schenardi, Stoyanov

NI: Allister, Bobošíková, Martin Hans-Peter

PPE-DE: Cabrnoch, Doyle, Duchoň, Esteves, Eurlings, Fajmon, Hökmark, Jarzembowski, Jordan Cizelj, Klich,
Martens, van Nistelrooij, Novak, Olbrycht, Oomen-Ruijten, Őry, Ouzký, Roithová, Saryusz-Wolski, Škottová,
Sonik, Strejček, Vatanen, Vlasák, Wohlin, Zahradil, Zvěřina, Zwiefka

PSE: Athanasiu, Attard-Montalto, Barón Crespo, van den Berg, Berman, Bliznashki, Bozkurt, Bullmann,
Busquin, Cashman, Chervenyakov, Chiesa, Christensen, Corbett, Corbey, Cottigny, De Keyser, De Rossa, De
Vits, Dobolyi, Dumitrescu, El Khadraoui, Evans Robert, Falbr, Fava, Fazakas, Ford, Gebhardt, Geringer de
Oedenberg, Gierek, Glante, Goebbels, Gottardi, Grabowska, Grech, Gröner, Groote, Gruber, Gurmai,
Hänsch, Harangozó, Hasse Ferreira, Haug, Hedkvist Petersen, Honeyball, Howitt, Hughes, Jöns, Jørgensen,
Kindermann, Kinnock, Kirilov, Kósáné Kovács, Koterec, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuhne, Liberadzki, Lyubcheva,
McAvan, McCarthy, Madeira, Maňka, Mann Erika, Martin David, Mastenbroek, Mihalache, Mikko, Muscat,
Myller, Obiols i Germà, Occhetto, Öger, Paasilinna, Pahor, Paleckis, Panzeri, Paparizov, Paşcu, Piecyk,
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Pinior, Pleguezuelos Aguilar, Podgorean, Rapkay, Rasmussen, Rothe, Rouček, Sacconi, Sakalas, Saks, Sánchez
Presedo, Schaldemose, Schulz, Segelström, Severin, Simpson, Siwiec, Skinner, Stihler, Stockmann, Szejna,
Tabajdi, Tarand, Thomsen, Ţicău, Titley, Van Lancker, Vigenin, Walter, Weiler, Westlund, Wiersma, Willmott

UEN: Angelilli, Borghezio, Camre, Kuc, Pęk, Wojciechowski Janusz, Zapałowski

Verts/ALE: Beer, Breyer, Cohn-Bendit, Cramer, Evans Jill, Hammerstein Mintz, Harms, Hassi, Horáček,
Jonckheer, Kallenbach, Kusstatscher, Lichtenberger, Özdemir, Onesta, Trüpel, Turmes, Voggenhuber

En contra: 264

ALDE: Geremek, Hellvig, Lambsdorff, Pistelli

GUE/NGL: Figueiredo, Guerreiro

IND/DEM: Batten, Clark, Knapman, Krupa, Lundgren, Nattrass, Tomczak, Wise

NI: Chruszcz, Giertych, Helmer, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Albertini, Anastase, Ashworth, Atkins, Audy, Ayuso, Bauer, Beazley, Becsey, Belet, Berend, Bowis,
Bradbourn, Braghetto, Brejc, Brepoels, Březina, Brok, Bushill-Matthews, Busuttil, Buzek, Callanan, Caspary,
Castiglione, del Castillo Vera, Cederschiöld, Chichester, Chmielewski, Coelho, Coveney, Daul, De Blasio,
Demetriou, Descamps, Deß, Deva, De Veyrac, Díaz de Mera García Consuegra, Dimitrov Martin, Dimitrov
Philip Dimitrov, Dover, Duka-Zólyomi, Ehler, Elles, Fatuzzo, Ferber, Fjellner, Fontaine, Fraga Estévez, Freitas,
Friedrich, Gahler, Gál, Gaľa, Galeote, Ganţ, García-Margallo y Marfil, Gargani, Garriga Polledo, Gauzès,
Gewalt, Gklavakis, Glattfelder, Gomolka, Graça Moura, Gräßle, de Grandes Pascual, Grosch, Grossetête,
Guellec, Gyürk, Handzlik, Harbour, Hennicot-Schoepges, Herranz García, Hieronymi, Higgins, Hoppenstedt,
Hudacký, Iacob-Ridzi, Ibrisagic, Iturgaiz Angulo, Jałowiecki, Járóka, Jeggle, Kaczmarek, Kamall, Karas,
Kauppi, Kirkhope, Klamt, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Kudrycka, Lamassoure, Langen,
Langendries, Lechner, Lehne, Lewandowski, Liese, López-Istúriz White, Lulling, Mann Thomas, Mantovani,
Marinescu, Mauro, Mavrommatis, Mayer, Mayor Oreja, Mikolášik, Millán Mon, Mitchell, Montoro Romero,
Nassauer, Nicholson, Olajos, Pack, Panayotopoulos-Cassiotou, Papastamkos, Parish, Peterle, Pieper, Pinheiro,
Pirker, Pleštinská, Podestà, Pomés Ruiz, Posdorf, Posselt, Protasiewicz, Purvis, Queiró, Rack, Radwan, Reul,
Ribeiro e Castro, Rudi Ubeda, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Samaras, Sartori, Schmitt,
Schnellhardt, Schöpflin, Schröder, Schwab, Seeber, Seeberg, Siekierski, Silva Peneda, Sofianski, Sommer,
Spautz, Šťastný, Stevenson, Stubb, Sturdy, Sudre, Surján, Szájer, Tajani, Tannock, Toubon, Ulmer, Vakalis,
Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Varvitsiotis, Ventre, Vidal-Quadras, Weber Manfred, Weisgerber,
Wieland, von Wogau, Záborská, Zaleski, Zappalà, Zieleniec

PSE: Arif, Arnaoutakis, Beglitis, Berès, Bösch, Bono, Bourzai, Carlotti, Castex, Douay, Ettl, Ferreira Anne,
Fruteau, Guy-Quint, Hamon, Hazan, Hutchinson, Laignel, Lambrinidis, Le Foll, Leichtfried, Lienemann,
Matsouka, Moscovici, Navarro, Patrie, Peillon, Poignant, Prets, Reynaud, Rocard, Roure, dos Santos,
Schapira, Tarabella, Trautmann, Tzampazi, Vaugrenard, Vergnaud

UEN: Crowley, Kamiński, Kuźmiuk, Libicki, Muscardini, Ó Neachtain, Pirilli, Ryan, Zīle

Verts/ALE: Bennahmias, Flautre, de Groen-Kouwenhoven, Hudghton, Isler Béguin, Lagendijk, Lambert,
Lipietz, Lucas, Romeva i Rueda, Rühle, Schlyter, Schmidt Frithjof, Schroedter, Staes, Ždanoka

Abstención: 46

GUE/NGL: Portas

ITS: Dillen, Mihăescu, Mote, Stănescu, Vanhecke

NI: Baco, Belohorská

PPE-DE: Dimitrov Konstantin, Heaton-Harris, Thyssen, Tîrle

PSE: Ayala Sender, Badia I Cutchet, Borrell Fontelles, Calabuig Rull, Capoulas Santos, Carnero González,
Casaca, Cercas, Correia, Díez González, Estrela, Fernandes, Ferreira Elisa, García Pérez, Gomes, Martínez
Martínez, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Moreno Sánchez, Riera Madurell, Valenciano Martínez-Orozco,
Yañez-Barnuevo García
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UEN: Bielan, Foltyn-Kubicka, Grabowski, Janowski, Masiel, Piotrowski, Podkański, Roszkowski, Rutowicz,
Szymański

Verts/ALE: van Buitenen, Frassoni

Correcciones e intenciones de voto

A favor: Nils Lundgren

En contra: Eva-Britt Svensson

15. Recomendación Savary A6-0480/2006
Enmienda 34

A favor: 35

ALDE: Hennis-Plasschaert

GUE/NGL: Brie, de Brún, Flasarová, Guidoni, Kaufmann, Liotard, Markov, Maštálka, Meijer, Meyer Pleite,
Morgantini, Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Portas, Ransdorf, Remek, Rizzo, Seppänen, Svensson,
Triantaphyllides, Uca, Wurtz

IND/DEM: Bonde, Sinnott

ITS: Martinez

NI: Belohorská

PSE: Capoulas Santos, Ford, Lyubcheva, McAvan, Siwiec, Szejna

UEN: Camre

En contra: 533

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Beaupuy, Bourlanges, Bowles, Budreikaitė, Busk,
Cavada, Chatzimarkakis, Christova, Cocilovo, Cornillet, Coşea, Costa, Davies, Deprez, Drčar Murko, Duff,
Fourtou, Geremek, Gibault, Griesbeck, Guardans Cambó, Hall, Harkin, Hellvig, Ilchev, in 't Veld,
Jäätteenmäki, Jensen, Juknevičienė, Kacin, Klinz, Krahmer, Lambsdorff, Laperrouze, Lax, Lehideux, Losco,
Ludford, Lynne, Maaten, Manders, Matsakis, Mohácsi, Morillon, Morţun, Mulder, Newton Dunn, Neyts-
Uyttebroeck, Nicholson of Winterbourne, Onyszkiewicz, Ortuondo Larrea, Oviir, Pannella, Parvanova,
Piskorski, Pistelli, Ries, Riis-Jørgensen, Samuelsen, Savi, Sbarbati, Schmidt Olle, Şerbu, Shouleva, Silaghi,
Staniszewska, Sterckx, Susta, Väyrynen, Vălean, Van Hecke, Veraldi, Virrankoski, Wallis

IND/DEM: Batten, Belder, Blokland, Clark, Knapman, Krupa, Lundgren, Nattrass, Tomczak, Wise, Železný

ITS: Claeys, Mote, Vanhecke

NI: Allister, Bobošíková, Chruszcz, Giertych, Helmer, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Albertini, Anastase, Ashworth, Atkins, Audy, Ayuso, Bauer, Beazley, Becsey, Belet, Berend,
Bonsignore, Bowis, Bradbourn, Braghetto, Brejc, Brepoels, Březina, Brok, Bushill-Matthews, Busuttil, Buzek,
Cabrnoch, Callanan, Caspary, Castiglione, del Castillo Vera, Cederschiöld, Chichester, Chmielewski, Coelho,
Coveney, Daul, De Blasio, Demetriou, Descamps, Deß, Deva, De Veyrac, Díaz de Mera García Consuegra,
Dimitrov Konstantin, Dimitrov Martin, Dimitrov Philip Dimitrov, Dover, Doyle, Duchoň, Duka-Zólyomi,
Ehler, Elles, Eurlings, Fajmon, Fatuzzo, Fjellner, Fontaine, Fraga Estévez, Freitas, Friedrich, Gahler, Gál, Gaľa,
Galeote, Ganţ, García-Margallo y Marfil, Gargani, Garriga Polledo, Gauzès, Gewalt, Gklavakis, Glattfelder,
Gomolka, Graça Moura, Gräßle, de Grandes Pascual, Grosch, Grossetête, Guellec, Gyürk, Handzlik,
Harbour, Heaton-Harris, Hennicot-Schoepges, Herranz García, Hieronymi, Higgins, Hökmark, Hoppenstedt,
Hudacký, Iacob-Ridzi, Ibrisagic, Iturgaiz Angulo, Jałowiecki, Járóka, Jarzembowski, Jeggle, Jordan Cizelj,
Kaczmarek, Kamall, Karas, Kauppi, Klamt, Klich, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Kudrycka,
Lamassoure, Langendries, Lechner, Lehne, Lewandowski, Liese, López-Istúriz White, Lulling, Mann Thomas,
Mantovani, Marinescu, Martens, Mauro, Mavrommatis, Mayer, Mayor Oreja, Mikolášik, Millán Mon, Mitchell,
Montoro Romero, Nassauer, Nicholson, van Nistelrooij, Novak, Olajos, Olbrycht, Oomen-Ruijten, Őry,
Ouzký, Pack, Panayotopoulos-Cassiotou, Papastamkos, Parish, Peterle, Petre, Pieper, Pinheiro, Pirker,
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Pleštinská, Podestà, Pomés Ruiz, Posdorf, Posselt, Protasiewicz, Purvis, Queiró, Rack, Radwan, Reul, Ribeiro e
Castro, Roithová, Rudi Ubeda, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Samaras, Sartori, Saryusz-Wolski,
Schmitt, Schnellhardt, Schöpflin, Schröder, Schwab, Seeber, Seeberg, Siekierski, Silva Peneda, Škottová,
Sofianski, Sommer, Sonik, Spautz, Šťastný, Strejček, Stubb, Sturdy, Sudre, Surján, Szabó, Szájer, Tajani,
Tannock, Thyssen, Tîrle, Toubon, Ulmer, Vakalis, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Varvitsiotis,
Vatanen, Ventre, Vidal-Quadras, Vlasák, Vlasto, Weber Manfred, Weisgerber, Wieland, von Wogau, Wohlin,
Záborská, Zahradil, Zaleski, Zappalà, Zieleniec, Zvěřina, Zwiefka

PSE: Arif, Arnaoutakis, Athanasiu, Attard-Montalto, Ayala Sender, Badia I Cutchet, Barón Crespo, Beglitis,
van den Berg, Berman, Bliznashki, Bösch, Bono, Borrell Fontelles, Bourzai, Bozkurt, Bullmann, Busquin,
Calabuig Rull, Carlotti, Carnero González, Casaca, Cashman, Castex, Cercas, Chervenyakov, Chiesa,
Christensen, Corbett, Corbey, Cottigny, Creţu Gabriela, De Keyser, De Rossa, De Vits, Díez González,
Dîncu, Dobolyi, Douay, Dumitrescu, El Khadraoui, Ettl, Evans Robert, Falbr, Fava, Fazakas, Fernandes,
Ferreira Anne, Ferreira Elisa, Fruteau, García Pérez, Gebhardt, Geringer de Oedenberg, Gierek, Glante,
Goebbels, Gottardi, Grabowska, Grech, Gröner, Groote, Gruber, Gurmai, Guy-Quint, Hänsch, Hamon,
Harangozó, Hasse Ferreira, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen, Honeyball, Howitt, Hughes, Hutchinson, Jöns,
Jørgensen, Kindermann, Kirilov, Koterec, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuhne, Laignel, Lambrinidis, Le Foll,
Leichtfried, Liberadzki, McCarthy, Madeira, Maňka, Mann Erika, Martin David, Martínez Martínez,
Mastenbroek, Matsouka, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Mihalache, Mikko, Moreno Sánchez, Moscovici,
Myller, Navarro, Obiols i Germà, Paasilinna, Pahor, Paleckis, Panzeri, Paparizov, Paşcu, Patrie, Peillon, Piecyk,
Pinior, Pleguezuelos Aguilar, Podgorean, Prets, Rapkay, Rasmussen, Reynaud, Riera Madurell, Rocard, Rothe,
Rouček, Roure, Sacconi, Sakalas, Saks, Salinas García, Sánchez Presedo, dos Santos, Savary, Schaldemose,
Schapira, Schulz, Segelström, Severin, Simpson, Skinner, Stihler, Stockmann, Swoboda, Tabajdi, Tarabella,
Tarand, Thomsen, Ţicău, Titley, Trautmann, Tzampazi, Valenciano Martínez-Orozco, Van Lancker,
Vaugrenard, Vergnaud, Vigenin, Walter, Weiler, Westlund, Wiersma, Willmott, Yañez-Barnuevo García

UEN: Angelilli, Aylward, Bielan, Borghezio, Crowley, Czarnecki Ryszard, Foltyn-Kubicka, Grabowski,
Janowski, Kamiński, Kuc, Kuźmiuk, Libicki, Masiel, Muscardini, Ó Neachtain, Pęk, Piotrowski, Pirilli,
Podkański, Rogalski, Roszkowski, Rutowicz, Ryan, Szymański, Wojciechowski Janusz, Zapałowski, Zīle

Verts/ALE: Beer, Breyer, Cohn-Bendit, Cramer, Evans Jill, de Groen-Kouwenhoven, Hammerstein Mintz,
Harms, Hassi, Horáček, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Kallenbach, Kusstatscher, Lagendijk, Lambert,
Lipietz, Lucas, Özdemir, Onesta, Romeva i Rueda, Rühle, Schlyter, Schmidt Frithjof, Schroedter, Staes,
Trüpel, Turmes, Voggenhuber, Ždanoka

Abstención: 19

GUE/NGL: Figueiredo, Guerreiro, Toussas

IND/DEM: Louis

ITS: Dillen, Gollnisch, Lang, Le Pen Jean-Marie, Mihăescu, Moisuc, Popeangă, Romagnoli, Stoyanov

NI: Baco, Martin Hans-Peter

PSE: Muscat

Verts/ALE: Bennahmias, van Buitenen, Lichtenberger

Correcciones e intenciones de voto

En contra: Edite Estrela

16. Recomendación Savary A6-0480/2006
Enmienda 36

A favor: 201

ALDE: Cioroianu, Nicholson of Winterbourne

GUE/NGL: Brie, de Brún, Flasarová, Guidoni, Kaufmann, Liotard, Markov, Maštálka, Meijer, Meyer Pleite,
Morgantini, Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Portas, Ransdorf, Remek, Rizzo, Seppänen, Svensson,
Triantaphyllides, Uca, Wurtz
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IND/DEM: Bonde, Sinnott

PSE: Arif, Arnaoutakis, Athanasiu, Attard-Montalto, Ayala Sender, Badia I Cutchet, Barón Crespo, Beglitis,
Berès, van den Berg, Berman, Bliznashki, Bösch, Bono, Borrell Fontelles, Bourzai, Bozkurt, Bullmann,
Busquin, Calabuig Rull, Capoulas Santos, Carlotti, Carnero González, Casaca, Cashman, Castex, Cercas,
Chervenyakov, Chiesa, Christensen, Corbett, Corbey, Correia, Cottigny, Creţu Gabriela, De Keyser, De
Rossa, De Vits, Díez González, Dîncu, Dobolyi, Douay, Dumitrescu, El Khadraoui, Estrela, Ettl, Evans
Robert, Falbr, Fava, Fazakas, Fernandes, Ferreira Anne, Ferreira Elisa, Ford, Fruteau, García Pérez, Gebhardt,
Geringer de Oedenberg, Gierek, Glante, Goebbels, Gomes, Gottardi, Grabowska, Grech, Gröner, Groote,
Gruber, Gurmai, Guy-Quint, Hänsch, Hamon, Harangozó, Hasse Ferreira, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen,
Honeyball, Howitt, Hughes, Hutchinson, Jöns, Jørgensen, Kindermann, Kirilov, Kósáné Kovács, Koterec,
Krehl, Kreissl-Dörfler, Laignel, Lambrinidis, Le Foll, Leichtfried, Liberadzki, Lyubcheva, McAvan, McCarthy,
Madeira, Maňka, Mann Erika, Martin David, Martínez Martínez, Mastenbroek, Matsouka, Medina Ortega,
Miguélez Ramos, Mihalache, Mikko, Moreno Sánchez, Moscovici, Muscat, Myller, Navarro, Occhetto, Öger,
Paasilinna, Pahor, Paleckis, Panzeri, Paparizov, Paşcu, Patrie, Peillon, Piecyk, Pinior, Pleguezuelos Aguilar,
Podgorean, Poignant, Prets, Rapkay, Rasmussen, Reynaud, Riera Madurell, Rocard, Rothe, Rouček, Roure,
Sacconi, Sakalas, Saks, Salinas García, Sánchez Presedo, Savary, Schaldemose, Schapira, Schulz, Segelström,
Severin, Simpson, Siwiec, Skinner, Stihler, Stockmann, Swoboda, Szejna, Tabajdi, Tarabella, Tarand,
Thomsen, Ţicău, Titley, Trautmann, Tzampazi, Valenciano Martínez-Orozco, Van Lancker, Vaugrenard,
Vergnaud, Vigenin, Walter, Weiler, Westlund, Wiersma, Willmott, Yañez-Barnuevo García

En contra: 377

ALDE: Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Beaupuy, Bourlanges, Bowles, Budreikaitė, Busk, Cavada,
Chatzimarkakis, Christova, Ciornei, Cocilovo, Cornillet, Coşea, Costa, Davies, Deprez, De Sarnez, Drčar
Murko, Duff, Fourtou, Geremek, Gibault, Griesbeck, Guardans Cambó, Hall, Harkin, Hellvig, Hennis-
Plasschaert, Ilchev, in 't Veld, Jäätteenmäki, Jensen, Juknevičienė, Kacin, Klinz, Krahmer, Lambsdorff,
Laperrouze, Lax, Lehideux, Losco, Ludford, Lynne, Maaten, Manders, Matsakis, Mohácsi, Morillon, Morţun,
Mulder, Newton Dunn, Neyts-Uyttebroeck, Onyszkiewicz, Ortuondo Larrea, Oviir, Pannella, Parvanova,
Piskorski, Pistelli, Ries, Riis-Jørgensen, Savi, Sbarbati, Schmidt Olle, Şerbu, Shouleva, Silaghi, Staniszewska,
Sterckx, Susta, Takkula, Väyrynen, Vălean, Van Hecke, Veraldi, Virrankoski, Wallis

IND/DEM: Batten, Belder, Blokland, Clark, Knapman, Krupa, Lundgren, Nattrass, Wise, Železný

ITS: Claeys, Dillen, Mote, Stănescu, Vanhecke

NI: Allister, Belohorská, Bobošíková, Chruszcz, Giertych, Helmer, Martin Hans-Peter, Wojciechowski Bernard
Piotr

PPE-DE: Albertini, Anastase, Ashworth, Atkins, Audy, Ayuso, Bauer, Beazley, Becsey, Belet, Berend, Bowis,
Bradbourn, Braghetto, Brejc, Brepoels, Březina, Bushill-Matthews, Busuttil, Buzek, Cabrnoch, Callanan,
Caspary, Castiglione, del Castillo Vera, Cederschiöld, Chichester, Chmielewski, Coveney, Daul, De Blasio,
Demetriou, Descamps, Deß, Deva, De Veyrac, Díaz de Mera García Consuegra, Dimitrov Konstantin,
Dimitrov Martin, Dimitrov Philip Dimitrov, Dover, Doyle, Duchoň, Duka-Zólyomi, Ehler, Eurlings, Fajmon,
Fatuzzo, Ferber, Fjellner, Fontaine, Fraga Estévez, Freitas, Friedrich, Gahler, Gál, Gaľa, Galeote, Ganţ, García-
Margallo y Marfil, Gargani, Garriga Polledo, Gauzès, Gewalt, Gklavakis, Glattfelder, Gomolka, Graça Moura,
Gräßle, de Grandes Pascual, Grosch, Grossetête, Guellec, Gyürk, Handzlik, Harbour, Heaton-Harris,
Hennicot-Schoepges, Herranz García, Hieronymi, Higgins, Hökmark, Hoppenstedt, Hudacký, Iacob-Ridzi,
Ibrisagic, Iturgaiz Angulo, Jałowiecki, Járóka, Jarzembowski, Jeggle, Jordan Cizelj, Kaczmarek, Kamall,
Karas, Kauppi, Kirkhope, Klamt, Klich, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Kudrycka,
Lamassoure, Langen, Langendries, Lechner, Lehne, Lewandowski, Liese, López-Istúriz White, Lulling, Mann
Thomas, Mantovani, Marinescu, Martens, Mauro, Mavrommatis, Mayer, Mayor Oreja, Mikolášik, Millán Mon,
Mitchell, Montoro Romero, Nassauer, Nicholson, van Nistelrooij, Novak, Olajos, Olbrycht, Oomen-Ruijten,
Őry, Ouzký, Pack, Panayotopoulos-Cassiotou, Papastamkos, Parish, Peterle, Petre, Pieper, Pinheiro, Pirker,
Pleštinská, Podestà, Pomés Ruiz, Posdorf, Posselt, Protasiewicz, Purvis, Queiró, Rack, Radwan, Reul, Ribeiro
e Castro, Roithová, Rudi Ubeda, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Samaras, Sartori, Saryusz-Wolski,
Schmitt, Schnellhardt, Schöpflin, Schröder, Schwab, Seeber, Seeberg, Siekierski, Silva Peneda, Škottová,
Sofianski, Sommer, Spautz, Šťastný, Stevenson, Strejček, Stubb, Sturdy, Sudre, Surján, Szabó, Szájer, Tajani,
Tannock, Thyssen, Tîrle, Toubon, Ulmer, Vakalis, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Varvitsiotis, Vatanen,
Ventre, Vidal-Quadras, Vlasák, Vlasto, Weber Manfred, Weisgerber, Wieland, von Wogau, Wohlin, Záborská,
Zahradil, Zaleski, Zappalà, Zieleniec, Zvěřina, Zwiefka
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PSE: Kuhne

UEN: Angelilli, Aylward, Bielan, Borghezio, Crowley, Czarnecki Ryszard, Foltyn-Kubicka, Grabowski,
Janowski, Kamiński, Kuc, Kuźmiuk, Masiel, Muscardini, Ó Neachtain, Pęk, Piotrowski, Pirilli, Podkański,
Rogalski, Roszkowski, Rutowicz, Ryan, Szymański, Wojciechowski Janusz, Zapałowski, Zīle

Verts/ALE: Beer, Bennahmias, Breyer, Cohn-Bendit, Cramer, Evans Jill, Frassoni, de Groen-Kouwenhoven,
Hammerstein Mintz, Harms, Hassi, Horáček, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Kallenbach, Kusstatscher,
Lagendijk, Lambert, Lichtenberger, Lipietz, Lucas, Özdemir, Onesta, Romeva i Rueda, Rühle, Schlyter,
Schmidt Frithjof, Schroedter, Staes, Trüpel, Turmes, Voggenhuber, Ždanoka

Abstención: 14

GUE/NGL: Guerreiro, Toussas

IND/DEM: Louis

ITS: Lang, Le Pen Jean-Marie, Martinez, Mihăescu, Moisuc, Romagnoli, Schenardi, Stoyanov

NI: Baco

UEN: Camre

Verts/ALE: van Buitenen

17. Recomendación Savary A6-0480/2006
Enmienda 35

A favor: 236

GUE/NGL: Brie, de Brún, Flasarová, Guidoni, Kaufmann, Liotard, Markov, Maštálka, Meijer, Meyer Pleite,
Morgantini, Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Portas, Ransdorf, Remek, Rizzo, Seppänen, Svensson,
Triantaphyllides, Uca, Wurtz

IND/DEM: Sinnott

NI: Martin Hans-Peter

PSE: Arif, Arnaoutakis, Athanasiu, Attard-Montalto, Ayala Sender, Badia I Cutchet, Barón Crespo, Beglitis,
Berès, van den Berg, Berman, Bliznashki, Bösch, Bono, Borrell Fontelles, Bourzai, Bozkurt, Bullmann,
Calabuig Rull, Capoulas Santos, Carlotti, Carnero González, Casaca, Cashman, Castex, Cercas,
Chervenyakov, Chiesa, Christensen, Corbett, Corbey, Correia, Cottigny, Creţu Gabriela, De Keyser, De
Rossa, De Vits, Díez González, Dîncu, Dobolyi, Douay, Dumitrescu, El Khadraoui, Estrela, Ettl, Evans
Robert, Falbr, Fava, Fazakas, Fernandes, Ferreira Anne, Ferreira Elisa, Ford, Fruteau, García Pérez, Gebhardt,
Geringer de Oedenberg, Gierek, Glante, Goebbels, Gomes, Gottardi, Grabowska, Grech, Gröner, Groote,
Gruber, Gurmai, Guy-Quint, Hänsch, Hamon, Harangozó, Hasse Ferreira, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen,
Honeyball, Howitt, Hughes, Hutchinson, Jöns, Jørgensen, Kindermann, Kinnock, Kirilov, Kósáné Kovács,
Koterec, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuhne, Laignel, Lambrinidis, Le Foll, Leichtfried, Liberadzki, Lienemann,
Lyubcheva, McAvan, McCarthy, Madeira, Maňka, Mann Erika, Martin David, Martínez Martínez,
Mastenbroek, Matsouka, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Mihalache, Mikko, Moreno Sánchez, Moscovici,
Muscat, Myller, Navarro, Obiols i Germà, Occhetto, Öger, Paasilinna, Pahor, Panzeri, Paparizov, Paşcu,
Peillon, Piecyk, Pinior, Pleguezuelos Aguilar, Podgorean, Poignant, Prets, Rapkay, Rasmussen, Reynaud,
Riera Madurell, Rocard, Rothe, Rouček, Roure, Sacconi, Sakalas, Saks, Salinas García, Sánchez Presedo, dos
Santos, Savary, Schaldemose, Schapira, Segelström, Severin, Simpson, Siwiec, Skinner, Stihler, Stockmann,
Swoboda, Szejna, Tabajdi, Tarabella, Tarand, Thomsen, Ţicău, Titley, Trautmann, Tzampazi, Valenciano
Martínez-Orozco, Van Lancker, Vaugrenard, Vergnaud, Vigenin, Walter, Weiler, Westlund, Wiersma,
Willmott, Yañez-Barnuevo García

UEN: Camre, Libicki

Verts/ALE: Beer, Bennahmias, Breyer, Cohn-Bendit, Cramer, Evans Jill, Frassoni, de Groen-Kouwenhoven,
Hammerstein Mintz, Harms, Hassi, Horáček, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Kallenbach, Kusstatscher,
Lagendijk, Lambert, Lichtenberger, Lipietz, Lucas, Özdemir, Onesta, Romeva i Rueda, Rühle, Schlyter,
Schmidt Frithjof, Schroedter, Staes, Trüpel, Turmes, Voggenhuber, Ždanoka
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En contra: 349

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Beaupuy, Bourlanges, Bowles, Budreikaitė, Busk,
Cavada, Chatzimarkakis, Christova, Ciornei, Cioroianu, Cocilovo, Cornillet, Coşea, Costa, Davies, Deprez,
De Sarnez, Drčar Murko, Duff, Fourtou, Geremek, Gibault, Griesbeck, Guardans Cambó, Hall, Harkin,
Hellvig, Hennis-Plasschaert, Ilchev, in 't Veld, Jäätteenmäki, Jensen, Juknevičienė, Kacin, Klinz, Krahmer,
Lambsdorff, Laperrouze, Lax, Lehideux, Losco, Ludford, Lynne, Maaten, Manders, Matsakis, Mohácsi,
Morillon, Morţun, Mulder, Newton Dunn, Neyts-Uyttebroeck, Nicholson of Winterbourne, Onyszkiewicz,
Ortuondo Larrea, Oviir, Pannella, Parvanova, Piskorski, Pistelli, Ries, Riis-Jørgensen, Samuelsen, Savi,
Sbarbati, Schmidt Olle, Şerbu, Shouleva, Silaghi, Staniszewska, Sterckx, Susta, Takkula, Väyrynen, Vălean,
Van Hecke, Veraldi, Virrankoski, Wallis

IND/DEM: Batten, Belder, Blokland, Bonde, Clark, Knapman, Krupa, Lundgren, Nattrass, Tomczak, Wise,
Železný

ITS: Claeys, Mote, Stănescu, Vanhecke

NI: Allister, Belohorská, Bobošíková, Chruszcz, Giertych, Helmer, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Albertini, Anastase, Ashworth, Atkins, Audy, Ayuso, Bauer, Beazley, Becsey, Belet, Berend,
Bonsignore, Bowis, Bradbourn, Braghetto, Brejc, Brepoels, Březina, Bushill-Matthews, Busuttil, Cabrnoch,
Callanan, Caspary, Castiglione, del Castillo Vera, Cederschiöld, Chichester, Chmielewski, Coelho, Coveney,
Daul, De Blasio, Demetriou, Descamps, Deß, Deva, De Veyrac, Díaz de Mera García Consuegra, Dimitrov
Konstantin, Dimitrov Martin, Dimitrov Philip Dimitrov, Dover, Doyle, Duchoň, Duka-Zólyomi, Ehler, Elles,
Esteves, Eurlings, Fajmon, Fatuzzo, Ferber, Fjellner, Fontaine, Fraga Estévez, Freitas, Friedrich, Gahler, Gál,
Gaľa, Galeote, Ganţ, García-Margallo y Marfil, Gargani, Garriga Polledo, Gauzès, Gewalt, Gklavakis,
Glattfelder, Gomolka, Graça Moura, Gräßle, de Grandes Pascual, Grosch, Grossetête, Gyürk, Handzlik,
Harbour, Heaton-Harris, Hennicot-Schoepges, Herranz García, Hieronymi, Higgins, Hökmark, Hoppenstedt,
Hudacký, Iacob-Ridzi, Ibrisagic, Iturgaiz Angulo, Jałowiecki, Járóka, Jarzembowski, Jeggle, Jordan Cizelj,
Kaczmarek, Kamall, Karas, Kauppi, Kirkhope, Klamt, Klich, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou,
Kudrycka, Lamassoure, Langen, Langendries, Lechner, Lehne, Lewandowski, Liese, López-Istúriz White,
Lulling, Mann Thomas, Mantovani, Marinescu, Marques, Martens, Mauro, Mavrommatis, Mayer, Mayor
Oreja, Mikolášik, Millán Mon, Mitchell, Montoro Romero, Nassauer, Nicholson, van Nistelrooij, Novak,
Olajos, Olbrycht, Oomen-Ruijten, Őry, Ouzký, Pack, Panayotopoulos-Cassiotou, Papastamkos, Parish,
Peterle, Petre, Pieper, Pinheiro, Pirker, Pleštinská, Podestà, Pomés Ruiz, Posdorf, Posselt, Protasiewicz, Purvis,
Queiró, Rack, Radwan, Reul, Ribeiro e Castro, Roithová, Rudi Ubeda, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra,
Samaras, Sartori, Saryusz-Wolski, Schmitt, Schnellhardt, Schöpflin, Schröder, Schwab, Seeber, Seeberg,
Siekierski, Silva Peneda, Škottová, Sofianski, Sommer, Sonik, Spautz, Šťastný, Stevenson, Strejček, Stubb,
Sturdy, Sudre, Surján, Szabó, Szájer, Tajani, Tannock, Thyssen, Tîrle, Toubon, Ulmer, Vakalis, Van Orden,
Varela Suanzes-Carpegna, Varvitsiotis, Vatanen, Ventre, Vidal-Quadras, Vlasák, Vlasto, Weber Manfred,
Weisgerber, Wieland, von Wogau, Wohlin, Záborská, Zahradil, Zaleski, Zappalà, Zieleniec, Zvěřina, Zwiefka

PSE: Patrie

UEN: Angelilli, Aylward, Bielan, Borghezio, Crowley, Czarnecki Ryszard, Foltyn-Kubicka, Grabowski,
Janowski, Kamiński, Kuc, Kuźmiuk, Ó Neachtain, Pęk, Piotrowski, Pirilli, Podkański, Rogalski, Roszkowski,
Rutowicz, Ryan, Szymański, Wojciechowski Janusz, Zapałowski, Zīle

Abstención: 17

GUE/NGL: Figueiredo, Guerreiro, Toussas

IND/DEM: Louis

ITS: Gollnisch, Lang, Le Pen Jean-Marie, Martinez, Mihăescu, Moisuc, Popeangă, Romagnoli, Schenardi,
Stoyanov

NI: Baco

PPE-DE: Buzek

Verts/ALE: van Buitenen

Correcciones e intenciones de voto

A favor: Béatrice Patrie
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18. Recomendación Sterckx A6-0479/2006
Enmienda 17

A favor: 496

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Beaupuy, Bourlanges, Bowles, Budreikaitė, Busk, Cavada,
Chatzimarkakis, Christova, Cocilovo, Cornillet, Costa, Davies, Deprez, De Sarnez, Drčar Murko, Duff,
Fourtou, Geremek, Gibault, Griesbeck, Guardans Cambó, Hall, Harkin, Hellvig, Hennis-Plasschaert, Ilchev,
in 't Veld, Jäätteenmäki, Jensen, Juknevičienė, Kacin, Klinz, Krahmer, Lambsdorff, Laperrouze, Lax,
Lehideux, Losco, Ludford, Lynne, Maaten, Manders, Matsakis, Mohácsi, Morillon, Morţun, Mulder, Newton
Dunn, Neyts-Uyttebroeck, Nicholson of Winterbourne, Onyszkiewicz, Ortuondo Larrea, Oviir, Pannella,
Parvanova, Piskorski, Pistelli, Ries, Samuelsen, Savi, Sbarbati, Schmidt Olle, Şerbu, Shouleva, Silaghi,
Sterckx, Susta, Takkula, Väyrynen, Vălean, Van Hecke, Virrankoski, Wallis

GUE/NGL: Brie, de Brún, Flasarová, Guidoni, Kaufmann, Liotard, Markov, Maštálka, Meijer, Meyer Pleite,
Morgantini, Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Portas, Ransdorf, Remek, Seppänen, Svensson,
Triantaphyllides, Uca, Wurtz

IND/DEM: Belder, Blokland, Bonde, Louis, Sinnott

ITS: Claeys, Dillen, Gollnisch, Lang, Le Pen Jean-Marie, Martinez, Mihăescu, Moisuc, Popeangă, Romagnoli,
Schenardi, Vanhecke

NI: Belohorská, Martin Hans-Peter

PPE-DE: Albertini, Anastase, Audy, Ayuso, Belet, Berend, Bonsignore, Braghetto, Brejc, Brepoels, Březina,
Brok, Busuttil, Buzek, Caspary, Castiglione, del Castillo Vera, Coelho, Coveney, Daul, Demetriou, Descamps,
Deß, De Veyrac, Díaz de Mera García Consuegra, Dimitrov Konstantin, Dimitrov Martin, Dimitrov Philip
Dimitrov, Doyle, Duka-Zólyomi, Ehler, Elles, Esteves, Eurlings, Ferber, Fontaine, Fraga Estévez, Freitas,
Friedrich, Gahler, Gál, Gaľa, Galeote, Ganţ, García-Margallo y Marfil, Garriga Polledo, Gauzès, Gewalt,
Gklavakis, Glattfelder, Gomolka, Graça Moura, Gräßle, de Grandes Pascual, Grosch, Grossetête, Guellec,
Hennicot-Schoepges, Herranz García, Hieronymi, Higgins, Hoppenstedt, Hudacký, Iacob-Ridzi, Iturgaiz
Angulo, Jarzembowski, Jeggle, Jordan Cizelj, Karas, Kauppi, Klamt, Klich, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-
Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langendries, Lechner, Lehne, Lewandowski, Liese, López-Istúriz White,
Lulling, Mann Thomas, Mantovani, Marinescu, Marques, Martens, Mauro, Mavrommatis, Mayer, Mayor Oreja,
Mikolášik, Millán Mon, Mitchell, Montoro Romero, Nassauer, van Nistelrooij, Novak, Oomen-Ruijten, Pack,
Panayotopoulos-Cassiotou, Papastamkos, Peterle, Petre, Pieper, Pinheiro, Pirker, Podestà, Pomés Ruiz, Posdorf,
Posselt, Queiró, Rack, Radwan, Reul, Ribeiro e Castro, Rudi Ubeda, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra,
Samaras, Sartori, Schnellhardt, Schröder, Schwab, Seeber, Seeberg, Silva Peneda, Sofianski, Sommer, Spautz,
Šťastný, Stubb, Sudre, Tajani, Thyssen, Tîrle, Toubon, Ulmer, Vakalis, Varela Suanzes-Carpegna, Varvitsiotis,
Vatanen, Ventre, Vidal-Quadras, Vlasto, Weber Manfred, Weisgerber, Wieland, von Wogau, Záborská,
Zappalà, Zieleniec

PSE: Arif, Arnaoutakis, Athanasiu, Attard-Montalto, Ayala Sender, Badia I Cutchet, Barón Crespo, Beglitis,
Berès, van den Berg, Berman, Bliznashki, Bösch, Bono, Borrell Fontelles, Bourzai, Bozkurt, Bullmann,
Busquin, Calabuig Rull, Capoulas Santos, Carlotti, Carnero González, Casaca, Cashman, Castex, Cercas,
Chervenyakov, Chiesa, Christensen, Corbett, Corbey, Correia, Cottigny, Creţu Gabriela, De Keyser, De
Rossa, De Vits, Díez González, Dîncu, Dobolyi, Douay, Dumitrescu, El Khadraoui, Estrela, Ettl, Evans
Robert, Falbr, Fava, Fazakas, Fernandes, Ferreira Anne, Ferreira Elisa, Ford, Fruteau, García Pérez, Gebhardt,
Geringer de Oedenberg, Gierek, Glante, Goebbels, Gomes, Gottardi, Grabowska, Grech, Gröner, Groote,
Gruber, Gurmai, Guy-Quint, Hänsch, Hamon, Harangozó, Hasse Ferreira, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen,
Honeyball, Howitt, Hughes, Hutchinson, Jørgensen, Kindermann, Kinnock, Kirilov, Kósáné Kovács, Koterec,
Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuhne, Laignel, Lambrinidis, Le Foll, Leichtfried, Liberadzki, Lienemann, Lyubcheva,
McAvan, McCarthy, Madeira, Maňka, Mann Erika, Martin David, Martínez Martínez, Mastenbroek, Matsouka,
Medina Ortega, Miguélez Ramos, Mihalache, Mikko, Moreno Sánchez, Moscovici, Muscat, Myller, Navarro,
Obiols i Germà, Öger, Paasilinna, Pahor, Paleckis, Panzeri, Paparizov, Patrie, Peillon, Piecyk, Pinior,
Pleguezuelos Aguilar, Podgorean, Poignant, Prets, Rapkay, Rasmussen, Reynaud, Riera Madurell, Rocard,
Rothe, Rouček, Roure, Sacconi, Sakalas, Saks, Salinas García, Sánchez Presedo, dos Santos, Savary,
Schaldemose, Schapira, Schulz, Segelström, Severin, Simpson, Siwiec, Skinner, Stihler, Stockmann,
Swoboda, Szejna, Tabajdi, Tarabella, Tarand, Thomsen, Ţicău, Titley, Trautmann, Tzampazi, Van Lancker,
Vaugrenard, Vergnaud, Vigenin, Walter, Weiler, Westlund, Wiersma, Willmott, Yañez-Barnuevo García

UEN: Angelilli, Aylward, Bielan, Borghezio, Camre, Crowley, Kamiński, Libicki, Muscardini, Ó Neachtain,
Pirilli, Ryan, Zīle
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Verts/ALE: Beer, Bennahmias, Breyer, Cohn-Bendit, Cramer, Evans Jill, Flautre, Frassoni, de Groen-
Kouwenhoven, Hammerstein Mintz, Harms, Hassi, Horáček, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Kallenbach,
Kusstatscher, Lagendijk, Lambert, Lichtenberger, Lipietz, Lucas, Özdemir, Onesta, Romeva i Rueda, Rühle,
Schmidt Frithjof, Schroedter, Staes, Trüpel, Turmes, Voggenhuber, Ždanoka

En contra: 105

ALDE: Bărbuleţiu, Ciornei, Cioroianu, Coşea, Riis-Jørgensen, Staniszewska

GUE/NGL: Figueiredo, Guerreiro, Rizzo, Toussas

IND/DEM: Batten, Clark, Knapman, Krupa, Lundgren, Nattrass, Tomczak, Wise, Železný

NI: Allister, Bobošíková, Chruszcz, Giertych, Helmer, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Ashworth, Atkins, Bauer, Beazley, Becsey, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Cabrnoch, Callanan,
Cederschiöld, Chichester, Chmielewski, De Blasio, Deva, Dover, Duchoň, Fajmon, Fatuzzo, Fjellner, Gargani,
Gyürk, Handzlik, Harbour, Heaton-Harris, Hökmark, Ibrisagic, Jałowiecki, Járóka, Kaczmarek, Kamall,
Kirkhope, Kudrycka, Nicholson, Olajos, Olbrycht, Őry, Ouzký, Parish, Pleštinská, Protasiewicz, Purvis,
Roithová, Saryusz-Wolski, Schmitt, Schöpflin, Siekierski, Škottová, Sonik, Stevenson, Strejček, Sturdy,
Surján, Szabó, Szájer, Tannock, Van Orden, Vlasák, Wohlin, Zahradil, Zaleski, Zvěřina, Zwiefka

UEN: Czarnecki Ryszard, Foltyn-Kubicka, Grabowski, Janowski, Kuc, Kuźmiuk, Masiel, Pęk, Piotrowski,
Podkański, Rogalski, Roszkowski, Rutowicz, Szymański, Wojciechowski Janusz, Zapałowski

Verts/ALE: Schlyter

Abstención: 5

ITS: Mote, Stănescu, Stoyanov

NI: Baco

Verts/ALE: van Buitenen

19. Recomendación Sterckx A6-0479/2006
Enmienda 69

A favor: 529

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Beaupuy, Bourlanges, Bowles, Budreikaitė, Busk,
Cavada, Chatzimarkakis, Christova, Ciornei, Cocilovo, Cornillet, Coşea, Costa, Davies, Deprez, De Sarnez,
Drčar Murko, Duff, Fourtou, Geremek, Gibault, Griesbeck, Guardans Cambó, Hall, Harkin, Hellvig, Hennis-
Plasschaert, Ilchev, in 't Veld, Jäätteenmäki, Jensen, Juknevičienė, Kacin, Klinz, Krahmer, Lambsdorff,
Laperrouze, Lax, Lehideux, Losco, Ludford, Lynne, Maaten, Manders, Matsakis, Mohácsi, Morillon, Morţun,
Mulder, Newton Dunn, Neyts-Uyttebroeck, Nicholson of Winterbourne, Onyszkiewicz, Ortuondo Larrea,
Oviir, Parvanova, Piskorski, Pistelli, Ries, Riis-Jørgensen, Samuelsen, Savi, Şerbu, Shouleva, Silaghi, Sterckx,
Susta, Takkula, Väyrynen, Vălean, Van Hecke, Veraldi, Virrankoski, Wallis

GUE/NGL: Brie, de Brún, Figueiredo, Flasarová, Guerreiro, Guidoni, Kaufmann, Liotard, Markov, Maštálka,
Meijer, Meyer Pleite, Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Portas, Ransdorf, Remek, Rizzo, Seppänen, Svensson,
Toussas, Triantaphyllides, Uca, Wurtz

IND/DEM: Belder, Blokland, Bonde, Sinnott

ITS: Claeys, Dillen, Vanhecke

NI: Allister, Helmer, Martin Hans-Peter

PPE-DE: Albertini, Anastase, Ashworth, Atkins, Audy, Ayuso, Bauer, Beazley, Becsey, Belet, Berend,
Bonsignore, Bowis, Bradbourn, Braghetto, Brejc, Brepoels, Březina, Brok, Bushill-Matthews, Busuttil, Buzek,
Cabrnoch, Caspary, Castiglione, del Castillo Vera, Chichester, Chmielewski, Coelho, Coveney, Daul, De Blasio,
Demetriou, Descamps, Deß, Deva, De Veyrac, Díaz de Mera García Consuegra, Dimitrov Konstantin,
Dimitrov Philip Dimitrov, Dover, Doyle, Duchoň, Duka-Zólyomi, Ehler, Elles, Esteves, Eurlings, Fajmon,
Ferber, Fontaine, Fraga Estévez, Freitas, Friedrich, Gahler, Gál, Gaľa, Galeote, Ganţ, García-Margallo y Marfil,
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Gargani, Garriga Polledo, Gauzès, Gewalt, Gklavakis, Glattfelder, Gomolka, Graça Moura, Gräßle, de Grandes
Pascual, Grosch, Grossetête, Guellec, Gyürk, Handzlik, Harbour, Heaton-Harris, Hennicot-Schoepges, Herranz
García, Hieronymi, Higgins, Hoppenstedt, Hudacký, Iacob-Ridzi, Iturgaiz Angulo, Jałowiecki, Járóka,
Jarzembowski, Jeggle, Jordan Cizelj, Kaczmarek, Kamall, Karas, Kauppi, Kirkhope, Klamt, Klich, Koch,
Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Kudrycka, Lamassoure, Langen, Langendries, Lechner, Lehne, Liese,
López-Istúriz White, Lulling, Mann Thomas, Mantovani, Marinescu, Marques, Martens, Mauro, Mavrommatis,
Mayer, Mayor Oreja, Mikolášik, Millán Mon, Mitchell, Montoro Romero, Nassauer, Nicholson, Novak, Olajos,
Olbrycht, Oomen-Ruijten, Őry, Pack, Panayotopoulos-Cassiotou, Papastamkos, Parish, Peterle, Petre, Pieper,
Pinheiro, Pirker, Pleštinská, Podestà, Pomés Ruiz, Posdorf, Posselt, Protasiewicz, Purvis, Queiró, Rack,
Radwan, Reul, Ribeiro e Castro, Roithová, Rudi Ubeda, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Samaras,
Sartori, Saryusz-Wolski, Schmitt, Schnellhardt, Schöpflin, Schröder, Schwab, Seeber, Seeberg, Siekierski,
Silva Peneda, Škottová, Sofianski, Sommer, Sonik, Spautz, Šťastný, Stevenson, Strejček, Stubb, Sturdy,
Sudre, Surján, Szabó, Szájer, Tajani, Tannock, Thyssen, Tîrle, Toubon, Ulmer, Vakalis, Van Orden, Varela
Suanzes-Carpegna, Vatanen, Ventre, Vidal-Quadras, Vlasák, Vlasto, Weber Manfred, Weisgerber, Wieland,
von Wogau, Záborská, Zahradil, Zaleski, Zappalà, Zieleniec, Zvěřina, Zwiefka

PSE: Arif, Athanasiu, Attard-Montalto, Ayala Sender, Badia I Cutchet, Barón Crespo, van den Berg, Berman,
Bliznashki, Bösch, Bono, Borrell Fontelles, Bourzai, Bozkurt, Bullmann, Busquin, Calabuig Rull, Capoulas
Santos, Carlotti, Carnero González, Casaca, Cashman, Castex, Cercas, Chervenyakov, Chiesa, Christensen,
Corbett, Corbey, Correia, Cottigny, Creţu Gabriela, De Keyser, De Rossa, De Vits, Díez González, Dîncu,
Dobolyi, Douay, Dumitrescu, El Khadraoui, Estrela, Ettl, Evans Robert, Falbr, Fava, Fazakas, Fernandes,
Ferreira Anne, Ferreira Elisa, Ford, Fruteau, García Pérez, Gebhardt, Geringer de Oedenberg, Gierek, Glante,
Goebbels, Gomes, Gottardi, Grabowska, Grech, Gröner, Groote, Gruber, Gurmai, Guy-Quint, Hänsch,
Hamon, Harangozó, Hasse Ferreira, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen, Honeyball, Howitt, Hughes,
Hutchinson, Jöns, Jørgensen, Kindermann, Kinnock, Kirilov, Kósáné Kovács, Koterec, Krehl, Kreissl-Dörfler,
Kuhne, Laignel, Le Foll, Leichtfried, Liberadzki, Lienemann, Lyubcheva, McAvan, Madeira, Maňka, Mann
Erika, Martin David, Martínez Martínez, Mastenbroek, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Mihalache, Mikko,
Moreno Sánchez, Moscovici, Muscat, Myller, Navarro, Obiols i Germà, Occhetto, Öger, Paasilinna, Pahor,
Paleckis, Panzeri, Paparizov, Paşcu, Patrie, Peillon, Piecyk, Pinior, Pleguezuelos Aguilar, Podgorean, Poignant,
Prets, Rapkay, Rasmussen, Reynaud, Riera Madurell, Rocard, Rothe, Rouček, Roure, Sacconi, Sakalas, Saks,
Salinas García, Sánchez Presedo, dos Santos, Savary, Schaldemose, Schapira, Schulz, Segelström, Severin,
Simpson, Siwiec, Skinner, Stockmann, Swoboda, Szejna, Tabajdi, Tarabella, Tarand, Thomsen, Ţicău, Titley,
Trautmann, Valenciano Martínez-Orozco, Van Lancker, Vaugrenard, Vergnaud, Vigenin, Walter, Weiler,
Westlund, Wiersma, Willmott, Yañez-Barnuevo García

UEN: Aylward, Camre, Zīle

Verts/ALE: Beer, Bennahmias, Breyer, Cramer, Evans Jill, Flautre, Frassoni, de Groen-Kouwenhoven,
Hammerstein Mintz, Harms, Hassi, Horáček, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Kallenbach, Kusstatscher,
Lagendijk, Lambert, Lichtenberger, Lipietz, Lucas, Özdemir, Onesta, Romeva i Rueda, Rühle, Schlyter,
Schmidt Frithjof, Schroedter, Staes, Trüpel, Turmes, Voggenhuber, Ždanoka

En contra: 56

ALDE: Staniszewska

IND/DEM: Batten, Clark, Knapman, Krupa, Lundgren, Nattrass, Tomczak, Wise

ITS: Gollnisch, Lang, Le Pen Jean-Marie, Martinez, Mihăescu, Moisuc, Popeangă, Romagnoli, Schenardi,
Stănescu, Stoyanov

NI: Bobošíková, Chruszcz, Giertych, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Callanan, Cederschiöld, Fatuzzo, Fjellner, Hökmark, Ibrisagic, van Nistelrooij, Ouzký, Wohlin

UEN: Bielan, Borghezio, Czarnecki Ryszard, Foltyn-Kubicka, Grabowski, Janowski, Kamiński, Kuc, Libicki,
Masiel, Muscardini, Ó Neachtain, Pęk, Piotrowski, Pirilli, Podkański, Rogalski, Roszkowski, Rutowicz, Ryan,
Szymański, Wojciechowski Janusz, Zapałowski
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Abstención: 14

ALDE: Schmidt Olle

IND/DEM: Louis, Železný

ITS: Mote

NI: Baco, Belohorská

PPE-DE: Lewandowski

PSE: Arnaoutakis, Beglitis, Lambrinidis, Matsouka, Tzampazi

UEN: Crowley

Verts/ALE: van Buitenen

20. Recomendación Sterckx A6-0479/2006
Enmienda 70

A favor: 250

ALDE: Nicholson of Winterbourne

GUE/NGL: Brie, de Brún, Figueiredo, Flasarová, Guerreiro, Guidoni, Kaufmann, Liotard, Markov, Maštálka,
Meijer, Meyer Pleite, Morgantini, Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Portas, Ransdorf, Remek, Rizzo,
Seppänen, Svensson, Toussas, Triantaphyllides, Uca, Wurtz

IND/DEM: Bonde, Sinnott

NI: Martin Hans-Peter

PPE-DE: Albertini, Anastase, Brepoels, Brok, Gaľa, Őry, Papastamkos, Rack, Schmitt, Toubon

PSE: Arif, Arnaoutakis, Athanasiu, Attard-Montalto, Ayala Sender, Badia I Cutchet, Barón Crespo, Beglitis,
Berès, van den Berg, Berman, Bliznashki, Bösch, Bono, Borrell Fontelles, Bourzai, Bozkurt, Bullmann,
Busquin, Calabuig Rull, Capoulas Santos, Carlotti, Carnero González, Casaca, Cashman, Castex, Cercas,
Chervenyakov, Chiesa, Christensen, Corbett, Corbey, Correia, Cottigny, Creţu Gabriela, De Keyser, De Vits,
Díez González, Dîncu, Dobolyi, Douay, Dumitrescu, El Khadraoui, Estrela, Ettl, Evans Robert, Falbr, Fava,
Fazakas, Fernandes, Ferreira Anne, Ferreira Elisa, Ford, Fruteau, García Pérez, Gebhardt, Geringer de
Oedenberg, Gierek, Glante, Goebbels, Gomes, Gottardi, Grabowska, Grech, Gröner, Groote, Gruber,
Gurmai, Guy-Quint, Hänsch, Hamon, Harangozó, Hasse Ferreira, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen,
Honeyball, Howitt, Hughes, Hutchinson, Jöns, Jørgensen, Kindermann, Kinnock, Kirilov, Kósáné Kovács,
Koterec, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuhne, Laignel, Lambrinidis, Le Foll, Leichtfried, Liberadzki, Lienemann,
Lyubcheva, McAvan, Madeira, Maňka, Mann Erika, Martin David, Martínez Martínez, Mastenbroek,
Matsouka, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Mihalache, Mikko, Moreno Sánchez, Moscovici, Muscat,
Myller, Navarro, Obiols i Germà, Occhetto, Öger, Paasilinna, Pahor, Panzeri, Paparizov, Paşcu, Patrie,
Peillon, Piecyk, Pinior, Pleguezuelos Aguilar, Podgorean, Poignant, Prets, Rapkay, Rasmussen, Reynaud,
Riera Madurell, Rocard, Rothe, Rouček, Roure, Sacconi, Sakalas, Saks, Salinas García, Sánchez Presedo, dos
Santos, Savary, Schaldemose, Schapira, Schulz, Segelström, Severin, Simpson, Siwiec, Skinner, Stockmann,
Swoboda, Szejna, Tabajdi, Tarabella, Tarand, Thomsen, Ţicău, Titley, Trautmann, Tzampazi, Valenciano
Martínez-Orozco, Van Lancker, Vaugrenard, Vergnaud, Vigenin, Walter, Weiler, Westlund, Wiersma,
Willmott, Yañez-Barnuevo García

UEN: Aylward

Verts/ALE: Beer, Bennahmias, Breyer, Cramer, Evans Jill, Flautre, Frassoni, de Groen-Kouwenhoven,
Hammerstein Mintz, Harms, Hassi, Horáček, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Kallenbach, Kusstatscher,
Lagendijk, Lambert, Lichtenberger, Lipietz, Lucas, Özdemir, Onesta, Romeva i Rueda, Rühle, Schlyter,
Schmidt Frithjof, Schroedter, Staes, Trüpel, Turmes, Voggenhuber, Ždanoka
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En contra: 337

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Beaupuy, Bourlanges, Bowles, Budreikaitė, Busk,
Cavada, Chatzimarkakis, Christova, Ciornei, Cioroianu, Cocilovo, Cornillet, Coşea, Costa, Davies, Deprez,
De Sarnez, Drčar Murko, Duff, Fourtou, Geremek, Gibault, Griesbeck, Guardans Cambó, Hall, Harkin,
Hellvig, Hennis-Plasschaert, Ilchev, in 't Veld, Jäätteenmäki, Jensen, Juknevičienė, Kacin, Klinz, Krahmer,
Lambsdorff, Laperrouze, Lax, Lehideux, Losco, Ludford, Lynne, Maaten, Manders, Matsakis, Mohácsi,
Morillon, Morţun, Mulder, Newton Dunn, Neyts-Uyttebroeck, Onyszkiewicz, Ortuondo Larrea, Oviir,
Pannella, Parvanova, Piskorski, Pistelli, Ries, Riis-Jørgensen, Samuelsen, Savi, Sbarbati, Schmidt Olle, Şerbu,
Shouleva, Silaghi, Staniszewska, Sterckx, Susta, Takkula, Väyrynen, Vălean, Van Hecke, Veraldi, Virrankoski,
Wallis

IND/DEM: Batten, Belder, Blokland, Clark, Knapman, Krupa, Louis, Lundgren, Nattrass, Tomczak, Wise,
Železný

ITS: Claeys, Mote, Schenardi, Stănescu, Vanhecke

NI: Allister, Belohorská, Bobošíková, Chruszcz, Giertych, Helmer, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Ashworth, Atkins, Audy, Ayuso, Bauer, Beazley, Becsey, Belet, Berend, Bonsignore, Bowis,
Bradbourn, Braghetto, Brejc, Březina, Bushill-Matthews, Busuttil, Buzek, Cabrnoch, Callanan, Caspary,
Castiglione, del Castillo Vera, Cederschiöld, Chichester, Chmielewski, Coelho, Daul, De Blasio, Demetriou,
Descamps, Deß, Deva, De Veyrac, Díaz de Mera García Consuegra, Dimitrov Konstantin, Dimitrov Martin,
Dimitrov Philip Dimitrov, Dover, Duchoň, Duka-Zólyomi, Ehler, Elles, Esteves, Eurlings, Fajmon, Ferber,
Fjellner, Fontaine, Fraga Estévez, Freitas, Friedrich, Gahler, Gál, Galeote, Ganţ, García-Margallo y Marfil,
Gargani, Garriga Polledo, Gauzès, Gewalt, Gklavakis, Glattfelder, Gomolka, Graça Moura, Gräßle, de
Grandes Pascual, Grosch, Grossetête, Guellec, Gyürk, Handzlik, Harbour, Heaton-Harris, Hennicot-
Schoepges, Herranz García, Hieronymi, Hökmark, Hoppenstedt, Hudacký, Iacob-Ridzi, Ibrisagic, Iturgaiz
Angulo, Jałowiecki, Járóka, Jarzembowski, Jeggle, Jordan Cizelj, Kaczmarek, Kamall, Karas, Kauppi,
Kirkhope, Klamt, Klich, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Kudrycka, Lamassoure, Langen,
Langendries, Lechner, Lehne, Liese, López-Istúriz White, Lulling, Mann Thomas, Mantovani, Marinescu,
Marques, Martens, Mauro, Mavrommatis, Mayer, Mayor Oreja, Mikolášik, Millán Mon, Montoro Romero,
Nassauer, Nicholson, van Nistelrooij, Novak, Olajos, Olbrycht, Oomen-Ruijten, Ouzký, Pack,
Panayotopoulos-Cassiotou, Parish, Peterle, Petre, Pieper, Pinheiro, Pirker, Pleštinská, Podestà, Pomés Ruiz,
Posdorf, Posselt, Protasiewicz, Purvis, Queiró, Radwan, Reul, Ribeiro e Castro, Roithová, Rudi Ubeda,
Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Samaras, Sartori, Saryusz-Wolski, Schnellhardt, Schöpflin, Schröder,
Schwab, Seeber, Seeberg, Siekierski, Silva Peneda, Škottová, Sofianski, Sommer, Sonik, Spautz, Šťastný,
Stevenson, Strejček, Stubb, Sturdy, Sudre, Surján, Szabó, Szájer, Tajani, Tannock, Thyssen, Tîrle, Ulmer,
Vakalis, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Varvitsiotis, Vatanen, Ventre, Vidal-Quadras, Vlasák, Vlasto,
Weber Manfred, Weisgerber, Wieland, von Wogau, Wohlin, Záborská, Zahradil, Zaleski, Zappalà, Zieleniec,
Zvěřina, Zwiefka

UEN: Angelilli, Bielan, Borghezio, Camre, Crowley, Czarnecki Ryszard, Foltyn-Kubicka, Grabowski, Janowski,
Kamiński, Kuc, Libicki, Masiel, Muscardini, Ó Neachtain, Pęk, Piotrowski, Pirilli, Podkański, Rogalski,
Roszkowski, Rutowicz, Ryan, Szymański, Wojciechowski Janusz, Zapałowski, Zīle

Abstención: 18

ITS: Dillen, Gollnisch, Lang, Le Pen Jean-Marie, Martinez, Mihăescu, Moisuc, Popeangă, Romagnoli,
Stoyanov

NI: Baco

PPE-DE: Coveney, Doyle, Fatuzzo, Higgins, Lewandowski, Mitchell

Verts/ALE: van Buitenen

21. Recomendación Sterckx A6-0479/2006
Enmienda 72

A favor: 109

GUE/NGL: Brie, de Brún, Figueiredo, Flasarová, Guerreiro, Guidoni, Kaufmann, Liotard, Markov, Maštálka,
Meijer, Meyer Pleite, Morgantini, Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Portas, Ransdorf, Remek, Rizzo,
Seppänen, Svensson, Toussas, Triantaphyllides, Uca, Wurtz
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IND/DEM: Bonde, Sinnott

ITS: Gollnisch, Lang, Le Pen Jean-Marie, Martinez, Mihăescu, Moisuc, Popeangă, Romagnoli, Schenardi,
Stănescu

NI: Allister, Helmer, Martin Hans-Peter

PPE-DE: Ashworth, Atkins, Beazley, Bowis, Bradbourn, Brepoels, Bushill-Matthews, Callanan, Chichester,
Chmielewski, Deva, Dover, Elles, Esteves, Harbour, Heaton-Harris, Kamall, Kirkhope, Nicholson, Parish,
Purvis, Rack, Stevenson, Sturdy, Tannock, Toubon, Van Orden

PSE: Bourzai, Chiesa, Medina Ortega, Rouček, Siwiec, Szejna

UEN: Aylward

Verts/ALE: Beer, Bennahmias, Breyer, Cohn-Bendit, Cramer, Evans Jill, Flautre, Frassoni, de Groen-
Kouwenhoven, Hammerstein Mintz, Harms, Hassi, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Kallenbach,
Kusstatscher, Lagendijk, Lambert, Lichtenberger, Lipietz, Lucas, Özdemir, Onesta, Romeva i Rueda, Rühle,
Schlyter, Schmidt Frithjof, Schroedter, Staes, Trüpel, Turmes, Voggenhuber, Ždanoka

En contra: 477

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Beaupuy, Bourlanges, Bowles, Budreikaitė, Busk, Cavada,
Christova, Ciornei, Cioroianu, Cocilovo, Cornillet, Coşea, Costa, Davies, Deprez, De Sarnez, Drčar Murko,
Duff, Fourtou, Geremek, Gibault, Griesbeck, Guardans Cambó, Hall, Harkin, Hellvig, Hennis-Plasschaert,
Ilchev, in 't Veld, Jäätteenmäki, Jensen, Juknevičienė, Kacin, Klinz, Krahmer, Lambsdorff, Laperrouze, Lax,
Lehideux, Losco, Ludford, Lynne, Maaten, Manders, Matsakis, Mohácsi, Morillon, Morţun, Mulder, Newton
Dunn, Neyts-Uyttebroeck, Nicholson of Winterbourne, Onyszkiewicz, Ortuondo Larrea, Oviir, Pannella,
Parvanova, Piskorski, Pistelli, Ries, Riis-Jørgensen, Samuelsen, Savi, Sbarbati, Schmidt Olle, Şerbu, Shouleva,
Silaghi, Staniszewska, Sterckx, Susta, Takkula, Väyrynen, Vălean, Van Hecke, Veraldi, Virrankoski, Wallis

IND/DEM: Batten, Belder, Blokland, Clark, Knapman, Krupa, Louis, Lundgren, Nattrass, Tomczak, Wise,
Železný

ITS: Mote

NI: Belohorská, Bobošíková, Chruszcz, Giertych, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Audy, Ayuso, Bauer, Becsey, Belet, Berend, Bonsignore, Braghetto, Brejc, Březina, Brok, Busuttil,
Buzek, Cabrnoch, Caspary, Castiglione, del Castillo Vera, Cederschiöld, Coelho, Coveney, Daul, De Blasio,
Demetriou, Descamps, Deß, De Veyrac, Díaz de Mera García Consuegra, Dimitrov Konstantin, Dimitrov
Martin, Dimitrov Philip Dimitrov, Doyle, Duchoň, Duka-Zólyomi, Ehler, Eurlings, Fajmon, Fatuzzo, Ferber,
Fjellner, Fontaine, Fraga Estévez, Freitas, Friedrich, Gahler, Gál, Gaľa, Galeote, Ganţ, Gargani, Garriga Polledo,
Gauzès, Gewalt, Gklavakis, Glattfelder, Gomolka, Graça Moura, Gräßle, de Grandes Pascual, Grosch,
Grossetête, Guellec, Gyürk, Handzlik, Hennicot-Schoepges, Herranz García, Hieronymi, Higgins, Hökmark,
Hoppenstedt, Hudacký, Iacob-Ridzi, Ibrisagic, Iturgaiz Angulo, Jałowiecki, Járóka, Jarzembowski, Jeggle,
Jordan Cizelj, Kaczmarek, Karas, Kauppi, Klamt, Klich, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou,
Kudrycka, Lamassoure, Langen, Langendries, Lechner, Lehne, Liese, López-Istúriz White, Lulling, Mann
Thomas, Mantovani, Marinescu, Marques, Martens, Mavrommatis, Mayer, Mayor Oreja, Millán Mon,
Mitchell, Montoro Romero, Nassauer, van Nistelrooij, Novak, Olajos, Olbrycht, Oomen-Ruijten, Őry,
Ouzký, Pack, Panayotopoulos-Cassiotou, Papastamkos, Peterle, Petre, Pieper, Pinheiro, Pirker, Pleštinská,
Podestà, Pomés Ruiz, Posdorf, Posselt, Protasiewicz, Queiró, Radwan, Reul, Ribeiro e Castro, Roithová,
Rudi Ubeda, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Samaras, Sartori, Saryusz-Wolski, Schmitt,
Schnellhardt, Schöpflin, Schröder, Schwab, Seeber, Seeberg, Siekierski, Silva Peneda, Škottová, Sofianski,
Sommer, Sonik, Spautz, Šťastný, Strejček, Stubb, Sudre, Surján, Szabó, Szájer, Tajani, Thyssen, Tîrle, Ulmer,
Vakalis, Varela Suanzes-Carpegna, Varvitsiotis, Vatanen, Ventre, Vlasák, Vlasto, Weber Manfred, Weisgerber,
Wieland, von Wogau, Wohlin, Záborská, Zahradil, Zaleski, Zappalà, Zieleniec, Zvěřina, Zwiefka

PSE: Arif, Arnaoutakis, Athanasiu, Attard-Montalto, Ayala Sender, Badia I Cutchet, Barón Crespo, Beglitis,
Berès, van den Berg, Berman, Bliznashki, Bösch, Bono, Borrell Fontelles, Bozkurt, Bullmann, Busquin,
Calabuig Rull, Capoulas Santos, Carlotti, Carnero González, Casaca, Cashman, Castex, Cercas,
Chervenyakov, Christensen, Corbett, Corbey, Correia, Cottigny, Creţu Gabriela, De Keyser, De Rossa, De
Vits, Díez González, Dîncu, Dobolyi, Douay, Dumitrescu, El Khadraoui, Estrela, Ettl, Evans Robert, Fava,
Fazakas, Fernandes, Ferreira Anne, Ferreira Elisa, Ford, Fruteau, García Pérez, Gebhardt, Geringer de
Oedenberg, Gierek, Glante, Goebbels, Gottardi, Grabowska, Grech, Gröner, Groote, Gruber, Gurmai, Guy-
Quint, Hänsch, Hamon, Harangozó, Hasse Ferreira, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen, Honeyball, Howitt,
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Hughes, Hutchinson, Jöns, Jørgensen, Kindermann, Kirilov, Kósáné Kovács, Koterec, Krehl, Kreissl-Dörfler,
Kuhne, Laignel, Lambrinidis, Le Foll, Leichtfried, Liberadzki, Lienemann, Lyubcheva, McAvan, Madeira,
Maňka, Mann Erika, Martin David, Martínez Martínez, Mastenbroek, Matsouka, Miguélez Ramos,
Mihalache, Mikko, Moreno Sánchez, Moscovici, Muscat, Myller, Navarro, Obiols i Germà, Öger, Paasilinna,
Paleckis, Panzeri, Paparizov, Paşcu, Patrie, Peillon, Piecyk, Pinior, Pleguezuelos Aguilar, Podgorean, Poignant,
Prets, Rapkay, Rasmussen, Reynaud, Riera Madurell, Rocard, Rothe, Roure, Sacconi, Sakalas, Saks, Salinas
García, Sánchez Presedo, dos Santos, Savary, Schaldemose, Schapira, Schulz, Segelström, Severin, Simpson,
Skinner, Stockmann, Swoboda, Tabajdi, Tarabella, Tarand, Thomsen, Ţicău, Titley, Trautmann, Tzampazi,
Van Lancker, Vaugrenard, Vergnaud, Vigenin, Walter, Weiler, Westlund, Wiersma, Willmott, Yañez-
Barnuevo García

UEN: Angelilli, Bielan, Borghezio, Camre, Crowley, Czarnecki Ryszard, Foltyn-Kubicka, Grabowski, Janowski,
Kamiński, Kuc, Libicki, Masiel, Muscardini, Ó Neachtain, Pęk, Piotrowski, Pirilli, Podkański, Rogalski,
Roszkowski, Rutowicz, Ryan, Szymański, Wojciechowski Janusz, Zapałowski, Zīle

Abstención: 7

ITS: Claeys, Dillen, Stoyanov, Vanhecke

NI: Baco

PPE-DE: Lewandowski

Verts/ALE: van Buitenen

Correcciones e intenciones de voto

En contra: Bernadette Bourzai

22. Recomendación Wallis A6-0481/2006
Enmienda 4

A favor: 543

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Beaupuy, Bourlanges, Bowles, Budreikaitė, Busk,
Cavada, Chatzimarkakis, Christova, Ciornei, Cioroianu, Cocilovo, Cornillet, Coşea, Costa, Davies, Deprez,
De Sarnez, Drčar Murko, Duff, Fourtou, Geremek, Gibault, Griesbeck, Guardans Cambó, Hall, Harkin,
Hellvig, Hennis-Plasschaert, Ilchev, in 't Veld, Jäätteenmäki, Jensen, Juknevičienė, Kacin, Klinz, Krahmer,
Lambsdorff, Laperrouze, Lax, Lehideux, Losco, Ludford, Lynne, Maaten, Manders, Matsakis, Mohácsi,
Morillon, Morţun, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Onyszkiewicz, Ortuondo Larrea,
Oviir, Pannella, Parvanova, Piskorski, Pistelli, Ries, Riis-Jørgensen, Samuelsen, Savi, Sbarbati, Schmidt Olle,
Şerbu, Shouleva, Silaghi, Staniszewska, Sterckx, Susta, Takkula, Väyrynen, Vălean, Van Hecke, Veraldi,
Virrankoski, Wallis

GUE/NGL: Brie, de Brún, Flasarová, Guidoni, Kaufmann, Liotard, Markov, Maštálka, Meijer, Meyer Pleite,
Morgantini, Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Portas, Ransdorf, Remek, Rizzo, Seppänen, Svensson,
Triantaphyllides, Wurtz

IND/DEM: Bonde, Krupa, Tomczak

ITS: Claeys, Dillen, Gollnisch, Lang, Le Pen Jean-Marie, Moisuc, Popeangă, Romagnoli, Schenardi, Stoyanov,
Vanhecke

NI: Belohorská, Bobošíková, Helmer, Martin Hans-Peter

PPE-DE: Albertini, Atkins, Ayuso, Bauer, Beazley, Becsey, Belet, Berend, Bonsignore, Bowis, Bradbourn,
Braghetto, Brejc, Brepoels, Březina, Brok, Bushill-Matthews, Busuttil, Buzek, Cabrnoch, Callanan, Caspary,
Castiglione, del Castillo Vera, Cederschiöld, Chichester, Chmielewski, Coelho, Coveney, Daul, De Blasio,
Demetriou, Deß, Deva, Díaz de Mera García Consuegra, Dimitrov Konstantin, Dimitrov Martin, Dimitrov
Philip Dimitrov, Dover, Doyle, Duchoň, Duka-Zólyomi, Ehler, Elles, Eurlings, Fajmon, Fatuzzo, Ferber,
Fjellner, Fraga Estévez, Freitas, Friedrich, Gahler, Gál, Gaľa, Galeote, Ganţ, García-Margallo y Marfil,
Gargani, Garriga Polledo, Gewalt, Gklavakis, Glattfelder, Gomolka, Graça Moura, Gräßle, de Grandes
Pascual, Grosch, Guellec, Gyürk, Handzlik, Harbour, Heaton-Harris, Hennicot-Schoepges, Herranz García,
Hieronymi, Higgins, Hökmark, Hoppenstedt, Hudacký, Iacob-Ridzi, Ibrisagic, Iturgaiz Angulo, Jałowiecki,
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Járóka, Jarzembowski, Jeggle, Jordan Cizelj, Kaczmarek, Kamall, Karas, Kauppi, Kirkhope, Klamt, Koch,
Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Kudrycka, Lamassoure, Langen, Langendries, Lechner, Lehne,
Lewandowski, Liese, López-Istúriz White, Lulling, Mann Thomas, Mantovani, Marinescu, Marques, Martens,
Mauro, Mavrommatis, Mayer, Mayor Oreja, Mikolášik, Millán Mon, Mitchell, Montoro Romero, Nassauer,
Nicholson, van Nistelrooij, Novak, Olajos, Olbrycht, Oomen-Ruijten, Őry, Ouzký, Pack, Panayotopoulos-
Cassiotou, Papastamkos, Parish, Peterle, Petre, Pieper, Pinheiro, Pleštinská, Podestà, Posdorf, Posselt,
Protasiewicz, Queiró, Radwan, Reul, Ribeiro e Castro, Roithová, Rudi Ubeda, Rübig, Salafranca Sánchez-
Neyra, Samaras, Sartori, Saryusz-Wolski, Schmitt, Schnellhardt, Schöpflin, Schröder, Seeber, Seeberg,
Siekierski, Silva Peneda, Škottová, Sofianski, Sommer, Sonik, Spautz, Šťastný, Stevenson, Strejček, Stubb,
Sturdy, Surján, Szabó, Szájer, Tajani, Tannock, Tîrle, Ulmer, Vakalis, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna,
Varvitsiotis, Vatanen, Ventre, Vidal-Quadras, Vlasák, Vlasto, Weber Manfred, Weisgerber, von Wogau,
Záborská, Zahradil, Zaleski, Zappalà, Zieleniec, Zvěřina, Zwiefka

PSE: Arif, Arnaoutakis, Athanasiu, Attard-Montalto, Ayala Sender, Badia I Cutchet, Beglitis, Berès, van den
Berg, Berman, Bliznashki, Bösch, Bono, Borrell Fontelles, Bourzai, Bozkurt, Bullmann, Busquin, Calabuig
Rull, Capoulas Santos, Carlotti, Carnero González, Casaca, Cashman, Castex, Cercas, Chervenyakov, Chiesa,
Christensen, Corbett, Corbey, Correia, Cottigny, Creţu Gabriela, De Keyser, De Rossa, De Vits, Díez
González, Dîncu, Dobolyi, Douay, Dumitrescu, El Khadraoui, Estrela, Ettl, Evans Robert, Falbr, Fava,
Fazakas, Fernandes, Ferreira Anne, Ferreira Elisa, Ford, Fruteau, García Pérez, Gebhardt, Geringer de
Oedenberg, Gierek, Glante, Gomes, Gottardi, Grabowska, Grech, Gröner, Groote, Gruber, Gurmai, Guy-
Quint, Hänsch, Hamon, Harangozó, Hasse Ferreira, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen, Honeyball, Howitt,
Hughes, Hutchinson, Jöns, Jørgensen, Kindermann, Kinnock, Kirilov, Kósáné Kovács, Koterec, Laignel,
Lambrinidis, Le Foll, Leichtfried, Liberadzki, Lienemann, Lyubcheva, McAvan, Madeira, Maňka, Mann Erika,
Martin David, Martínez Martínez, Mastenbroek, Matsouka, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Mihalache,
Mikko, Moreno Sánchez, Moscovici, Muscat, Myller, Navarro, Obiols i Germà, Occhetto, Öger, Paasilinna,
Pahor, Panzeri, Paparizov, Paşcu, Patrie, Peillon, Piecyk, Pinior, Pleguezuelos Aguilar, Podgorean, Poignant,
Prets, Rapkay, Rasmussen, Reynaud, Riera Madurell, Rocard, Rothe, Rouček, Roure, Sacconi, Sakalas, Saks,
Salinas García, Sánchez Presedo, dos Santos, Savary, Schaldemose, Schapira, Schulz, Segelström, Severin,
Simpson, Siwiec, Skinner, Stockmann, Swoboda, Szejna, Tabajdi, Tarabella, Tarand, Thomsen, Ţicău, Titley,
Trautmann, Tzampazi, Valenciano Martínez-Orozco, Van Lancker, Vaugrenard, Vergnaud, Vigenin, Walter,
Weiler, Westlund, Wiersma, Willmott, Yañez-Barnuevo García

UEN: Angelilli, Bielan, Borghezio, Foltyn-Kubicka, Janowski, Kamiński, Kuc, Libicki, Masiel, Muscardini, Ó
Neachtain, Pęk, Piotrowski, Pirilli, Podkański, Roszkowski, Rutowicz, Szymański, Zīle

Verts/ALE: Beer, Bennahmias, Breyer, Cohn-Bendit, Cramer, Evans Jill, Flautre, Frassoni, de Groen-
Kouwenhoven, Hammerstein Mintz, Harms, Hassi, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Kallenbach,
Kusstatscher, Lagendijk, Lambert, Lichtenberger, Lucas, Özdemir, Onesta, Rühle, Schlyter, Schmidt Frithjof,
Schroedter, Staes, Trüpel, Turmes, Voggenhuber, Ždanoka

En contra: 26

IND/DEM: Belder, Blokland, Lundgren, Železný

NI: Chruszcz, Giertych, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Audy, Descamps, De Veyrac, Gauzès, Grossetête, Klich, Saïfi, Sudre, Thyssen, Toubon, Wohlin

UEN: Aylward, Camre, Crowley, Czarnecki Ryszard, Ryan, Wojciechowski Janusz

Verts/ALE: Lipietz, Romeva i Rueda

Abstención: 15

GUE/NGL: Figueiredo, Guerreiro, Toussas

IND/DEM: Batten, Clark, Knapman, Louis, Nattrass, Sinnott, Wise

ITS: Martinez, Mote

NI: Allister, Baco

Verts/ALE: van Buitenen

Correcciones e intenciones de voto

A favor: Marianne Thyssen
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23. RC — B6-0024/2007 — Condena y encarcelamiento por parte de Libia
de cinco enfermeras búlgaras y un médico palestino

Resolución

A favor: 567

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Beaupuy, Bourlanges, Bowles, Budreikaitė, Busk,
Cavada, Chatzimarkakis, Christova, Ciornei, Cocilovo, Cornillet, Coşea, Costa, Davies, Deprez, De Sarnez,
Drčar Murko, Duff, Fourtou, Geremek, Gibault, Griesbeck, Guardans Cambó, Hall, Harkin, Hellvig, Hennis-
Plasschaert, Ilchev, in 't Veld, Jäätteenmäki, Jensen, Juknevičienė, Kacin, Klinz, Krahmer, Lambsdorff,
Laperrouze, Lax, Lehideux, Losco, Ludford, Lynne, Maaten, Manders, Matsakis, Mohácsi, Morillon, Morţun,
Mulder, Newton Dunn, Neyts-Uyttebroeck, Nicholson of Winterbourne, Onyszkiewicz, Ortuondo Larrea,
Oviir, Pannella, Parvanova, Piskorski, Pistelli, Ries, Riis-Jørgensen, Savi, Sbarbati, Schmidt Olle, Şerbu,
Shouleva, Silaghi, Staniszewska, Sterckx, Susta, Takkula, Väyrynen, Vălean, Van Hecke, Veraldi, Virrankoski,
Wallis

GUE/NGL: Brie, de Brún, Figueiredo, Flasarová, Guerreiro, Guidoni, Kaufmann, Liotard, Markov, Maštálka,
Meijer, Meyer Pleite, Morgantini, Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Portas, Ransdorf, Remek, Rizzo,
Seppänen, Svensson, Triantaphyllides, Wurtz

IND/DEM: Belder, Blokland, Bonde, Krupa, Louis, Lundgren, Sinnott, Tomczak, Železný

ITS: Dillen, Gollnisch, Lang, Le Pen Jean-Marie, Martinez, Mihăescu, Moisuc, Mote, Popeangă, Romagnoli,
Schenardi, Stănescu, Stoyanov, Vanhecke

NI: Belohorská, Bobošíková, Chruszcz, Giertych, Helmer, Martin Hans-Peter, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Albertini, Anastase, Atkins, Audy, Ayuso, Bauer, Beazley, Becsey, Belet, Berend, Bonsignore, Bowis,
Bradbourn, Braghetto, Brejc, Brepoels, Březina, Brok, Bushill-Matthews, Busuttil, Buzek, Cabrnoch, Callanan,
Caspary, Castiglione, del Castillo Vera, Cederschiöld, Chichester, Chmielewski, Coelho, Coveney, Daul, De
Blasio, Demetriou, Descamps, Deß, Deva, De Veyrac, Díaz de Mera García Consuegra, Dimitrov Konstantin,
Dimitrov Martin, Dimitrov Philip Dimitrov, Dover, Doyle, Duchoň, Duka-Zólyomi, Ehler, Esteves, Eurlings,
Fajmon, Fatuzzo, Ferber, Fjellner, Fraga Estévez, Freitas, Friedrich, Gahler, Gál, Gaľa, Galeote, Ganţ, García-
Margallo y Marfil, Gargani, Garriga Polledo, Gauzès, Gewalt, Gklavakis, Glattfelder, Gomolka, Graça Moura,
Gräßle, de Grandes Pascual, Grosch, Grossetête, Guellec, Gyürk, Handzlik, Harbour, Heaton-Harris,
Hennicot-Schoepges, Herranz García, Hieronymi, Higgins, Hökmark, Hoppenstedt, Hudacký, Iacob-Ridzi,
Ibrisagic, Iturgaiz Angulo, Jałowiecki, Jarzembowski, Jeggle, Jordan Cizelj, Kaczmarek, Kamall, Karas,
Kauppi, Kirkhope, Klamt, Klich, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Kudrycka, Lamassoure,
Langen, Langendries, Lechner, Lehne, Liese, López-Istúriz White, Lulling, Mann Thomas, Mantovani,
Marinescu, Marques, Martens, Mauro, Mavrommatis, Mayer, Mayor Oreja, Mikolášik, Millán Mon, Mitchell,
Montoro Romero, Nassauer, Nicholson, van Nistelrooij, Novak, Olajos, Oomen-Ruijten, Őry, Ouzký, Pack,
Panayotopoulos-Cassiotou, Papastamkos, Parish, Peterle, Petre, Pieper, Pinheiro, Pleštinská, Podestà, Posdorf,
Posselt, Protasiewicz, Queiró, Radwan, Reul, Ribeiro e Castro, Roithová, Rudi Ubeda, Rübig, Saïfi, Salafranca
Sánchez-Neyra, Samaras, Sartori, Saryusz-Wolski, Schmitt, Schnellhardt, Schöpflin, Schröder, Seeber,
Seeberg, Siekierski, Silva Peneda, Škottová, Sofianski, Sommer, Spautz, Šťastný, Stevenson, Strejček, Stubb,
Sturdy, Sudre, Surján, Szabó, Szájer, Tajani, Tannock, Thyssen, Tîrle, Toubon, Ulmer, Vakalis, Van Orden,
Varela Suanzes-Carpegna, Varvitsiotis, Vatanen, Vidal-Quadras, Vlasák, Vlasto, Weber Manfred, Weisgerber,
Wieland, von Wogau, Wohlin, Záborská, Zahradil, Zaleski, Zappalà, Zieleniec, Zvěřina, Zwiefka

PSE: Arif, Arnaoutakis, Athanasiu, Attard-Montalto, Ayala Sender, Badia I Cutchet, Barón Crespo, Beglitis,
Berès, van den Berg, Berman, Bliznashki, Bösch, Bono, Borrell Fontelles, Bourzai, Bozkurt, Bullmann,
Busquin, Calabuig Rull, Capoulas Santos, Carlotti, Carnero González, Casaca, Cashman, Castex, Cercas,
Chervenyakov, Chiesa, Christensen, Corbett, Corbey, Correia, Cottigny, Creţu Gabriela, De Keyser, De
Rossa, De Vits, Díez González, Dîncu, Dobolyi, Douay, Dumitrescu, El Khadraoui, Estrela, Ettl, Evans
Robert, Falbr, Fava, Fazakas, Fernandes, Ferreira Anne, Ferreira Elisa, Ford, Fruteau, García Pérez, Gebhardt,
Geringer de Oedenberg, Gierek, Glante, Goebbels, Gomes, Gottardi, Grabowska, Grech, Gröner, Groote,
Gruber, Gurmai, Guy-Quint, Hänsch, Harangozó, Hasse Ferreira, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen,
Honeyball, Howitt, Hughes, Hutchinson, Jöns, Jørgensen, Kindermann, Kinnock, Kirilov, Kósáné Kovács,
Koterec, Laignel, Lambrinidis, Le Foll, Leichtfried, Liberadzki, Lienemann, Lyubcheva, McAvan, Madeira,
Maňka, Mann Erika, Martin David, Martínez Martínez, Mastenbroek, Matsouka, Medina Ortega, Miguélez
Ramos, Mihalache, Mikko, Moreno Sánchez, Moscovici, Muscat, Navarro, Obiols i Germà, Öger, Paasilinna,
Pahor, Paleckis, Panzeri, Paparizov, Paşcu, Patrie, Peillon, Piecyk, Pinior, Pleguezuelos Aguilar, Podgorean,
Poignant, Prets, Rapkay, Rasmussen, Reynaud, Riera Madurell, Rothe, Rouček, Roure, Sacconi, Sakalas,
Saks, Salinas García, Sánchez Presedo, dos Santos, Savary, Schaldemose, Schapira, Schulz, Segelström,
Severin, Simpson, Skinner, Swoboda, Szejna, Tabajdi, Tarabella, Tarand, Thomsen, Ţicău, Trautmann,
Tzampazi, Valenciano Martínez-Orozco, Van Lancker, Vaugrenard, Vergnaud, Vigenin, Walter, Weiler,
Westlund, Wiersma, Willmott, Yañez-Barnuevo García
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UEN: Angelilli, Aylward, Bielan, Borghezio, Camre, Crowley, Czarnecki Ryszard, Foltyn-Kubicka, Janowski,
Kamiński, Kuc, Libicki, Masiel, Muscardini, Ó Neachtain, Pęk, Piotrowski, Pirilli, Podkański, Roszkowski,
Rutowicz, Ryan, Szymański, Wojciechowski Janusz

Verts/ALE: Beer, Bennahmias, Breyer, Cohn-Bendit, Cramer, Evans Jill, Flautre, Frassoni, de Groen-
Kouwenhoven, Hammerstein Mintz, Harms, Hassi, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Kallenbach,
Kusstatscher, Lagendijk, Lambert, Lichtenberger, Lipietz, Lucas, Özdemir, Onesta, Romeva i Rueda, Rühle,
Schlyter, Schmidt Frithjof, Schroedter, Staes, Trüpel, Turmes, Voggenhuber, Ždanoka

En contra: 1

PSE: Titley

Abstención: 7

IND/DEM: Batten, Clark, Knapman, Nattrass, Wise

NI: Allister

Verts/ALE: van Buitenen

Correcciones e intenciones de voto

A favor: Lívia Járóka, Jim Allister, Gary Titley

24. Informe Romeva i Rueda A6-0439/2006
Enmienda 4

A favor: 55

GUE/NGL: Brie, de Brún, Figueiredo, Flasarová, Guerreiro, Guidoni, Kaufmann, Liotard, Markov, Maštálka,
Meijer, Meyer Pleite, Morgantini, Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Portas, Ransdorf, Remek, Rizzo,
Seppänen, Svensson, Toussas, Triantaphyllides, Wurtz

IND/DEM: Batten, Bonde, Clark, Knapman, Lundgren, Nattrass, Sinnott, Tomczak, Wise

NI: Chruszcz, Giertych, Martin Hans-Peter, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Zieleniec

PSE: Chiesa, De Keyser, Kirilov, Martínez Martínez, Pahor, dos Santos

UEN: Crowley, Czarnecki Ryszard, Ó Neachtain, Szymański

Verts/ALE: Evans Jill, Lambert, Lucas, Schlyter, Schmidt Frithjof, Staes

En contra: 516

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Beaupuy, Bourlanges, Bowles, Budreikaitė, Busk,
Cavada, Chatzimarkakis, Christova, Ciornei, Cioroianu, Cocilovo, Cornillet, Coşea, Costa, Davies, Deprez,
De Sarnez, Drčar Murko, Duff, Fourtou, Geremek, Gibault, Griesbeck, Hall, Hellvig, Hennis-Plasschaert,
Ilchev, in 't Veld, Jäätteenmäki, Jensen, Juknevičienė, Kacin, Klinz, Krahmer, Lambsdorff, Laperrouze, Lax,
Lehideux, Losco, Ludford, Lynne, Maaten, Manders, Matsakis, Mohácsi, Morillon, Morţun, Mulder, Newton
Dunn, Neyts-Uyttebroeck, Nicholson of Winterbourne, Onyszkiewicz, Ortuondo Larrea, Oviir, Pannella,
Parvanova, Piskorski, Pistelli, Ries, Riis-Jørgensen, Samuelsen, Savi, Sbarbati, Schmidt Olle, Şerbu, Shouleva,
Silaghi, Staniszewska, Sterckx, Susta, Takkula, Väyrynen, Vălean, Van Hecke, Veraldi, Virrankoski, Wallis

IND/DEM: Belder, Blokland, Krupa, Louis, Železný

ITS: Claeys, Dillen, Gollnisch, Lang, Le Pen Jean-Marie, Martinez, Mihăescu, Moisuc, Mote, Popeangă,
Romagnoli, Schenardi, Stănescu, Vanhecke

NI: Belohorská, Bobošíková, Helmer
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PPE-DE: Albertini, Anastase, Atkins, Audy, Ayuso, Bauer, Beazley, Becsey, Belet, Berend, Bonsignore, Bowis,
Bradbourn, Braghetto, Brejc, Brepoels, Březina, Brok, Bushill-Matthews, Buzek, Cabrnoch, Callanan, Caspary,
Castiglione, del Castillo Vera, Cederschiöld, Chichester, Chmielewski, Coelho, Coveney, Daul, De Blasio,
Demetriou, Descamps, Deß, Deva, De Veyrac, Díaz de Mera García Consuegra, Dimitrov Konstantin,
Dimitrov Martin, Dimitrov Philip Dimitrov, Dover, Doyle, Duchoň, Duka-Zólyomi, Ehler, Elles, Esteves,
Eurlings, Fajmon, Fatuzzo, Ferber, Fjellner, Fraga Estévez, Freitas, Friedrich, Gahler, Gál, Gaľa, Galeote, Ganţ,
García-Margallo y Marfil, Gargani, Garriga Polledo, Gauzès, Gewalt, Gklavakis, Glattfelder, Gomolka, Graça
Moura, Gräßle, de Grandes Pascual, Grosch, Grossetête, Guellec, Gyürk, Handzlik, Harbour, Heaton-Harris,
Hennicot-Schoepges, Herranz García, Hieronymi, Higgins, Hökmark, Hoppenstedt, Hudacký, Iacob-Ridzi,
Ibrisagic, Iturgaiz Angulo, Jałowiecki, Járóka, Jarzembowski, Jeggle, Jordan Cizelj, Kaczmarek, Kamall,
Karas, Kauppi, Kirkhope, Klich, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen,
Langendries, Lechner, Lehne, Liese, López-Istúriz White, Lulling, Mann Thomas, Mantovani, Marinescu,
Martens, Mauro, Mavrommatis, Mayer, Mayor Oreja, Mikolášik, Millán Mon, Mitchell, Montoro Romero,
Nassauer, Nicholson, van Nistelrooij, Novak, Olajos, Oomen-Ruijten, Ouzký, Pack, Panayotopoulos-
Cassiotou, Papastamkos, Parish, Peterle, Petre, Pieper, Pinheiro, Pleštinská, Podestà, Posdorf, Posselt,
Protasiewicz, Queiró, Radwan, Reul, Ribeiro e Castro, Roithová, Rudi Ubeda, Rübig, Saïfi, Salafranca
Sánchez-Neyra, Samaras, Sartori, Saryusz-Wolski, Schmitt, Schnellhardt, Schöpflin, Schröder, Seeber,
Siekierski, Silva Peneda, Škottová, Sofianski, Sommer, Sonik, Spautz, Šťastný, Stevenson, Strejček, Stubb,
Sturdy, Sudre, Surján, Szabó, Szájer, Tajani, Tannock, Thyssen, Tîrle, Toubon, Ulmer, Vakalis, Van Orden,
Varela Suanzes-Carpegna, Varvitsiotis, Vatanen, Vidal-Quadras, Vlasák, Vlasto, Weber Manfred, Weisgerber,
Wieland, von Wogau, Wohlin, Záborská, Zahradil, Zaleski, Zappalà, Zvěřina, Zwiefka

PSE: Arif, Arnaoutakis, Athanasiu, Attard-Montalto, Ayala Sender, Badia I Cutchet, Barón Crespo, Beglitis,
Berès, van den Berg, Berman, Bliznashki, Bösch, Bono, Borrell Fontelles, Bourzai, Bozkurt, Bullmann,
Busquin, Calabuig Rull, Carlotti, Carnero González, Casaca, Cashman, Castex, Cercas, Chervenyakov,
Christensen, Corbett, Corbey, Correia, Cottigny, Creţu Gabriela, De Rossa, De Vits, Díez González, Dîncu,
Dobolyi, Douay, Dumitrescu, El Khadraoui, Estrela, Ettl, Evans Robert, Falbr, Fava, Fazakas, Fernandes,
Ferreira Anne, Ferreira Elisa, Ford, Fruteau, García Pérez, Gebhardt, Geringer de Oedenberg, Gierek, Glante,
Goebbels, Gomes, Gottardi, Grabowska, Grech, Gröner, Groote, Gruber, Gurmai, Guy-Quint, Hänsch,
Hamon, Harangozó, Hasse Ferreira, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen, Honeyball, Howitt, Hughes,
Hutchinson, Jöns, Jørgensen, Kindermann, Kinnock, Kósáné Kovács, Koterec, Laignel, Lambrinidis, Le Foll,
Leichtfried, Liberadzki, Lienemann, Lyubcheva, McAvan, Madeira, Maňka, Mann Erika, Martin David,
Mastenbroek, Matsouka, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Mihalache, Mikko, Moreno Sánchez, Moscovici,
Navarro, Obiols i Germà, Occhetto, Öger, Paasilinna, Paleckis, Panzeri, Paparizov, Paşcu, Patrie, Peillon,
Pinior, Pleguezuelos Aguilar, Podgorean, Poignant, Prets, Rapkay, Rasmussen, Reynaud, Riera Madurell,
Rothe, Rouček, Roure, Sacconi, Sakalas, Saks, Salinas García, Sánchez Presedo, Savary, Schaldemose,
Schapira, Schulz, Segelström, Severin, Simpson, Skinner, Swoboda, Szejna, Tabajdi, Tarabella, Tarand,
Thomsen, Ţicău, Titley, Trautmann, Tzampazi, Valenciano Martínez-Orozco, Van Lancker, Vaugrenard,
Vergnaud, Vigenin, Walter, Weiler, Westlund, Wiersma, Willmott, Yañez-Barnuevo García

UEN: Angelilli, Aylward, Bielan, Borghezio, Camre, Foltyn-Kubicka, Janowski, Kamiński, Kuc, Libicki, Masiel,
Muscardini, Pęk, Piotrowski, Pirilli, Podkański, Roszkowski, Rutowicz, Ryan, Wojciechowski Janusz, Zīle

Verts/ALE: Beer, Bennahmias, Breyer, Cohn-Bendit, Cramer, Flautre, Frassoni, de Groen-Kouwenhoven,
Hammerstein Mintz, Harms, Hassi, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Kallenbach, Kusstatscher, Lagendijk,
Lichtenberger, Lipietz, Özdemir, Onesta, Romeva i Rueda, Rühle, Schroedter, Trüpel, Turmes, Voggenhuber,
Ždanoka

Abstención: 6

ALDE: Harkin

NI: Allister, Baco

PPE-DE: Ventre

PSE: Muscat

Verts/ALE: van Buitenen

Correcciones e intenciones de voto

En contra: Véronique De Keyser, Seán Ó Neachtain

Abstención: Louis Grech
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25. Informe Romeva i Rueda A6-0439/2006
Enmienda 3/1

A favor: 90

ALDE: Onyszkiewicz

GUE/NGL: Brie, de Brún, Figueiredo, Flasarová, Guerreiro, Guidoni, Kaufmann, Liotard, Markov, Maštálka,
Meijer, Meyer Pleite, Morgantini, Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Portas, Ransdorf, Rizzo, Seppänen,
Svensson, Toussas, Triantaphyllides, Wurtz

IND/DEM: Batten, Bonde, Lundgren, Sinnott, Tomczak

NI: Chruszcz, Giertych, Martin Hans-Peter, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Dimitrov Konstantin, Vlasto

PSE: Capoulas Santos, Cashman, Chiesa, De Rossa, El Khadraoui, Ettl, Evans Robert, Glante, Jørgensen,
Kósáné Kovács, Mastenbroek, Matsouka, Muscat, Pahor, Tabajdi, Van Lancker, Weiler

UEN: Angelilli, Czarnecki Ryszard, Wojciechowski Janusz

Verts/ALE: Beer, Bennahmias, Breyer, Cohn-Bendit, Cramer, Evans Jill, Flautre, Frassoni, de Groen-
Kouwenhoven, Hammerstein Mintz, Harms, Hassi, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Kallenbach,
Kusstatscher, Lagendijk, Lambert, Lichtenberger, Lipietz, Lucas, Özdemir, Onesta, Romeva i Rueda, Rühle,
Schlyter, Schmidt Frithjof, Schroedter, Staes, Trüpel, Turmes, Voggenhuber, Ždanoka

En contra: 460

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Beaupuy, Bourlanges, Bowles, Budreikaitė, Cavada,
Chatzimarkakis, Christova, Ciornei, Cioroianu, Cocilovo, Cornillet, Coşea, Costa, Davies, Deprez, De Sarnez,
Drčar Murko, Duff, Fourtou, Geremek, Gibault, Griesbeck, Guardans Cambó, Hall, Hellvig, Hennis-
Plasschaert, in 't Veld, Jensen, Juknevičienė, Kacin, Klinz, Krahmer, Lambsdorff, Laperrouze, Lax, Lehideux,
Losco, Ludford, Lynne, Maaten, Manders, Matsakis, Mohácsi, Morillon, Morţun, Mulder, Newton Dunn,
Neyts-Uyttebroeck, Nicholson of Winterbourne, Ortuondo Larrea, Oviir, Pannella, Parvanova, Piskorski,
Pistelli, Ries, Riis-Jørgensen, Samuelsen, Savi, Sbarbati, Schmidt Olle, Şerbu, Shouleva, Silaghi,
Staniszewska, Sterckx, Susta, Väyrynen, Vălean, Van Hecke, Veraldi, Virrankoski, Wallis

IND/DEM: Belder, Blokland, Clark, Knapman, Krupa, Louis, Nattrass, Wise, Železný

ITS: Dillen, Gollnisch, Lang, Le Pen Jean-Marie, Mihăescu, Moisuc, Mote, Popeangă, Romagnoli, Schenardi,
Stănescu

NI: Allister, Belohorská, Bobošíková, Helmer

PPE-DE: Anastase, Atkins, Audy, Ayuso, Bauer, Beazley, Becsey, Belet, Berend, Bonsignore, Bowis,
Bradbourn, Braghetto, Brejc, Brepoels, Březina, Brok, Bushill-Matthews, Busuttil, Buzek, Cabrnoch,
Callanan, Caspary, Castiglione, del Castillo Vera, Cederschiöld, Chichester, Chmielewski, Coelho, Coveney,
Daul, De Blasio, Demetriou, Descamps, Deß, Deva, De Veyrac, Díaz de Mera García Consuegra, Dimitrov
Martin, Dimitrov Philip Dimitrov, Dover, Doyle, Duchoň, Duka-Zólyomi, Ehler, Elles, Esteves, Eurlings,
Fajmon, Fatuzzo, Ferber, Fjellner, Fraga Estévez, Freitas, Friedrich, Gahler, Gál, Gaľa, Galeote, Ganţ, García-
Margallo y Marfil, Gargani, Garriga Polledo, Gauzès, Gewalt, Gklavakis, Glattfelder, Gomolka, Graça Moura,
Gräßle, de Grandes Pascual, Grosch, Grossetête, Guellec, Gyürk, Handzlik, Harbour, Heaton-Harris,
Hennicot-Schoepges, Herranz García, Hieronymi, Higgins, Hökmark, Hoppenstedt, Hudacký, Iacob-Ridzi,
Ibrisagic, Iturgaiz Angulo, Jałowiecki, Járóka, Jarzembowski, Jeggle, Jordan Cizelj, Kaczmarek, Karas,
Kauppi, Kirkhope, Klich, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langendries,
Lechner, Lehne, Liese, López-Istúriz White, Lulling, Mann Thomas, Mantovani, Marinescu, Martens, Mauro,
Mavrommatis, Mayer, Mayor Oreja, Mikolášik, Millán Mon, Mitchell, Montoro Romero, Nassauer, Nicholson,
van Nistelrooij, Novak, Olajos, Oomen-Ruijten, Őry, Ouzký, Pack, Panayotopoulos-Cassiotou, Papastamkos,
Parish, Peterle, Petre, Pieper, Pinheiro, Pleštinská, Podestà, Posdorf, Posselt, Protasiewicz, Queiró, Radwan,
Reul, Ribeiro e Castro, Roithová, Rudi Ubeda, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Samaras, Sartori,
Saryusz-Wolski, Schmitt, Schnellhardt, Schöpflin, Schröder, Seeber, Seeberg, Siekierski, Silva Peneda,
Škottová, Sommer, Sonik, Spautz, Šťastný, Stevenson, Strejček, Stubb, Sturdy, Sudre, Surján, Szabó, Szájer,
Tajani, Tannock, Thyssen, Tîrle, Toubon, Ulmer, Vakalis, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Varvitsiotis,
Vatanen, Vidal-Quadras, Vlasák, Weber Manfred, Weisgerber, Wieland, von Wogau, Wohlin, Záborská,
Zahradil, Zaleski, Zappalà, Zieleniec, Zvěřina, Zwiefka
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PSE: Arif, Arnaoutakis, Athanasiu, Ayala Sender, Badia I Cutchet, Barón Crespo, Beglitis, Berès, van den
Berg, Berman, Bliznashki, Bono, Borrell Fontelles, Bourzai, Bozkurt, Busquin, Calabuig Rull, Carlotti,
Carnero González, Casaca, Castex, Cercas, Chervenyakov, Christensen, Corbett, Corbey, Correia, Cottigny,
Creţu Gabriela, De Keyser, Díez González, Dîncu, Douay, Dumitrescu, Estrela, Falbr, Fava, Fazakas,
Fernandes, Ferreira Elisa, Ford, Fruteau, García Pérez, Gebhardt, Geringer de Oedenberg, Gierek, Goebbels,
Gomes, Gottardi, Grabowska, Grech, Gröner, Groote, Gruber, Gurmai, Guy-Quint, Hänsch, Hamon,
Harangozó, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen, Honeyball, Howitt, Hutchinson, Jöns, Kindermann, Kinnock,
Kirilov, Laignel, Lambrinidis, Le Foll, Leichtfried, Liberadzki, Lienemann, Lyubcheva, McAvan, Madeira,
Maňka, Mann Erika, Martin David, Martínez Martínez, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Mihalache, Mikko,
Moreno Sánchez, Moscovici, Navarro, Obiols i Germà, Occhetto, Öger, Paasilinna, Panzeri, Paparizov, Paşcu,
Peillon, Pleguezuelos Aguilar, Podgorean, Poignant, Prets, Rapkay, Reynaud, Riera Madurell, Rothe, Rouček,
Roure, Sakalas, Saks, Salinas García, Sánchez Presedo, dos Santos, Savary, Schaldemose, Schapira,
Segelström, Severin, Simpson, Skinner, Szejna, Tarabella, Tarand, Thomsen, Ţicău, Titley, Trautmann,
Tzampazi, Valenciano Martínez-Orozco, Vaugrenard, Vergnaud, Vigenin, Walter, Westlund, Wiersma,
Willmott, Yañez-Barnuevo García

UEN: Aylward, Bielan, Borghezio, Camre, Crowley, Foltyn-Kubicka, Janowski, Kamiński, Kuc, Libicki, Masiel,
Muscardini, Ó Neachtain, Pęk, Piotrowski, Pirilli, Podkański, Roszkowski, Rutowicz, Ryan, Szymański

Abstención: 7

ALDE: Harkin

GUE/NGL: Remek

ITS: Martinez

NI: Baco

PPE-DE: Ventre

PSE: Bösch

Verts/ALE: van Buitenen

Correcciones e intenciones de voto

A favor: Louis Grech

En contra: Michael Cashman, Robert Evans, Harald Ettl

26. Informe Romeva i Rueda A6-0439/2006
Enmienda 3/2

A favor: 46

GUE/NGL: Brie, de Brún, Figueiredo, Flasarová, Guerreiro, Guidoni, Kaufmann, Liotard, Markov, Maštálka,
Meijer, Meyer Pleite, Morgantini, Musacchio, Pflüger, Portas, Ransdorf, Rizzo, Seppänen, Svensson, Toussas,
Triantaphyllides, Wurtz

IND/DEM: Bonde, Krupa, Lundgren, Sinnott, Tomczak

NI: Martin Hans-Peter

PPE-DE: Jałowiecki, Járóka, Protasiewicz

PSE: Chiesa, Correia, Mastenbroek, Muscat, Pahor, Savary

UEN: Wojciechowski Janusz

Verts/ALE: Evans Jill, Lambert, Lucas, Schlyter, Schmidt Frithjof, Staes, Turmes
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En contra: 501

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Beaupuy, Bourlanges, Bowles, Budreikaitė, Busk,
Cavada, Chatzimarkakis, Christova, Ciornei, Cioroianu, Cocilovo, Cornillet, Coşea, Costa, Davies, Deprez,
De Sarnez, Drčar Murko, Duff, Fourtou, Geremek, Gibault, Griesbeck, Hall, Hellvig, Hennis-Plasschaert,
Ilchev, in 't Veld, Jäätteenmäki, Jensen, Juknevičienė, Kacin, Klinz, Krahmer, Lambsdorff, Laperrouze, Lax,
Lehideux, Losco, Ludford, Lynne, Maaten, Manders, Matsakis, Mohácsi, Morillon, Morţun, Mulder, Newton
Dunn, Neyts-Uyttebroeck, Nicholson of Winterbourne, Onyszkiewicz, Ortuondo Larrea, Oviir, Pannella,
Parvanova, Piskorski, Pistelli, Ries, Riis-Jørgensen, Samuelsen, Savi, Sbarbati, Schmidt Olle, Şerbu, Shouleva,
Silaghi, Staniszewska, Sterckx, Susta, Takkula, Väyrynen, Vălean, Van Hecke, Veraldi, Virrankoski

IND/DEM: Belder, Blokland, Louis, Železný

ITS: Claeys, Dillen, Gollnisch, Lang, Le Pen Jean-Marie, Martinez, Mihăescu, Moisuc, Mote, Popeangă,
Romagnoli, Schenardi, Stănescu, Vanhecke

NI: Allister, Belohorská, Bobošíková, Chruszcz, Giertych, Helmer, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Albertini, Anastase, Atkins, Audy, Ayuso, Bauer, Beazley, Becsey, Belet, Berend, Bonsignore, Bowis,
Bradbourn, Braghetto, Brejc, Brepoels, Březina, Brok, Bushill-Matthews, Busuttil, Buzek, Cabrnoch, Callanan,
Caspary, Castiglione, del Castillo Vera, Cederschiöld, Chichester, Chmielewski, Coelho, Coveney, Daul, De
Blasio, Demetriou, Descamps, Deß, Deva, De Veyrac, Díaz de Mera García Consuegra, Dimitrov Konstantin,
Dimitrov Martin, Dimitrov Philip Dimitrov, Dover, Doyle, Duchoň, Duka-Zólyomi, Ehler, Elles, Eurlings,
Fajmon, Ferber, Fjellner, Fraga Estévez, Freitas, Friedrich, Gahler, Gál, Gaľa, Galeote, Ganţ, García-Margallo y
Marfil, Gargani, Gauzès, Gewalt, Gklavakis, Glattfelder, Gomolka, Graça Moura, Gräßle, de Grandes Pascual,
Grosch, Grossetête, Guellec, Gyürk, Handzlik, Harbour, Heaton-Harris, Hennicot-Schoepges, Herranz García,
Hieronymi, Higgins, Hökmark, Hoppenstedt, Hudacký, Iacob-Ridzi, Ibrisagic, Iturgaiz Angulo, Jarzembowski,
Jeggle, Jordan Cizelj, Kaczmarek, Kamall, Karas, Kauppi, Kirkhope, Klich, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-
Tsagaropoulou, Kudrycka, Lamassoure, Langen, Langendries, Lechner, Lehne, Liese, López-Istúriz White,
Lulling, Mann Thomas, Mantovani, Marinescu, Martens, Mauro, Mavrommatis, Mayer, Mayor Oreja,
Mikolášik, Millán Mon, Mitchell, Montoro Romero, Nassauer, Nicholson, van Nistelrooij, Novak, Olajos,
Oomen-Ruijten, Őry, Ouzký, Pack, Panayotopoulos-Cassiotou, Papastamkos, Parish, Peterle, Petre, Pieper,
Pinheiro, Pleštinská, Podestà, Posdorf, Posselt, Queiró, Radwan, Reul, Ribeiro e Castro, Roithová, Rudi
Ubeda, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Samaras, Sartori, Saryusz-Wolski, Schmitt, Schnellhardt,
Schöpflin, Schröder, Seeber, Seeberg, Siekierski, Silva Peneda, Škottová, Sommer, Sonik, Spautz, Šťastný,
Stevenson, Strejček, Stubb, Sturdy, Sudre, Surján, Szabó, Szájer, Tajani, Tannock, Thyssen, Tîrle, Toubon,
Ulmer, Vakalis, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Varvitsiotis, Vatanen, Vidal-Quadras, Vlasák, Vlasto,
Weber Manfred, Weisgerber, Wieland, von Wogau, Wohlin, Záborská, Zahradil, Zaleski, Zappalà, Zieleniec,
Zvěřina, Zwiefka

PSE: Arif, Arnaoutakis, Athanasiu, Attard-Montalto, Ayala Sender, Badia I Cutchet, Barón Crespo, Beglitis,
Berès, van den Berg, Berman, Bliznashki, Bösch, Bono, Borrell Fontelles, Bourzai, Bozkurt, Busquin, Calabuig
Rull, Capoulas Santos, Carlotti, Carnero González, Casaca, Cashman, Castex, Cercas, Chervenyakov,
Christensen, Corbett, Corbey, Cottigny, De Keyser, De Rossa, De Vits, Díez González, Dîncu, Dobolyi,
Douay, Dumitrescu, Estrela, Ettl, Evans Robert, Falbr, Fava, Fazakas, Fernandes, Ferreira Elisa, Ford, Fruteau,
García Pérez, Gebhardt, Geringer de Oedenberg, Gierek, Glante, Gomes, Gottardi, Grabowska, Grech,
Gröner, Groote, Gruber, Gurmai, Guy-Quint, Hänsch, Hamon, Harangozó, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen,
Honeyball, Howitt, Hughes, Hutchinson, Jöns, Jørgensen, Kindermann, Kinnock, Kirilov, Kósáné Kovács,
Koterec, Laignel, Lambrinidis, Le Foll, Leichtfried, Liberadzki, Lienemann, Lyubcheva, McAvan, Madeira,
Maňka, Mann Erika, Martin David, Martínez Martínez, Matsouka, Medina Ortega, Mihalache, Moreno
Sánchez, Moscovici, Navarro, Obiols i Germà, Paasilinna, Paleckis, Panzeri, Paparizov, Paşcu, Patrie, Peillon,
Pinior, Pleguezuelos Aguilar, Podgorean, Poignant, Prets, Rapkay, Rasmussen, Reynaud, Riera Madurell,
Rothe, Rouček, Roure, Sakalas, Saks, Salinas García, Sánchez Presedo, dos Santos, Schaldemose, Schapira,
Schulz, Segelström, Severin, Simpson, Skinner, Swoboda, Szejna, Tabajdi, Tarabella, Tarand, Thomsen, Ţicău,
Trautmann, Tzampazi, Valenciano Martínez-Orozco, Van Lancker, Vaugrenard, Vergnaud, Vigenin, Walter,
Weiler, Westlund, Wiersma, Willmott, Yañez-Barnuevo García

UEN: Angelilli, Aylward, Borghezio, Camre, Crowley, Foltyn-Kubicka, Janowski, Kamiński, Kuc, Masiel,
Muscardini, Ó Neachtain, Pęk, Piotrowski, Pirilli, Podkański, Roszkowski, Rutowicz, Ryan, Szymański

Verts/ALE: Beer, Bennahmias, Breyer, Cohn-Bendit, Cramer, Flautre, Frassoni, de Groen-Kouwenhoven,
Hammerstein Mintz, Harms, Hassi, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Kallenbach, Kusstatscher, Lagendijk,
Lipietz, Özdemir, Onesta, Romeva i Rueda, Rühle, Schroedter, Ždanoka
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Abstención: 13

ALDE: Harkin

GUE/NGL: Remek

IND/DEM: Batten, Clark, Knapman, Nattrass, Wise

NI: Baco

PPE-DE: Ventre

PSE: Creţu Gabriela, Sacconi

Verts/ALE: van Buitenen, Lichtenberger

Correcciones e intenciones de voto

A favor: Louis Grech

En contra: Lívia Járóka

27. Informe Romeva i Rueda A6-0439/2006
Apartado 3

A favor: 410

GUE/NGL: Brie, de Brún, Flasarová, Guidoni, Kaufmann, Liotard, Markov, Maštálka, Meijer, Meyer Pleite,
Morgantini, Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Portas, Ransdorf, Remek, Rizzo, Seppänen, Svensson, Wurtz

IND/DEM: Bonde, Lundgren, Sinnott, Tomczak

NI: Belohorská, Chruszcz, Giertych, Martin Hans-Peter, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Albertini, Anastase, Audy, Ayuso, Becsey, Belet, Berend, Bonsignore, Braghetto, Brejc, Brepoels,
Březina, Brok, Busuttil, Buzek, Caspary, Castiglione, del Castillo Vera, Cederschiöld, Chmielewski, Coveney,
Daul, De Blasio, Demetriou, Descamps, Deß, De Veyrac, Díaz de Mera García Consuegra, Dimitrov
Konstantin, Dimitrov Martin, Dimitrov Philip Dimitrov, Doyle, Duchoň, Duka-Zólyomi, Ehler, Eurlings,
Ferber, Fjellner, Fraga Estévez, Freitas, Friedrich, Gahler, Gál, Gaľa, Galeote, Ganţ, García-Margallo y Marfil,
Gargani, Garriga Polledo, Gauzès, Gewalt, Gklavakis, Glattfelder, Gomolka, Graça Moura, Gräßle, de Grandes
Pascual, Grossetête, Gyürk, Handzlik, Hennicot-Schoepges, Herranz García, Hieronymi, Higgins, Hökmark,
Hoppenstedt, Hudacký, Iacob-Ridzi, Ibrisagic, Iturgaiz Angulo, Jałowiecki, Járóka, Jarzembowski, Jeggle,
Jordan Cizelj, Kaczmarek, Karas, Kauppi, Klich, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Kudrycka,
Lamassoure, Langen, Langendries, Lechner, Lehne, Liese, López-Istúriz White, Lulling, Mann Thomas,
Mantovani, Marinescu, Marques, Mauro, Mavrommatis, Mayer, Mayor Oreja, Mikolášik, Millán Mon,
Mitchell, Montoro Romero, Nassauer, van Nistelrooij, Novak, Olajos, Oomen-Ruijten, Őry, Pack,
Panayotopoulos-Cassiotou, Papastamkos, Peterle, Petre, Pieper, Pinheiro, Pleštinská, Podestà, Posdorf, Posselt,
Protasiewicz, Queiró, Radwan, Reul, Ribeiro e Castro, Roithová, Rudi Ubeda, Rübig, Saïfi, Samaras, Sartori,
Saryusz-Wolski, Schmitt, Schnellhardt, Schöpflin, Schröder, Seeber, Seeberg, Siekierski, Silva Peneda,
Sommer, Sonik, Spautz, Šťastný, Stevenson, Stubb, Sudre, Surján, Szabó, Szájer, Tajani, Thyssen, Tîrle,
Toubon, Ulmer, Vakalis, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, Vidal-Quadras, Vlasto, Weber Manfred,
Weisgerber, Wieland, von Wogau, Záborská, Zaleski, Zappalà, Zieleniec, Zwiefka

PSE: Arif, Arnaoutakis, Athanasiu, Attard-Montalto, Ayala Sender, Badia I Cutchet, Barón Crespo, Beglitis,
Berès, van den Berg, Berman, Bliznashki, Bösch, Bono, Borrell Fontelles, Bourzai, Bozkurt, Bullmann,
Busquin, Calabuig Rull, Capoulas Santos, Carlotti, Carnero González, Casaca, Cashman, Castex, Cercas,
Chervenyakov, Chiesa, Christensen, Corbett, Corbey, Correia, Cottigny, Creţu Gabriela, De Keyser, De
Rossa, De Vits, Díez González, Dîncu, Dobolyi, Douay, Dumitrescu, El Khadraoui, Estrela, Ettl, Evans
Robert, Falbr, Fava, Fazakas, Fernandes, Ferreira Anne, Ferreira Elisa, Ford, Fruteau, García Pérez, Gebhardt,
Geringer de Oedenberg, Gierek, Glante, Goebbels, Gomes, Gottardi, Grabowska, Grech, Gröner, Groote,
Gruber, Gurmai, Guy-Quint, Hänsch, Hamon, Harangozó, Hasse Ferreira, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen,
Honeyball, Howitt, Hughes, Hutchinson, Jöns, Jørgensen, Kindermann, Kinnock, Kósáné Kovács, Koterec,
Laignel, Lambrinidis, Leichtfried, Liberadzki, Lienemann, Lyubcheva, McAvan, Madeira, Maňka, Mann Erika,
Martin David, Martínez Martínez, Mastenbroek, Matsouka, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Mihalache,
Mikko, Moreno Sánchez, Moscovici, Muscat, Navarro, Obiols i Germà, Occhetto, Öger, Paasilinna, Pahor,
Panzeri, Paparizov, Paşcu, Peillon, Piecyk, Pinior, Pleguezuelos Aguilar, Podgorean, Poignant, Prets, Rapkay,
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Rasmussen, Reynaud, Riera Madurell, Rothe, Rouček, Roure, Sacconi, Sakalas, Saks, Salinas García, Sánchez
Presedo, dos Santos, Savary, Schaldemose, Schapira, Schulz, Segelström, Severin, Simpson, Skinner,
Swoboda, Szejna, Tabajdi, Tarabella, Tarand, Thomsen, Ţicău, Titley, Trautmann, Tzampazi, Valenciano
Martínez-Orozco, Van Lancker, Vaugrenard, Vergnaud, Vigenin, Walter, Weiler, Westlund, Wiersma,
Willmott, Yañez-Barnuevo García

UEN: Angelilli, Aylward, Camre, Crowley, Czarnecki Ryszard, Kuc, Muscardini, Ó Neachtain, Pirilli, Ryan,
Wojciechowski Janusz

Verts/ALE: Beer, Bennahmias, Breyer, Cohn-Bendit, Cramer, Evans Jill, Flautre, Frassoni, de Groen-
Kouwenhoven, Harms, Hassi, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Kallenbach, Kusstatscher, Lagendijk,
Lambert, Lichtenberger, Lipietz, Lucas, Özdemir, Onesta, Romeva i Rueda, Rühle, Schlyter, Schmidt Frithjof,
Schroedter, Staes, Trüpel, Turmes, Voggenhuber, Ždanoka

En contra: 146

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Beaupuy, Bourlanges, Bowles, Budreikaitė, Busk,
Cavada, Chatzimarkakis, Christova, Ciornei, Cioroianu, Cocilovo, Cornillet, Coşea, Costa, Davies, Deprez,
De Sarnez, Drčar Murko, Duff, Fourtou, Geremek, Gibault, Griesbeck, Guardans Cambó, Hall, Hellvig,
Hennis-Plasschaert, Ilchev, in 't Veld, Jäätteenmäki, Jensen, Juknevičienė, Kacin, Klinz, Krahmer, Lambsdorff,
Laperrouze, Lax, Lehideux, Losco, Ludford, Lynne, Maaten, Manders, Matsakis, Mohácsi, Morillon, Morţun,
Mulder, Newton Dunn, Neyts-Uyttebroeck, Nicholson of Winterbourne, Onyszkiewicz, Ortuondo Larrea,
Oviir, Pannella, Parvanova, Piskorski, Pistelli, Ries, Riis-Jørgensen, Samuelsen, Savi, Sbarbati, Schmidt Olle,
Şerbu, Shouleva, Silaghi, Staniszewska, Sterckx, Susta, Takkula, Väyrynen, Vălean, Van Hecke, Veraldi,
Virrankoski, Wallis

IND/DEM: Batten, Belder, Blokland, Clark, Knapman, Louis, Nattrass, Wise, Železný

ITS: Claeys, Dillen, Gollnisch, Lang, Le Pen Jean-Marie, Martinez, Mihăescu, Moisuc, Popeangă, Romagnoli,
Schenardi, Stănescu, Vanhecke

NI: Allister, Bobošíková, Helmer

PPE-DE: Atkins, Bauer, Beazley, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Cabrnoch, Callanan, Chichester,
Coelho, Deva, Dover, Elles, Esteves, Fatuzzo, Grosch, Guellec, Harbour, Heaton-Harris, Kamall, Kirkhope,
Nicholson, Ouzký, Parish, Salafranca Sánchez-Neyra, Škottová, Strejček, Sturdy, Tannock, Van Orden,
Vlasák, Wohlin, Zahradil, Zvěřina

PSE: Kirilov

UEN: Borghezio, Masiel, Pęk

Abstención: 20

GUE/NGL: Figueiredo, Guerreiro, Toussas, Triantaphyllides

IND/DEM: Krupa

ITS: Mote

NI: Baco

PPE-DE: Martens, Ventre

UEN: Bielan, Foltyn-Kubicka, Janowski, Kamiński, Libicki, Piotrowski, Podkański, Roszkowski, Rutowicz,
Szymański

Verts/ALE: van Buitenen

Correcciones e intenciones de voto

A favor: Louis Grech, Mathieu Grosch, José Ignacio Salafranca Sánchez-Neyra, James Nicholson,
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28. Informe Romeva i Rueda A6-0439/2006
Resolución

A favor: 504

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Beaupuy, Bowles, Budreikaitė, Busk, Cavada,
Chatzimarkakis, Ciornei, Cioroianu, Cocilovo, Coşea, Costa, Davies, Deprez, De Sarnez, Drčar Murko, Duff,
Fourtou, Geremek, Gibault, Griesbeck, Guardans Cambó, Hall, Harkin, Hellvig, Hennis-Plasschaert, Ilchev, in
't Veld, Jäätteenmäki, Jensen, Juknevičienė, Kacin, Lambsdorff, Laperrouze, Lax, Lehideux, Losco, Ludford,
Lynne, Maaten, Manders, Matsakis, Mohácsi, Morillon, Morţun, Mulder, Newton Dunn, Neyts-Uyttebroeck,
Nicholson of Winterbourne, Onyszkiewicz, Ortuondo Larrea, Oviir, Pannella, Parvanova, Piskorski, Pistelli,
Ries, Riis-Jørgensen, Samuelsen, Savi, Sbarbati, Schmidt Olle, Şerbu, Shouleva, Silaghi, Staniszewska, Sterckx,
Susta, Takkula, Väyrynen, Vălean, Van Hecke, Veraldi, Wallis

GUE/NGL: Brie, de Brún, Figueiredo, Flasarová, Guidoni, Kaufmann, Liotard, Markov, Maštálka, Meijer,
Meyer Pleite, Morgantini, Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Portas, Ransdorf, Remek, Rizzo, Seppänen,
Svensson, Wurtz

IND/DEM: Bonde, Krupa, Sinnott, Tomczak

NI: Belohorská, Bobošíková, Chruszcz, Giertych, Martin Hans-Peter, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Albertini, Anastase, Audy, Ayuso, Bauer, Becsey, Belet, Berend, Bonsignore, Braghetto, Brejc,
Brepoels, Brok, Busuttil, Caspary, Castiglione, del Castillo Vera, Cederschiöld, Chmielewski, Coelho,
Coveney, Daul, De Blasio, Demetriou, Descamps, Deß, De Veyrac, Díaz de Mera García Consuegra,
Dimitrov Konstantin, Dimitrov Martin, Dimitrov Philip Dimitrov, Doyle, Duka-Zólyomi, Ehler, Eurlings,
Fajmon, Ferber, Fjellner, Fraga Estévez, Freitas, Gahler, Gál, Gaľa, Galeote, Ganţ, García-Margallo y Marfil,
Gargani, Garriga Polledo, Gauzès, Gewalt, Gklavakis, Glattfelder, Gomolka, Graça Moura, Gräßle, de
Grandes Pascual, Grosch, Grossetête, Guellec, Gyürk, Handzlik, Hennicot-Schoepges, Herranz García,
Hieronymi, Higgins, Hökmark, Hoppenstedt, Hudacký, Iacob-Ridzi, Ibrisagic, Iturgaiz Angulo, Jałowiecki,
Járóka, Jarzembowski, Jeggle, Jordan Cizelj, Kaczmarek, Karas, Kauppi, Klich, Koch, Konrad, Kratsa-
Tsagaropoulou, Kudrycka, Lamassoure, Langen, Langendries, Lechner, Lehne, Liese, López-Istúriz White,
Lulling, Mann Thomas, Mantovani, Marinescu, Marques, Martens, Mauro, Mavrommatis, Mayer, Mayor
Oreja, Mikolášik, Millán Mon, Mitchell, Montoro Romero, Nassauer, van Nistelrooij, Novak, Olajos,
Oomen-Ruijten, Őry, Pack, Panayotopoulos-Cassiotou, Papastamkos, Peterle, Petre, Pieper, Pinheiro,
Pleštinská, Podestà, Posdorf, Posselt, Protasiewicz, Queiró, Radwan, Reul, Ribeiro e Castro, Roithová, Rudi
Ubeda, Rübig, Saïfi, Samaras, Sartori, Saryusz-Wolski, Schmitt, Schnellhardt, Schöpflin, Schröder, Seeber,
Seeberg, Siekierski, Silva Peneda, Sommer, Sonik, Spautz, Šťastný, Stevenson, Stubb, Sudre, Surján, Szabó,
Szájer, Tajani, Thyssen, Tîrle, Toubon, Ulmer, Vakalis, Varela Suanzes-Carpegna, Varvitsiotis, Vatanen, Vidal-
Quadras, Vlasto, Weber Manfred, Weisgerber, Wieland, von Wogau, Záborská, Zaleski, Zappalà, Zieleniec,
Zwiefka

PSE: Arif, Arnaoutakis, Athanasiu, Attard-Montalto, Ayala Sender, Badia I Cutchet, Barón Crespo, Beglitis,
Berès, van den Berg, Berman, Bliznashki, Bösch, Bono, Borrell Fontelles, Bourzai, Bozkurt, Bullmann,
Busquin, Calabuig Rull, Capoulas Santos, Carlotti, Carnero González, Casaca, Cashman, Castex, Cercas,
Chervenyakov, Chiesa, Christensen, Corbett, Corbey, Correia, Cottigny, Creţu Gabriela, De Keyser, De
Rossa, De Vits, Díez González, Dîncu, Dobolyi, Douay, Dumitrescu, El Khadraoui, Estrela, Ettl, Evans
Robert, Falbr, Fava, Fazakas, Fernandes, Ferreira Anne, Ferreira Elisa, Ford, Fruteau, García Pérez, Gebhardt,
Geringer de Oedenberg, Gierek, Glante, Goebbels, Gomes, Gottardi, Grabowska, Grech, Gröner, Groote,
Gruber, Gurmai, Guy-Quint, Hänsch, Hamon, Harangozó, Hasse Ferreira, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen,
Honeyball, Howitt, Hughes, Hutchinson, Jöns, Jørgensen, Kindermann, Kinnock, Kósáné Kovács, Koterec,
Laignel, Lambrinidis, Le Foll, Leichtfried, Liberadzki, Lienemann, Lyubcheva, McAvan, Madeira, Maňka,
Mann Erika, Martin David, Martínez Martínez, Mastenbroek, Matsouka, Medina Ortega, Miguélez Ramos,
Mihalache, Mikko, Moreno Sánchez, Moscovici, Muscat, Navarro, Obiols i Germà, Occhetto, Öger,
Paasilinna, Pahor, Paleckis, Panzeri, Paparizov, Paşcu, Peillon, Piecyk, Pinior, Pleguezuelos Aguilar,
Podgorean, Poignant, Prets, Rapkay, Rasmussen, Reynaud, Riera Madurell, Rothe, Rouček, Roure, Sacconi,
Sakalas, Saks, Salinas García, Sánchez Presedo, dos Santos, Savary, Schaldemose, Schapira, Schulz,
Segelström, Severin, Simpson, Skinner, Swoboda, Szejna, Tabajdi, Tarabella, Tarand, Thomsen, Ţicău, Titley,
Trautmann, Tzampazi, Valenciano Martínez-Orozco, Van Lancker, Vaugrenard, Vergnaud, Vigenin, Walter,
Weiler, Westlund, Wiersma, Willmott, Yañez-Barnuevo García

UEN: Angelilli, Aylward, Bielan, Camre, Crowley, Czarnecki Ryszard, Foltyn-Kubicka, Janowski, Kamiński,
Kuc, Libicki, Masiel, Muscardini, Ó Neachtain, Pęk, Pirilli, Podkański, Roszkowski, Rutowicz, Ryan,
Szymański, Wojciechowski Janusz
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Verts/ALE: Beer, Bennahmias, Breyer, Cramer, Evans Jill, Flautre, Frassoni, de Groen-Kouwenhoven,
Hammerstein Mintz, Harms, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Kallenbach, Kusstatscher, Lagendijk,
Lambert, Lichtenberger, Lipietz, Lucas, Özdemir, Onesta, Romeva i Rueda, Rühle, Schlyter, Schmidt Frithjof,
Schroedter, Staes, Trüpel, Turmes, Voggenhuber, Ždanoka

En contra: 24

GUE/NGL: Toussas

IND/DEM: Batten, Belder, Blokland, Clark, Knapman, Lundgren, Nattrass, Wise

ITS: Claeys, Gollnisch, Lang, Le Pen Jean-Marie, Martinez, Mihăescu, Moisuc, Mote, Popeangă, Romagnoli,
Schenardi, Stănescu

NI: Allister

PPE-DE: Fatuzzo, Wohlin

Abstención: 34

GUE/NGL: Guerreiro, Triantaphyllides

IND/DEM: Louis, Železný

ITS: Dillen, Vanhecke

NI: Baco, Helmer

PPE-DE: Atkins, Beazley, Bowis, Bradbourn, Březina, Bushill-Matthews, Cabrnoch, Chichester, Deva, Dover,
Duchoň, Elles, Kamall, Kirkhope, Nicholson, Ouzký, Parish, Škottová, Strejček, Sturdy, Tannock, Van Orden,
Vlasák, Zahradil, Zvěřina

Verts/ALE: van Buitenen

Correcciones e intenciones de voto

Abstención: Ilda Figueiredo

29. Informe Hedkvist Pedersen A6-0449/2006
Enmienda 1

A favor: 65

ALDE: Christova, Coşea, Losco, Samuelsen, Veraldi

GUE/NGL: Brie, Flasarová, Guidoni, Kaufmann, Maštálka, Meijer, Meyer Pleite, Morgantini, Musacchio,
Papadimoulis, Pflüger, Ransdorf, Remek, Seppänen, Toussas, Wurtz

IND/DEM: Bonde, Sinnott

PPE-DE: Becsey, Cabrnoch, Guellec, Korhola, Marinescu, Olajos

PSE: Fazakas, Schaldemose, Walter

UEN: Czarnecki Ryszard, Libicki

Verts/ALE: Beer, Bennahmias, Breyer, Cohn-Bendit, Cramer, Evans Jill, Flautre, Frassoni, de Groen-
Kouwenhoven, Hammerstein Mintz, Harms, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Kallenbach, Kusstatscher,
Lagendijk, Lambert, Lichtenberger, Lipietz, Lucas, Özdemir, Onesta, Rühle, Schmidt Frithjof, Schroedter,
Staes, Trüpel, Turmes, Voggenhuber, Ždanoka
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En contra: 473

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Beaupuy, Bowles, Budreikaitė, Busk, Cavada,
Chatzimarkakis, Ciornei, Cioroianu, Cocilovo, Costa, Deprez, De Sarnez, Drčar Murko, Duff, Fourtou,
Geremek, Gibault, Griesbeck, Hall, Hellvig, Hennis-Plasschaert, Ilchev, in 't Veld, Jäätteenmäki, Jensen,
Juknevičienė, Kacin, Lambsdorff, Laperrouze, Lax, Lehideux, Ludford, Lynne, Maaten, Manders, Matsakis,
Mohácsi, Morillon, Morţun, Mulder, Newton Dunn, Neyts-Uyttebroeck, Nicholson of Winterbourne,
Onyszkiewicz, Ortuondo Larrea, Oviir, Pannella, Parvanova, Piskorski, Pistelli, Ries, Riis-Jørgensen, Savi,
Sbarbati, Schmidt Olle, Şerbu, Shouleva, Silaghi, Staniszewska, Sterckx, Susta, Takkula, Väyrynen, Vălean,
Van Hecke, Virrankoski, Wallis

IND/DEM: Batten, Belder, Blokland, Clark, Knapman, Krupa, Louis, Lundgren, Nattrass, Tomczak, Wise,
Železný

ITS: Claeys, Dillen, Gollnisch, Lang, Le Pen Jean-Marie, Martinez, Mihăescu, Mote, Popeangă, Romagnoli,
Schenardi

NI: Allister, Bobošíková, Chruszcz, Giertych, Helmer, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Albertini, Anastase, Atkins, Audy, Ayuso, Bauer, Beazley, Belet, Berend, Bonsignore, Bowis,
Bradbourn, Braghetto, Brejc, Brepoels, Březina, Brok, Bushill-Matthews, Buzek, Caspary, Castiglione, del
Castillo Vera, Cederschiöld, Chichester, Chmielewski, Coelho, Coveney, Daul, De Blasio, Demetriou,
Descamps, Deß, Deva, De Veyrac, Díaz de Mera García Consuegra, Dimitrov Konstantin, Dimitrov Martin,
Dimitrov Philip Dimitrov, Dover, Doyle, Duchoň, Duka-Zólyomi, Ehler, Elles, Esteves, Eurlings, Fajmon,
Fatuzzo, Ferber, Fjellner, Fraga Estévez, Freitas, Gahler, Gál, Gaľa, Galeote, Ganţ, García-Margallo y Marfil,
Gargani, Garriga Polledo, Gauzès, Gewalt, Gklavakis, Glattfelder, Gomolka, Graça Moura, Gräßle, de Grandes
Pascual, Grosch, Grossetête, Gyürk, Handzlik, Harbour, Hennicot-Schoepges, Herranz García, Hieronymi,
Higgins, Hökmark, Hoppenstedt, Hudacký, Iacob-Ridzi, Ibrisagic, Iturgaiz Angulo, Jałowiecki, Járóka,
Jarzembowski, Jeggle, Jordan Cizelj, Kaczmarek, Karas, Kauppi, Kirkhope, Klich, Koch, Konrad, Kratsa-
Tsagaropoulou, Kudrycka, Lamassoure, Langen, Langendries, Lechner, Lehne, Liese, López-Istúriz White,
Lulling, Mann Thomas, Mantovani, Marques, Martens, Mauro, Mavrommatis, Mayer, Mayor Oreja,
Mikolášik, Millán Mon, Mitchell, Montoro Romero, Nassauer, Nicholson, van Nistelrooij, Novak, Oomen-
Ruijten, Őry, Ouzký, Pack, Panayotopoulos-Cassiotou, Papastamkos, Parish, Peterle, Petre, Pieper, Pinheiro,
Pleštinská, Podestà, Posdorf, Posselt, Protasiewicz, Queiró, Radwan, Reul, Ribeiro e Castro, Roithová, Rudi
Ubeda, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Samaras, Sartori, Saryusz-Wolski, Schmitt, Schnellhardt,
Schöpflin, Schröder, Seeber, Seeberg, Siekierski, Silva Peneda, Škottová, Sommer, Sonik, Spautz, Šťastný,
Stevenson, Stubb, Sturdy, Sudre, Surján, Szabó, Szájer, Tajani, Tannock, Thyssen, Toubon, Ulmer, Vakalis,
Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Varvitsiotis, Vatanen, Vlasák, Vlasto, Weber Manfred, Weisgerber,
Wieland, von Wogau, Wohlin, Záborská, Zahradil, Zaleski, Zappalà, Zieleniec, Zvěřina, Zwiefka

PSE: Arif, Arnaoutakis, Athanasiu, Attard-Montalto, Ayala Sender, Badia I Cutchet, Barón Crespo, Beglitis,
Berès, van den Berg, Berman, Bliznashki, Bösch, Bono, Borrell Fontelles, Bourzai, Bozkurt, Busquin, Calabuig
Rull, Capoulas Santos, Carlotti, Carnero González, Casaca, Cashman, Castex, Cercas, Chervenyakov, Chiesa,
Christensen, Corbett, Corbey, Cottigny, Creţu Gabriela, De Keyser, De Rossa, De Vits, Díez González, Dîncu,
Dobolyi, Douay, Dumitrescu, El Khadraoui, Estrela, Ettl, Evans Robert, Falbr, Fava, Fernandes, Ferreira Anne,
Ferreira Elisa, Ford, Fruteau, García Pérez, Gebhardt, Geringer de Oedenberg, Gierek, Glante, Goebbels,
Gomes, Gottardi, Grabowska, Grech, Gröner, Groote, Gruber, Gurmai, Guy-Quint, Hänsch, Hamon,
Harangozó, Hasse Ferreira, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen, Honeyball, Howitt, Hughes, Hutchinson, Jöns,
Jørgensen, Kindermann, Kinnock, Kósáné Kovács, Koterec, Laignel, Le Foll, Leichtfried, Liberadzki,
Lienemann, Lyubcheva, McAvan, Madeira, Maňka, Mann Erika, Martin David, Martínez Martínez,
Mastenbroek, Matsouka, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Mihalache, Moreno Sánchez, Moscovici, Muscat,
Navarro, Obiols i Germà, Occhetto, Öger, Paasilinna, Pahor, Paleckis, Paparizov, Paşcu, Patrie, Peillon, Piecyk,
Pinior, Pleguezuelos Aguilar, Podgorean, Poignant, Prets, Rapkay, Rasmussen, Reynaud, Riera Madurell,
Rothe, Rouček, Roure, Sacconi, Sakalas, Saks, Salinas García, Sánchez Presedo, dos Santos, Savary,
Schapira, Schulz, Segelström, Severin, Simpson, Swoboda, Szejna, Tabajdi, Tarabella, Tarand, Thomsen,
Ţicău, Trautmann, Tzampazi, Valenciano Martínez-Orozco, Van Lancker, Vaugrenard, Vergnaud, Vigenin,
Weiler, Westlund, Wiersma, Willmott, Yañez-Barnuevo García

UEN: Angelilli, Aylward, Camre, Crowley, Foltyn-Kubicka, Janowski, Kuc, Masiel, Muscardini, Ó Neachtain,
Pęk, Pirilli, Podkański, Roszkowski, Rutowicz, Ryan, Szymański, Wojciechowski Janusz, Zīle

Verts/ALE: Schlyter
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Abstención: 11

GUE/NGL: de Brún, Figueiredo, Guerreiro, Liotard, Markov, Svensson, Triantaphyllides

NI: Baco, Belohorská

PPE-DE: Ventre

Verts/ALE: van Buitenen

30. Informe Hedkvist Pedersen A6-0449/2006
Enmienda 2

A favor: 67

ALDE: Samuelsen, Schmidt Olle

GUE/NGL: Brie, Figueiredo, Flasarová, Guidoni, Liotard, Maštálka, Meijer, Meyer Pleite, Morgantini,
Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Ransdorf, Remek, Rizzo, Seppänen, Toussas, Wurtz

IND/DEM: Sinnott

NI: Martin Hans-Peter

PPE-DE: Becsey, Cabrnoch, Duchoň, Fajmon, Guellec, Korhola, Ouzký, Škottová, Vlasák, Wohlin, Zahradil,
Zvěřina

UEN: Camre, Czarnecki Ryszard

Verts/ALE: Beer, Bennahmias, Breyer, Cohn-Bendit, Cramer, Evans Jill, Flautre, Frassoni, de Groen-
Kouwenhoven, Hammerstein Mintz, Harms, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Kallenbach, Kusstatscher,
Lagendijk, Lambert, Lichtenberger, Lipietz, Lucas, Özdemir, Onesta, Romeva i Rueda, Rühle, Schmidt
Frithjof, Schroedter, Staes, Turmes, Voggenhuber, Ždanoka

En contra: 480

ALDE: Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Beaupuy, Bowles, Budreikaitė, Busk, Cavada, Christova,
Ciornei, Cioroianu, Cocilovo, Coşea, Costa, Davies, Deprez, De Sarnez, Drčar Murko, Duff, Fourtou,
Geremek, Gibault, Griesbeck, Guardans Cambó, Hall, Harkin, Hellvig, Hennis-Plasschaert, Ilchev, in 't Veld,
Jäätteenmäki, Jensen, Juknevičienė, Kacin, Lambsdorff, Laperrouze, Lax, Lehideux, Losco, Ludford, Lynne,
Maaten, Manders, Matsakis, Mohácsi, Morillon, Morţun, Mulder, Newton Dunn, Neyts-Uyttebroeck,
Nicholson of Winterbourne, Onyszkiewicz, Ortuondo Larrea, Oviir, Parvanova, Pistelli, Ries, Riis-Jørgensen,
Savi, Sbarbati, Şerbu, Shouleva, Silaghi, Staniszewska, Sterckx, Susta, Takkula, Väyrynen, Vălean, Van Hecke,
Veraldi, Virrankoski, Wallis

IND/DEM: Batten, Belder, Blokland, Bonde, Clark, Knapman, Krupa, Louis, Lundgren, Nattrass, Tomczak,
Wise, Železný

ITS: Claeys, Dillen, Gollnisch, Lang, Le Pen Jean-Marie, Martinez, Mihăescu, Moisuc, Mote, Popeangă,
Romagnoli, Schenardi, Stănescu, Stoyanov, Vanhecke

NI: Belohorská, Bobošíková, Chruszcz, Giertych, Helmer, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Albertini, Anastase, Atkins, Audy, Ayuso, Bauer, Beazley, Belet, Berend, Bonsignore, Bowis,
Bradbourn, Braghetto, Brejc, Brepoels, Březina, Brok, Bushill-Matthews, Busuttil, Buzek, Caspary,
Castiglione, del Castillo Vera, Cederschiöld, Chichester, Chmielewski, Coelho, Coveney, Daul, De Blasio,
Demetriou, Descamps, Deß, Deva, De Veyrac, Díaz de Mera García Consuegra, Dimitrov Konstantin,
Dimitrov Martin, Dimitrov Philip Dimitrov, Dover, Doyle, Duka-Zólyomi, Ehler, Elles, Esteves, Eurlings,
Fatuzzo, Ferber, Fjellner, Fraga Estévez, Freitas, Gahler, Gál, Gaľa, Galeote, Ganţ, García-Margallo y Marfil,
Gargani, Garriga Polledo, Gauzès, Gewalt, Gklavakis, Glattfelder, Gomolka, Graça Moura, Gräßle, de Grandes
Pascual, Grosch, Grossetête, Gyürk, Handzlik, Harbour, Hennicot-Schoepges, Herranz García, Hieronymi,
Higgins, Hökmark, Hoppenstedt, Hudacký, Iacob-Ridzi, Ibrisagic, Iturgaiz Angulo, Jałowiecki, Járóka,
Jarzembowski, Jeggle, Jordan Cizelj, Kaczmarek, Kamall, Karas, Kauppi, Kirkhope, Konrad, Kratsa-
Tsagaropoulou, Kudrycka, Lamassoure, Langen, Langendries, Lechner, Lehne, Liese, López-Istúriz White,
Lulling, Mann Thomas, Mantovani, Marinescu, Marques, Martens, Mauro, Mavrommatis, Mayer, Mayor
Oreja, Mikolášik, Millán Mon, Mitchell, Montoro Romero, Nassauer, Nicholson, van Nistelrooij, Novak,
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Olajos, Oomen-Ruijten, Őry, Pack, Panayotopoulos-Cassiotou, Papastamkos, Parish, Peterle, Petre, Pieper,
Pinheiro, Pleštinská, Podestà, Posdorf, Posselt, Protasiewicz, Queiró, Radwan, Reul, Ribeiro e Castro,
Roithová, Rudi Ubeda, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Samaras, Sartori, Saryusz-Wolski, Schmitt,
Schnellhardt, Schöpflin, Schröder, Seeber, Seeberg, Siekierski, Silva Peneda, Sofianski, Sommer, Sonik,
Spautz, Šťastný, Stevenson, Strejček, Stubb, Sturdy, Sudre, Surján, Szabó, Tajani, Tannock, Thyssen,
Toubon, Ulmer, Vakalis, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Varvitsiotis, Vatanen, Vlasto, Weber
Manfred, Weisgerber, Wieland, von Wogau, Záborská, Zaleski, Zappalà, Zieleniec, Zwiefka

PSE: Arif, Arnaoutakis, Athanasiu, Attard-Montalto, Ayala Sender, Badia I Cutchet, Barón Crespo, Beglitis,
Berès, van den Berg, Berman, Bliznashki, Bösch, Bono, Borrell Fontelles, Bourzai, Bozkurt, Busquin, Calabuig
Rull, Capoulas Santos, Carlotti, Carnero González, Casaca, Cashman, Castex, Cercas, Chervenyakov, Chiesa,
Christensen, Corbett, Corbey, Correia, Cottigny, Creţu Gabriela, De Keyser, De Rossa, De Vits, Díez
González, Dîncu, Dobolyi, Douay, Dumitrescu, El Khadraoui, Estrela, Ettl, Evans Robert, Falbr, Fava,
Fazakas, Fernandes, Ferreira Anne, Ferreira Elisa, Ford, Fruteau, García Pérez, Gebhardt, Geringer de
Oedenberg, Gierek, Glante, Goebbels, Gomes, Gottardi, Grabowska, Grech, Gröner, Groote, Gruber,
Gurmai, Hänsch, Hamon, Harangozó, Hasse Ferreira, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen, Honeyball, Howitt,
Hughes, Hutchinson, Jöns, Jørgensen, Kindermann, Kinnock, Kósáné Kovács, Koterec, Laignel, Lambrinidis,
Le Foll, Leichtfried, Liberadzki, Lyubcheva, McAvan, Madeira, Maňka, Mann Erika, Martin David, Martínez
Martínez, Mastenbroek, Matsouka, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Mihalache, Moreno Sánchez, Moscovici,
Muscat, Navarro, Obiols i Germà, Occhetto, Öger, Paasilinna, Pahor, Paleckis, Panzeri, Paparizov, Paşcu,
Peillon, Piecyk, Pinior, Pleguezuelos Aguilar, Podgorean, Poignant, Prets, Rapkay, Rasmussen, Reynaud,
Riera Madurell, Rothe, Rouček, Roure, Sacconi, Sakalas, Saks, Salinas García, Sánchez Presedo, dos Santos,
Savary, Schaldemose, Schapira, Schulz, Segelström, Severin, Simpson, Swoboda, Szejna, Tabajdi, Tarabella,
Tarand, Thomsen, Ţicău, Titley, Trautmann, Tzampazi, Valenciano Martínez-Orozco, Van Lancker,
Vaugrenard, Vergnaud, Vigenin, Walter, Weiler, Westlund, Wiersma, Willmott, Yañez-Barnuevo García

UEN: Angelilli, Aylward, Bielan, Crowley, Foltyn-Kubicka, Janowski, Kuc, Libicki, Masiel, Muscardini, Ó
Neachtain, Pęk, Pirilli, Podkański, Roszkowski, Rutowicz, Ryan, Szymański, Wojciechowski Janusz, Zīle

Verts/ALE: Schlyter

Abstención: 10

GUE/NGL: de Brún, Guerreiro, Kaufmann, Markov, Svensson, Triantaphyllides

NI: Allister, Baco

PPE-DE: Ventre

Verts/ALE: van Buitenen

Correcciones e intenciones de voto

Abstención: Ilda Figueiredo

31. Informe Hedkvist Pedersen A6-0449/2006
Apartado 5/1

A favor: 487

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Bowles, Busk, Cavada, Chatzimarkakis, Christova,
Ciornei, Cioroianu, Cocilovo, Coşea, Costa, Davies, Deprez, De Sarnez, Drčar Murko, Duff, Fourtou,
Geremek, Gibault, Griesbeck, Guardans Cambó, Hall, Harkin, Hellvig, Hennis-Plasschaert, Ilchev, in 't Veld,
Jäätteenmäki, Jensen, Juknevičienė, Kacin, Lambsdorff, Laperrouze, Lehideux, Losco, Ludford, Lynne, Maaten,
Manders, Matsakis, Mohácsi, Morillon, Morţun, Mulder, Newton Dunn, Neyts-Uyttebroeck, Nicholson of
Winterbourne, Onyszkiewicz, Ortuondo Larrea, Oviir, Parvanova, Piskorski, Pistelli, Ries, Riis-Jørgensen,
Savi, Sbarbati, Schmidt Olle, Şerbu, Shouleva, Silaghi, Staniszewska, Sterckx, Susta, Takkula, Väyrynen,
Vălean, Van Hecke, Veraldi, Virrankoski, Wallis

GUE/NGL: Brie, de Brún, Figueiredo, Flasarová, Guerreiro, Guidoni, Kaufmann, Markov, Maštálka, Meijer,
Meyer Pleite, Morgantini, Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Ransdorf, Remek, Seppänen, Svensson, Toussas,
Wurtz
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IND/DEM: Belder, Blokland, Sinnott, Tomczak, Železný

NI: Chruszcz, Giertych, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Albertini, Anastase, Audy, Ayuso, Bauer, Becsey, Belet, Berend, Bonsignore, Braghetto, Brejc,
Brepoels, Březina, Brok, Busuttil, Buzek, Cabrnoch, Caspary, Castiglione, Chmielewski, Coelho, Coveney,
Daul, De Blasio, Demetriou, Descamps, Deß, De Veyrac, Díaz de Mera García Consuegra, Dimitrov
Konstantin, Dimitrov Martin, Dimitrov Philip Dimitrov, Doyle, Duchoň, Duka-Zólyomi, Ehler, Eurlings,
Fajmon, Fatuzzo, Ferber, Fraga Estévez, Freitas, Gahler, Gál, Gaľa, Galeote, Ganţ, García-Margallo y Marfil,
Gargani, Garriga Polledo, Gauzès, Gewalt, Gklavakis, Glattfelder, Gomolka, Graça Moura, Gräßle, de Grandes
Pascual, Grosch, Grossetête, Guellec, Gyürk, Handzlik, Harbour, Hennicot-Schoepges, Herranz García,
Hieronymi, Higgins, Hoppenstedt, Hudacký, Iacob-Ridzi, Iturgaiz Angulo, Jałowiecki, Járóka, Jarzembowski,
Jeggle, Jordan Cizelj, Kaczmarek, Karas, Kauppi, Klich, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Kudrycka,
Lamassoure, Langen, Langendries, Lechner, Lehne, Liese, López-Istúriz White, Lulling, Mann Thomas,
Mantovani, Marinescu, Marques, Martens, Mavrommatis, Mayer, Mayor Oreja, Mikolášik, Millán Mon,
Mitchell, Montoro Romero, Nassauer, van Nistelrooij, Novak, Olajos, Oomen-Ruijten, Őry, Ouzký, Pack,
Panayotopoulos-Cassiotou, Papastamkos, Peterle, Petre, Pieper, Pinheiro, Pleštinská, Podestà, Posdorf, Posselt,
Protasiewicz, Queiró, Radwan, Reul, Ribeiro e Castro, Roithová, Rudi Ubeda, Rübig, Saïfi, Salafranca
Sánchez-Neyra, Samaras, Sartori, Saryusz-Wolski, Schmitt, Schnellhardt, Schöpflin, Schröder, Seeber,
Seeberg, Siekierski, Silva Peneda, Škottová, Sofianski, Sommer, Sonik, Spautz, Šťastný, Strejček, Stubb,
Sudre, Surján, Szabó, Szájer, Tajani, Thyssen, Toubon, Ulmer, Vakalis, Varela Suanzes-Carpegna, Varvitsiotis,
Vatanen, Vlasák, Vlasto, Weber Manfred, Weisgerber, Wieland, von Wogau, Wohlin, Záborská, Zahradil,
Zaleski, Zappalà, Zieleniec, Zvěřina, Zwiefka

PSE: Arif, Arnaoutakis, Athanasiu, Attard-Montalto, Ayala Sender, Badia I Cutchet, Barón Crespo, Beglitis,
Berès, van den Berg, Bliznashki, Bösch, Bono, Borrell Fontelles, Bourzai, Bozkurt, Bullmann, Busquin,
Calabuig Rull, Capoulas Santos, Carlotti, Carnero González, Casaca, Cashman, Castex, Cercas,
Chervenyakov, Chiesa, Christensen, Corbett, Corbey, Correia, Cottigny, Creţu Gabriela, De Keyser, De
Rossa, De Vits, Díez González, Dîncu, Dobolyi, Douay, Dumitrescu, El Khadraoui, Estrela, Ettl, Evans
Robert, Falbr, Fava, Fernandes, Ferreira Elisa, Ford, Fruteau, García Pérez, Gebhardt, Geringer de Oedenberg,
Gierek, Glante, Goebbels, Gomes, Gottardi, Grabowska, Gröner, Groote, Gruber, Gurmai, Hänsch,
Harangozó, Hasse Ferreira, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen, Hughes, Hutchinson, Jöns, Kindermann,
Kósáné Kovács, Koterec, Laignel, Lambrinidis, Leichtfried, Liberadzki, Lienemann, Lyubcheva, Madeira,
Maňka, Mann Erika, Martin David, Martínez Martínez, Mastenbroek, Matsouka, Medina Ortega, Miguélez
Ramos, Mihalache, Moreno Sánchez, Moscovici, Muscat, Navarro, Obiols i Germà, Occhetto, Öger,
Paasilinna, Pahor, Paleckis, Panzeri, Paparizov, Paşcu, Peillon, Piecyk, Pinior, Pleguezuelos Aguilar,
Podgorean, Poignant, Prets, Rapkay, Rasmussen, Reynaud, Riera Madurell, Rothe, Rouček, Roure, Sacconi,
Sakalas, Saks, Salinas García, Sánchez Presedo, dos Santos, Savary, Schaldemose, Schapira, Schulz,
Segelström, Severin, Simpson, Swoboda, Szejna, Tabajdi, Tarabella, Tarand, Thomsen, Ţicău, Titley,
Trautmann, Tzampazi, Valenciano Martínez-Orozco, Van Lancker, Vaugrenard, Vergnaud, Vigenin, Walter,
Weiler, Westlund, Wiersma, Willmott, Yañez-Barnuevo García

UEN: Angelilli, Aylward, Bielan, Camre, Crowley, Foltyn-Kubicka, Janowski, Kuc, Libicki, Masiel, Muscardini,
Ó Neachtain, Pęk, Pirilli, Podkański, Roszkowski, Rutowicz, Ryan, Szymański, Wojciechowski Janusz, Zīle

Verts/ALE: Beer, Bennahmias, Breyer, Cohn-Bendit, Cramer, Evans Jill, Flautre, Frassoni, de Groen-
Kouwenhoven, Hammerstein Mintz, Harms, Hassi, Hudghton, Isler Béguin, Kallenbach, Kusstatscher,
Lagendijk, Lambert, Lichtenberger, Lucas, Özdemir, Onesta, Romeva i Rueda, Rühle, Schmidt Frithjof,
Schroedter, Staes, Trüpel, Voggenhuber, Ždanoka

En contra: 50

ALDE: Lax, Samuelsen

IND/DEM: Batten, Bonde, Clark, Knapman, Krupa, Louis, Lundgren, Nattrass, Wise

ITS: Dillen, Gollnisch, Lang, Le Pen Jean-Marie, Moisuc, Popeangă, Romagnoli, Schenardi, Stănescu,
Stoyanov

NI: Allister, Helmer

PPE-DE: Atkins, Beazley, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, del Castillo Vera, Cederschiöld, Chichester,
Deva, Dover, Elles, Esteves, Fjellner, Hökmark, Ibrisagic, Kamall, Kirkhope, Koch, Mauro, Nicholson, Parish,
Stevenson, Sturdy, Tannock, Van Orden
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UEN: Czarnecki Ryszard

Verts/ALE: Schlyter

Abstención: 9

ALDE: Budreikaitė

ITS: Vanhecke

NI: Baco, Martin Hans-Peter

PPE-DE: Ventre

PSE: Honeyball, Howitt, McAvan

Verts/ALE: van Buitenen

Correcciones e intenciones de voto

A favor: Dieter-Lebrecht Koch, Linda McAvan

En contra: Malcolm Harbour, Eva-Britt Svensson

32. Informe Hedkvist Pedersen A6-0449/2006
Apartado 5/2

A favor: 384

ALDE: Beaupuy, Busk, Coşea, Deprez, De Sarnez, Ilchev, Jäätteenmäki, Jensen, Lehideux, Losco, Ludford,
Riis-Jørgensen, Samuelsen

GUE/NGL: Brie, de Brún, Figueiredo, Flasarová, Guerreiro, Guidoni, Kaufmann, Markov, Maštálka, Meyer
Pleite, Morgantini, Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Ransdorf, Remek, Rizzo, Seppänen, Svensson,
Toussas, Triantaphyllides, Wurtz

IND/DEM: Bonde

ITS: Gollnisch, Stănescu

NI: Allister, Chruszcz, Giertych, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Albertini, Anastase, Audy, Ayuso, Bauer, Becsey, Belet, Berend, Braghetto, Brejc, Brepoels, Březina,
Brok, Busuttil, Buzek, Cabrnoch, Caspary, Castiglione, del Castillo Vera, Chmielewski, Coelho, Coveney, Daul,
De Blasio, Descamps, Deß, De Veyrac, Díaz de Mera García Consuegra, Dimitrov Konstantin, Dimitrov
Martin, Dimitrov Philip Dimitrov, Doyle, Duchoň, Duka-Zólyomi, Ehler, Eurlings, Fajmon, Fatuzzo, Ferber,
Fraga Estévez, Freitas, Gahler, Gál, Gaľa, Galeote, Ganţ, García-Margallo y Marfil, Gargani, Garriga Polledo,
Gauzès, Gewalt, Gklavakis, Glattfelder, Gomolka, Graça Moura, Gräßle, de Grandes Pascual, Grosch,
Grossetête, Guellec, Gyürk, Handzlik, Hennicot-Schoepges, Herranz García, Hieronymi, Higgins, Hudacký,
Iacob-Ridzi, Iturgaiz Angulo, Jałowiecki, Járóka, Jarzembowski, Jeggle, Jordan Cizelj, Kaczmarek, Karas,
Kauppi, Klich, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Kudrycka, Lamassoure, Langen, Langendries,
Lechner, Lehne, Liese, López-Istúriz White, Lulling, Mann Thomas, Mantovani, Marinescu, Marques,
Martens, Mauro, Mavrommatis, Mayer, Mayor Oreja, Mikolášik, Millán Mon, Mitchell, Montoro Romero,
Nassauer, van Nistelrooij, Novak, Olajos, Oomen-Ruijten, Őry, Ouzký, Pack, Papastamkos, Peterle, Petre,
Pieper, Pinheiro, Pleštinská, Podestà, Posdorf, Posselt, Protasiewicz, Queiró, Radwan, Reul, Ribeiro e Castro,
Roithová, Rudi Ubeda, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Samaras, Sartori, Saryusz-Wolski, Schmitt,
Schnellhardt, Schöpflin, Schröder, Seeber, Seeberg, Siekierski, Silva Peneda, Škottová, Sofianski, Sommer,
Sonik, Spautz, Šťastný, Strejček, Stubb, Sudre, Surján, Szabó, Szájer, Tajani, Thyssen, Toubon, Ulmer,
Vakalis, Varela Suanzes-Carpegna, Varvitsiotis, Vatanen, Vlasák, Vlasto, Weber Manfred, Weisgerber,
Wieland, von Wogau, Záborská, Zahradil, Zaleski, Zappalà, Zvěřina, Zwiefka

PSE: Arif, Arnaoutakis, Athanasiu, Attard-Montalto, Ayala Sender, Badia I Cutchet, Barón Crespo, Beglitis,
van den Berg, Berman, Bliznashki, Bösch, Bono, Borrell Fontelles, Bourzai, Bozkurt, Bullmann, Busquin,
Calabuig Rull, Capoulas Santos, Carlotti, Carnero González, Casaca, Castex, Cercas, Chervenyakov, Chiesa,
Christensen, Corbey, Correia, Cottigny, Creţu Gabriela, De Keyser, De Rossa, De Vits, Díez González, Dîncu,
Dobolyi, Douay, Dumitrescu, El Khadraoui, Estrela, Ettl, Falbr, Fava, Fazakas, Fernandes, Ferreira Anne,
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Ferreira Elisa, Fruteau, García Pérez, Gebhardt, Geringer de Oedenberg, Gierek, Glante, Gomes, Gottardi,
Grabowska, Gröner, Groote, Gruber, Gurmai, Guy-Quint, Hänsch, Hamon, Harangozó, Hasse Ferreira,
Haug, Hazan, Hedkvist Petersen, Hutchinson, Jöns, Jørgensen, Kindermann, Kinnock, Kósáné Kovács,
Koterec, Laignel, Lambrinidis, Le Foll, Leichtfried, Liberadzki, Lienemann, Lyubcheva, Madeira, Maňka,
Mann Erika, Martínez Martínez, Mastenbroek, Matsouka, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Mihalache,
Moreno Sánchez, Moscovici, Muscat, Navarro, Obiols i Germà, Occhetto, Öger, Paasilinna, Pahor, Panzeri,
Paparizov, Paşcu, Peillon, Piecyk, Pleguezuelos Aguilar, Podgorean, Poignant, Prets, Rapkay, Rasmussen,
Reynaud, Riera Madurell, Rothe, Rouček, Roure, Sacconi, Sakalas, Saks, Salinas García, Sánchez Presedo,
dos Santos, Savary, Schaldemose, Schulz, Segelström, Severin, Swoboda, Szejna, Tabajdi, Tarabella, Tarand,
Thomsen, Ţicău, Trautmann, Tzampazi, Valenciano Martínez-Orozco, Van Lancker, Vaugrenard, Vergnaud,
Vigenin, Walter, Weiler, Westlund, Wiersma, Yañez-Barnuevo García

UEN: Angelilli, Aylward, Bielan, Camre, Crowley, Czarnecki Ryszard, Foltyn-Kubicka, Janowski, Libicki,
Masiel, Muscardini, Ó Neachtain, Pęk, Pirilli, Podkański, Roszkowski, Rutowicz, Szymański, Wojciechowski
Janusz, Zīle

En contra: 155

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Bowles, Budreikaitė, Cavada, Chatzimarkakis,
Christova, Ciornei, Cioroianu, Cocilovo, Costa, Davies, Drčar Murko, Duff, Fourtou, Geremek, Gibault,
Griesbeck, Guardans Cambó, Hall, Harkin, Hellvig, Hennis-Plasschaert, in 't Veld, Juknevičienė, Kacin,
Laperrouze, Lax, Lynne, Maaten, Manders, Matsakis, Mohácsi, Morillon, Morţun, Mulder, Newton Dunn,
Nicholson of Winterbourne, Onyszkiewicz, Ortuondo Larrea, Oviir, Pannella, Parvanova, Piskorski, Pistelli,
Ries, Savi, Sbarbati, Schmidt Olle, Şerbu, Shouleva, Silaghi, Staniszewska, Sterckx, Susta, Takkula, Väyrynen,
Vălean, Van Hecke, Veraldi, Virrankoski, Wallis

GUE/NGL: Liotard, Meijer

IND/DEM: Batten, Belder, Blokland, Clark, Knapman, Louis, Lundgren, Nattrass, Sinnott, Wise

ITS: Lang, Le Pen Jean-Marie, Martinez, Mihăescu, Moisuc, Mote, Popeangă, Romagnoli, Schenardi, Stoyanov

NI: Helmer, Martin Hans-Peter

PPE-DE: Atkins, Beazley, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Cederschiöld, Chichester, Deva, Dover, Elles,
Esteves, Fjellner, Harbour, Hökmark, Ibrisagic, Kamall, Kirkhope, Nicholson, Parish, Stevenson, Sturdy,
Tannock, Van Orden, Wohlin

PSE: Cashman, Corbett, Evans Robert, Ford, Howitt, Martin David, Paleckis, Pinior, Simpson, Skinner, Titley,
Willmott

Verts/ALE: Beer, Bennahmias, Breyer, Cohn-Bendit, Cramer, Evans Jill, Flautre, Frassoni, de Groen-
Kouwenhoven, Hammerstein Mintz, Harms, Hassi, Hudghton, Isler Béguin, Kallenbach, Kusstatscher,
Lagendijk, Lambert, Lipietz, Lucas, Özdemir, Onesta, Romeva i Rueda, Rühle, Schlyter, Schmidt Frithjof,
Schroedter, Staes, Voggenhuber, Ždanoka

Abstención: 16

IND/DEM: Krupa, Tomczak, Železný

ITS: Claeys, Dillen, Vanhecke

NI: Baco, Belohorská, Bobošíková

PPE-DE: Ventre, Zieleniec

PSE: Honeyball, Hughes, McAvan

Verts/ALE: van Buitenen, Lichtenberger

Correcciones e intenciones de voto

En contra: Linda McAvan, Eva-Britt Svensson
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33. Informe Hedkvist Pedersen A6-0449/2006
Enmienda 3/1

A favor: 74

ALDE: Nicholson of Winterbourne

GUE/NGL: Brie, Flasarová, Guidoni, Kaufmann, Liotard, Markov, Maštálka, Meijer, Meyer Pleite, Morgantini,
Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Ransdorf, Rizzo, Seppänen, Svensson, Toussas, Wurtz

IND/DEM: Belder, Blokland, Louis, Sinnott

ITS: Le Pen Jean-Marie, Moisuc, Popeangă

NI: Allister, Martin Hans-Peter

PPE-DE: Jeggle, Korhola, Ulmer

PSE: De Vits, Dîncu, El Khadraoui, Geringer de Oedenberg, Hazan, Schaldemose

UEN: Camre, Podkański

Verts/ALE: Beer, Bennahmias, Breyer, Cohn-Bendit, Cramer, Evans Jill, Flautre, Frassoni, de Groen-
Kouwenhoven, Hammerstein Mintz, Harms, Hassi, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Kallenbach,
Kusstatscher, Lagendijk, Lambert, Lichtenberger, Lipietz, Lucas, Özdemir, Onesta, Romeva i Rueda, Rühle,
Schlyter, Schmidt Frithjof, Schroedter, Staes, Trüpel, Turmes, Voggenhuber, Ždanoka

En contra: 473

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Beaupuy, Bowles, Budreikaitė, Busk, Cavada,
Chatzimarkakis, Christova, Ciornei, Cioroianu, Cocilovo, Coşea, Costa, Davies, Deprez, De Sarnez, Drčar
Murko, Duff, Fourtou, Geremek, Gibault, Griesbeck, Guardans Cambó, Hall, Harkin, Hellvig, Hennis-
Plasschaert, Ilchev, in 't Veld, Jäätteenmäki, Jensen, Juknevičienė, Kacin, Lambsdorff, Laperrouze, Lax,
Lehideux, Losco, Ludford, Lynne, Maaten, Manders, Matsakis, Mohácsi, Morillon, Morţun, Mulder, Newton
Dunn, Neyts-Uyttebroeck, Onyszkiewicz, Ortuondo Larrea, Oviir, Pannella, Parvanova, Piskorski, Pistelli,
Ries, Riis-Jørgensen, Samuelsen, Savi, Sbarbati, Schmidt Olle, Şerbu, Shouleva, Silaghi, Staniszewska,
Sterckx, Susta, Takkula, Väyrynen, Vălean, Van Hecke, Veraldi, Virrankoski, Wallis

IND/DEM: Bonde, Krupa, Lundgren, Tomczak, Železný

ITS: Claeys, Gollnisch, Lang, Martinez, Mihăescu, Romagnoli, Schenardi, Stănescu

NI: Belohorská, Bobošíková, Chruszcz, Giertych, Helmer, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Albertini, Anastase, Atkins, Audy, Ayuso, Bauer, Beazley, Becsey, Belet, Berend, Bonsignore, Bowis,
Bradbourn, Braghetto, Brejc, Brepoels, Březina, Brok, Bushill-Matthews, Busuttil, Buzek, Cabrnoch, Caspary,
Castiglione, del Castillo Vera, Cederschiöld, Chichester, Chmielewski, Coelho, Coveney, Daul, De Blasio,
Demetriou, Descamps, Deß, De Veyrac, Díaz de Mera García Consuegra, Dimitrov Konstantin, Dimitrov
Martin, Dimitrov Philip Dimitrov, Dover, Doyle, Duchoň, Duka-Zólyomi, Ehler, Elles, Esteves, Eurlings,
Fajmon, Fatuzzo, Ferber, Fjellner, Fraga Estévez, Freitas, Gahler, Gál, Gaľa, Galeote, Ganţ, García-Margallo y
Marfil, Gargani, Garriga Polledo, Gauzès, Gewalt, Gklavakis, Glattfelder, Gomolka, Graça Moura, Gräßle, de
Grandes Pascual, Grosch, Grossetête, Guellec, Gyürk, Handzlik, Harbour, Hennicot-Schoepges, Herranz
García, Higgins, Hökmark, Hoppenstedt, Hudacký, Iacob-Ridzi, Ibrisagic, Iturgaiz Angulo, Jałowiecki,
Járóka, Jarzembowski, Jordan Cizelj, Kaczmarek, Kamall, Karas, Kauppi, Kirkhope, Klich, Koch, Konrad,
Kratsa-Tsagaropoulou, Kudrycka, Lamassoure, Langen, Langendries, Lechner, Lehne, Liese, López-Istúriz
White, Lulling, Mann Thomas, Mantovani, Marinescu, Marques, Martens, Mauro, Mavrommatis, Mayer,
Mayor Oreja, Mikolášik, Millán Mon, Mitchell, Montoro Romero, Nassauer, Nicholson, van Nistelrooij,
Novak, Olajos, Oomen-Ruijten, Őry, Ouzký, Pack, Panayotopoulos-Cassiotou, Papastamkos, Parish, Peterle,
Petre, Pieper, Pinheiro, Pleštinská, Podestà, Posdorf, Posselt, Protasiewicz, Queiró, Radwan, Reul, Roithová,
Rudi Ubeda, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Samaras, Sartori, Saryusz-Wolski, Schmitt, Schnellhardt,
Schöpflin, Schröder, Seeber, Seeberg, Siekierski, Silva Peneda, Škottová, Sofianski, Sommer, Sonik, Spautz,
Šťastný, Stevenson, Strejček, Stubb, Sturdy, Sudre, Surján, Szabó, Szájer, Tajani, Tannock, Thyssen, Toubon,
Vakalis, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Varvitsiotis, Vatanen, Ventre, Vidal-Quadras, Vlasák, Vlasto,
Weber Manfred, Weisgerber, Wieland, von Wogau, Wohlin, Záborská, Zahradil, Zaleski, Zappalà, Zieleniec,
Zvěřina, Zwiefka
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PSE: Arif, Arnaoutakis, Athanasiu, Attard-Montalto, Ayala Sender, Badia I Cutchet, Barón Crespo, Beglitis,
Berès, van den Berg, Berman, Bliznashki, Bösch, Bono, Borrell Fontelles, Bourzai, Bozkurt, Busquin, Calabuig
Rull, Capoulas Santos, Carlotti, Carnero González, Casaca, Castex, Cercas, Chervenyakov, Chiesa,
Christensen, Corbett, Corbey, Correia, Cottigny, Creţu Gabriela, De Keyser, De Rossa, Díez González,
Dobolyi, Douay, Dumitrescu, Estrela, Ettl, Evans Robert, Falbr, Fava, Fazakas, Fernandes, Ferreira Anne,
Ferreira Elisa, Ford, Fruteau, García Pérez, Gebhardt, Gierek, Glante, Goebbels, Gomes, Gottardi,
Grabowska, Gröner, Groote, Gruber, Gurmai, Hänsch, Hamon, Harangozó, Hasse Ferreira, Haug, Hedkvist
Petersen, Honeyball, Howitt, Hughes, Hutchinson, Jöns, Jørgensen, Kindermann, Kinnock, Kósáné Kovács,
Koterec, Laignel, Lambrinidis, Le Foll, Leichtfried, Lienemann, Lyubcheva, McAvan, Madeira, Maňka, Mann
Erika, Martin David, Martínez Martínez, Mastenbroek, Matsouka, Medina Ortega, Miguélez Ramos,
Mihalache, Mikko, Moreno Sánchez, Moscovici, Muscat, Navarro, Obiols i Germà, Öger, Paasilinna, Pahor,
Paleckis, Panzeri, Paparizov, Paşcu, Patrie, Peillon, Piecyk, Pinior, Pleguezuelos Aguilar, Podgorean, Poignant,
Prets, Rapkay, Rasmussen, Reynaud, Riera Madurell, Rothe, Rouček, Roure, Sacconi, Sakalas, Saks, Salinas
García, Sánchez Presedo, dos Santos, Savary, Schapira, Schulz, Segelström, Severin, Simpson, Skinner,
Swoboda, Szejna, Tabajdi, Tarabella, Tarand, Thomsen, Ţicău, Titley, Trautmann, Tzampazi, Valenciano
Martínez-Orozco, Van Lancker, Vaugrenard, Vergnaud, Vigenin, Walter, Weiler, Westlund, Wiersma,
Willmott, Yañez-Barnuevo García

UEN: Angelilli, Aylward, Bielan, Crowley, Czarnecki Ryszard, Foltyn-Kubicka, Janowski, Kuc, Libicki, Masiel,
Muscardini, Ó Neachtain, Pęk, Roszkowski, Rutowicz, Ryan, Szymański, Wojciechowski Janusz, Zīle

Abstención: 14

GUE/NGL: Figueiredo, Guerreiro, Remek, Triantaphyllides

IND/DEM: Batten, Clark, Wise

ITS: Dillen, Mote, Stoyanov, Vanhecke

NI: Baco

PSE: Occhetto

Verts/ALE: van Buitenen

34. Informe Hedkvist Pedersen A6-0449/2006
Enmienda 8/rev.

A favor: 217

ALDE: Griesbeck, Samuelsen, Schmidt Olle

GUE/NGL: Brie, Flasarová, Guidoni, Kaufmann, Liotard, Markov, Maštálka, Meijer, Meyer Pleite, Morgantini,
Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Ransdorf, Remek, Rizzo, Seppänen, Toussas, Wurtz

IND/DEM: Bonde, Sinnott

NI: Allister, Belohorská, Martin Hans-Peter

PPE-DE: Cabrnoch, Duchoň, Fajmon, Gyürk, Ouzký, Rübig, Škottová, Vlasák, Zahradil, Zvěřina

PSE: Arnaoutakis, Athanasiu, Attard-Montalto, Ayala Sender, Badia I Cutchet, Barón Crespo, Beglitis, van
den Berg, Bliznashki, Bösch, Bono, Borrell Fontelles, Bourzai, Bozkurt, Bullmann, Busquin, Calabuig Rull,
Capoulas Santos, Carlotti, Carnero González, Casaca, Castex, Cercas, Chervenyakov, Chiesa, Christensen,
Corbey, Correia, Cottigny, Creţu Gabriela, De Keyser, De Rossa, De Vits, Díez González, Dîncu, Dobolyi,
Douay, Dumitrescu, Estrela, Ettl, Evans Robert, Falbr, Fava, Fazakas, Fernandes, Ferreira Anne, Ferreira Elisa,
Fruteau, García Pérez, Gebhardt, Geringer de Oedenberg, Gierek, Glante, Gomes, Gottardi, Grabowska,
Gröner, Groote, Gruber, Gurmai, Guy-Quint, Hänsch, Hamon, Harangozó, Hasse Ferreira, Haug, Hazan,
Hedkvist Petersen, Honeyball, Hutchinson, Jöns, Jørgensen, Kindermann, Kinnock, Kósáné Kovács, Koterec,
Laignel, Lambrinidis, Le Foll, Lienemann, Lyubcheva, Madeira, Maňka, Mann Erika, Martin David, Martínez
Martínez, Mastenbroek, Matsouka, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Mikko, Moreno Sánchez, Moscovici,
Muscat, Navarro, Obiols i Germà, Öger, Paasilinna, Pahor, Paleckis, Panzeri, Paparizov, Paşcu, Patrie,
Peillon, Piecyk, Pinior, Pleguezuelos Aguilar, Podgorean, Poignant, Prets, Rapkay, Rasmussen, Reynaud,
Riera Madurell, Rothe, Rouček, Roure, Sacconi, Sakalas, Saks, Salinas García, Sánchez Presedo, dos Santos,
Savary, Schaldemose, Schapira, Schulz, Segelström, Severin, Swoboda, Szejna, Tabajdi, Tarabella, Thomsen,
Ţicău, Trautmann, Tzampazi, Valenciano Martínez-Orozco, Van Lancker, Vaugrenard, Vergnaud, Vigenin,
Walter, Weiler, Westlund, Wiersma, Yañez-Barnuevo García
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UEN: Camre

Verts/ALE: Beer, Bennahmias, Breyer, Cramer, Evans Jill, Flautre, Frassoni, de Groen-Kouwenhoven,
Hammerstein Mintz, Harms, Hassi, Isler Béguin, Jonckheer, Kallenbach, Kusstatscher, Lagendijk, Lambert,
Lichtenberger, Lipietz, Lucas, Özdemir, Onesta, Romeva i Rueda, Rühle, Schmidt Frithjof, Schroedter, Staes,
Trüpel, Turmes, Voggenhuber, Ždanoka

En contra: 313

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Beaupuy, Bowles, Budreikaitė, Busk, Cavada,
Chatzimarkakis, Ciornei, Cioroianu, Cocilovo, Coşea, Costa, Davies, Deprez, De Sarnez, Drčar Murko, Duff,
Fourtou, Geremek, Gibault, Guardans Cambó, Hall, Harkin, Hellvig, Hennis-Plasschaert, Ilchev, in 't Veld,
Jäätteenmäki, Jensen, Juknevičienė, Kacin, Lambsdorff, Laperrouze, Lax, Lehideux, Losco, Ludford, Lynne,
Maaten, Manders, Matsakis, Mohácsi, Morillon, Morţun, Mulder, Newton Dunn, Neyts-Uyttebroeck,
Nicholson of Winterbourne, Onyszkiewicz, Ortuondo Larrea, Oviir, Pannella, Parvanova, Piskorski, Pistelli,
Riis-Jørgensen, Savi, Sbarbati, Şerbu, Shouleva, Silaghi, Staniszewska, Sterckx, Susta, Takkula, Väyrynen,
Vălean, Van Hecke, Veraldi, Virrankoski, Wallis

IND/DEM: Belder, Blokland, Clark, Krupa, Louis, Lundgren, Tomczak, Železný

ITS: Claeys, Dillen, Gollnisch, Lang, Le Pen Jean-Marie, Martinez, Mihăescu, Moisuc, Mote, Popeangă,
Romagnoli, Schenardi, Stănescu, Vanhecke

NI: Bobošíková, Chruszcz, Giertych, Helmer, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Albertini, Anastase, Atkins, Audy, Ayuso, Bauer, Beazley, Becsey, Belet, Berend, Bonsignore, Bowis,
Bradbourn, Braghetto, Brejc, Brepoels, Březina, Brok, Bushill-Matthews, Busuttil, Buzek, Caspary, Castiglione,
Cederschiöld, Chichester, Chmielewski, Coelho, Coveney, Daul, De Blasio, Demetriou, Descamps, Deß, Deva,
De Veyrac, Díaz de Mera García Consuegra, Dimitrov Konstantin, Dimitrov Martin, Dimitrov Philip
Dimitrov, Dover, Doyle, Duka-Zólyomi, Ehler, Elles, Eurlings, Fatuzzo, Ferber, Fjellner, Fraga Estévez,
Freitas, Gahler, Gál, Gaľa, Galeote, Ganţ, García-Margallo y Marfil, Gargani, Garriga Polledo, Gauzès,
Gewalt, Gklavakis, Glattfelder, Gomolka, Graça Moura, Gräßle, de Grandes Pascual, Grosch, Grossetête,
Guellec, Handzlik, Harbour, Hennicot-Schoepges, Herranz García, Hieronymi, Higgins, Hökmark,
Hoppenstedt, Hudacký, Iacob-Ridzi, Ibrisagic, Iturgaiz Angulo, Jałowiecki, Járóka, Jarzembowski, Jeggle,
Jordan Cizelj, Kaczmarek, Kamall, Karas, Kauppi, Klich, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou,
Kudrycka, Lamassoure, Langen, Langendries, Lehne, Liese, López-Istúriz White, Lulling, Mann Thomas,
Mantovani, Marinescu, Marques, Martens, Mauro, Mavrommatis, Mayer, Mayor Oreja, Mikolášik, Millán
Mon, Mitchell, Montoro Romero, Nassauer, Nicholson, van Nistelrooij, Novak, Olajos, Oomen-Ruijten, Őry,
Pack, Panayotopoulos-Cassiotou, Papastamkos, Parish, Peterle, Petre, Pieper, Pinheiro, Pleštinská, Podestà,
Posdorf, Posselt, Protasiewicz, Queiró, Radwan, Reul, Roithová, Rudi Ubeda, Saïfi, Salafranca Sánchez-
Neyra, Samaras, Sartori, Saryusz-Wolski, Schmitt, Schnellhardt, Schöpflin, Schröder, Seeber, Siekierski, Silva
Peneda, Sofianski, Sommer, Sonik, Spautz, Šťastný, Stevenson, Strejček, Stubb, Sturdy, Sudre, Surján, Szabó,
Szájer, Tajani, Tannock, Thyssen, Toubon, Ulmer, Vakalis, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Varvitsiotis,
Vatanen, Ventre, Vlasto, Weber Manfred, Weisgerber, Wieland, von Wogau, Wohlin, Záborská, Zaleski,
Zappalà, Zieleniec, Zwiefka

PSE: Goebbels

UEN: Angelilli, Aylward, Bielan, Crowley, Czarnecki Ryszard, Foltyn-Kubicka, Janowski, Kuc, Libicki, Masiel,
Muscardini, Ó Neachtain, Pęk, Pirilli, Podkański, Roszkowski, Rutowicz, Ryan, Szymański, Wojciechowski
Janusz, Zīle

Verts/ALE: Schlyter

Abstención: 19

GUE/NGL: de Brún, Figueiredo, Guerreiro, Svensson, Triantaphyllides

IND/DEM: Batten, Wise

NI: Baco

PSE: Cashman, Corbett, Ford, Howitt, Hughes, McAvan, Simpson, Skinner, Titley, Willmott

Verts/ALE: van Buitenen
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Correcciones e intenciones de voto

A favor: Eija-Riitta Korhola,

En contra: Linda McAvan, Paul Rübig

35. Informe Hedkvist Pedersen A6-0449/2006
Enmienda 4

A favor: 222

ALDE: Sterckx

GUE/NGL: Brie, de Brún, Figueiredo, Flasarová, Guerreiro, Guidoni, Kaufmann, Liotard, Markov, Maštálka,
Meijer, Meyer Pleite, Morgantini, Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Ransdorf, Remek, Rizzo, Seppänen,
Svensson, Toussas, Wurtz

IND/DEM: Bonde

NI: Martin Hans-Peter

PPE-DE: Korhola, Marinescu, Vlasák

PSE: Arif, Arnaoutakis, Athanasiu, Attard-Montalto, Ayala Sender, Badia I Cutchet, Barón Crespo, Beglitis,
Berès, van den Berg, Bliznashki, Bösch, Bono, Bourzai, Bozkurt, Bullmann, Busquin, Calabuig Rull, Capoulas
Santos, Carlotti, Carnero González, Casaca, Cashman, Castex, Cercas, Chervenyakov, Chiesa, Christensen,
Corbett, Corbey, Correia, Cottigny, Creţu Gabriela, De Keyser, De Rossa, De Vits, Díez González, Dîncu,
Dobolyi, Douay, Dumitrescu, El Khadraoui, Estrela, Ettl, Evans Robert, Falbr, Fava, Fazakas, Fernandes,
Ferreira Anne, Ferreira Elisa, Ford, Fruteau, García Pérez, Gebhardt, Geringer de Oedenberg, Gierek,
Goebbels, Gomes, Grabowska, Gröner, Groote, Gruber, Gurmai, Guy-Quint, Hänsch, Hamon, Harangozó,
Hasse Ferreira, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen, Honeyball, Howitt, Hughes, Hutchinson, Jöns, Jørgensen,
Kindermann, Kinnock, Kósáné Kovács, Koterec, Laignel, Lambrinidis, Le Foll, Leichtfried, Lienemann,
Lyubcheva, McAvan, Madeira, Maňka, Mann Erika, Martin David, Martínez Martínez, Mastenbroek,
Matsouka, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Mihalache, Moreno Sánchez, Moscovici, Muscat, Navarro,
Obiols i Germà, Occhetto, Öger, Paasilinna, Paleckis, Panzeri, Paparizov, Paşcu, Piecyk, Pinior, Pleguezuelos
Aguilar, Podgorean, Poignant, Prets, Rapkay, Rasmussen, Reynaud, Riera Madurell, Rothe, Rouček, Roure,
Sacconi, Sakalas, Saks, Salinas García, Sánchez Presedo, dos Santos, Schaldemose, Schapira, Schulz,
Segelström, Severin, Simpson, Skinner, Swoboda, Szejna, Tabajdi, Tarabella, Tarand, Thomsen, Ţicău, Titley,
Trautmann, Tzampazi, Valenciano Martínez-Orozco, Van Lancker, Vaugrenard, Vergnaud, Vigenin, Walter,
Weiler, Westlund, Wiersma, Willmott, Yañez-Barnuevo García

UEN: Camre

Verts/ALE: Beer, Bennahmias, Breyer, Cohn-Bendit, Cramer, Evans Jill, Flautre, Frassoni, de Groen-
Kouwenhoven, Hammerstein Mintz, Harms, Hassi, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Kallenbach,
Kusstatscher, Lagendijk, Lambert, Lichtenberger, Lipietz, Lucas, Özdemir, Onesta, Romeva i Rueda, Rühle,
Schlyter, Schmidt Frithjof, Schroedter, Staes, Trüpel, Turmes, Voggenhuber, Ždanoka

En contra: 313

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Attwooll, Bărbuleţiu, Beaupuy, Bowles, Budreikaitė, Cavada,
Chatzimarkakis, Christova, Ciornei, Cioroianu, Cocilovo, Coşea, Costa, Deprez, De Sarnez, Drčar Murko,
Duff, Fourtou, Geremek, Gibault, Griesbeck, Guardans Cambó, Hall, Harkin, Hellvig, Hennis-Plasschaert,
Ilchev, in 't Veld, Jäätteenmäki, Jensen, Juknevičienė, Kacin, Lambsdorff, Laperrouze, Lax, Lehideux, Losco,
Ludford, Lynne, Maaten, Manders, Matsakis, Mohácsi, Morillon, Morţun, Mulder, Newton Dunn, Neyts-
Uyttebroeck, Nicholson of Winterbourne, Onyszkiewicz, Ortuondo Larrea, Oviir, Pannella, Parvanova,
Piskorski, Pistelli, Ries, Riis-Jørgensen, Samuelsen, Savi, Sbarbati, Schmidt Olle, Şerbu, Shouleva, Silaghi,
Staniszewska, Susta, Takkula, Väyrynen, Vălean, Van Hecke, Veraldi, Virrankoski, Wallis

IND/DEM: Batten, Belder, Blokland, Clark, Krupa, Louis, Lundgren, Tomczak, Wise, Železný

ITS: Dillen, Gollnisch, Lang, Le Pen Jean-Marie, Mihăescu, Moisuc, Popeangă, Romagnoli, Schenardi,
Stănescu
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NI: Allister, Bobošíková, Chruszcz, Giertych, Helmer, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Albertini, Anastase, Atkins, Audy, Ayuso, Bauer, Beazley, Becsey, Belet, Berend, Bonsignore, Bowis,
Bradbourn, Braghetto, Brejc, Brepoels, Březina, Brok, Bushill-Matthews, Busuttil, Buzek, Cabrnoch, Caspary,
Castiglione, del Castillo Vera, Cederschiöld, Chichester, Chmielewski, Coelho, Coveney, Daul, De Blasio,
Demetriou, Descamps, Deß, Deva, De Veyrac, Díaz de Mera García Consuegra, Dimitrov Konstantin,
Dimitrov Martin, Dimitrov Philip Dimitrov, Dover, Doyle, Duchoň, Duka-Zólyomi, Elles, Esteves, Eurlings,
Fajmon, Fatuzzo, Ferber, Fjellner, Fraga Estévez, Freitas, Gahler, Gál, Gaľa, Ganţ, García-Margallo y Marfil,
Gargani, Garriga Polledo, Gauzès, Gklavakis, Glattfelder, Gomolka, Graça Moura, Gräßle, de Grandes Pascual,
Grosch, Grossetête, Guellec, Gyürk, Handzlik, Harbour, Hennicot-Schoepges, Herranz García, Hieronymi,
Higgins, Hökmark, Hudacký, Iacob-Ridzi, Ibrisagic, Jałowiecki, Járóka, Jarzembowski, Jeggle, Jordan Cizelj,
Kaczmarek, Kamall, Karas, Kauppi, Klich, Koch, Konrad, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langendries,
Lehne, Liese, López-Istúriz White, Lulling, Mann Thomas, Mantovani, Marques, Martens, Mauro,
Mavrommatis, Mayer, Mayor Oreja, Mikolášik, Millán Mon, Mitchell, Montoro Romero, Nassauer,
Nicholson, van Nistelrooij, Novak, Olajos, Oomen-Ruijten, Őry, Ouzký, Pack, Panayotopoulos-Cassiotou,
Papastamkos, Parish, Peterle, Petre, Pieper, Pinheiro, Pleštinská, Podestà, Posdorf, Posselt, Protasiewicz,
Queiró, Radwan, Roithová, Rudi Ubeda, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Saryusz-Wolski,
Schmitt, Schnellhardt, Schöpflin, Schröder, Seeber, Seeberg, Siekierski, Silva Peneda, Škottová, Sofianski,
Sommer, Sonik, Spautz, Šťastný, Stevenson, Strejček, Stubb, Sturdy, Sudre, Surján, Szabó, Szájer, Tajani,
Tannock, Thyssen, Toubon, Ulmer, Vakalis, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Varvitsiotis, Vatanen,
Ventre, Vidal-Quadras, Vlasto, Weber Manfred, Weisgerber, Wieland, von Wogau, Wohlin, Záborská,
Zahradil, Zaleski, Zappalà, Zieleniec, Zvěřina, Zwiefka

UEN: Angelilli, Aylward, Bielan, Crowley, Czarnecki Ryszard, Janowski, Kuc, Libicki, Masiel, Muscardini, Ó
Neachtain, Pęk, Pirilli, Podkański, Roszkowski, Rutowicz, Ryan, Szymański, Wojciechowski Janusz, Zīle

Abstención: 6

GUE/NGL: Triantaphyllides

ITS: Claeys, Martinez, Mote, Stoyanov

Verts/ALE: van Buitenen

36. Informe Zaborska A6-0478/2006
Apartado 8

A favor: 200

ALDE: Coşea, Losco, Schmidt Olle

GUE/NGL: Brie, de Brún, Figueiredo, Flasarová, Guerreiro, Guidoni, Kaufmann, Liotard, Markov, Maštálka,
Meijer, Meyer Pleite, Morgantini, Musacchio, Papadimoulis, Pflüger, Ransdorf, Remek, Rizzo, Seppänen,
Svensson, Triantaphyllides, Wurtz

IND/DEM: Bonde, Lundgren

NI: Martin Hans-Peter

PPE-DE: Brepoels, Mauro, Seeberg, Šťastný

PSE: Arif, Arnaoutakis, Athanasiu, Attard-Montalto, Ayala Sender, Badia I Cutchet, Barón Crespo, Beglitis,
Berès, van den Berg, Bliznashki, Bösch, Bono, Borrell Fontelles, Bourzai, Bozkurt, Bullmann, Busquin,
Calabuig Rull, Capoulas Santos, Carlotti, Carnero González, Casaca, Cashman, Castex, Cercas,
Chervenyakov, Chiesa, Christensen, Corbett, Corbey, Correia, Cottigny, Creţu Gabriela, De Keyser, De
Rossa, De Vits, Díez González, Dobolyi, Douay, El Khadraoui, Ettl, Falbr, Fernandes, Ferreira Anne, Ferreira
Elisa, Fruteau, García Pérez, Gebhardt, Geringer de Oedenberg, Gomes, Gottardi, Grabowska, Gröner, Gruber,
Gurmai, Guy-Quint, Hänsch, Hamon, Harangozó, Hasse Ferreira, Haug, Hazan, Honeyball, Howitt, Hughes,
Hutchinson, Jöns, Jørgensen, Kindermann, Kósáné Kovács, Laignel, Lambrinidis, Le Foll, Leichtfried,
Lienemann, Lyubcheva, McAvan, Madeira, Maňka, Martin David, Martínez Martínez, Mastenbroek,
Matsouka, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Moreno Sánchez, Moscovici, Muscat, Navarro, Obiols i Germà,
Occhetto, Öger, Paasilinna, Paleckis, Panzeri, Paparizov, Paşcu, Patrie, Pinior, Podgorean, Poignant, Prets,
Rapkay, Rasmussen, Reynaud, Riera Madurell, Rothe, Rouček, Roure, Sacconi, Sakalas, Salinas García,
Sánchez Presedo, dos Santos, Savary, Schaldemose, Schapira, Schulz, Segelström, Severin, Simpson,
Swoboda, Tabajdi, Tarabella, Tarand, Thomsen, Ţicău, Titley, Trautmann, Tzampazi, Van Lancker,
Vaugrenard, Vergnaud, Vigenin, Walter, Westlund, Wiersma, Willmott, Yañez-Barnuevo García

C 244 E/116 ES 18.10.2007Diario Oficial de la Unión Europea

Jueves, 18 de enero de 2007



UEN: Camre

Verts/ALE: Beer, Breyer, Cohn-Bendit, Cramer, Evans Jill, Flautre, Frassoni, de Groen-Kouwenhoven, Harms,
Isler Béguin, Kusstatscher, Lagendijk, Lambert, Lichtenberger, Lipietz, Lucas, Özdemir, Onesta, Romeva i
Rueda, Rühle, Schlyter, Schmidt Frithjof, Schroedter, Staes, Trüpel, Ždanoka

En contra: 262

ALDE: Alvaro, Andrejevs, Andria, Bărbuleţiu, Beaupuy, Bowles, Budreikaitė, Busk, Cavada, Chatzimarkakis,
Christova, Ciornei, Cioroianu, Cocilovo, Costa, Deprez, Drčar Murko, Duff, Fourtou, Geremek, Gibault,
Griesbeck, Guardans Cambó, Hall, Harkin, Hellvig, Hennis-Plasschaert, Ilchev, in 't Veld, Jäätteenmäki,
Jensen, Juknevičienė, Kacin, Lambsdorff, Laperrouze, Lax, Lehideux, Ludford, Lynne, Maaten, Matsakis,
Mohácsi, Morillon, Morţun, Mulder, Newton Dunn, Neyts-Uyttebroeck, Onyszkiewicz, Ortuondo Larrea,
Oviir, Pannella, Parvanova, Piskorski, Pistelli, Ries, Şerbu, Shouleva, Silaghi, Staniszewska, Sterckx, Susta,
Takkula, Väyrynen, Vălean, Veraldi, Virrankoski, Wallis

IND/DEM: Batten, Belder, Blokland, Clark, Krupa, Sinnott, Tomczak, Wise, Železný

ITS: Dillen, Gollnisch, Lang, Le Pen Jean-Marie, Moisuc, Popeangă, Romagnoli, Schenardi, Stănescu,
Stoyanov

NI: Bobošíková, Chruszcz, Giertych, Wojciechowski Bernard Piotr

PPE-DE: Albertini, Anastase, Audy, Ayuso, Bauer, Beazley, Becsey, Belet, Berend, Bonsignore, Bowis,
Bradbourn, Braghetto, Brejc, Březina, Brok, Busuttil, Buzek, Cabrnoch, Caspary, Castiglione, del Castillo
Vera, Cederschiöld, Chichester, Chmielewski, Coelho, Coveney, Daul, De Blasio, Demetriou, Descamps, Deß,
Deva, De Veyrac, Díaz de Mera García Consuegra, Dimitrov Konstantin, Dimitrov Martin, Dimitrov Philip
Dimitrov, Dover, Doyle, Duchoň, Duka-Zólyomi, Eurlings, Fajmon, Fatuzzo, Fjellner, Fraga Estévez, Freitas,
Gahler, Gál, Gaľa, Ganţ, Gargani, Gauzès, Glattfelder, Gomolka, Graça Moura, Gräßle, Grossetête, Guellec,
Gyürk, Harbour, Herranz García, Hieronymi, Higgins, Hökmark, Hudacký, Iacob-Ridzi, Ibrisagic, Jałowiecki,
Járóka, Jordan Cizelj, Kaczmarek, Kamall, Karas, Kauppi, Koch, Konrad, Korhola, Lamassoure, Langendries,
Lehne, Liese, Mann Thomas, Mantovani, Marinescu, Marques, Martens, Mavrommatis, Mayer, Mayor Oreja,
Mikolášik, Millán Mon, Mitchell, Montoro Romero, Nassauer, Nicholson, van Nistelrooij, Novak, Oomen-
Ruijten, Ouzký, Pack, Panayotopoulos-Cassiotou, Papastamkos, Parish, Peterle, Petre, Pinheiro, Pleštinská,
Podestà, Posdorf, Posselt, Protasiewicz, Radwan, Roithová, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori,
Saryusz-Wolski, Schmitt, Schöpflin, Schröder, Seeber, Siekierski, Silva Peneda, Škottová, Sonik, Spautz,
Stevenson, Strejček, Sturdy, Sudre, Surján, Szabó, Szájer, Tajani, Tannock, Thyssen, Ulmer, Vakalis,
Varvitsiotis, Vatanen, Vidal-Quadras, Vlasák, Vlasto, Weber Manfred, Weisgerber, Wieland, von Wogau,
Wohlin, Záborská, Zahradil, Zaleski, Zappalà, Zieleniec, Zvěřina, Zwiefka

UEN: Angelilli, Aylward, Crowley, Czarnecki Ryszard, Janowski, Kuc, Masiel, Muscardini, Ó Neachtain, Pirilli,
Roszkowski, Rutowicz, Ryan, Szymański, Wojciechowski Janusz

GUE/NGL: Toussas

ITS: Martinez

NI: Belohorská

PPE-DE: Hennicot-Schoepges, Lulling, Pieper, Ventre

Verts/ALE: van Buitenen, Hassi

Correcciones e intenciones de voto

A favor: Edite Estrela

18.10.2007 ES C 244 E/117Diario Oficial de la Unión Europea

Jueves, 18 de enero de 2007



TEXTOS APROBADOS

P6_TA(2007)0001

Composición de las comisiones

Decisión del Parlamento Europeo sobre la composición de las comisiones

El Parlamento Europeo,

— Vistos los artículos 174 y 177 de su Reglamento,

A. Considerando la necesidad de asegurar la continuidad de sus trabajos y, en particular, de sus comisiones
y subcomisiones,

B. Considerando que, desde la adhesión, los nuevos diputados rumanos y búlgaros tienen el derecho de
ocupar sus escaños en el Parlamento Europeo y en los órganos del mismo disfrutando plenamente de
sus derechos,

1. Decide mantener, con carácter excepcional y temporal, la composición actual de las comisiones y
subcomisiones parlamentarias;

2. Decide atribuir a los diputados búlgaros y rumanos, como miembros titulares, los puestos reservados a
los observadores en el seno de dichos órganos hasta el 31 de diciembre de 2006;

3. Decide que la presente Decisión expirará al término del período parcial de sesiones que va del 31 de
enero al 1 de febrero de 2007.

P6_TA(2007)0002

Celebración del Acuerdo por el que se modifica el Acuerdo de asociación
ACP/CE ***

Resolución legislativa del Parlamento Europeo sobre la propuesta de Decisión del Consejo relativa a
la celebración del Acuerdo por el que se modifica el Acuerdo de asociación entre los Estados
de África, del Caribe y del Pacífico, por una parte, y la Comunidad Europea y sus Estados miem-
bros, por otra, firmado en Cotonú el 23 de junio de 2000 (6987/2006 — C6-0124/2006 —

2005/0071(AVC))

(Procedimiento de dictamen conforme)

El Parlamento Europeo,

— Vista la propuesta de Decisión del Consejo (6987/2006) (1),

— Visto el proyecto de Acuerdo por el que se modifica el Acuerdo de asociación entre los Estados de
África, del Caribe y del Pacífico, por una parte, y la Comunidad Europea y sus Estados miembros, por
otra, firmado en Cotonú el 23 de junio de 2000,

— Vista la solicitud de dictamen conforme presentada por el Consejo de conformidad con el segundo
párrafo del apartado 3 del artículo 300, en conexión con el artículo 310 del Tratado CE
(C6-0124/2006),

— Vistos el artículo 75 y el apartado 7 del artículo 83 de su Reglamento,

— Vistas la recomendación de la Comisión de Desarrollo y la opinión de la Comisión de Asuntos Exterio-
res (A6-0469/2006),

(1) Pendiente de publicación en el DO.
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1. Emite dictamen conforme sobre la celebración del Acuerdo;

2. Encarga a su Presidente que transmita la posición del Parlamento al Consejo y a la Comisión, así como
a los Gobiernos y a los Parlamentos de los Estados miembros y de los Estados de África, del Caribe y del
Pacífico.

P6_TA(2007)0003

Desarrollo de los ferrocarriles comunitarios ***II

Resolución legislativa del Parlamento Europeo sobre la Posición Común del Consejo con vistas a la
adopción de la Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifican la Directiva
91/440/CEE del Consejo sobre el desarrollo de los ferrocarriles comunitarios y la Directiva
2001/14/CE del Parlamento Europeo y del Consejo relativa a la adjudicación de la capacidad de
infraestructura ferroviaria y la aplicación de cánones por su utilización (5895/2/2006 —

C6-0309/2006 — 2004/0047(COD))

(Procedimiento de codecisión: segunda lectura)

El Parlamento Europeo,

— Vista la Posición Común del Consejo (5895/2/2006 — C6-0309/2006) (1),

— Vista su posición en primera lectura (2) sobre la propuesta de la Comisión al Parlamento Europeo y al
Consejo (COM(2004) 0139) (3),

— Visto el apartado 2 del artículo 251 del Tratado CE,

— Visto el artículo 62 de su Reglamento,

— Vista la recomendación para la segunda lectura de la Comisión de Transportes y Turismo
(A6-0475/2006),

1. Aprueba la posición común en su versión modificada;

2. Encarga a su Presidente que transmita la posición del Parlamento al Consejo y a la Comisión.

(1) DO C 289 E de 28.11.2006, p. 30.
(2) DO C 227 E de 21.9.2006, p. 460.
(3) Pendiente de publicación en el DO.

P6_TC2-COD(2004)0047

Posición del Parlamento Europeo adoptada en segunda lectura el 18 de enero de 2007 con vistas a
la adopción de la Directiva 2007/…/CE del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modi-
fican la Directiva 91/440/CEE del Consejo sobre el desarrollo de los ferrocarriles comunitarios y la
Directiva 2001/14/CE del Parlamento Europeo y del Consejo relativa a la adjudicación de la capaci-

dad de infraestructura ferroviaria y la aplicación de cánones por su utilización

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y en particular su artículo 71,

Vista la propuesta de la Comisión,

Visto el dictamen del Comité Económico y Social Europeo (1),

(1) DO C 221 de 8.9.2005, p. 56.
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Visto el dictamen del Comité de las Regiones (1),

De conformidad con el procedimiento establecido en el artículo 251 del Tratado (2),

Considerando lo siguiente:

(1) El objetivo de la Directiva 91/440/CEE del Consejo, de 29 de julio de 1991, sobre el desarrollo de los
ferrocarriles comunitarios (3), era facilitar la adaptación de los ferrocarriles comunitarios a las exigen-
cias del mercado único e incrementar su eficacia.

(2) La Directiva 2001/14/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 26 de febrero de 2001, relativa a
la adjudicación de la capacidad de infraestructura ferroviaria y la aplicación de cánones por su utili-
zación (4), establece los principios y procedimientos para la fijación y percepción de cánones por
utilización de infraestructuras ferroviarias y para la adjudicación de capacidad de las mismas.

(3) La Comisión anunció en su Libro Blanco sobre «La política europea de transportes de cara al 2010: la
hora de la verdad» su intención de proseguir la realización del mercado interior de los servicios
ferroviarios proponiendo una apertura del mercado para los servicios internacionales de transporte
de viajeros.

(4) El objetivo de la presente Directiva es la apertura del mercado para los servicios ferroviarios interna-
cionales de transporte de viajeros dentro de la Comunidad, y no para aquéllos que unen un Estado
miembro a un tercer país. Además, los Estados miembros deben poder excluir del ámbito de aplica-
ción de la presente Directiva los servicios en régimen de tránsito por la Comunidad.

(5) La situación actual de los servicios ferroviarios internacionales presenta muchos contrastes. Por una
parte, los servicios de larga distancia (por ejemplo, trenes nocturnos) registran dificultades y las
empresas ferroviarias han suspendido en fecha reciente varios de estos servicios para limitar sus
pérdidas. Por otra, el mercado de los servicios internacionales de alta velocidad ha registrado un
fuerte aumento de tráfico y seguirá experimentando un desarrollo muy importante con la duplicación
y la interconexión de la red transeuropea de alta velocidad de aquí al año 2010. No obstante, en
ambos casos, la presión de la competencia de las compañías aéreas de bajo coste es muy fuerte, por
lo que resulta imprescindible estimular nuevas iniciativas, fomentando la competencia entre empresas
ferroviarias.

(6) Una apertura del mercado de los servicios de transporte de viajeros no sería posible sin disposiciones
detalladas sobre las modalidades del acceso a la infraestructura, sin avances importantes en el ámbito
de la interoperabilidad y sin un marco estricto para la seguridad ferroviaria a escala nacional y euro-
pea. Todos estos elementos ya existen, merced a la transposición de la Directiva 2001/12/CE del
Parlamento Europeo y del Consejo, de 26 de febrero de 2001, por la que se modifica la Directiva
91/440/CEE (5) del Consejo, la Directiva 2004/51/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 29 de
abril de 2004, por la que se modifica la Directiva 91/440/CEE (6) del Consejo, la Directiva
2001/13/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 26 de febrero de 2001, por la que se modi-
fica la Directiva 95/18/CE (7) del Consejo sobre concesión de licencias a las empresas ferroviarias, la
Directiva 2001/14/CE y la Directiva 2004/49/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 29 de
abril de 2004, sobre la seguridad de los ferrocarriles comunitarios (8). Es necesario que una práctica
establecida y consolidada apoye este nuevo marco normativo en la fecha propuesta para la apertura
del mercado de los servicios de transporte de viajeros. Los Estados miembros que se adhirieron a la
Unión Europea el 1 de mayo de 2004 o posteriormente deben tener derecho a posponer hasta en
cinco años la fecha de 2017 para los servicios nacionales de transporte de viajeros.

(7) El número de servicios ferroviarios sin paradas intermedias es muy limitado. Para los trayectos con
paradas intermedias, es imprescindible autorizar a los nuevos operadores en el mercado a que recojan
y dejen viajeros durante el recorrido, con el fin de garantizar una posibilidad realista para que estas
operaciones sean económicamente viables y no colocar a los competidores potenciales en una situa-
ción desfavorable con respecto a los servicios existentes que pueden dejar y recoger viajeros durante
el recorrido. Este derecho se entiende sin perjuicio de las normativas comunitaria y nacional relativas
a la política de la competencia.

(1) DO C 71 de 22.3.2005, p. 26.
(2) Posición del Parlamento Europeo de 28 de septiembre de 2005 (DO C 227 E de 21.9.2006, p. 460), Posición Común

del Consejo de 24 de julio de 2006 (DO C 289 E de 28.11.2006, p. 30) y Posición del Parlamento Europeo de 18 de
enero de 2007.

(3) DO L 237 de 24.8.1991, p. 25. Directiva cuya última modificación la constituye la Directiva 2006/103/CE
(DO L 363 de 20.12.2006, p. 344).

(4) DO L 75 de 15.3.2001, p. 29. Directiva cuya última modificación la constituye la Directiva 2004/49/CE (DO L 164
de 30.4.2004, p. 44). Versión corregida en el DO L 220 de 21.6.2004, p. 16.

(5) DO L 75 de 15.3.2001, p. 1.
(6) DO L 164 de 30.4.2004, p. 164. Versión corregida en el DO L 220 de 21.6.2004, p. 58.
(7) DO L 75 de 15.3.2001, p. 26.
(8) DO L 164 de 30.4.2004, p. 44. Versión corregida en el DO L 220 de 21.6.2004, p. 16.

C 244 E/120 ES 18.10.2007Diario Oficial de la Unión Europea

Jueves, 18 de enero de 2007



(8) El Reglamento (CEE) no 1191/69 del Consejo, de 26 de junio de 1969, relativo a la acción de los
Estados miembros en materia de obligaciones inherentes a la noción de servicio público en el sector
de los transportes por ferrocarril, por carretera y por vía navegable (1), establece la posibilidad de que
los Estados miembros y los entes locales adjudiquen contratos de servicio público. Estos contratos
pueden implicar derechos exclusivos para la explotación de algunos servicios. Por consiguiente, es
necesario garantizar la coherencia entre las disposiciones de dicho Reglamento y el principio de la
apertura a la competencia de los servicios internacionales de transporte de viajeros.

(9) Abrir a la competencia los servicios internacionales de transporte de viajeros, lo que incluye el derecho
a recoger viajeros en cualquier estación situada en el trayecto de un servicio internacional y a dejarlos
en otra, incluso cuando se trate de estaciones situadas en un mismo Estado miembro, puede tener
repercusiones en la organización y la financiación de los servicios ferroviarios de transporte de viajeros
prestados en el marco de un contrato de servicio público. Los Estados miembros deben tener la
posibilidad de restringir el derecho de acceso al mercado cuando dicho derecho pueda comprometer
el equilibrio económico de esos contratos de servicio público y cuando el organismo regulador com-
petente a que se refiere el artículo 30 de la Directiva 2001/14/CE dé su aprobación basándose en un
análisis económico objetivo, a petición de las autoridades competentes que adjudicaron el contrato de
servicio público.

(10) Algunos Estados miembros han iniciado ya la apertura del mercado para los servicios ferroviarios de
transporte de viajeros a través de procedimientos de licitación transparentes, abiertos y competitivos
para la prestación de algunos de dichos servicios. Estos Estados miembros no tienen por qué propor-
cionar un acceso ilimitado a los servicios internacionales de transporte de viajeros, ya que esta com-
petición por el derecho a utilizar determinados ejes ferroviarios es de por sí prueba del valor comer-
cial de la explotación de dichos servicios.

(11) La evaluación para determinar si el equilibrio económico del contrato de servicio público puede verse
comprometido ha de tener en cuenta unos criterios predefinidos tales como el impacto en la renta-
bilidad de cualquiera de los servicios incluidos en un contrato de servicio público, incluidas las
repercusiones en el coste neto que resulten para la autoridad pública competente que adjudicó el
contrato, la demanda de los viajeros, las tarifas, las modalidades de venta de billetes, la situación y
cantidad de paradas a ambos lados de la frontera y los horarios y frecuencias del nuevo servicio
propuesto. Dentro del respeto de dicha evaluación y de la decisión del organismo regulador, los
Estados miembros pueden autorizar, modificar o denegar el derecho de acceso al servicio internacio-
nal de transporte de viajeros de que se trate, e incluso aplicar cánones al operador de un nuevo
servicio internacional de transporte de viajeros, conforme al análisis económico y de acuerdo con el
Derecho comunitario y los principios de igualdad y no discriminación.

(12) Para contribuir a la explotación de los servicios de transporte de viajeros por líneas con obligación
de servicio público, cabe autorizar que los Estados miembros que lo deseen permitan que las auto-
ridades competentes para estos servicios perciban cánones por los servicios de transporte de viajeros
que sean de la competencia de éstas. Estos cánones deben contribuir a financiar las obligaciones de
servicio público establecidas por los contratos de servicio público concluidos de acuerdo con el
Derecho comunitario. Los cánones deben percibirse con arreglo al Derecho comunitario, y en par-
ticular ajustándose a los principios de equidad, transparencia, no discriminación y
proporcionalidad.

(13) El organismo regulador debe funcionar de tal modo que se evite todo conflicto de intereses y toda
posible intervención en el proceso de adjudicación del contrato de servicio público de que se trate. En
particular, si por motivos organizativos o legales está estrechamente relacionado con la autoridad
competente que participe en la adjudicación del contrato de servicio público de que se trate, debe
garantizarse su independencia funcional. La competencia del organismo regulador debe ampliarse
para permitir la evaluación de la finalidad de un servicio internacional y, en su caso, el impacto
económico potencial en los contratos de servicio público en vigor.

(14) La presente Directiva constituye una fase más en la apertura del mercado del transporte ferroviario.
Algunos Estados miembros han abierto ya en sus países respectivos el mercado a los servicios inter-
nacionales de transporte de viajeros. En este contexto, no se debe interpretar que la presente Directiva
crea, para dichos Estados miembros, la obligación de conceder, antes del 1 de enero de 2010, el
derecho de acceso a empresas ferroviarias cuya licencia provenga de un Estado miembro que no
conceda derechos similares.

(1) DO L 156 de 28.6.1969, p. 1. Reglamento cuya última modificación la constituye el Reglamento (CEE) no 1893/91
(DO L 169 de 29.6.1991, p. 1).
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(15) La ejecución de infraestructuras especializadas por las empresas ferroviarias —por ejemplo, los
enlaces en la red de alta velocidad— requiere una seguridad jurídica y de planificación acordes
con la importancia y el volumen de las inversiones a largo plazo. Por tanto, debe permitirse a
dichas empresas, por regla general, la conclusión de acuerdos marco de hasta 15 años.

(16) De conformidad con el artículo 31 de la Directiva 2001/14/CE, los organismos reguladores naciona-
les deben intercambiar información y, cuando así proceda en casos concretos, coordinarse en cuanto
a los principios y la práctica que seguirán para evaluar si peligra el equilibrio económico de un
contrato de servicio público. Dichos organismos deben ir elaborando directrices gradualmente, a
partir de la experiencia que vayan adquiriendo.

(17) La aplicación de la presente Directiva debe evaluarse sobre la base de dos informes que la Comisión
debe presentar un año después de la fecha de apertura del mercado de los servicios internacionales y
de los servicios nacionales de transporte de viajeros, respectivamente. La Comisión debe presentar
otro informe para el 31 de diciembre de 2012 centrado en el estado de preparación para la aper-
tura del mercado del transporte ferroviario a los servicios nacionales de transporte de viajeros y, si
procede, presentar medidas de acompañamiento para facilitar este paso.

(18) El Estado miembro que no posea un sistema ferroviario, ni tenga planes inmediatos de poseerlo, se
vería obligado a hacer frente a unas obligaciones desproporcionadas y sin sentido para adaptar su
legislación a las disposiciones de las Directivas 91/440/CEE y 2001/14/CE y aplicarlas. Por consi-
guiente, y en tanto no posea un sistema ferroviario, dicho Estado miembro debe quedar exento de
la obligación de adaptar su legislación para dar cumplimiento a dichas Directivas.

(19) Procede aprobar las medidas necesarias para la ejecución de las Directivas 91/440/CEE y
2001/14/CE con arreglo a la Decisión 1999/468/CE del Consejo, de 28 de junio de 1999, por la
que se establecen los procedimientos para el ejercicio de las competencias de ejecución atribuidas a
la Comisión (1).

(20) Conviene, en particular, habilitar a la Comisión para que adopte medidas de alcance general desti-
nadas a modificar elementos no esenciales de dichas Directivas con arreglo al procedimiento de
reglamentación con control contemplado en el artículo 5 bis de la Decisión 1999/468/CE.

(21) Dado que el objetivo de la presente Directiva, a saber, el desarrollo de los ferrocarriles comunitarios,
no puede ser alcanzado de manera suficiente por los Estados miembros, dada la necesidad de garan-
tizar condiciones equitativas y no discriminatorias de acceso a las infraestructuras y de tener en
cuenta la dimensión manifiestamente internacional del funcionamiento de elementos importantes de
las redes ferroviarias, y, por consiguiente, debido a la necesidad de una actuación transnacional coor-
dinada, puede lograrse mejor a nivel comunitario, la Comunidad puede adoptar medidas de acuerdo
con el principio de subsidiariedad consagrado en el artículo 5 del Tratado. De conformidad con el
principio de proporcionalidad enunciado en dicho artículo, la presente Directiva no excede de lo
necesario para alcanzar dicho objetivo.

(22) De conformidad con el punto 34 del Acuerdo interinstitucional «Legislar mejor» (2), se alienta a los
Estados miembros a establecer, en su propio interés y en el de la Comunidad, sus propios cuadros,
que muestren, en la medida de lo posible, la concordancia entre la presente Directiva y las medidas de
transposición, y a hacerlos públicos.

(23) Por consiguiente, procede modificar las Directivas 91/440/CEE y 2001/14/CE como corresponde.

HAN ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

Artículo 1

La Directiva 91/440/CEE se modifica como sigue:

1) En el artículo 2, se añade el apartado siguiente:

«4. Los Estados miembros podrán excluir del ámbito de aplicación de la presente Directiva los
servicios ferroviarios prestados en régimen de tránsito a través de la Comunidad y cuyo trayecto se
inicia y finaliza fuera del territorio de la Comunidad.

»

(1) DO L 184 de 17.7.1999, p. 23. Decisión modificada por la Decisión 2006/512/CE (DO L 200 de 22.7.2006,
p. 11).

(2) DO C 321 de 31.12.2003, p. 1.
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2) En el artículo 3, se suprime el cuarto guión.

3) En el artículo 3, después del quinto guión, se inserta el guión siguiente:

«— «servicio internacional de transporte de viajeros»: el servicio de transporte de viajeros en el
que el tren cruce al menos una vez la frontera de un Estado miembro y cuyo principal objeto
sea transportar pasajeros entre estaciones situadas en Estados miembros distintos; el tren
podrá formarse y/o dividirse, y las distintas partes que lo constituyan podrán tener proceden-
cias y destinos diferentes, siempre que todos los coches crucen al menos una frontera;»

4) En el artículo 3, después del sexto guión, se inserta el guión siguiente:

«— «tránsito»: el paso a través del territorio comunitario que se efectúa sin que haya carga o
descarga de mercancías y/o sin que se recojan o dejen viajeros en dicho territorio;»

5) En el apartado 3 del artículo 5, se suprime el primer guión.

6) En el párrafo primero del artículo 8, se suprimen los términos «y las agrupaciones internacionales».

7) En el artículo 10, se suprime el apartado 1.

8) En el artículo 10, se insertan los apartados siguientes:

«3 bis. Se concederá a las empresas ferroviarias incluidas en el ámbito de aplicación del artículo 2,
para la explotación de servicios internacionales de transporte de viajeros y a más tardar el 1 de
enero de 2010, un derecho de acceso a la infraestructura de todos los Estados miembros. En el
transcurso de un servicio internacional de transporte de viajeros, las empresas ferroviarias podrán
recoger y dejar viajeros en cualquiera de las estaciones situadas en el trayecto internacional, incluso
en estaciones situadas dentro de un mismo Estado miembro.

Aquellos Estados miembros en que el transporte internacional de viajeros por tren represente más de
la mitad del volumen de negocios de las empresas ferroviarias deberán conceder el acceso a sus
infraestructuras de transporte a más tardar el 1 de enero de 2012.

A petición de las autoridades competentes pertinentes o de las empresas ferroviarias interesadas, el
organismo u organismos reguladores a que se refiere el artículo 30 de la Directiva 2001/14/CE se
encargarán de determinar si el principal objeto del servicio es transportar pasajeros entre estaciones
situadas en Estados miembros distintos.

3 ter. Los Estados miembros podrán limitar el derecho de acceso definido en el apartado 3 bis en
las conexiones origen-destino que sean objeto de uno o más contratos de servicio público de confor-
midad con lo dispuesto en la legislación comunitaria vigente. Esta limitación no podrá tener por
efecto una restricción del derecho de recoger y dejar viajeros en cualquiera de las estaciones situadas
en el trayecto internacional, incluso en estaciones situadas dentro de un mismo Estado miembro,
salvo cuando el ejercicio de ese derecho comprometa el equilibrio económico de un contrato de
servicio público.

El organismo u organismos reguladores a que se refiere el artículo 30 de la Directiva 2001/14/CE
determinarán si el equilibrio económico puede verse comprometido sobre la base de un análisis
económico objetivo y de criterios predefinidos, y previa petición de:

— la autoridad o autoridades competentes que hayan adjudicado el contrato de servicio público,

— cualquier otra autoridad competente interesada, que tenga derecho a limitar el acceso en virtud
del presente artículo,

— el administrador de la infraestructura, o

— la empresa ferroviaria que ejecute el contrato de servicio público.
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Las autoridades competentes y las empresas ferroviarias que presten los servicios públicos facilitarán
al organismo u organismos reguladores información suficiente para tomar una decisión. El organismo
regulador estudiará la información facilitada, consultará a todas las partes interesadas según corres-
ponda, y comunicará a las partes interesadas su decisión motivada en un plazo de tiempo prudencial
previamente fijado, y, en cualquier caso, en un plazo de dos meses a partir de la recepción de toda la
información pertinente. El organismo regulador expondrá los motivos de su decisión y precisará
dentro de qué plazo y bajo qué condiciones

— la autoridad o autoridades competentes pertinentes,

— el administrador de la infraestructura,

— la empresa ferroviaria que ejecute el contrato de servicio público, o

— la empresa ferroviaria que solicite el acceso

podrán solicitar una revisión de la decisión.

3 quáter. Los Estados miembros podrán asimismo limitar el derecho a recoger y dejar viajeros en
estaciones dentro de un mismo Estado miembro durante el trayecto de un servicio de transporte
internacional de viajeros cuando se haya adjudicado un contrato de concesión antes del … mediante
un procedimiento de licitación pública equitativo y de conformidad con los principios pertinentes del
Derecho comunitario, en virtud del cual se conceda el derecho exclusivo al transporte de viajeros
entre dichas estaciones. Esta limitación podrá mantenerse durante la duración original del contrato
o durante un máximo de 15 años, prevaleciendo el período más corto.

3 quinquies. Las disposiciones de la presente Directiva no obligarán a los Estados miembros a
conceder, antes del 1 de enero de 2010 para los servicios de transporte internacional de viajeros,
el derecho de acceso a que se refiere el apartado 3 bis a las empresas ferroviarias, y a las filiales que
controlen directa o indirectamente, con licencia concedida en un Estado miembro en el que no se
otorguen derechos de acceso de índole similar.

3 sexies. Los Estados miembros tomarán las medidas necesarias para que las decisiones previstas
en los apartados 3 ter, 3 quáter y 3 quinquies estén sujetas a un control jurisdiccional.

3 septies. No obstante lo dispuesto en el apartado 3 ter y siempre que satisfagan las condiciones
establecidas en el presente artículo, los Estados miembros podrán autorizar que una autoridad com-
petente para los transportes ferroviarios perciba de las empresas ferroviarias que prestan servicios
internacionales de transporte de viajeros cánones por la explotación de conexiones sujetas a la
competencia de dicha autoridad y que se realicen entre dos estaciones del Estado miembro en
cuestión.

En ese caso, las empresas ferroviarias que prestan servicios nacionales de transporte quedarán
sujetas al mismo canon para la explotación de esas conexiones.

Los cánones se destinarán a compensar a dicha autoridad por las obligaciones de servicio público
establecidos por un contrato de servicio público concluido de acuerdo con el Derecho comunitario.
La compensación no podrá superar el nivel necesario para cubrir los gastos ocasionados por la
ejecución de las obligaciones de servicio público, teniendo en cuenta los ingresos correspondientes
y un beneficio razonable por la ejecución de estas obligaciones.

Los cánones se percibirán con arreglo al Derecho comunitario, y en particular ajustándose a los
principios de equidad, transparencia, no discriminación y proporcionalidad, concretamente entre el
precio de los servicios y el nivel de los cánones. La totalidad de los cánones percibidos no deberá
poner en peligro la viabilidad económica del servicio internacional de transporte de viajeros que
soporta los cánones.

Las autoridades competentes conservarán la información necesaria que permita determinar tanto el
origen de los cánones como el empleo que se les ha dado. Los Estados miembros proporcionarán
esta información a la Comisión.»
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9) El apartado 8 del artículo 10 se sustituye por el texto siguiente:

«8. A más tardar el 1 de enero de 2009, la Comisión presentará al Parlamento Europeo, al Con-
sejo, al Comité Económico y Social Europeo y al Comité de las Regiones un informe sobre la aplica-
ción de la presente Directiva.

Dicho informe tratará los siguientes aspectos:

— la aplicación de la presente Directiva en los Estados miembros, especialmente su impacto en
los Estados miembros pequeños, y el funcionamiento efectivo de los distintos organismos
interesados;

— el desarrollo del mercado, y en particular las tendencias del tráfico internacional, las activida-
des y la participación en el mercado de todos los agentes, incluidos los nuevos operadores.»

10) En el artículo 10 se añade el apartado siguiente:

«9. A más tardar el 1 de enero de 2018, la Comisión presentará al Parlamento Europeo, al Con-
sejo, al Comité Económico y Social Europeo y al Comité de las Regiones un informe sobre la aplica-
ción de las disposiciones previstas en los apartados 3 ter y 3 quinquies.

En un informe presentado al Parlamento Europeo, al Consejo, al Comité Económico y Social Euro-
peo y al Comité de las Regiones a más tardar el 31 de diciembre de 2012, la Comisión analizará
específicamente el estado de preparación para la apertura del mercado del transporte ferroviario a
los servicios nacionales de transporte de viajeros. En este informe, la Comisión propondrá, si pro-
cede, nuevas medidas complementarias para facilitar la apertura de este mercado y el respeto de las
obligaciones de servicio público.»

11) El apartado 2 del artículo 11 se sustituye por el texto siguiente:

«2. Las medidas destinadas a modificar los anexos se adoptarán con arreglo al procedimiento de
reglamentación con control contemplado en el apartado 3 del artículo 11 bis.»

12) El apartado 3 del artículo 11 bis se sustituye por el texto siguiente:

«3. En los casos en que se haga referencia al presente apartado, serán de aplicación el
artículo 5 bis, apartados 1 a 4, y el artículo 7 de la Decisión 1999/468/CE, observando lo dispu-
esto en su artículo 8.»

13) En el artículo 15 se añade el párrafo siguiente:

«Chipre y Malta quedarán exentos de la obligación de adaptar su legislación para dar cumplimiento a
la presente Directiva mientras no dispongan de un sistema ferroviario en sus respectivos territorios.»

Artículo 2

La Directiva 2001/14/CE se modifica como sigue:

1) En el artículo 1, apartado 3, se añade la letra siguiente:

«e) las operaciones de transporte en forma de servicios ferroviarios prestados en régimen de trán-
sito por la Comunidad.»

2) En el artículo 2 se añade la letra siguiente:

«n) «Tránsito»: el paso a través del territorio comunitario que se efectúa sin que haya carga ni
descarga de mercancías y sin que se recojan ni dejen viajeros en dicho territorio.»
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3) En el artículo 13, se añade el apartado siguiente:

«4. El candidato que se proponga solicitar una capacidad de infraestructura con el fin de explotar
un servicio internacional de transporte de viajeros según se define en el artículo 3 de la Directiva
91/440/CEE, informará a los administradores de infraestructuras y a los organismos reguladores inte-
resados. Con el fin de permitir la evaluación de la finalidad del servicio internacional de transporte de
viajeros entre estaciones situadas en distintos Estados miembros, así como el impacto económico
potencial en los contratos de servicio público en vigor, los organismos reguladores velarán por que
se informe a la autoridad competente que haya adjudicado un servicio de transporte de viajeros por
ferrocarril definido en un contrato de servicio público, a cualquier otra autoridad competente intere-
sada que tenga derecho a limitar el acceso de acuerdo con el apartado 3 ter del artículo 10 de la
Directiva 91/440/CEE y a las empresas ferroviarias que ejecuten el contrato de servicio público en el
trayecto del citado servicio internacional de transporte de viajeros.»

4) El apartado 5 del artículo 17 se sustituye por el texto siguiente:

«5. En principio, los acuerdos marco tendrán una vigencia de cinco años, renovable por períodos
iguales a la vigencia inicial. En casos concretos, el administrador de infraestructuras podrá acordar un
período mayor o más breve. Todo período superior a cinco años estará justificado por la existencia de
contratos comerciales, inversiones especializadas o riesgos.

5 bis. En el caso de los servicios que utilicen una infraestructura especializada, según se define en
el artículo 24, que requiera inversiones de gran magnitud y a largo plazo, debidamente justificadas
por el candidato, los acuerdos marco podrán tener un período de vigencia de quince años. Sólo será
posible un período de vigencia superior a quince años en casos excepcionales y, en concreto, en caso
de inversiones de gran magnitud y a largo plazo, y especialmente cuando éstas sean objeto de com-
promisos contractuales que incluyan un plan de amortización plurianual.

En este caso, las necesidades del candidato podrán requerir que se definan con precisión las caracte-
rísticas de la capacidad —con inclusión de las frecuencias, el volumen y la calidad de las franjas
ferroviarias— que se adjudicarán al candidato durante la vigencia del contrato marco. El administra-
dor de infraestructuras podrá reducir la capacidad reservada cuando, en un período de al menos un
mes, ésta haya sido utilizada por debajo de la cuota asignada prevista en el artículo 27.

A partir del 1 de enero de 2010 para los servicios de transporte internacional de viajeros, se podrá
elaborar un contrato marco inicial con una vigencia de cinco años, renovable una vez, en función de
las características de capacidad que utilicen los candidatos que exploten los servicios antes del 1 de
enero de 2010, a fin de tener en cuenta las inversiones particulares o la existencia de contratos
comerciales. El organismo regulador a que se refiere el artículo 30 será responsable de autorizar la
entrada en vigor de dicho acuerdo.»

5) En el artículo 30, apartado 1, delante de la última frase se inserta el texto siguiente:

«Además, deberá ser funcionalmente independiente de toda autoridad competente que participe en la
adjudicación de un contrato de servicio público.»

6) El apartado 3 del artículo 34 se sustituye por el texto siguiente:

«3. Las medidas destinadas a modificar los anexos se adoptarán con arreglo al procedimiento de
reglamentación con control contemplado en el apartado 3 del artículo 35.»

7) El apartado 3 del artículo 35 se sustituye por el texto siguiente:

«3. En los casos en que se haga referencia al presente apartado, serán de aplicación el
artículo 5 bis, apartados 1 a 4, y el artículo 7 de la Decisión 1999/468/CE, observando lo dispu-
esto en su artículo 8.»

8) En el artículo 38 se añade el párrafo siguiente:

«Chipre y Malta quedarán exentos de la obligación de adaptar su legislación para dar cumplimiento a
la presente Directiva mientras no dispongan de un sistema ferroviario en sus respectivos territorios.»
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Artículo 3

1. Los Estados miembros pondrán en vigor las disposiciones legales, reglamentarias y administrativas
necesarias para dar cumplimiento a lo establecido en la presente Directiva a más tardar el … (*). Comunica-
rán inmediatamente a la Comisión el texto de dichas disposiciones.

Cuando los Estados miembros adopten dichas disposiciones, éstas incluirán una referencia a la presente
Directiva o irán acompañadas de dicha referencia en su publicación oficial. Los Estados miembros estable-
cerán las modalidades de la mencionada referencia.

2. Los Estados miembros comunicarán a la Comisión el texto de las principales disposiciones de Derecho
interno que adopten en el ámbito regulado por la presente Directiva.

3. Las disposiciones previstas en los puntos 2, 5, 6 y 7 del artículo 1 se aplicarán a partir del 1 de enero
de 2010.

Artículo 4

La presente Directiva entrará en vigor al día siguiente de su publicación en el Diario Oficial de la Unión
Europea.

Artículo 5

Los destinatarios de la presente Directiva son los Estados miembros.

Hecho en …, el …

Por el Parlamento Europeo
El Presidente

Por el Consejo
El Presidente

(*) 18 meses después de la entrada en vigor de la presente Directiva.

P6_TA(2007)0004

Certificación de los maquinistas de locomotoras y trenes en el sistema ferroviario
de la Comunidad ***II

Resolución legislativa del Parlamento Europeo sobre la Posición Común del Consejo con vistas a la
adopción de la Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo sobre la certificación de los maqui-
nistas de locomotoras y trenes en el sistema ferroviario de la Comunidad (5893/5/2006 —

C6-0310/2006 — 2004/0048(COD))

(Procedimiento de codecisión: segunda lectura)

El Parlamento Europeo,

— Vista la Posición Común del Consejo (5893/5/2006 — C6-0310/2006) (1),

— Vista su posición en primera lectura (2) sobre la propuesta de la Comisión al Parlamento Europeo y al
Consejo (COM(2004) 0142) (3),

— Visto el apartado 2 del artículo 251 del Tratado CE,

(1) DO C 289 E de 28.11.2006, p. 42.
(2) DO C 227 E de 21.9.2006, p. 464.
(3) Pendiente de publicación en el DO.
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— Visto el artículo 62 de su Reglamento,

— Vista la recomendación para la segunda lectura de la Comisión de Transportes y Turismo
(A6-0480/2006),

1. Aprueba la posición común en su versión modificada;

2. Encarga a su Presidente que transmita la posición del Parlamento al Consejo y a la Comisión.

P6_TC2-COD(2004)0048

Posición del Parlamento Europeo adoptada en segunda lectura el 18 de enero de 2007 con vistas a
la adopción de la Directiva 2007/…/CE del Parlamento Europeo y del Consejo sobre la certificación
de los maquinistas de locomotoras y trenes y de otros miembros de la tripulación que desempeñan

tareas relacionadas con la seguridad en el sistema ferroviario de la Comunidad

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y en particular su artículo 71,

Vista la propuesta de la Comisión,

Visto el dictamen del Comité Económico y Social Europeo (1),

Visto el dictamen del Comité de las Regiones (2),

De conformidad con el procedimiento establecido en el artículo 251 del Tratado (3),

Considerando lo siguiente:

(1) De conformidad con la Directiva 2004/49/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 29 de abril
de 2004, sobre la seguridad de los ferrocarriles comunitarios (4), los administradores de infraestructu-
ras y las empresas ferroviarias deben establecer sistemas de gestión de la seguridad de modo que el
sistema ferroviario satisfaga al menos los objetivos comunes de seguridad y se ajuste a las normas
de seguridad nacionales y a los requisitos de seguridad marcados por las especificaciones técnicas de
interoperabilidad (ETI), y que se apliquen los elementos pertinentes de los métodos comunes de
seguridad. Dichos sistemas prevén, entre otras cosas, programas de formación del personal y meca-
nismos para garantizar que se mantengan las competencias del personal y éste desempeñe sus come-
tidos profesionales en consonancia.

(2) La Directiva 2004/49/CE dispone que, para poder acceder a la infraestructura ferroviaria, la empresa
ferroviaria debe estar en posesión de un certificado de seguridad.

(3) De conformidad con la Directiva 91/440/CEE del Consejo, de 29 de julio de 1991, sobre el desarro-
llo de los ferrocarriles comunitarios (5), a partir del 15 de marzo de 2003 las empresas ferroviarias
titulares de una licencia tendrán derecho de acceso a la red transeuropea de transporte ferroviario de
mercancías y, no más tarde de 2007, a toda la red para los servicios de transporte ferroviario nacio-
nal e internacional de mercancías. Esta progresiva ampliación de los derechos de acceso impulsará
inevitablemente el crecimiento del transporte ferroviario transfronterizo. Como resultado, crecerá la
demanda de maquinistas formados y certificados para la prestación de servicios en más de un Estado
miembro.

(1) DO C 221 de 8.9.2005, p. 64.
(2) DO C 71 de 22.3.2005, p. 26.
(3) Posición del Parlamento Europeo de 28 de septiembre de 2005 (DO C 227 E de 21.9.2006, p. 464), Posición Común

del Consejo de 14 de septiembre de 2006 (DO C 289 E de 28.11.2006, p. 42) y Posición del Parlamento Europeo de
18 de enero de 2007.

(4) DO L 164 de 30.4.2004, p. 44. Versión corregida en el DO L 220 de 21.6.2004, p. 16.
(5) DO L 237 de 24.8.1991, p. 25. Directiva cuya última modificación la constituye la Directiva 2004/51/CE del

Parlamento Europeo y del Consejo (DO L 164 de 30.4.2004, p. 164). Versión corregida en el DO L 220
de 21.6.2004, p. 58.
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(4) Un estudio realizado en 2002 por la Comisión reveló la gran diversidad existente entre las legislacio-
nes nacionales en cuanto a las condiciones de certificación de los maquinistas. Para afrontar ese
fenómeno, preservando al mismo tiempo el alto nivel de seguridad característico del sistema ferrovia-
rio comunitario, procede adoptar normas comunitarias para la certificación de maquinistas.

(5) Dichas normas comunitarias deben contribuir además a la realización de las políticas comunitarias de
libre circulación de trabajadores, libertad de establecimiento y libre prestación de servicios en el
contexto de la política común de transportes, evitando al mismo tiempo eventuales falseamientos
de la competencia.

(6) Estas disposiciones comunes deben tener primordialmente por finalidad facilitar la movilidad de los
maquinistas entre los Estados miembros, aunque también entre las empresas ferroviarias y, de forma
general, el reconocimiento de las licencias y certificados complementarios armonizados por parte de
todos los actores del sector ferroviario. A tal efecto es necesario fijar requisitos mínimos que el
solicitante debe cumplir para obtener la licencia básica y el certificado complementario armonizado.

(7) La presente Directiva resulta, inspirándose en ellos en gran medida, de los acuerdos paritarios
históricos alcanzados el 27 de enero de 2004 entre la Comunidad Europea del Ferrocarril (CER),
por una parte, y la Federación Europea de Trabajadores del Transporte (ETF), por otra, sobre la
licencia europea para los maquinistas que realizan un servicio de interoperabilidad transfronteriza
y sobre determinados aspectos de las condiciones de trabajo de trabajadores móviles que realizan
servicios de interoperabilidad transfronteriza (1).

(8) El hecho de que un Estado miembro excluya del ámbito de aplicación de la presente Directiva a los
maquinistas que realizan labores de conducción exclusivamente en determinadas categorías de siste-
mas ferroviarios, redes e infraestructuras, no limitará en modo alguno su obligación de respetar la
validez de la licencia en todo el territorio de la Unión Europea o del certificado complementario
armonizado en las infraestructuras pertinentes.

(9) Tales requisitos deben hacer referencia al menos a la edad mínima necesaria para la conducción de
trenes, la aptitud física del candidato y su aptitud psicológica laboral, su experiencia profesional y sus
conocimientos de determinadas materias relacionadas con la conducción de trenes, así como de las
infraestructuras que deberá recorrer y de las lenguas utilizadas.

(10) Para un mejor aprovechamiento de la inversión, la formación que reciban los maquinistas para obte-
ner el certificado complementario armonizado tendría que estar enfocada, en la medida en que ello
sea posible y conveniente para la seguridad, al tipo de servicios que el maquinista vaya a desempeñar,
como, por ejemplo, servicio de maniobras, servicios de mantenimiento, transporte de viajeros o de
mercancías. Al evaluar la ejecución de la presente Directiva, la Agencia Ferroviaria Europea (en lo
sucesivo, la «Agencia») debe plantearse la necesidad de modificar los requisitos en materia de formación
que se especifican en el Anexo a fin de adecuarlos mejor a la nueva estructura que está adoptando el
mercado.

(11) La empresa ferroviaria o el administrador de infraestructuras que expida el certificado complementa-
rio armonizado pueden impartir ellos mismos formación sobre conocimientos profesionales generales,
conocimientos lingüísticos, conocimientos profesionales sobre el material rodante y sobre las infraes-
tructuras. No obstante, debe evitarse cualquier conflicto de intereses en relación con los exámenes,
sin excluir por ello la posibilidad de que un examinador pertenezca a la empresa ferroviaria o a la del
administrador de infraestructuras que expida el certificado complementario armonizado.

(1) DO L 195 de 27.7.2005, p. 18.

18.10.2007 ES C 244 E/129Diario Oficial de la Unión Europea

Jueves, 18 de enero de 2007



(12) Los aspectos relacionados con las competencias del personal y las condiciones de seguridad e higiene
en el trabajo están siendo desarrollados en el contexto de las directivas en materia de interoperabili-
dad, y en particular dentro de las ETI sobre gestión y funcionamiento del tráfico. Conviene garantizar
la coherencia entre estas ETI y los anexos de la presente Directiva. La Comisión alcanzará este
objetivo modificando o adaptando las ETI pertinentes a la presente Directiva y sus anexos utili-
zando los procedimientos previstos en la Directiva 96/48/CE del Consejo, de 23 de julio de 1996,
relativa a la interoperabilidad del sistema ferroviario transeuropeo de alta velocidad (1) y la Direc-
tiva 2001/16/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 19 de marzo de 2001, relativa a la
interoperabilidad del sistema ferroviario convencional (2).

(13) Los requisitos relativos a la licencia y el certificado complementario armonizado que se enumeran en
la presente Directiva deben referirse únicamente a las condiciones legales para que un maquinista esté
autorizado a conducir un tren. Para que el maquinista pueda conducir un tren en una infraestructura
dada, deben también cumplirse previamente todas las demás obligaciones legales que sean compati-
bles con la legislación de la Comunidad y se apliquen de modo no discriminatorio, relativas a la
empresa ferroviaria, al administrador de infraestructuras, a la infraestructura y al material rodante.

(14) La presente Directiva debe entenderse sin perjuicio de las disposiciones de la Directiva 95/46/CE del
Parlamento Europeo y del Consejo, de 24 de octubre de 1995, relativa a la protección de las perso-
nas físicas en lo que respecta al tratamiento de datos personales y a la libre circulación de estos
datos (3), y del Reglamento (CE) no 45/2001 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 18 de diciem-
bre de 2000, relativo a la protección de las personas físicas en lo que respecta al tratamiento de datos
personales por las instituciones y los organismos comunitarios y a la libre circulación de estos
datos (4).

(15) Para garantizar la uniformidad y transparencia necesarias, la Comunidad ha de definir un modelo
único de certificación que acredite el cumplimiento de determinadas condiciones mínimas por parte
de los maquinistas, así como sus cualificaciones profesionales y conocimientos lingüísticos, modelo
que ha de ser objeto de reconocimiento mutuo entre los Estados miembros, encomendándose a las
autoridades competentes de éstos la responsabilidad de la expedición de la licencia básica, y a las
empresas ferroviarias, la emisión de un certificado complementario armonizado.

(16) La Agencia debe estudiar también la utilización de una tarjeta inteligente en lugar de la licencia y de los
certificados complementarios armonizados. Dicha tarjeta tendría la ventaja de combinar ambos ele-
mentos en uno y de poder utilizarse para otros fines, tanto en el ámbito de la seguridad como en la
gestión de maquinistas.

(17) Todos los datos contenidos en las licencias, certificados complementarios armonizados y los registros
de licencias y certificados complementarios armonizados deben ser utilizados por las autoridades
nacionales de seguridad para facilitar la evaluación de la certificación del personal regulada en los
artículos 10 y 11 de la Directiva 2004/49/CE, y acelerar la concesión de los certificados de seguridad
previstos en esos artículos.

(18) El empleo de maquinistas certificados de conformidad con la presente Directiva no sólo no exime a
las empresas ferroviarias y administradores de infraestructuras de la obligación de aplicar un sistema
de vigilancia y control interno de la competencia y el comportamiento de sus maquinistas con arreglo
al artículo 9 y el Anexo III de la Directiva 2004/49/CE, sino que formará parte de ese sistema. El
certificado complementario armonizado no exonera a la empresa ferroviaria ni al administrador de
infraestructuras de su responsabilidad en relación con la seguridad y, en particular, con la formación
de su personal.

(19) Determinadas empresas prestan servicios de maquinistas a empresas ferroviarias y administradores de
infraestructuras. En esos casos, la responsabilidad de garantizar que un maquinista posee la licencia o
el certificado con arreglo a la presente Directiva recae sobre la empresa ferroviaria o el administrador
de infraestructuras que le haya contratado.

(1) DO L 235 de 17.9.1996, p. 6. Directiva cuya última modificación la constituye la Directiva 2004/50/CE del
Parlamento Europeo y del Consejo (DO L 164 de 30.4.2004, p. 114). Versión corregida en el DO L 220
de 21.6.2004, p. 40.

(2) DO L 110 de 20.4.2001, p. 1. Directiva cuya última modificación la constituye la Directiva 2004/50/CE.
(3) DO L 281 de 23.11.1995, p. 31. Directiva modificada por el Reglamento (CE) no 1882/2003 (DO L 284

de 31.10.2003, p. 1).
(4) DO L 8 de 12.1.2001, p. 1.
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(20) Para el buen funcionamiento del transporte ferroviario, es necesario que los maquinistas que ejerzan
su profesión antes de entrar en vigor la presente Directiva puedan conservar las autorizaciones adqui-
ridas durante un período transitorio.

(21) Habría que evitar crear cargas administrativas y financieras innecesarias al sustituir la autorizaciones
de conducción expedidas a los maquinistas antes de la aplicación de las disposiciones pertinentes de
la presente Directiva por los certificados complementarios armonizados y licencias conformes con
ella. Por consiguiente, en la medida de lo posible se deben salvaguardar las autorizaciones de conduc-
ción concedidas previamente a los maquinistas. El organismo emisor debe tener en cuenta las cualifi-
caciones y experiencia de cada maquinista o grupo de maquinistas cuando esas autorizaciones vayan
a ser sustituidas. Según las cualificaciones o experiencia, el organismo emisor debe decidir si es
necesario que el maquinista o grupo de maquinistas superen un examen o formación complementa-
rios para poder obtener sus licencias sustitutivas y certificados complementarios armonizados. Por lo
tanto, el organismo emisor debe poder decidir si las cualificaciones o la experiencia son suficientes
para expedir las licencias y certificados complementarios armonizados requeridos sin que sea necesa-
rio superar un examen o una formación adicionales.

(22) Habría que evitar también crear cargas administrativas y financieras innecesarias cuando los maqui-
nistas cambien de empresa. La empresa ferroviaria que contrate al maquinista debe tener en cuenta
las competencias previamente adquiridas y evitar en la medida de lo posible la necesidad de superar
un examen o una formación adicional.

(23) La presente Directiva no concede derechos de reconocimiento mutuo sobre autorizaciones de conduc-
ción obtenidas antes de la aplicación de la presente Directiva, sin perjuicio del sistema general de
reconocimiento mutuo aplicado en cumplimiento de la Directiva 2005/36/CE del Parlamento Euro-
peo y del Consejo, de 7 de septiembre de 2005, sobre reconocimiento de cualificaciones profesiona-
les (1), que seguirá aplicándose hasta la conclusión del período transitorio.

(24) Las medidas necesarias para la ejecución de la presente Directiva deben aprobarse con arreglo a la
Decisión 1999/468/CE del Consejo, de 28 de junio de 1999, por la que se establecen los procedi-
mientos para el ejercicio de las competencias de ejecución atribuidas a la Comisión (2).

(25) Conviene, en particular, habilitar a la Comisión para que establezca medidas de alcance general
destinadas a modificar elementos no esenciales de la presente Directiva o completarla mediante la
adición de nuevos elementos no esenciales. Estas medidas deben adoptarse con arreglo al procedi-
miento de reglamentación con control contemplado en el artículo 5 bis de la Decisión
1999/468/CE.

(26) De conformidad con el punto 34 del Acuerdo interinstitucional «Legislar mejor» (3), se debe alentar a
los Estados miembros a establecer, en su propio interés y en el de la Comunidad, sus propios cua-
dros, que muestren, en la medida de lo posible, la correspondencia entre la presente directiva y las
medidas de transposición, y a hacerlos públicos.

(27) Los Estados miembros deben establecer los controles para el cumplimiento de la presente Directiva y
medidas adecuadas en caso de que un maquinista infrinja las disposiciones de la misma.

(28) Los Estados miembros deben establecer las sanciones adecuadas para las infracciones a las disposicio-
nes nacionales de aplicación de la presente Directiva.

(29) Dado que el objetivo de la presente Directiva, a saber, el establecimiento de un marco reglamentario
común en cuanto a las condiciones de certificación de los maquinistas de locomotoras y trenes para
transporte de pasajeros y mercancías, no puede ser alcanzado de manera suficiente por los Estados
miembros y, por consiguiente, debido a las dimensiones o los efectos de la Directiva, puede lograrse
mejor a nivel comunitario, la Comunidad puede adoptar medidas, de acuerdo con el principio de
subsidiariedad consagrado en el artículo 5 del Tratado. De conformidad con el principio de propor-
cionalidad enunciado en dicho artículo, la presente Directiva no excede de lo necesario para alcanzar
dicho objetivo.

(1) DO L 255 de 30.9.2005, p. 22.
(2) DO L 184 de 17.7.1999, p. 23. Decisión modificada por la Decisión 2006/512/CE (DO L 200 de 22.7.2006, p. 11).
(3) DO C 321 de 31.12.2003, p. 1.
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(30) Podría resultar conveniente, por razones de coste-eficacia, eximir, por un período de tiempo limitado,
a los maquinistas que operen exclusivamente en el territorio de un Estado miembro de la aplicación
de las disposiciones contenidas en la presente Directiva relativas a la obligación de disponer de licen-
cias y certificados complementarios armonizados conformes a ella. Deben definirse claramente las
condiciones para conceder estas exenciones.

(31) El Estado miembro que no posea un sistema ferroviario, ni tenga planes inmediatos de poseerlo, se
vería obligado a hacer frente a unas obligaciones desproporcionadas y sin sentido para adaptar su
legislación a las disposiciones de la presente Directiva y aplicarla. Por consiguiente y en tanto no
posea un sistema ferroviario, dicho Estado miembro debe quedar exento de la obligación de adaptar
su legislación para dar cumplimiento a la presente Directiva.

HAN ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

Capítulo I

Objeto, ámbito de aplicación y definiciones

Artículo 1

Objeto

La presente Directiva establece las condiciones y procedimientos para la certificación de los maquinistas de
locomotoras y trenes y de otros miembros de la tripulación que desempeñan tareas relacionadas con la
seguridad en el sistema ferroviario de la Comunidad. A este fin, fija también las tareas que incumben a las
autoridades competentes de los Estados miembros, los maquinistas y otras partes del sector, en particular las
empresas ferroviarias, los administradores de infraestructuras y los centros de formación.

Artículo 2

Ámbito de aplicación

1. La presente Directiva se aplica a los maquinistas que conducen locomotoras y trenes y a otros miem-
bros de la tripulación que desempeñan tareas relacionadas con la seguridad en el sistema ferroviario de la
Comunidad, por cuenta de una empresa ferroviaria que esté obligada a poseer un certificado de seguridad, o
de un administrador de infraestructuras que deba poseer una autorización de seguridad.

2. Los Estados miembros no impedirán, sobre la base de disposiciones nacionales relativas a otro tipo de
personal a bordo de los trenes de mercancías, la circulación transfronteriza de trenes de mercancías ni que
estos trenes efectúen transportes nacionales en su territorio.

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 7, los Estados miembros podrán excluir de las medidas que
adopten en aplicación de la presente Directiva a los maquinistas que únicamente conduzcan:

a) metros, tranvías y otros sistemas ferroviarios urbanos;

b) las redes separadas funcionalmente del resto del sistema ferroviario y que se destinen con carácter
exclusivo a la explotación de servicios de viajeros y de transporte de mercancías locales, urbanos o
suburbanos;

c) la infraestructura ferroviaria de propiedad privada utilizada exclusivamente por su propietario para sus
propias operaciones de transporte de mercancías;

d) los tramos de vía cerrados temporalmente al tráfico normal para la realización de trabajos de manteni-
miento, renovación o mejora del sistema ferroviario.
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Artículo 3

Definiciones

A efectos de la presente Directiva, se entenderá por:

a) «autoridad competente», la autoridad responsable de la seguridad a que se refiere el artículo 16 de la
Directiva 2004/49/CE;

b) «maquinista», la persona capacitada y autorizada para conducir trenes de manera autónoma, responsable
y segura, en especial locomotoras, locomotoras de maniobra, trenes de trabajo, vehículos ferroviarios de
mantenimiento o trenes para el transporte ferroviario de viajeros o mercancías;

c) «otros miembros de la tripulación que desempeñan tareas relacionadas con la seguridad», los miem-
bros del personal a bordo del tren que no son maquinistas, pero que contribuyen a la seguridad del
tren y de los viajeros y mercancías transportadas;

d) «sistema ferroviario», el conjunto constituido por las infraestructuras ferroviarias que comprende las
líneas e instalaciones fijas de la red ferroviaria existente y el material rodante existente de todas las
categorías y orígenes que recorran dichas infraestructuras, según se define en las Directivas 96/48/CE y
2001/16/CE;

e) «administrador de infraestructuras», todo organismo o empresa encargada del establecimiento y mante-
nimiento de infraestructuras ferroviarias, o de parte de las mismas, con arreglo a la definición del
artículo 3 de la Directiva 91/440/CEE, lo que también podrá incluir la gestión de sistemas de control
y de seguridad de las infraestructuras. Las funciones del administrador de infraestructuras de una red o
de parte de una red podrán encomendarse a diferentes organismos o empresas;

f) «empresa ferroviaria», toda empresa ferroviaria tal como se define en la Directiva 2001/14/CE del Par-
lamento Europeo y del Consejo, de 26 de febrero de 2001, relativa a la adjudicación de la capacidad de
infraestructura ferroviaria, aplicación de cánones por su utilización y certificación de la seguridad (1), así
como cualquier empresa privada o pública cuya actividad consista en prestar servicios de transporte de
mercancías y/o viajeros por ferrocarril, debiendo ser dicha empresa quien aporte la tracción; esta defi-
nición abarca asimismo a las empresas que sólo proporcionan la tracción;

g) «especificaciones técnicas de interoperabilidad» o «ETI», las especificaciones de las que es objeto cada
subsistema o parte de subsistema, con vistas a satisfacer los requisitos esenciales y garantizar la intero-
perabilidad de los sistemas ferroviarios convencional y de alta velocidad transeuropeos, según se define
en las Directivas 96/48/CE y 2001/16/CE;

h) «Agencia», la Agencia Ferroviaria Europea, creada en virtud del Reglamento (CE) no881/2004 del Parla-
mento Europeo y del Consejo, de 29 de abril de 2004 (2);

i) «certificado de seguridad», el certificado expedido a una empresa ferroviaria por una autoridad compe-
tente conforme al artículo 10 de la Directiva 2004/49/CE;

j) «certificado», el certificado complementario armonizado en el que se indica las infraestructuras por las
que el titular está autorizado a conducir y el material rodante que el titular está autorizado a conducir;

k) «autorización de seguridad», la autorización expedida a un administrador de infraestructuras por una auto-
ridad competente conforme al artículo 11 de la Directiva 2004/49/CE;

l) «centro de formación», una entidad acreditada o reconocida por la autoridad competente para impartir
cursos de formación.

(1) DO L 75 de 15.3.2001, p. 29. Directiva cuya última modificación la constituye la Directiva 2004/49/CE.
(2) DO L 164 de 30.4.2004, p. 1. Versión corregida en el DO L 220 de 21.6.2004, p. 3.
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Capítulo II

Certificación de maquinistas

Artículo 4

Modelo comunitario de certificación

1. Todo maquinista poseerá la aptitud y cualificaciones necesarias para conducir trenes, siendo titular de
la siguiente documentación:

a) una licencia que demuestre que el maquinista reúne las condiciones mínimas establecidas en cuanto a
requisitos médicos, escolaridad básica y competencias profesionales generales. La licencia identificará al
maquinista y a la autoridad emisora, y en ella figurará su período de validez. La licencia se ajustará a lo
prescrito en el Anexo I hasta que se adopte el modelo comunitario de certificación previsto en el
apartado 4;

b) uno o más certificados en los que se consignarán las infraestructuras por las que el titular está auto-
rizado a conducir y se indicará el material rodante que tiene permitido utilizar; cada uno de los certi-
ficados se ajustará a lo prescrito en el Anexo I.

2. No obstante, no se aplicará el requisito de ser titular de un certificado para una parte determinada de
la infraestructura en los casos excepcionales enumerados a continuación, siempre que un maquinista que
posea el certificado válido requerido para la infraestructura de que se trate se encuentre situado junto al
maquinista durante la conducción:

a) alteración del servicio ferroviario que exija el desvío de trenes o el mantenimiento de tramos, especifi-
cados por el administrador de infraestructuras;

b) servicios excepcionales de carácter único que utilicen trenes históricos;

c) servicios de mercancía excepcionales de carácter único, siempre que haya sido autorizado por el admi-
nistrador de infraestructuras;

d) para la entrega o demostración de un tren o una locomotora nuevos;

e) a efectos de formación y examen de los maquinistas.

El recurso a esta posibilidad será decidido por la empresa ferroviaria y no podrán imponerlo ni el adminis-
trador de la infraestructura de que se trate ni la autoridad competente.

Cuando se recurra a un maquinista adicional como se prevé más arriba, se informará previamente al admi-
nistrador de infraestructuras.

3. El certificado autorizará la conducción de una de las siguientes categorías de vehículos o de las dos:

a) categoría A: locomotoras de maniobra, trenes de trabajo y vehículos de mantenimiento de las vías
férreas;

b) categoría B: transporte de personas o de mercancías.

El certificado podrá incluir una autorización para todas las categorías, que cubra todos los códigos que
figuran en el apartado 4.

4. A más tardar el … (*), con arreglo al procedimiento de reglamentación con control contemplado en el
apartado 3 del artículo 33 y sobre la base de un proyecto preparado por la Agencia, la Comisión adoptará
las medidas destinadas a modificar elementos no esenciales de la presente Directiva, completándola, que
afecten a un modelo comunitario de licencia, de certificado y de copia autenticada del certificado, y decidirá
además sus características físicas. Al hacerlo, la Comisión tendrá en cuenta las medidas de lucha contra la
falsificación.

A más tardar el … (*), con arreglo al procedimiento de reglamentación con control contemplado en el apar-
tado 3 del artículo 33 y sobre la base de una recomendación de la Agencia, la Comisión adoptará las
medidas destinadas a modificar elementos no esenciales de la presente Directiva, completándola, que
afecten a los códigos comunitarios para los diferentes tipos de categoría A y B, tal como figuran en el
apartado 3.

(*) Un año después de la fecha de entrada en vigor de la presente Directiva.
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Artículo 5

Medidas de lucha contra la falsificación

Las autoridades competentes y los organismos emisores adoptarán todas las disposiciones necesarias para
evitar los riesgos de falsificación de licencias y certificados y de manipulación no autorizada del registro
mencionado en el artículo 23.

Artículo 6

Propiedad, lengua y organismos emisores

1. La licencia será propiedad de su titular y será expedida por la autoridad competente definida en la letra
a) del artículo 3. Cuando una autoridad competente o su agente expida licencias en una lengua nacional que
no sea una de las lenguas comunitarias, redactará una versión bilingüe de las licencias, que incluya una de
las lenguas comunitarias.

2. La autoridad competente podrá delegar dicha tarea exclusivamente en las condiciones fijadas en el
artículo 20.

3. El certificado será expedido por la empresa ferroviaria o por el administrador de infraestructuras que
emplee o contrate al maquinista. El certificado será propiedad de la empresa o administrador que lo expida.
No obstante, de conformidad con el apartado 3 del artículo 13 de la Directiva 2004/49/CE, los maquinistas
podrán obtener una copia autenticada del mismo. Cuando una empresa ferroviaria o un gestor de infraes-
tructuras expida certificados en una lengua nacional que no sea una de las lenguas comunitarias, redactará
una versión bilingüe de los certificados, que incluya una de las lenguas comunitarias.

Artículo 7

Validez geográfica

1. La licencia será válida en todo el territorio de la Comunidad.

2. El certificado será válido solamente en aquellas infraestructuras y material rodante que se indiquen en
el mismo.

Artículo 8

Reconocimiento mutuo

1. El maquinista que disponga de una licencia y un certificado expedidos de conformidad con la pre-
sente Directiva podrá conducir trenes siempre que la empresa ferroviaria o el administrador de infraes-
tructuras responsable del correspondiente transporte estén en posesión del preceptivo certificado de segu-
ridad o autorización de seguridad, y ello únicamente en la red que figure tanto en el certificado como,
según el caso, en el certificado de seguridad o la autorización de seguridad.

2. Las licencias expedidas por un Estado miembro de conformidad con la presente Directiva serán
objeto de reconocimiento por parte de los demás Estados miembros.

Artículo 9

Reconocimiento de los documentos de certificación de los maquinistas de terceros países

Los documentos de certificación de los maquinistas de un tercer país que operen exclusivamente en los
tramos de cruce de fronteras del sistema ferroviario de un Estado miembro podrán ser reconocidos por
dicho Estado miembro en virtud de acuerdos bilaterales con el tercer país de que se trate.
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Capítulo III

Condiciones para la obtención de la licencia y el certificado

Artículo 10

Requisitos mínimos

1. Para obtener la licencia, el solicitante deberá satisfacer los requisitos mínimos prescritos en los
artículos 11 y 12. Para obtener el certificado y para mantenerlo en vigor, el solicitante deberá estar en
posesión de una licencia y satisfacer los requisitos mínimos establecidos en los artículos 13 y 14.

2. Un Estado miembro podrá establecer requisitos más exigentes en lo que respecta a la expedición de
licencias para su propio territorio. No obstante, deberá reconocer las licencias expedidas por otros Estados
miembros de conformidad con el artículo 7.

SECCIÓN I

Licencia

Artículo 11

Edad mínima

Los Estados miembros establecerán la edad mínima que ha de tener el solicitante de una licencia, la cual
será, al menos, de 20 años. No obstante, un Estado miembro podrá expedir licencias a solicitantes de, como
mínimo, 18 años de edad, aunque en este caso la validez de las mismas quedará circunscrita al territorio del
Estado miembro emisor.

Artículo 12

Requisitos básicos

1. El solicitante deberá haber superado con éxito una educación (primaria y secundaria) de nueve años
como mínimo y tener una formación básica equivalente al nivel 3 de la Decisión 85/368/CEE del Consejo,
de 16 de julio de 1985, relativa a la correspondencia de las calificaciones de formación profesional entre los
Estados miembros de las Comunidades Europeas (1).

2. El solicitante deberá demostrar su aptitud física superando un reconocimiento médico que será efec-
tuado o supervisado por un médico, según decida el Estado miembro, acreditado o reconocido de confor-
midad con el artículo 21. Dicho reconocimiento abarcará al menos los criterios indicados en los puntos 1.1,
1.2, 1.3 y 2.1 del Anexo II.

3. El solicitante deberá demostrar su aptitud psicológica laboral superando un examen que será efectuado
o supervisado por un psicólogo o por un médico, según decida el Estado miembro, acreditado o reconocido
de conformidad con el artículo 21. Dicho examen abarcará al menos los criterios indicados en el punto 2.2
del Anexo II.

4. El solicitante deberá demostrar sus conocimientos profesionales generales superando un examen que
incluya al menos las materias generales indicadas en el Anexo IV.

SECCIÓN II

Certificado

Artículo 13

Conocimientos lingüísticos

Deberá cumplirse el criterio sobre los conocimientos lingüísticos contemplado en el Anexo VI para la
infraestructura a la que se aplique el certificado.

(1) DO L 199 de 31.7.1985, p. 56.

C 244 E/136 ES 18.10.2007Diario Oficial de la Unión Europea

Jueves, 18 de enero de 2007



Artículo 14

Cualificaciones profesionales

1. El solicitante deberá superar un examen de sus conocimientos y competencias profesionales sobre el
material rodante para el que esté previsto el certificado. Dicho examen abarcará al menos las materias
generales indicadas en el Anexo V.

2. El solicitante deberá superar un examen de sus conocimientos y competencias profesionales sobre las
infraestructuras para las que esté previsto el certificado. Dicho examen abarcará al menos las materias
generales indicadas en el Anexo VI. Ese examen comprenderá también, si procede, los conocimientos lin-
güísticos conforme al punto 8 del Anexo VI.

3. La empresa ferroviaria o el administrador de infraestructuras darán al solicitante formación sobre su
sistema de gestión de la seguridad establecido por la Directiva 2004/49/CE.

Capítulo IV

Procedimiento para la obtención de la licencia y el certificado

Artículo 15

Obtención de la licencia

1. La autoridad competente publicará el procedimiento que deberá seguirse para la obtención de una
licencia.

2. Toda solicitud de licencia deberá ser dirigida a la autoridad competente por el maquinista que la
solicita, o bien por cualquier entidad en su nombre.

3. Las solicitudes dirigidas a la autoridad competente podrán referirse a la concesión de una nueva licen-
cia, una actualización de los datos consignados en la licencia o una renovación o duplicado.

4. La autoridad competente expedirá la licencia lo antes posible y, a más tardar, un mes después de la
recepción de todos los documentos necesarios.

5. La licencia tendrá una validez de 10 años, a reserva de lo dispuesto en el apartado 1 del artículo 17.

6. La licencia se expedirá en un solo ejemplar. Queda prohibida toda duplicación de una licencia, excepto
si la efectúa la autoridad competente a la que se solicita el duplicado.

Artículo 16

Obtención de un certificado

Toda empresa ferroviaria o administrador de infraestructuras establecerá los procedimientos de expedición y
actualización de certificados con arreglo a la presente Directiva como parte de su sistema de gestión de la
seguridad, así como los procedimientos de recurso que permitan a los maquinistas solicitar la revisión de
una decisión relativa a la expedición, actualización, suspensión o retirada de un certificado.

La empresa ferroviaria o el administrador de infraestructuras actualizarán inmediatamente el certificado
siempre que el titular del certificado haya obtenido nuevas autorizaciones para el material rodante o la
infraestructura.

18.10.2007 ES C 244 E/137Diario Oficial de la Unión Europea

Jueves, 18 de enero de 2007



Artículo 17

Verificaciones periódicas

1. Para que la licencia siga siendo válida, el titular deberá someterse a exámenes o controles periódicos
sobre los requisitos establecidos en el artículo 12, apartados 2 y 3. Por lo que se refiere a los requisitos
médicos, la periodicidad mínima se observará de conformidad con lo dispuesto en el punto 3.1 del Anexo
II. Los citados reconocimientos médicos serán efectuados o supervisados por un médico, acreditado o reco-
nocido de conformidad con el artículo 21. Por lo que se refiere a los conocimientos profesionales generales,
se aplicará lo dispuesto en el apartado 8 del artículo 24.

Al renovar la licencia, la autoridad competente comprobará en el registro contemplado en el artículo 23,
apartado 1, letra a), que el maquinista cumple los requisitos a que se refiere el primer párrafo del presente
apartado.

2. Para que el certificado siga siendo válido, el titular deberá someterse a exámenes o controles periódicos
sobre los requisitos establecidos en los artículos 13 y 14. La empresa ferroviaria o el administrador de
infraestructuras que emplee al maquinista establecerá la frecuencia de dichos exámenes y controles con
arreglo a su propio sistema de gestión de la seguridad, respetando las frecuencias mínimas establecidas en
el Anexo VII.

En cada uno de estos controles, la empresa emisora confirmará mediante mención en dicho certificado y en
el registro contemplado en el artículo 23, apartado 2, letra a), que el maquinista cumple los requisitos a que
se refiere el primer párrafo del presente apartado.

3. En caso de no presentación a un control periódico o de obtener un resultado negativo, se aplicará el
procedimiento establecido en el artículo 19.

Artículo 18

Cesación de empleo

Cuando un maquinista deje de trabajar para una empresa ferroviaria o un administrador de infraestructuras,
informará sin demora de tal extremo a la autoridad competente.

La licencia conservará su validez, en la medida en que se sigan cumpliendo las condiciones establecidas en el
apartado 1 del artículo 17.

El certificado perderá su validez cuando el titular deje de estar empleado como maquinista. No obstante, el
titular recibirá una copia certificada del mismo y de todos los documentos que acreditan su formación,
cualificaciones, experiencia y competencias profesionales. Al expedir un certificado a un maquinista, la
empresa ferroviaria o el administrador de infraestructuras tendrá en cuenta todos estos documentos.

Artículo 19

Supervisión de maquinistas por las empresas ferroviarias y los administradores de infraestructuras

1. Se exigirá a las empresas ferroviarias y administradores de infraestructuras que garanticen y controlen
la validez de las licencias y certificados de los maquinistas que tengan empleados o que contraten.

Establecerán un sistema de supervisión de sus maquinistas. Si los resultados del mismo hacen dudar de la
aptitud de un maquinista para realizar su trabajo y del mantenimiento de la validez de su licencia o certifi-
cado, las empresas ferroviarias y los administradores de infraestructura tomarán inmediatamente las medidas
necesarias.

2. El empleador o el propio maquinista, según proceda, informará sin demora a la autoridad competente
de toda modificación del estado de salud de este último que pudiera suponer un problema en relación con
su aptitud para el trabajo y el mantenimiento de su licencia o certificado.
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3. Si la autoridad competente constatase o recibiese información de que un maquinista ha dejado de
reunir uno o varios requisitos, procederá inmediatamente a la retirada de su licencia y transmitirá su
decisión motivada al interesado, así como a su empleador, sin perjuicio del derecho de recurso previsto
en el artículo 22. La suspensión tendrá carácter provisional o definitivo dependiendo de la importancia
del riesgo para la seguridad ferroviaria. La autoridad competente actualizará el registro mencionado en el
artículo 23, apartado 1. Tan pronto como sea informado de ello, el empleador retirará el certificado, con
carácter temporal o definitivo, según las motivaciones indicadas por la autoridad competente. El emplea-
dor actualizará el registro mencionado en el artículo 23, apartado 2.

Si un empleador constatase que un maquinista ha dejado de reunir uno o varios requisitos, procederá
inmediatamente a la retirada de su certificado y transmitirá sin demora su decisión motivada al intere-
sado y a la autoridad competente. El empleador actualizará el registro mencionado en el artículo 23,
apartado 2.

4. Los Estados miembros garantizarán que, en caso de retirada de la licencia o del certificado, se
establezca un procedimiento independiente para el examen y eventual revocación de la suspensión. El
agente interesado podrá solicitar la incoación de dicho procedimiento.

5. Los Estados miembros adoptarán todas las disposiciones necesarias para evitar los riesgos de falsi-
ficación de licencias y certificados y la manipulación no autorizada de los registros mencionados en el
artículo 23. Se exigirá al empleador que garantice y controle que siguen siendo válidas la licencia y el
certificado de sus maquinistas en ejercicio.

Capítulo V

Tareas y decisiones de la autoridad competente

Artículo 20

Tareas de la autoridad competente

1. La autoridad competente desempeñará las siguientes tareas de forma transparente y no discriminatoria:

a) expedir y actualizar licencias, así como suministrar duplicados, tal como se establece en los artículos 6
y 15;

b) garantizar la realización de exámenes y/o controles periódicos, tal como se establece en el apartado 1
del artículo 17;

c) suspender y retirar licencias y notificar al organismo emisor las peticiones razonadas de suspensión de
certificados, tal como se establece en el artículo 30;

d) cuando estén designados por el Estado miembro, reconocer a personas y organismos, tal como se
establece en los artículos 24 y 26;

e) garantizar la publicación y actualización de un registro de profesionales y organismos acreditados o
reconocidos, tal como se establece en el artículo 21;

f) mantener y actualizar un registro de licencias, tal como se establece en el apartado 1 del artículo 17 y
en el artículo 23;

g) controlar el proceso de certificación de maquinistas, tal como se establece en el artículo 27;

h) realizar inspecciones, tal como se establece en el artículo 30;

i) establecer criterios nacionales para los examinadores, tal como se establece en el apartado 5 del
artículo 26.

La autoridad competente responderá rápidamente a las solicitudes de información y, en su caso, comunicará
sin demora sus peticiones de información complementaria durante el proceso de elaboración de las
licencias.

2. La autoridad competente no podrá delegar a terceros las tareas a que se refieren las letras c), f), g) e i)
del apartado 1.

3. Toda delegación de tareas se realizará de manera transparente y no discriminatoria, y no dará lugar a
conflictos de intereses.
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4. Cuando la autoridad competente delegue o contrate las tareas a que se refieren las letras a) o b) del
apartado 1 a una empresa ferroviaria, se deberá dar al menos una de las condiciones siguientes:

a) la empresa ferroviaria sólo expide licencias a sus propios maquinistas;

b) la empresa ferroviaria no goza de exclusividad en el territorio de que se trate sobre ninguna de las
tareas delegadas o contratadas.

5. Cuando la autoridad competente delegue o contrate sus tareas, los mandatarios o contratistas deberán
observar, en el ejercicio de las mismas, las obligaciones que la presente Directiva impone a las autoridades
competentes, en particular:

a) la verificación de las aptitudes físicas y mentales: debe ser efectuada por médicos laborales o servicios
médicos acreditados por la autoridad competente;

b) la verificación de las aptitudes psicológicas: debe ser efectuada por psicólogos, psicólogos del trans-
porte o centros de psicología laboral acreditados por la autoridad competente;

c) la verificación de las competencias profesionales generales: debe ser efectuada por centros y exami-
nadores acreditados ambos por la autoridad competente.

6. Cuando la autoridad competente delegue o contrate sus tareas, aplicará un sistema de control de la
ejecución de las mismas y garantizará que se satisfacen las condiciones establecidas en los
apartados 2, 4 y 5.

Artículo 21

Acreditación y reconocimiento

1. Una persona o entidad acreditada en virtud de la presente Directiva deberá serlo por un organismo de
acreditación designado por el Estado miembro en cuestión. La acreditación se fundamentará en criterios de
independencia, competencia e imparcialidad, como las normas europeas pertinentes de la serie EN 45000,
así como en la evaluación de un expediente presentado por el candidato en el que éste justifique sus
oportunas competencias.

2. Como opción distinta a la prevista en el apartado 1, un Estado miembro podrá disponer que una
persona o entidad reconocida en virtud de la presente Directiva sea reconocida por la autoridad competente
o por un organismo designado por el Estado miembro en cuestión. El reconocimiento se fundamentará en
criterios de independencia, competencia e imparcialidad. No obstante, en casos en que se trate de una
competencia especial muy infrecuente, se admitirá una excepción a esta norma previo dictamen positivo
de la Comisión con arreglo al procedimiento a que se refiere el apartado 2 del artículo 33.

Los criterios de independencia no se aplicarán a los casos de formación contemplados en los apartados 5 y
6 del artículo 24.

3. La autoridad competente garantizará la publicación y actualización de un registro de las personas y
entidades que hayan sido acreditados o reconocidos con arreglo a la presente Directiva.

Artículo 22

Decisiones de la autoridad competente

1. La autoridad competente motivará sus decisiones.

2. La autoridad competente garantizará el establecimiento de un procedimiento de recurso administrativo
que permita a la empresa y al maquinista pedir que se revise toda decisión con arreglo a la aplicación de la
presente Directiva.

3. Los Estados miembros adoptarán las medidas necesarias para que las decisiones adoptadas por la auto-
ridad competente se sometan a control judicial.
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Artículo 23

Intercambio de datos y registros

1. Las autoridades competentes se atendrán a las siguientes disposiciones:

a) llevarán un registro de todas las licencias concedidas, actualizadas, renovadas, modificadas, expiradas,
suspendidas, retiradas o declaradas extraviadas, robadas o destruidas. Dicho registro contendrá los datos
de cada licencia exigidos en el punto 4 del Anexo I, localizables mediante el número nacional atribuido
a cada maquinista. El registro deberá ser actualizado periódicamente;

b) facilitarán, previa solicitud razonada, información sobre la situación de dichas licencias a las autoridades
competentes de los demás Estados miembros, la Agencia o la empresa de cualquier maquinista.

2. Las empresas ferroviarias y los administradores de infraestructuras se atendrán a las siguientes
disposiciones:

a) llevarán un registro, o garantizarán que se lleva un registro, de todos los certificados expedidos, actua-
lizados, renovados, modificados, expirados, suspendidos, anulados o declarados extraviados, robados o
destruidos. Dicho registro contendrá los datos de cada certificado exigidos en el punto 4 del Anexo I,
así como los relativos a las verificaciones periódicas previstas en el artículo 17. El registro deberá ser
actualizado periódicamente;

b) colaborarán con la autoridad competente del Estado miembro en que estén domiciliadas para intercam-
biar información con la autoridad competente y proporcionar a esta última acceso a los datos
necesarios;

c) facilitarán información sobre el contenido de los certificados a las autoridades competentes de los
demás Estados miembros cuando así se lo requieran éstos como consecuencia de sus actividades
transnacionales.

3. El maquinista podrá acceder en cualquier momento a los propios datos conservados en los registros
de la autoridad competente y de la empresa ferroviaria, así como obtener una copia previa solicitud.

4. Las autoridades competentes colaborarán con la Agencia para garantizar la interoperabilidad entre los
registros establecidos en los apartados 1 y 2. A tal fin la Comisión aprobará, a más tardar el … (*), con
arreglo al procedimiento de reglamentación con control contemplado en el apartado 3 del artículo 33, y
sobre la base de una propuesta elaborada por la Agencia, las medidas destinadas a modificar elementos
no esenciales de la presente Directiva, completándola, que afecten a los parámetros básicos de los registros,
tales como los datos que deben consignarse, formato y protocolo de intercambio, derechos de acceso,
duración de la retención de datos y procedimientos que deben seguirse en caso de quiebra.

5. Las autoridades competentes, los administradores de infraestructuras y las empresas ferroviarias se
asegurarán de que los registros establecidos en los apartados 1 y 2, así como los modos de utilización de
los mismos, se atienen a lo estipulado en la Directiva 95/46/CE.

6. La Agencia garantizará que el sistema introducido en virtud de las letras a) y b) del apartado 2 cumple
lo estipulado en el Reglamento (CE) no 45/2001.

Capítulo VI

Formación y examen de maquinistas

Artículo 24

Formación

1. La formación de los maquinistas constará de una parte relativa a la licencia que reflejará los conoci-
mientos profesionales generales según se describen en el Anexo IV, y de una parte relativa al certificado que
reflejará los conocimientos profesionales específicos según se describen en los Anexos V y VI.

2. El método de formación se ajustará a los criterios enunciados en el Anexo III.

(*) Un año después de la fecha de entrada en vigor de la presente Directiva.
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3. Los objetivos detallados de la formación se definen en el anexo IV para la licencia, y en los anexos V y
VI para el certificado. Dado que se trata de elementos no esenciales de la presente Directiva, podrán
completarse mediante:

a) las ETI pertinentes; la Comisión, con arreglo al procedimiento de reglamentación con control contemplado
en el apartado 3 del artículo 33, velará por la coherencia entre las ETI y los anexos de la presente
Directiva; o

b) los criterios propuestos por la Agencia en virtud del artículo 17 del Reglamento (CE) no 881/2004 y
aprobados por la Comisión con arreglo al procedimiento de reglamentación con control contemplado en el
apartado 3 del artículo 33 de la presente Directiva.

4. Con arreglo al artículo 13 de la Directiva 2004/49/CE, los Estados miembros velarán por que los
aspirantes a maquinistas dispongan de un acceso equitativo y no discriminatorio a la formación necesaria
para reunir las condiciones de obtención de la licencia y el certificado.

5. Las tareas de formación relacionadas con los conocimientos profesionales generales a que se refiere el
apartado 4 del artículo 12, los conocimientos lingüísticos a que se refiere el artículo 13 y los conocimientos
profesionales sobre el material rodante a que se refiere el apartado 1 del artículo 14 serán ejecutadas por
personas u organismos acreditados o reconocidos con arreglo al artículo 21.

6. La formación relativa al conocimiento de la infraestructura a que se refiere el apartado 2 del artículo 14,
incluido el conocimiento de las líneas y el funcionamiento de las normas y procedimientos de explotación,
será impartida por personas u organismos acreditados o reconocidos por el Estado miembro donde esté
situada la infraestructura.

7. Por lo que respecta a la licencia, seguirá aplicándose el sistema general de reconocimiento de las
cualificaciones profesionales establecido por la Directiva 2005/36/CE, para el reconocimiento de las cualifi-
caciones profesionales de los maquinistas nacionales de un Estado miembro que hayan obtenido su título de
formación en un tercer país.

8. Se establecerá un proceso de formación continua para garantizar el mantenimiento de las competen-
cias del personal de conformidad con la letra e) del punto 2 del Anexo III de la Directiva 2004/49/CE.

Artículo 25

Financiación de la formación

Las empresas ferroviarias y los administradores de infraestructuras serán responsables contractualmente
de la formación profesional, tanto básica como continua.

Una empresa ferroviaria o un administrador de infraestructuras que emplee a un maquinista cuya for-
mación haya sido financiada en su totalidad o en parte por otra empresa ferroviaria u otro administrador
de infraestructuras que el maquinista haya abandonado voluntariamente tras haber estado allí empleado
menos de cinco años deberá reembolsar el coste de esa formación a dicha empresa o dicho administrador
de infraestructuras; el importe del reembolso será inversamente proporcional al período de actividad del
maquinista para la empresa ferroviaria o para el administrador de la infraestructura que financiasen la
formación.

Las normas detalladas de aplicación del presente artículo se establecerán sobre la base de una recomen-
dación elaborada por la Agencia en el marco del artículo 17 del Reglamento (CE) no 881/2004.

Artículo 26

Exámenes

1. Los exámenes y examinadores destinados a comprobar las cualificaciones requeridas los establecerá:

a) para la parte relativa a la licencia, la autoridad competente, al establecer el procedimiento para la
obtención de la licencia con arreglo al apartado 1 del artículo 15;

b) para la parte relativa al certificado, la empresa ferroviaria o el administrador de infraestructuras, al
establecer el procedimiento para la obtención del certificado con arreglo al artículo 16.
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2. Los exámenes a que se refiere el apartado 1 serán efectuados por examinadores idóneos, acreditados o
reconocidos de conformidad con el artículo 21, y se organizarán de manera que no puedan plantearse
conflictos de intereses.

3. La evaluación del conocimiento de la infraestructura, incluido el conocimiento de las líneas y de las
normas de explotación, será efectuada por personas u organismos acreditados o reconocidos por el Estado
miembro en el que se halle la infraestructura de que se trate.

4. Los exámenes a que se refiere el apartado 1 se organizarán de manera que se evite cualquier conflicto
de intereses, sin excluir por ello la posibilidad de que el examinador pueda pertenecer a la empresa ferroviaria
o a la del administrador de infraestructuras que expida el certificado.

5. La designación de examinadores y el establecimiento de exámenes podrá realizarse con arreglo a
criterios comunitarios propuestos por la Agencia y adoptados por la Comisión en forma de medidas desti-
nadas a modificar elementos no esenciales de la presente Directiva, completándola, con arreglo al procedi-
miento de reglamentación con control contemplado en el apartado 3 del artículo 33. En ausencia de dichos
criterios comunitarios, las autoridades competentes definirán criterios nacionales.

6. Se fijarán exámenes teóricos y prácticos al término del curso de formación. La evaluación de la aptitud
para la conducción se efectuará mediante pruebas de conducción en la red. Se podrán utilizar simuladores
para comprobar la aplicación de las normas de explotación y el comportamiento del maquinista en situa-
ciones particularmente difíciles.

Capítulo VII

Evaluación

Artículo 27

Normas de calidad

Las autoridades competentes se asegurarán de que todas las actividades de formación, evaluación de compe-
tencias y actualización de licencias y certificados son objeto de control permanente en el marco de un
sistema de normas de calidad. La presente disposición no se aplicará a las actividades ya contempladas en
los sistemas de gestión de la calidad establecidos por las empresas ferroviarias y los administradores de
infraestructuras con arreglo a la Directiva 2004/49/CE.

Artículo 28

Evaluación independiente

1. En todos los Estados miembros se efectuará, a intervalos no superiores a cinco años, una evaluación
independiente de los procedimientos de adquisición y evaluación de los conocimientos y competencias
profesionales, así como del sistema de concesión de licencias y certificados. Esto no se aplicará a las activi-
dades ya contempladas en los sistemas de gestión de la calidad establecidos por las empresas ferroviarias y
los administradores de infraestructuras con arreglo a la Directiva 2004/49/CE. La evaluación será realizada
por personas cualificadas, las cuales no podrán estar dedicadas a las actividades en cuestión.

2. Los resultados de dicha evaluación independiente irán acompañados de documentos justificativos, y se
comunicarán a la autoridad competente interesada. En su caso, los Estados miembros adoptarán las medidas
oportunas para remediar las deficiencias reveladas.

Capítulo VIII

Otros miembros de la tripulación

Artículo 29

Certificación

1. Otros miembros de la tripulación que desempeñan tareas relacionadas con la seguridad deberán
estar en posesión de un certificado para otros miembros de la tripulación que acredite que cumplen los
requisitos mínimos relativos a las aptitudes médicas, a la escolaridad básica y a las competencias profe-
sionales generales.
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2. El certificado para otros miembros de la tripulación será expedido por la empresa ferroviaria o el
administrador de infraestructuras que emplee al miembro de la tripulación en cuestión. Dicho certificado
será propiedad de la empresa que lo haya expedido; sin embargo, de conformidad con el artículo 13,
apartado 3, de la Directiva 2004/49/CE, el titular podrá obtener una copia certificada.

3. La autoridad competente emitirá, a petición de cualquier miembro de la tripulación que desempeña
tareas relacionadas con la seguridad y que esté en posesión de un certificado para otros miembros de la
tripulación de conformidad con el presente artículo, una validación formal en la que se indicará el nombre
de la empresa que expidió el certificado para otros miembros de la tripulación, las condiciones satisfechas
para la obtención de dicho certificado y la duración del servicio reconocido al miembro de la tripulación.
Esta validación formal será propiedad del miembro de la tripulación.

4. Los artículos 20 y 30 se aplicarán mutatis mutandis, teniendo en cuenta que la empresa ferroviaria
o el administrador de infraestructuras certifican a los otros miembros de la tripulación que desempeñan
tareas relacionadas con la seguridad mediante un certificado único.

5. Los artículos 21, 22, 24, 26, 27 y 28 se aplicarán mutatis mutandis a la certificación de los otros
miembros de la tripulación que desempeñan tareas relacionadas con la seguridad.

6. A más tardar el … (*), la Agencia, de conformidad con los artículos 3, 4, 6, 12 y 17 del Reglamento
(CE) no 881/2004, especificará el perfil y las tareas de los otros miembros de la tripulación que desem-
peñan tareas relacionadas con la seguridad así como los requisitos mínimos contemplados en el
apartado 1.

7. A más tardar el … (**), la Comisión adoptará una decisión relativa a la aplicación del presente
artículo con arreglo al procedimiento de reglamentación con control contemplado en el apartado 3 del
artículo 33, sobre la base de una recomendación de la Agencia.

Capítulo IX

Controles y sanciones

Artículo 30

Controles realizados por la autoridad competente

1. La autoridad competente podrá verificar en todo momento a bordo de los trenes que circulen por el
territorio sometido a su jurisdicción, que el maquinista está provisto de los documentos expedidos de con-
formidad con la presente Directiva.

2. No obstante las verificaciones a que se refiere el apartado 1, en caso de falta cometida en el lugar de
trabajo, la autoridad competente podrá verificar si el maquinista en cuestión cumple los requisitos formula-
dos en el artículo 14.

3. La autoridad competente podrá efectuar investigaciones sobre el cumplimiento de las disposiciones de
la presente Directiva por parte de los maquinistas, empresas ferroviarias, administradores de infraestructuras,
examinadores y centros de formación que desarrollen sus actividades en el territorio sometido a su
jurisdicción.

4. Si una autoridad competente observa que el maquinista ha dejado de cumplir alguno de los requisitos
exigidos, adoptará las siguientes medidas:

a) si se trata de una licencia expedida por la autoridad competente: la autoridad competente suspenderá la
licencia. La suspensión será temporal o permanente, en función de la gravedad de los problemas crea-
dos para la seguridad ferroviaria. La autoridad competente comunicará inmediatamente su decisión
motivada al maquinista y a la empresa para la que trabaje, sin perjuicio del derecho de recurso estable-
cido en el artículo 22. Indicará el procedimiento que deba seguirse para recuperar la licencia;

b) si se trata de una licencia expedida por la autoridad competente de otro Estado miembro: la autoridad
competente se pondrá en contacto con dicha autoridad para presentarle una solicitud motivada, bien de
inspección suplementaria, bien de suspensión de licencia. La autoridad competente que presente la
solicitud informará de ello a la Comisión y demás autoridades competentes. La autoridad que expidió
la licencia de que se trate examinará la solicitud en un plazo de cuatro semanas y notificará su decisión
al respecto a la otra autoridad. La autoridad que expidió la licencia comunicará también su decisión a la
Comisión y demás autoridades competentes. La autoridad competente podrá prohibir a un maquinista
que opere en el territorio sometido a su jurisdicción a la espera de la notificación de la decisión de la
autoridad emisora;

(*) Un año después de la fecha de entrada en vigor de la presente Directiva.
(**) Dos años después de la fecha de entrada en vigor de la presente Directiva.
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c) si se trata del certificado: la autoridad competente se pondrá en contacto con el organismo emisor para
solicitarle, bien que lleve a cabo una inspección suplementaria, bien que proceda a la suspensión del
certificado. El organismo emisor adoptará las medidas adecuadas y se las comunicará a la autoridad
competente en un plazo de cuatro semanas. La autoridad competente podrá prohibir a un maquinista
que opere en el territorio sometido a su jurisdicción a la espera del informe del organismo emisor e
informará sobre este particular a la Comisión y demás autoridades competentes.

En cualquier caso, si la autoridad competente considera que un maquinista supone una amenaza grave para
la seguridad ferroviaria, adoptará inmediatamente las medidas necesarias, como, por ejemplo, pedir al admi-
nistrador de infraestructuras que detenga el tren y prohibir al maquinista operar en el territorio sometido a
su jurisdicción tanto tiempo como sea necesario. Comunicará esta decisión a la Comisión y demás auto-
ridades competentes.

En todos los casos la autoridad competente o el organismo designado al respecto actualizará el registro
contemplado en el artículo 23.

5. Si una autoridad competente considera que una decisión adoptada por una autoridad competente de
otro Estado miembro al amparo del apartado 4 incumple los criterios pertinentes, someterá el asunto a la
Comisión, la cual emitirá un dictamen en el plazo de tres meses. De ser necesario, se propondrán medidas
correctoras al Estado miembro interesado. En caso de desacuerdo o litigio se someterá la cuestión al Comité
a que se refiere el apartado 1 del artículo 33, y la Comisión adoptará las medidas necesarias con arreglo al
procedimiento a que se refiere el apartado 2 del artículo 33. Un Estado miembro podrá mantener la prohi-
bición de que circule en su territorio el maquinista con arreglo al apartado 4 hasta que haya concluido el
asunto de conformidad con el presente apartado.

Artículo 31

Sanciones

Sin perjuicio de otras sanciones o procedimientos establecidos por la presente Directiva, los Estados miem-
bros determinarán el régimen de sanciones aplicable a las infracciones de las disposiciones nacionales adop-
tadas en aplicación de la presente Directiva, y adoptarán todas las medidas necesarias para asegurar su
aplicación. Estas sanciones deberán ser efectivas, proporcionadas, no discriminatorias y disuasorias. Los
Estados miembros notificarán esas disposiciones a la Comisión a más tardar en la fecha mencionada en el
párrafo primero del apartado 1 del artículo 37, así como, a la mayor brevedad, toda ulterior modificación de las
mismas.

Capítulo X

Disposiciones finales

Artículo 32

Adaptación de los anexos

Las medidas destinadas a modificar elementos no esenciales de la presente Directiva, completándola entre
otras cosas, que sean necesarias para adaptar los anexos al progreso técnico y científico, se adoptarán con
arreglo al procedimiento de reglamentación con control contemplado en el apartado 3 del artículo 33,
respetando al mismo tiempo plenamente los procedimientos y competencias que confieren el Reglamento
(CE) no 881/2004 y, en particular, sus artículos 3, 4, 6, 12 y 17.

Artículo 33

Comité

1. La Comisión estará asistida por el Comité establecido por el artículo 21 de la Directiva 96/48/CE.

2. En los casos en que se haga referencia al presente apartado, serán de aplicación los artículos 5 y 7 de
la Decisión 1999/468/CE, observando lo dispuesto en su artículo 8.

El plazo contemplado en el apartado 6 del artículo 5 de la Decisión 1999/468/CE queda fijado en tres
meses.
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3. En los casos en que se haga referencia al presente apartado, serán de aplicación el artículo 5 bis,
apartados 1 a 4, y el artículo 7 de la Decisión 1999/468/CE, observando lo dispuesto en su artículo 8.

4. En su caso, por razones imperiosas de urgencia y si las medidas previstas por la Comisión son
conformes con el dictamen del Comité, serán de aplicación el artículo 5 bis, apartados 1, 2, 4 y 6, y el
artículo 7 de la Decisión 1999/468/CE, observando lo dispuesto en su artículo 8.

Artículo 34

Informe

La Agencia llevará a cabo una evaluación del desarrollo de la certificación de los maquinistas en virtud de la
presente Directiva. En un plazo que finalizará cuatro años a partir de la fecha de adopción de los parámetros
básicos de los registros, según lo previsto en el apartado 4 del artículo 23, presentará a la Comisión un
informe en el que, si procede, propondrá mejoras del sistema en lo que respecta a:

a) los procedimientos de concesión de licencias y certificados,

b) la acreditación de centros de formación y examinadores,

c) los sistemas de calidad aplicados por las autoridades competentes,

d) el reconocimiento mutuo de certificados,

e) la adecuación de los requisitos especificados en los anexos IV, V, y VI en relación con la estructura de
mercado y con las categorías mencionadas en la letra a) del apartado 2 del artículo 4,

f) la interconexión de los registros y la movilidad en el mercado de trabajo.

Además, en su informe la Agencia podrá, si procede, recomendar medidas sobre el examen teórico y prác-
tico de los conocimientos profesionales de los solicitantes del certificado armonizado para el material
rodante y la infraestructura correspondiente.

La Comisión tomará las medidas pertinentes atendiendo a esas recomendaciones; en su caso, propondrá
modificaciones de la presente Directiva.

Artículo 35

Utilización de tarjetas inteligentes

La Agencia evaluará a más tardar el … (*) la posibilidad de utilizar una tarjeta inteligente que combine la
licencia y los certificados previstos en el artículo 4 e incluirá un análisis de coste y beneficio. Si procede, la
Comisión aprobará las especificaciones técnicas y funcionales de la tarjeta inteligente destinadas a modificar
elementos no esenciales de la presente Directiva, completándola, con arreglo al procedimiento de regla-
mentación con control contemplado en el apartado 3 del artículo 33, sobre la base de un proyecto elabo-
rado por la Agencia. La introducción de una tarjeta inteligente puede requerir la adaptación de los anexos
con arreglo al artículo 32.

Artículo 36

Cooperación

Los Estados miembros se prestarán asistencia mutua en la aplicación del presente Directiva. Las autoridades
competentes cooperarán durante esta fase de aplicación.

La Agencia apoyará esta cooperación y organizará las reuniones pertinentes con los representantes de las
autoridades competentes.

(*) Cinco años después de la fecha de entrada en vigor de la presente Directiva.
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Artículo 37

Aplicación

1. Los Estados miembros adoptarán las disposiciones legales, reglamentarias y administrativas necesarias
para dar cumplimiento a lo establecido en la presente Directiva a más tardar el 31 de diciembre de 2007.
Informarán de ello inmediatamente a la Comisión.

Cuando los Estados miembros adopten dichas disposiciones, éstas harán referencia a la presente Directiva o
irán acompañadas de dicha referencia en su publicación oficial. Los Estados miembros establecerán las
modalidades de dicha referencia.

2. Los Estados miembros comunicarán a la Comisión el texto de las principales disposiciones de Derecho
interno que adopten en el ámbito regulado por la presente Directiva. La Comisión informará de ello a los
demás Estados miembros.

3. Chipre y Malta quedarán exentos de la obligación de adaptar su legislación para dar cumplimiento a la
presente Directiva, mientras no dispongan de un sistema ferroviario en sus respectivos territorios.

Artículo 38

Aplicación progresiva y períodos transitorios

La presente Directiva se aplicará progresivamente como se indica a continuación:

1) Los registros establecidos en el artículo 23 se crearán en los dos años posteriores a la adopción de los
parámetros básicos establecidos en el apartado 4 del artículo 23.

2) a) En el plazo de dos años a partir de la adopción de los parámetros básicos de los registros contem-
plados en al apartado 4 del artículo 23, se expedirán con arreglo a la presente Directiva certificados
o licencias a los maquinistas que realicen servicios transfronterizos, servicios de cabotaje o servicios
de transporte de mercancías en otro Estado miembro, o que trabajen en al menos dos Estados
miembros, sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 3.

A partir de esa misma fecha, todos los maquinistas que realicen los servicios arriba mencionados,
incluidos aquellos que no hayan recibido todavía licencia o certificación de conformidad con la
presente Directiva, cumplirán las verificaciones periódicas contempladas en el artículo 17.

b) En el plazo de dos años a partir de la creación de los registros contemplados en el apartado 1,
todas las nuevas licencias y certificados se expedirán de conformidad con la presente Directiva, sin
perjuicio de lo dispuesto en el apartado 3.

c) En el plazo de siete años a partir de la creación de los registros contemplados en el apartado 1,
todos los maquinistas estarán en posesión de licencias y certificados de conformidad con la pre-
sente Directiva. Los organismos emisores tendrán en cuenta todas las competencias profesionales
ya adquiridas por cada maquinista de modo que este requisito no genere cargas administrativas y
financieras innecesarias. En la medida de lo posible, se deberán mantener las autorizaciones de con-
ducción concedidas anteriormente al maquinista. No obstante, los organismos emisores podrán deci-
dir, respecto de determinados maquinistas o grupos de maquinistas, según proceda, que son nece-
sarios exámenes y/o formación adicionales para obtener licencias y/o certificados con arreglo a lo
dispuesto en la presente Directiva.

3) Los maquinistas que estuvieran autorizados a conducir de conformidad con las disposiciones aplicables
con anterioridad a la aplicación de lo dispuesto por la presente Directiva en las letras a) o b) del
apartado 2 podrán seguir realizando sus actividades profesionales en virtud de sus autorizaciones y sin
aplicar lo dispuesto en la presente Directiva durante un plazo de hasta siete años después de la creación
de los registros previstos en el apartado 1.

Los aprendices que, con anterioridad a la aplicación de lo dispuesto por la presente Directiva en las
letras a) o b) del apartado 2, hubieran iniciado un programa de educación y formación aprobado, o un
curso de formación aprobado, podrán obtener certificación de los Estados miembros de conformidad
con las disposiciones nacionales existentes.

Respecto de los maquinistas y aprendices a que se refiere el presente párrafo, la autoridad o autoridades
competentes interesadas podrán conceder, en casos excepcionales, excepciones a los requisitos médicos
establecidos en el Anexo II. La validez de una licencia expedida con tal excepción estará limitada al
territorio del Estado miembro de que se trate.
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4) Las autoridades competentes, las empresas ferroviarias y los administradores de infraestructuras garanti-
zarán que las verificaciones periódicas correspondientes a las previstas en el artículo 17 se apliquen
gradualmente a los maquinistas que no estén en posesión de licencias o certificados de conformidad
con la presente Directiva.

5) Cuando un Estado miembro lo solicite, la Comisión pedirá a la Agencia, en consulta con ese Estado
miembro, que lleve a cabo un análisis de coste y beneficio de la aplicación de las disposiciones reco-
gidas en la presente Directiva a los maquinistas que realicen sus actividades exclusivamente en el terri-
torio de dicho Estado miembro. El análisis de coste y beneficio se referirá a un período de diez años.
Dicho análisis de coste y beneficio se remitirá a la Comisión en los dos años posteriores a la creación
de los registros previstos en el apartado 1.

Si dicho análisis de coste y beneficio revela que los costes de la aplicación de las disposiciones recogidas en
la presente Directiva a dichos maquinistas superan los beneficios, la Comisión, de acuerdo con el procedi-
miento establecido en el apartado 2 del artículo 33, tomará, en un plazo de seis meses tras la presentación
de los resultados del análisis de coste y beneficio, una decisión por la cual lo dispuesto en las letras b) y c)
del apartado 2 del presente artículo no se aplicará a dichos maquinistas durante un período de al menos diez
años en el territorio del Estado miembro de que se trate.

Como mínimo veinticuatro meses antes de que expire dicho período de exención temporal, la Comisión,
teniendo en cuenta los aspectos pertinentes de la evolución del sector ferroviario en el Estado miembro de
que se trate, solicitará a la Agencia, de acuerdo con el procedimiento establecido en el apartado 2 del
artículo 33, que lleve a cabo otro análisis de coste y beneficio, que habrá de remitirse a la Comisión como
mínimo doce meses antes de que expire dicho período de exención temporal. La Comisión tomará una
decisión de acuerdo con el procedimiento descrito en el segundo párrafo del presente apartado.

Artículo 39

Entrada en vigor

La presente Directiva entrará en vigor al día siguiente de su publicación en el Diario Oficial de la Unión
Europea.

Artículo 40

Los destinatarios de la presente Directiva son los Estados miembros.

Hecho en …, el …

Por el Parlamento Europeo
El Presidente

Por el Consejo
El Presidente

ANEXO I

MODELO COMUNITARIO DE LICENCIA Y CERTIFICADO ARMONIZADO COMPLEMENTARIO

1. CARACTERÍSTICAS DE LA LICENCIA

Las características físicas de la licencia de maquinista se atendrán a las normas ISO 7810 e ISO 7816-1.

La tarjeta deberá ser de policarbonato.

Los métodos de verificación de las características del permiso de conducción que permitan garantizar su
conformidad con las normas internacionales se ajustarán a la norma ISO 10373.
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2. CONTENIDO DE LA LICENCIA

La cara anterior de la licencia contendrá los siguientes elementos:

a) la mención «licencia de maquinista» impresa en caracteres gruesos en la lengua o lenguas del Estado
miembro emisor;

b) el nombre del Estado miembro emisor;

c) el signo distintivo del Estado miembro emisor según el código ISO 3166, impreso en negativo en
rectángulo azul y rodeado de doce estrellas amarillas;

d) los datos específicos de la licencia expedida, numerados del siguiente modo:

i) apellidos del titular;

ii) nombre del titular;

iii) fecha y lugar de nacimiento del titular;

iv) — fecha de expedición de la licencia,
— fecha de expiración de la validez administrativa de la licencia,
— designación de la autoridad emisora,
— número de referencia asignado por el empleador al empleado (opcional);

v) número de la licencia que da acceso a los datos del registro nacional;

vi) fotografía del titular;

vii) firma del titular;

viii) residencia permanente o dirección postal del titular (facultativo);

e) la mención «Modelo de las Comunidades Europeas» en la lengua o lenguas del Estado miembro emisor
y la mención «Licencia de conducción de trenes» en las demás lenguas de la Comunidad, impresas en
amarillo para constituir el fondo del permiso;

f) colores de referencia:

— azul: Pantone Reflex Blue,

— amarillo: Pantone Yellow;

g) información complementaria, o restricciones médicas de uso impuestas por una autoridad competente
conforme al anexo II, en código.

Los códigos los determinará la Comisión por el procedimiento a que se refiere el apartado 2 del artículo 33 y
sobre la base de una recomendación de la Agencia.

3. CERTIFICADO

El certificado contendrá los siguientes elementos:

a) apellidos del titular;

b) nombre del titular;

c) fecha y lugar de nacimiento del titular;

d) — fecha de expedición del certificado;

— fecha de expiración de la validez administrativa del certificado,

— designación de la autoridad emisora,

— número de referencia asignado por el empleador al empleado (opcional);
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e) número del certificado que da acceso a los datos del registro nacional;

f) fotografía del titular;

g) firma del titular;

h) residencia permanente o dirección postal del titular (facultativo);

i) nombre y dirección de la empresa ferroviaria o administrador de infraestructuras por cuenta del cual el
maquinista está autorizado a conducir;

j) categoría en que el titular está autorizado a conducir;

k) tipo o tipos de material rodante que el titular está autorizado a conducir;

l) infraestructuras por las que el titular está autorizado a conducir;

m) eventuales menciones adicionales o restrictivas;

n) conocimientos lingüísticos;

o) fecha del último reconocimiento médico del titular.

4. DATOS MÍNIMOS QUE FIGURARÁN EN LOS REGISTROS NACIONALES

a) Datos relativos a la licencia:

todos los datos que figuran en la licencia más los relativos a la comprobación de los requisitos estable-
cidos en los artículos 12 y 17.

b) Datos relativos al certificado:

todos los datos que figuran en la licencia más los relativos a la comprobación de los requisitos estable-
cidos en los artículos 13, 14 y 17.

ANEXO II

REQUISITOS MÉDICOS

1. REQUISITOS GENERALES

1.1. Los maquinistas no deberán padecer enfermedad ni tomar medicación, drogas o sustancias que pue-
dan provocar los siguientes efectos:

— pérdida repentina de conciencia;

— disminución de la atención o concentración;

— incapacidad repentina;

— pérdida de equilibrio o coordinación;

— limitación significativa de la movilidad.

1.2. Visión

Los maquinistas cumplirán los siguientes requisitos en relación con su capacidad visual:

— agudeza visual lejana, con o sin corrección: 1,0; mínimo 0,5 para el ojo de menor visión;

— lentillas correctoras máximas: hipermetropía +5, miopía —8. Se autorizarán excepciones en
casos especiales y tras dictamen de un oftalmólogo. La decisión última corresponderá al médico;
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— visión próxima e intermedia: suficiente, con o sin corrección;

— se autorizan las lentes de contacto y las gafas siempre que sean sometidas al control periódico de
un especialista;

— visión de colores normal: utilización de una prueba reconocida, como la de Ishihara, comple-
mentada con otra prueba reconocida, en caso necesario;

— campo de visión: completo;

— visión por los dos ojos: efectiva. No es necesaria en personas con adaptación adecuada y una
experiencia de compensación suficiente. Únicamente en caso de pérdida de la visión binocular
una vez iniciado el trabajo;

— visión binocular: efectiva;

— reconocimiento de señales de los colores: la prueba deberá basarse en el reconocimiento de
colores por separado y no de diferencias relativas;

— sensibilidad al contraste: buena;

— ausencia de enfermedades degenerativas del ojo;

— sólo se permitirán implantes oculares, queratomías y queratectomías a condición de que sean
objeto de reconocimiento a intervalos anuales o según la periodicidad decidida por el médico;

— capacidad de resistencia al deslumbramiento;

— no están autorizadas las lentes de contacto de color ni las lentes fotocromáticas. Se autorizan las
lentes con filtro UV.

1.3. Requisitos relativos a la audición y la conversación

Audición suficiente, confirmada por un audiograma, esto es:

— audición suficiente para mantener una conversación telefónica y ser capaz de oír tonalidades de
alerta y mensajes de radio.

Los siguientes valores deberán ser considerados como referencia:

— la pérdida auditiva no deberá ser superior a 40 dB a 500 y 1 000 Hz;

— la pérdida auditiva no deberá ser superior a 45 dB a 2 000 Hz para el oído de peor conducción
aérea;

— ninguna anomalía del sistema vestíbular;

— ningún problema crónico de lenguaje (dada la necesidad de intercambiar mensajes en voz alta y
clara);

— en casos especiales se permitirá el uso de aparatos auditivos.

1.4. Embarazo

El embarazo deberá ser considerado causa provisional de exclusión del maquinista en casos de mala
tolerancia o patología. Deberán aplicarse las disposiciones legales de protección de las maquinistas
embarazadas.

2. CONTENIDOS MÍNIMOS DEL RECONOCIMIENTO PREVIO A LA DESIGNACIÓN

2.1. Reconocimientos médicos

— reconocimiento médico general;

— examen de funciones sensoriales (visión, audición, percepción de colores);

— análisis de sangre y orina, con búsqueda, entre otras cosas, de la diabetes sacarina, en la medida
en que sean necesarios para valorar la aptitud física del candidato;
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— electrocardiograma (ECG) en reposo;

— detección de sustancias psicotrópicas como drogas ilícitas o tratamiento médico psicotrópico y el
consumo de alcohol que cuestionen la aptitud para el trabajo;

— cognitivos: atención y concentración, memoria, capacidad de percepción razonamiento;

— comunicación;

— psicomotores: rapidez de reacción, coordinación gestual.

2.2. Exámenes laborales psicológicos

El objetivo de los exámenes laborales psicológicos es ayudar en la designación y gestión del personal.
En la determinación del contenido de la evaluación psicológica, el examen deberá evaluar que el
solicitante para maquinista no ha revelado deficiencias laborales psicológicas, en particular en aptitu-
des operativas o en cualquier factor pertinente de la personalidad que puedan afectar a la ejecución
segura de sus funciones.

3. RECONOCIMIENTOS PERIÓDICOS TRAS LA DESIGNACIÓN

3.1. Frecuencia

Los reconocimientos médicos (aptitud física) deberán tener lugar por lo menos cada tres años hasta la
edad de 55 años y a partir de entonces una vez al año.

Además de esta frecuencia, el médico laboral prescribirá exámenes más frecuentes si así lo exige el
estado de salud del miembro del personal.

Sin perjuicio del apartado 1 del artículo 17, se realizará un reconocimiento médico adecuado cuando
haya motivos para dudar de que un titular de licencia o de certificado ya no cumple los requisitos
médicos establecidos en el punto 1 del anexo II.

La aptitud física será verificada periódicamente, así como después de un accidente laboral y de un
período de ausencia como consecuencia de un accidente en el que estén implicadas personas. El
médico laboral o el servicio médico de la empresa podrán decidir efectuar un reconocimiento médico
complementario, en especial tras una baja por enfermedad de 30 días. El empleador podrá solicitar al
médico acreditado que verifique la aptitud física del maquinista si éste ha debido ser retirado del
servicio por razones de seguridad.

3.2. Contenido mínimo del reconocimiento médico periódico

Si el maquinista satisface los criterios exigidos para el reconocimiento efectuado antes del nombra-
miento, los reconocimientos periódicos deberán incluir como mínimo:

— reconocimiento médico general;

— examen de funciones sensoriales (visión, audición, percepción de colores);

— análisis de sangre y orina para la detección de diabetes mellitus y otros estados que indique el
examen clínico;

— detección de drogas cuando estén indicadas por motivos clínicos.

Además, se realizará un ECG en reposo a los maquinistas mayores de 40 años.

ANEXO III

MÉTODO DE FORMACIÓN

Es necesario un correcto equilibrio entre la formación teórica (aula y demostraciones) y práctica (experiencia
de trabajo, conducción con supervisión y conducción sin supervisión en vías cerradas al tráfico con fines de
formación).
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Se acepta la formación asistida por ordenador para el aprendizaje individual de las normas de explotación,
situaciones de señalización, etc.

La utilización de simuladores, aunque no es obligatoria, puede ser provechosa para la formación efectiva de
los maquinistas; es especialmente útil para adiestrarse en condiciones de trabajo anómalas o en normas que
se aplican con poca frecuencia. Tiene la ventaja particular de hacer posible una capacidad de aprendizaje
activo respecto de circunstancias en las que no es posible adiestrarse en el mundo real. En principio, se
deberán utilizar simuladores de última generación.

Por lo que respecta a la adquisición de conocimientos sobre una línea, hay que incentivar el sistema en que
un maquinista va acompañado por otro maquinista durante un número adecuado de trayectos, tanto de día
como de noche, a lo largo de dicha línea. Como método de formación alternativo se pueden utilizar, entre
otros, grabaciones de los itinerarios realizadas desde la cabina del maquinista.

ANEXO IV

CONOCIMIENTOS PROFESIONALES GENERALES Y PRESCRIPCIONES RELATIVAS A LA LICENCIA

La formación general aspira a los siguientes objetivos:

— adquisición de conocimientos y práctica de técnicas ferroviarias, en particular los principios de seguri-
dad y el espíritu en que se basa la normativa en materia de explotación;

— adquisición de conocimientos y práctica sobre los riesgos relacionados con la explotación ferroviaria y
los medios para controlarlos;

— adquisición de conocimientos y práctica sobre los principios rectores de uno o varios modos de
explotación;

— adquisición de conocimientos y práctica sobre los trenes, su composición y los requisitos técnicos de las
máquinas motrices, vagones, coches y demás material rodante.

En particular, el maquinista debe poder:

— entender las condiciones concretas del ejercicio del oficio de maquinista, su interés y sus exigencias
tanto en el plano profesional como personal (jornadas de trabajo dilatadas, ausencia del domicilio, etc.);

— aplicar las reglas de seguridad del personal;

— identificar el material rodante;

— conocer y aplicar con precisión un método de trabajo;

— identificar los distintos documentos de referencia y aplicación (Manual de procedimientos y Libro de
itinerarios, tal como se definen en las ETI «Explotación», Manual de conducción, Guía de reparación de
averías, etc.);

— aprender comportamientos que sean compatibles con el desempeño de responsabilidades esenciales de
seguridad;

— conocer la existencia de procedimientos aplicables en caso de accidente con víctimas;

— distinguir los riesgos relacionados con la explotación ferroviaria en general;

— conocer la existencia de los diversos principios de la seguridad de la circulación;

— aplicar los principios básicos de la electrotecnia.
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ANEXO V

CONOCIMIENTOS PROFESIONALES SOBRE EL MATERIAL RODANTE Y REQUISITOS
RELATIVOS AL CERTIFICADO

Al término de la formación específica relativa al material rodante, el maquinista deberá poder realizar
satisfactoriamente las siguientes tareas.

1. PRUEBAS Y VERIFICACIONES PRESCRITAS ANTES DE LA SALIDA

El maquinista debe poder:

— procurarse la documentación y equipo necesarios;

— comprobar las prestaciones de la unidad motriz;

— comprobar las indicaciones que figuren en los documentos a bordo de la unidad motriz;

— asegurarse, realizando las pruebas y comprobaciones previstas, de que la unidad motriz está en condi-
ciones de asegurar el remolque del tren, y de que funcionan los dispositivos de seguridad;

— comprobar la disponibilidad y operatividad de los equipos de protección y seguridad obligatorios con
anterioridad a los relevos de locomotora e inicios de viaje;

— realizar las operaciones corrientes de mantenimiento preventivo.

2. CONOCIMIENTO DEL MATERIAL RODANTE

Para conducir la unidad motriz, el maquinista debe conocer la totalidad de los sistemas de mando e indica-
dores puestos a su disposición, en particular los relacionados con:

— la tracción,

— el frenado,

— los dispositivos relacionados con la seguridad de la circulación.

Para poder detectar y localizar una anomalía del material rodante, señalarla y determinar las condiciones de
reanudación de la marcha así como, en determinados casos, efectuar una intervención, el maquinista debe
conocer:

— las estructuras mecánicas,

— los órganos de suspensión y conexión,

— los órganos de rodadura,

— los equipos de seguridad,

— los depósitos de combustible, dispositivos de alimentación de combustible y órganos de escape,

— el dispositivo de marcado, que figura en el interior y en el exterior del material, especialmente los
símbolos utilizados para el transporte de mercancías peligrosas,

— los sistemas de registro de viajes,

— los sistemas eléctricos y neumáticos,

— los órganos de captación y circuitos de alta tensión,

— los medios de comunicación (radio suelo tren, etc.),
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— los planes de viaje,

— los elementos que constituyen el material rodante, su función y los dispositivos particulares del material
remolcado, en especial el sistema de parada del tren por descompresión del circuito general de frenado,

— los órganos de frenado,

— los elementos particulares de las unidades motrices,

— el mecanismo de tracción, los motores y las transmisiones.

3. PRUEBAS DE FRENADO

El maquinista debe ser capaz de:

— verificar y calcular, antes de la salida del tren, que la potencia de frenado de éste, tal y como viene
especificada en los documentos de los vehículos, corresponde a la potencia de frenado prescrita para la línea;

— verificar el funcionamiento de los diversos componentes del sistema de frenado de la unidad motriz y
del tren, según proceda, antes de toda puesta en movimiento, en la puesta en servicio y en marcha.

4. TIPO DE MARCHA Y VELOCIDAD MÁXIMA DEL TREN EN FUNCIÓN DE LAS CARACTERÍSTICAS
DE LA LÍNEA

El maquinista debe ser capaz de:

— tener en cuenta las informaciones que se le transmitan antes de toda salida;

— determinar el tipo de marcha y la velocidad límite del tren en función de variables como las limitacio-
nes de velocidad, condiciones meteorológicas o modificaciones de la señalización.

5. CONDUCCIÓN DEL TREN DE FORMA QUE NO SE DETERIOREN LAS INSTALACIONES NI LOS
VEHÍCULOS

El maquinista debe ser capaz de:

— utilizar todos los dispositivos de mando y control que estén a su disposición, según las reglas aplicables;

— arrancar el tren respetando las limitaciones relativas a la adherencia y la potencia;

— utilizar el freno para reducir la velocidad y detener el tren, respetando el material rodante y las
instalaciones.

6. ANOMALÍAS

El maquinista debe:

— poder estar atento a los acontecimientos inusuales relacionados con la conducción del tren;

— ser capaz de inspeccionar el tren e identificar los indicadores de anomalías, diferenciarlos y reaccionar
según su importancia respectiva, e intentar solucionarlas privilegiando en todos los casos la seguridad
de la circulación ferroviaria y las personas;

— conocer los medios de protección y comunicación disponibles.
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7. INCIDENTES Y ACCIDENTES DE EXPLOTACIÓN, INCENDIOS Y ACCIDENTES CON VÍCTIMAS

El maquinista debe:

— ser capaz de tomar las disposiciones de protección y alerta en caso de accidente con víctimas a bordo
del tren;

— ser capaz de determinar si el tren transporta mercancías peligrosas e identificarlas sobre la base de la
documentación del tren y la lista de vagones;

— conocer los procedimientos de evacuación de un tren en caso de emergencia.

8. CONDICIONES DE REANUDACIÓN DE LA MARCHA DESPUÉS DE UN INCIDENTE QUE AFECTE
AL MATERIAL RODANTE

Después de un incidente, el maquinista debe ser capaz de evaluar si el material puede seguir circulando y en
qué condiciones, de tal forma que notifique esas condiciones lo antes posible al administrador de
infraestructuras.

El maquinista debe ser capaz de determinar si es necesaria la evaluación de un perito antes de que el tren
pueda reanudar la marcha.

9. INMOVILIZACIÓN DEL TREN

El maquinista debe ser capaz de tomar las medidas necesarias para evitar que el tren, o partes del tren, se
pongan en marcha o en movimiento intempestivamente, incluso en las condiciones más desfavorables.

Además, el maquinista debe conocer medidas para detener un tren o partes de un tren, en caso de que se
pusieran en movimiento intempestivamente.

ANEXO VI

CONOCIMIENTOS PROFESIONALES SOBRE LAS INFRAESTRUCTURAS Y REQUISITOS
RELATIVOS AL CERTIFICADO

Materias relacionadas con las infraestructuras

1. PRUEBAS DE FRENADO

El maquinista debe ser capaz de verificar y calcular, antes de la salida del tren, que la potencia de frenado de
éste, tal y como viene especificada en los documentos de los vehículos, corresponde a la potencia de frenado
prescrita para la línea.

2. TIPO DE MARCHA Y VELOCIDAD MÁXIMA DEL TREN EN FUNCIÓN DE LAS CARACTERÍSTICAS
DE LA LÍNEA

El maquinista debe ser capaz de:

— tener en cuenta las informaciones que se le transmitan, tales como las limitaciones de velocidad o modi-
ficaciones eventuales de la señalización;

— determinar el tipo de marcha y la velocidad límite del tren en función de las características de la línea.

C 244 E/156 ES 18.10.2007Diario Oficial de la Unión Europea

Jueves, 18 de enero de 2007



3. CONOCIMIENTO DE LA LÍNEA

El maquinista debe ser capaz de prever y reaccionar correctamente en términos de seguridad y de otros
aspectos funcionales, como la puntualidad y los aspectos económicos. En consecuencia, habrá de conocer
bien las líneas e instalaciones ferroviarias que recorra, así como, llegado el caso, los itinerarios alternativos
convenidos.

Son importantes los siguientes aspectos:

— las condiciones de explotación (cambios de vía, circulación en un solo sentido, etc.),

— la realización de un itinerario y la consulta de los documentos correspondientes,

— la determinación de las vías utilizables para el tipo de circulación considerado,

— las normas de tráfico aplicables y el significado del sistema de señalización,

— el régimen de explotación,

— el sistema de bloqueo y reglamentación asociada,

— nombre, situación y localización a distancia de estaciones y puestos de explotación, a fin de prever la
conducción,

— la señalización de transición entre los distintos sistemas de explotación o alimentación de energía,

— las velocidades máximas para las distintas categorías de trenes conducidos por el agente,

— los perfiles topográficos,

— las condiciones particulares de frenado, tales como las aplicables en líneas de fuerte pendiente,

— las particularidades de explotación: señales o paneles específicos, condiciones de salida, etc.

4. NORMAS DE SEGURIDAD

El maquinista debe ser capaz de:

— poner los trenes en marcha solamente si se reúnen las condiciones reglamentarias (horario, orden o
señal de salida, apertura de señales, etc.);

— observar la señalización (lateral o en cabina), descodificarla sin dudas ni errores y llevar a cabo las
acciones prescritas;

— circular con total seguridad según los modos particulares de explotación: aplicación de dichos modos
cuando se reciba la orden correspondiente, limitación temporal de velocidad, circulación en sentido
inverso al normal, autorización de rebasar señales cerradas, maniobras, evoluciones, circulación por
vía de obras, etc.;

— observar las paradas que estén previstas en el horario o hayan sido ordenadas, y efectuar si procede las
operaciones de servicio de viajeros en las mismas, especialmente la apertura y cierre de puertas.

5. CONDUCCIÓN DEL TREN

El maquinista debe ser capaz de:

— conocer en todo momento su situación en la línea por la que circula;

— utilizar el freno para reducir la velocidad y detener el tren, respetando el material rodante y las
instalaciones;

— regular la marcha del tren con arreglo al horario y las eventuales consignas de ahorro de energía,
teniendo en cuenta las características de la unidad motriz, el tren, la línea y el entorno.
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6. ANOMALÍAS

El maquinista debe ser capaz de:

— estar atento, en la medida en que la conducción del tren lo permita, a los acontecimientos inusuales
relacionados con la infraestructura y el entorno: señales, vía, alimentación de energía, pasos a nivel,
alrededores de la vía, otras circulaciones;

— conocer las distancias precisas para respetar obstáculos;

— notificar lo antes posible al administrador de infraestructuras el lugar y naturaleza de las anomalías
constatadas, asegurándose de ser bien interpretado por su interlocutor;

— tener en cuenta la infraestructura, cuidar o hacer que se vele por la seguridad de la circulación de
personas siempre que sea necesario.

7. INCIDENTES Y ACCIDENTES DE EXPLOTACIÓN, INCENDIOS Y ACCIDENTES CON VÍCTIMAS

El maquinista debe ser capaz de:

— adoptar las disposiciones de protección y alerta en caso de accidente con víctimas;

— determinar el punto de parada del tren tras un incendio y, si procede, facilitar la evacuación de los
viajeros;

— facilitar en cuanto sea posible los datos pertinentes sobre el incendio, si no ha podido dominarlo él
mismo;

— notificar cuanto antes dichas condiciones al administrador de infraestructuras;

— evaluar si la infraestructura permite que continúe la marcha del vehículo y en qué condiciones.

8. PRUEBA LINGÜÍSTICA

Los maquinistas que deban comunicarse con el administrador de infraestructuras sobre cuestiones esenciales
relacionadas con la seguridad deberán poseer la necesaria competencia lingüística en el idioma indicado por
éste. Dicha competencia lingüística deberá permitirles comunicarse de manera activa y eficaz en situaciones
tanto rutinarias como adversas y de emergencia.

Deberán poder emplear los mensajes y el método de comunicación especificados en las ETI «Explotación».
Los maquinistas deberán ser capaces de comunicarse conforme al nivel 3 del siguiente cuadro:

Nivel lingüístico y de comunicación

La competencia oral en una lengua se puede subdividir en cinco niveles:

Nivel Descripción

5 — puede adaptar su manera de hablar a cualquier interlocutor
— puede exponer una opinión
— puede negociar
— puede persuadir
— puede asesorar

4 — puede hacer frente a situaciones totalmente imprevistas
— puede hacer suposiciones
— puede expresar una opinión razonada

3 — puede hacer frente a situaciones concretas en que exista un elemento imprevisto
— puede describir
— puede mantener una conversación sencilla

2 — puede hacer frente a situaciones concretas sencillas
— puede hacer preguntas
— puede contestar a preguntas

1 — puede hablar utilizando frases memorizadas
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ANEXO VII

FRECUENCIA DE LOS EXÁMENES

La frecuencia mínima de las verificaciones periódicas se realizará como sigue:

a) conocimientos lingüísticos (solamente para los hablantes que no sean nativos): cada tres años o después
de una ausencia de más de un año;

b) conocimiento de las infraestructuras (incluido el conocimiento de las líneas y de las normas de explo-
tación): cada tres años o después de una ausencia de más de un año de la línea pertinente;

c) conocimiento del material rodante: cada tres años.

P6_TA(2007)0005

Derechos y las obligaciones de los viajeros internacionales de ferrocarril ***II

Resolución legislativa del Parlamento Europeo respecto de la Posición Común del Consejo con
vistas a la adopción del Reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo relativo a los derechos
y las obligaciones de los viajeros internacionales de ferrocarril (5892/1/2006 — C6-0311/2006 —

2004/0049(COD))

(Procedimiento de codecisión: segunda lectura)

El Parlamento Europeo,

— Vista la Posición Común del Consejo (5892/1/2006 — C6-0311/2006) (1),

— Vista su posición en primera lectura (2) sobre la propuesta de la Comisión al Parlamento Europeo y al
Consejo (COM(2004) 0143) (3),

— Visto el apartado 2 del artículo 251 del Tratado CE,

— Visto el artículo 62 de su Reglamento,

— Vista la recomendación para la segunda lectura de la Comisión de Transportes y Turismo
(A6-0479/2006),

1. Aprueba la posición común en su versión modificada;

2. Encarga a su Presidente que transmita la posición del Parlamento al Consejo y a la Comisión.

(1) DO C 289 E de 28.11.2006, p. 1.
(2) DO C 227 E de 21.9.2006, p. 490.
(3) Pendiente de publicación en el DO.

P6_TC2-COD(2004)0049

Posición del Parlamento Europeo adoptada en segunda lectura el 18 de enero de 2007 con vistas a
la adopción del Reglamento (CE) no …/2007 del Parlamento Europeo y del Consejo sobre los dere-

chos y las obligaciones de los viajeros de ferrocarril

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y en particular el apartado 1 de su artículo 71,

Vista la propuesta de la Comisión,
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Visto el dictamen del Comité Económico y Social Europeo (1),

Visto el dictamen del Comité de las Regiones (2),

De conformidad con el procedimiento establecido en el artículo 251 del Tratado (3),

Considerando lo siguiente:

(1) En el contexto de la política común de transportes, es importante garantizar los derechos de los
usuarios de los ferrocarriles, además de aumentar la calidad y la eficacia de los servicios de trans-
porte de viajeros por ferrocarril con el fin de incrementar la cuota correspondiente al transporte
ferroviario en relación con los demás medios de transporte.

(2) La Comunicación de la Comisión «Estrategia en materia de política de los consumidores 2002-
2006» (4) establece el objetivo de conseguir un elevado nivel de protección de los consumidores en
el sector de los transportes de conformidad con el apartado 2 del artículo 153 del Tratado.

(3) El viajero de ferrocarril es la parte más débil del contrato de trasporte, motivo por el que deben
defenderse sus derechos en ese contexto.

(4) Los derechos de los usuarios de servicios de ferrocarril incluyen la obtención de información sobre el
servicio, antes y durante el viaje. Siempre que sea factible las empresas ferroviarias y los proveedores
de billetes deben facilitar esta información con antelación y lo antes posible.

(5) Se establecerán disposiciones más detalladas para la oferta de información sobre el viaje en las espe-
cificaciones técnicas de interoperabilidad (ETI) a que se refiere el capítulo II de la Directiva
2001/16/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 19 de marzo de 2001, relativa a la interope-
rabilidad del sistema ferroviario convencional (5).

(6) La mejora de los derechos de los viajeros de ferrocarril debe basarse en el sistema existente de
derecho internacional sobre esta cuestión que figura en el Apéndice A — Reglas uniformes relativas
al contrato de transporte internacional de viajeros y equipajes por ferrocarril (CIV) del Convenio
relativo a los Transportes Internacionales por Ferrocarril (COTIF), de 9 de mayo de 1980, modificado
por el Protocolo de 3 de junio de 1999 por el que se modifica el Convenio relativo a los Transportes
Internacionales por Ferrocarril (Protocolo de 1999). Sin embargo, convendría ampliar el ámbito de
aplicación del presente Reglamento y proteger no sólo a los viajeros internacionales sino también a
los viajeros nacionales.

(7) Las empresas ferroviarias deben cooperar para facilitar la transferencia de los viajeros de ferrocarril de
un operador a otro ofreciendo, cuando sea posible, billetes directos.

(8) El suministro de la información y de billetes a los viajeros de ferrocarril debe facilitarse adaptando los
sistemas informáticos a una especificación común.

(9) La implantación de los sistemas de información y reserva de viajes debe realizarse de acuerdo con las
ETI.

(10) Los servicios de transporte de viajeros por ferrocarril deben beneficiar a toda la ciudadanía. Por
consiguiente, las personas con discapacidad y las personas de movilidad reducida provocada por la
discapacidad, la edad o cualquier otro factor deben disponer al viajar por ferrocarril de oportunidades
equivalentes a las de los demás ciudadanos. Las personas con discapacidad y las personas de movi-
lidad reducida tienen el mismo derecho que todos los demás ciudadanos a la libertad de movimiento,
a la libertad de elección y a la no discriminación. Entre otras cosas, debe prestarse especial atención a
que se dé a las personas con discapacidad y las personas de movilidad reducida información sobre las
posibilidades de acceso de los servicios ferroviarios, las condiciones de acceso al material rodante y
las instalaciones a bordo del tren. Con el fin de informar lo mejor posible sobre los retrasos a los
viajeros con discapacidad sensorial, deben utilizarse sistemas visuales y auditivos al efecto. Las perso-
nas con discapacidad y las personas de movilidad reducida deben poder comprar los billetes a bordo
del tren sin recargo.

(1) DO C 221 de 8.9.2005, p. 8.
(2) DO C 71 de 22.3.2005, p. 26.
(3) Posición del Parlamento Europeo de 28 de septiembre de 2005 (DO C 227 E de 21.9.2006, p. 490), Posición Común

del Consejo de 24 de julio de 2006 (DO C 289 E de 28.11.2006, p. 1) y Posición del Parlamento Europeo de 18 de
enero de 2007.

(4) DO C 137 de 8.6.2002, p. 2.
(5) DO L 110 de 20.4.2001, p. 1. Directiva modificada por la Directiva 2004/50/CE (DO L 164 de 30.4.2004, p. 114).

Versión corregida en el DO L 220 de 21.6.2004, p. 40.
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(11) Las empresas ferroviarias y los administradores de estaciones deben tener en cuenta las necesidades
de las personas con discapacidad y de las personas de movilidad reducida, mediante el cumpli-
miento de las ETI para las personas de movilidad reducida, con el fin de garantizar que, cuando
se realizan adquisiciones de nuevo material o se llevan a cabo nuevas construcciones o renovacio-
nes importantes, respetando la normativa comunitaria vigente en materia de contratación pública,
todos los edificios y todo el material rodante es accesible gracias a la eliminación progresiva de los
obstáculos físicos y funcionales.

(12) Las empresas ferroviarias deben tener la obligación de suscribir un seguro o contar con un sistema
equivalente de cobertura de su responsabilidad respecto de los viajeros de ferrocarril en caso de
accidente. Conviene establecer una cobertura mínima del seguro de la empresa ferroviaria.

(13) Unos mayores derechos de indemnización y asistencia en caso de retraso, pérdida de enlaces y supre-
sión de un servicio deben aportar incentivos al mercado de los servicios de transporte de viajeros por
ferrocarril, en beneficio de los propios usuarios.

(14) Es conveniente que el presente Reglamento instaure un sistema de indemnización para los viajeros en
caso de retraso relacionado con la responsabilidad de la empresa ferroviaria, sobre la misma base que
el sistema internacional creado por el COTIF y en particular su apéndice CIV sobre los derechos de
los viajeros.

(15) Procede liberar de inquietudes económicas a corto plazo, en el período inmediato al accidente, a las
víctimas de los accidentes y a las personas de ellas dependientes.

(16) Para los viajeros de ferrocarril es importante que, de acuerdo con las autoridades públicas, se adopten
las medidas adecuadas para garantizar su seguridad personal tanto en las estaciones como a bordo de
los trenes.

(17) Los viajeros de ferrocarril deben poder presentar, a la empresa ferroviaria o al vendedor de billetes que
proceda, reclamación sobre los derechos y obligaciones que el presente Reglamento determina y
deben recibir respuesta en un período de tiempo razonable.

(18) El contenido del presente Reglamento debe revisarse para adaptar los importes a la inflación y ade-
cuar los requisitos de calidad de la información y de los servicios a la evolución del mercado, así
como a las consecuencias del presente Reglamento sobre la calidad del servicio.

(19) El presente Reglamento debe entenderse sin perjuicio de la Directiva 95/46/CE del Parlamento Euro-
peo y del Consejo, de 24 de octubre de 1995, relativa a la protección de las personas físicas en lo
que respecta al tratamiento de datos personales y a la libre circulación de estos datos (1).

(20) Los Estados miembros deben establecer las sanciones aplicables a las infracciones del presente Regla-
mento y asegurarse de que las sanciones se apliquen. Las sanciones, que pueden incluir el pago de
indemnizaciones a los interesados, deben ser eficaces, proporcionadas y disuasorias.

(21) Dado que los objetivos del presente Reglamento, a saber, el desarrollo de los ferrocarriles de la
Comunidad y la introducción de derechos de los viajeros, no pueden ser alcanzados de manera
suficiente por los Estados miembros y, por consiguiente, pueden lograrse mejor a nivel comunitario,
la Comunidad puede adoptar medidas de acuerdo con el principio de subsidiariedad consagrado en el
artículo 5 del Tratado. De conformidad con el principio de proporcionalidad enunciado en dicho
artículo, el presente Reglamento no excede de lo necesario para alcanzar dichos objetivos.

(22) El presente Reglamento pretende introducir los derechos de los viajeros en el transporte nacional e
internacional por ferrocarril. Algunas disposiciones del presente Reglamento exigirán unas adap-
taciones considerables en determinados Estados miembros, por lo que los Estados miembros que se
encuentren en una situación excepcional han de tener la posibilidad de conceder exenciones tempo-
rales en el caso de ciertas medidas previstas en el presente Reglamento para los trayectos naciona-
les en su territorio o parte de ellos. En una serie de Estados miembros, los contratos de servicio
público prevén un sistema de indemnización adecuada que se ha de pagar a las autoridades en caso
de retraso. Los Estados miembros que dispongan de tal sistema en sus contratos de servicio público
han de tener la posibilidad de quedar exentos temporalmente de las disposiciones del presente
Reglamento en materia de indemnización por retraso.

(1) DO L 281 de 23. 11.1995, p. 31. Directiva modificada por el Reglamento (CE) no 1882/2003 (DO L 284
de 31.10.2003, p. 1).
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(23) Las medidas necesarias para la ejecución del presente Reglamento deben aprobarse con arreglo a la
Decisión 1999/468/CE del Consejo, de 28 de junio de 1999, por la que se establecen los procedi-
mientos para el ejercicio de las competencias de ejecución atribuidas a la Comisión (1).

(24) En particular, la Comisión debe estar facultada para adoptar medidas de alcance general que ten-
gan como finalidad modificar elementos no esenciales del presente Reglamento o complementar el
mismo mediante la adición de elementos no esenciales. Dichas medidas deben aprobarse con arre-
glo al procedimiento de reglamentación con control previsto en el artículo 5 bis de la Decisión
1999/468/CE.

HAN ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Capítulo I

Disposiciones Generales

Artículo 1

Objeto

El presente Reglamento establece normas aplicables:

a) a la información que deben facilitar las empresas ferroviarias, a la celebración de contratos de trans-
porte, a la expedición de billetes y a la instauración de un sistema informatizado de datos y reservas
para el transporte ferroviario;

b) a la responsabilidad de las empresas ferroviarias y a sus obligaciones en materia de seguros para los
viajeros y sus equipajes;

c) a las obligaciones de las empresas ferroviarias para con los viajeros en caso de retraso;

d) a la protección y asistencia que debe ofrecerse a las personas con discapacidad y las personas de
movilidad reducida que viajen en tren;

e) a la gestión del riesgo para la seguridad personal de los viajeros y la tramitación de las reclamaciones; y

f) a normas generales en materia de ejecución.

Artículo 2

Ámbito de aplicación

1. El presente Reglamento se aplicará a todos los viajes y servicios de ferrocarril en toda la Comunidad
prestados por una o varias empresas ferroviarias que dispongan de una licencia de conformidad con la
Directiva 95/18/CE del Consejo, de 19 de junio de 1995, sobre licencias de empresas ferroviarias (2).

Los contratos de servicio público habrán de garantizar también al menos el nivel de protección previsto en
el presente Reglamento.

2. El presente Reglamento no se aplicará a las empresas ferroviarias y proveedores de servicios que no
dispongan de una licencia de conformidad con la Directiva 95/18/CE.

3. Durante un período máximo de diez años, en circunstancias excepcionales que impidan la aplicación
inmediata o en breve plazo del presente Reglamento debido a las cuantiosas inversiones necesarias y las
dificultades que surgen a la hora de llevar a cabo los cambios estructurales necesarios en los servicios
ferroviarios y de modernizar el material rodante, todo Estado miembro podrá conceder, con transparencia
y carácter no discriminatorio, exenciones temporales respecto de la aplicación de las disposiciones del pre-
sente Reglamento, en particular, de las disposiciones establecidas en los artículos 9, 10, 17 y 18 para
determinados servicios o trayectos específicos.

(1) DO L 184 de 17.7.1999, p. 23. Decisión modificada por la Decisión 2006/512/CE (DO L 200 de 22.7.2006, p. 11).
(2) DO L 143 de 27.6.1995, p. 70. Directiva cuya última modificación la constituye la Directiva 2004/49/CE del

Parlamento Europeo y del Consejo (DO L 164 de 30.4.2004, p. 44).
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4. Los Estados miembros cuyos contratos de servicio público ya establezcan un sistema de reembolso e
indemnización en caso de retraso, pérdida de enlaces o anulación del viaje, podrán conceder a las empre-
sas ferroviarias, sólo respecto del servicio prestado y del tramo afectado, una exención temporal a lo
dispuesto en los artículos 17 y 18 durante un plazo máximo de diez años. Dicha exención será aplicable
a los sistemas que ofrezcan un nivel de protección de los derechos de los pasajeros equivalente al ofrecido
en virtud del presente Reglamento.

5. Los Estados miembros informarán a la Comisión de la concesión de exenciones de conformidad con
el apartado 4. La Comisión determinará si la exención es conforme al presente artículo y si no es contra-
ria a los intereses de la Comunidad.

Artículo 3

Definiciones

A efectos del presente Reglamento, se entenderá por:

1) «empresa ferroviaria»: toda empresa ferroviaria tal como se define en el artículo 2 de la Directiva
2001/14/CE (1) y cualquier empresa privada o pública cuya actividad consista en prestar servicios de
transporte de mercancías y/o viajeros por ferrocarril, debiendo ser dicha empresa quien aporte la
tracción; esta definición incluye asimismo las empresas que sólo proporcionen la tracción;

2) «transportista»: la empresa ferroviaria contractual con quien el viajero ha celebrado el contrato de
transporte, o una serie de empresas ferroviarias consecutivas que sean responsables sobre la base de
dicho contrato;

3) «transportista sustituto»: una empresa ferroviaria que no ha celebrado un contrato de transporte con
el viajero, pero a quien la empresa ferroviaria parte en el contrato ha confiado total o parcialmente la
ejecución del transporte por ferrocarril;

4) «administrador de infraestructuras»: todo organismo o empresa encargado principalmente de la insta-
lación y mantenimiento de infraestructuras ferroviarias, o de parte de las mismas, con arreglo a la
definición del artículo 3 de la Directiva 91/440/CEE (2), lo que también podrá incluir la gestión de los
sistemas de control y de seguridad de la infraestructura. Las funciones del administrador de infraes-
tructuras de una red o de parte de una red podrán encomendarse a diferentes organismos o empresas;

5) «administrador de estaciones»: entidad organizativa a quien, en cada Estado miembro, se confía la
responsabilidad de la gestión de las estaciones de ferrocarril y que puede ser el administrador de
infraestructuras;

6) «operador turístico»: organizador o detallista, distinto de las empresas ferroviarias, según las definicio-
nes de los puntos 2 y 3 del artículo 2 de la Directiva 90/314/CEE (3);

7) «proveedor de billetes»: cualquier detallista de servicios de transporte ferroviario que celebre contratos
de transporte y venda billetes por cuenta de una empresa ferroviaria o por cuenta propia;

8) «contrato de transporte»: contrato de transporte, a título oneroso o gratuito, entre una empresa ferro-
viaria o un proveedor de billetes y un viajero, para la prestación de uno o más servicios de
transporte;

9) «reserva»: autorización, en papel o en forma electrónica, que da derecho al transporte, siempre que se
haya confirmado previamente el plan personalizado de transporte;

10) «billete directo»: billete o billetes que constituyen un contrato para servicios de transporte ferroviario
sucesivos explotados por una o varias empresas ferroviarias;

(1) Directiva 2001/14/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 26 de febrero de 2001, relativa a la adjudicación de
la capacidad de infraestructura ferroviaria y aplicación de cánones por su utilización (DO L 75 de 15.3.2001, p. 29).
Directiva cuya última modificación la constituye la Directiva 2004/49/CE.

(2) Directiva 91/440/CEE del Consejo, de 29 de julio de 1991, sobre el desarrollo de los ferrocarriles comunitarios
(DO L 237 de 24.8.1991, p. 25). Directiva cuya última modificación la constituye la Directiva 2006/103/EC
(DO L 363 de 20.12.2006, p. 344).

(3) Directiva 90/314/CEE del Consejo, de 13 de junio de 1990, relativa a los viajes combinados, las vacaciones combi-
nadas y los circuitos combinados (DO L 158 de 23.6.1990, p. 59).
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11) «viaje internacional»: viaje por ferrocarril entre dos Estados miembros realizado por el viajero con un
solo contrato de transporte en el que, entre el lugar de salida y el de destino, el viajero cruce al
menos una frontera de un Estado miembro y utilice, con el mismo contrato, al menos un servicio
internacional. En función de los lugares de salida y destino indicados en el contrato de transporte, el
viajero podrá viajar también en uno o varios servicios nacionales;

12) «viaje nacional»: viaje por ferrocarril realizado por el viajero con un solo contrato de transporte, en el
que el viajero no cruza la frontera de ningún Estado miembro;

13) «servicio internacional»: servicio de transporte de viajeros por ferrocarril que comienza y termina en
la Comunidad y cruza al menos una frontera de un Estado miembro;

14) «servicio nacional»: servicio de transporte de viajeros por ferrocarril que no cruza la frontera de
ningún Estado miembro;

15) «retraso»: tiempo transcurrido entre la hora programada de llegada del viajero según el horario publi-
cado y la hora real o prevista de llegada;

16) «abono de temporada»: contrato de transporte que autoriza a su titular a viajar de manera regular
durante un período de tiempo determinado en un trayecto determinado;

17) «sistema informatizado de datos y reservas para el transporte ferroviario (SIDRTF)»: sistema informa-
tizado que contiene información sobre los servicios de ferrocarril ofrecidos por las empresas ferro-
viarias; la información sobre los servicios de viajeros archivada en el SIDRTF deberá incluir datos
sobre:

a) programas y horarios de los servicios de viajeros;

b) disponibilidad de asientos en los servicios de viajeros;

c) tarifas y condiciones especiales;

d) accesibilidad de los trenes para las personas con discapacidad y las personas de movilidad
reducida;

e) dispositivos que permiten la realización de reservas o la expedición de billetes o billetes directos,
en la medida en que algunos de esos dispositivos o todos ellos se pongan a disposición de los
usuarios;

18) «persona con discapacidad» o «persona de movilidad reducida»: toda persona cuya movilidad para
utilizar el transporte se halle reducida por motivos de discapacidad física (sensorial o locomotriz, per-
manente o temporal), discapacidad o deficiencia intelectual, o cualquier otra causa de discapacidad, o
por la edad, y cuya situación requiera una atención adecuada y la adaptación a sus necesidades par-
ticulares del servicio puesto a disposición de los demás pasajeros;

19) «condiciones generales de transporte»: las condiciones del transportista, expresadas en forma de con-
diciones generales o de tarifas legalmente vigentes en cada Estado miembro y que se han convertido,
mediante la celebración del contrato de transporte, en parte integrante de éste;

20) «vehículo»: un vehículo automóvil o un remolque transportados con motivo de un transporte de
viajeros.

Capítulo II

Contrato de Transporte, Información y Billetes

Artículo 4

Contrato de transporte

Sin perjuicio de lo dispuesto en el presente capítulo, la celebración y ejecución de un contrato para el
transporte de viajeros y sus equipajes, cochecitos de niños, sillas de ruedas, bicicletas y equipamiento
deportivo, y el suministro de información y billetes se regirán por las disposiciones de los títulos II y III
del anexo I.
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Artículo 5

Cochecitos de niños, sillas de ruedas, bicicletas y equipamiento deportivo

Todos los trenes, incluidos los trenes internacionales y de alta velocidad, deberán prever una zona espe-
cialmente designada para que los viajeros puedan llevar a bordo cochecitos de niños, sillas de ruedas,
bicicletas y equipamiento deportivo, en su caso, previo pago.

Artículo 6

Prohibición de renuncias y estipulaciones de límites

1. Las obligaciones para con los viajeros derivadas del presente Reglamento no podrán ser objeto de
limitación o renuncia, en particular mediante la introducción de excepciones o cláusulas restrictivas en el
contrato de transporte.

2. Las empresas ferroviarias podrán ofrecer a los viajeros condiciones contractuales más favorables que
las establecidas en el presente Reglamento.

Artículo 7

Obligación de informar sobre la interrupción de servicios ferroviarios

Las empresas ferroviarias deberán hacer pública por los medios apropiados toda decisión de interrumpir un
servicio ferroviario antes de llevarla a cabo.

Artículo 8

Información sobre el viaje

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 10, las empresas ferroviarias y los proveedores de billetes
que ofrezcan contratos de transporte por cuenta de una o varias empresas ferroviarias deberán facilitar al
viajero que lo solicite, como mínimo, la información indicada en el anexo II, parte I, relativa a los viajes
para los cuales la empresa ferroviaria de que se trate ofrece un contrato de transporte. Los proveedores de
billetes que ofrezcan contratos de transporte por cuenta propia y los operadores turísticos ofrecerán esta
información si está disponible.

2. Las empresas ferroviarias facilitarán a los viajeros durante el viaje, como mínimo, la información que
se indica en el anexo II, parte II.

3. La información mencionada en los apartados 1 y 2, incluidos los sistemas expendedores electrónicos,
se facilitará en un formato accesible y comprensible. Se prestará especial atención en este sentido a las
necesidades de las personas con discapacidad auditiva y/o visual.

Artículo 9

Disponibilidad de billetes, billetes directos y reservas

1. Las empresas ferroviarias y los proveedores de billetes deberán ofrecer, en caso de disponibilidad,
billetes, billetes directos y reservas.

2. Sin perjuicio del apartado 4, las empresas ferroviarias deberán expedir billetes a los viajeros a través de
al menos uno de los siguientes puntos de venta:

a) taquillas o taquillas automáticas,

b) teléfono/Internet o cualquier otra tecnología de la información de uso generalizado,

c) a bordo de los trenes.
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3. Sin perjuicio de los apartados 4 y 5, las empresas ferroviarias deberán expedir billetes para servicios
prestados con arreglo a contratos de servicio público a través de al menos uno de los siguientes puntos de
venta:

a) taquillas o taquillas automáticas;

b) a bordo de los trenes.

4. Las empresas ferroviarias deberán ofrecer la posibilidad de adquirir a bordo del tren billetes para el
correspondiente servicio, a menos que esta opción esté limitada o prohibida por razones de seguridad, por
medidas de lucha contra el fraude, por la obligación de reservar plaza o por otros motivos comerciales
razonables.

5. Si no existe taquilla o taquilla automática en la estación de ferrocarril de salida, deberá informarse
a los pasajeros en la estación:

a) de la posibilidad de comprar un billete por teléfono o por Internet o a bordo del tren, así como del
procedimiento que se ha de seguir;

b) de la estación de ferrocarril o del lugar más próximos en que se disponga de taquillas o taquillas
automáticas.

Artículo 10

Sistemas de información sobre viajes y de reserva

1. A fin de facilitar la información y de expedir los billetes a que se refiere el presente Reglamento, las
empresas ferroviarias y los proveedores de billetes utilizarán el SIDRTF que se establecerá aplicando los
procedimientos contemplados en el presente artículo.

2. A los efectos del presente Reglamento, serán de aplicación las especificaciones técnicas de interopera-
bilidad (ETI) a que se refiere la Directiva 2001/16/CE.

3. La Comisión, sobre la base de una propuesta que le presentará la Agencia Ferroviaria Europea, adop-
tará las ETI de las aplicaciones telemáticas destinadas a servicios de viajeros a más tardar el … (*). Las ETI
deberán permitir el suministro de la información indicada en el anexo II y la expedición de billetes, a tenor
de las disposiciones del presente Reglamento.

4. Las empresas ferroviarias adecuarán sus SIDRTF a los requisitos estipulados en las ETI de conformidad
con el plan de instalación indicado en las ETI.

5. Sin perjuicio de lo dispuesto en la Directiva 95/46/CE, ni la empresa ferroviaria ni el proveedor de
billetes revelarán a otras empresas ferroviarias o proveedores de billetes información personal sobre reservas
individuales.

Capítulo III

Responsabilidad de las empresas ferroviarias
respecto de los viajeros y de sus equipajes

Artículo 11

Responsabilidad respecto de los viajeros y de sus equipajes

Sin perjuicio de las disposiciones del presente capítulo, la responsabilidad de las empresas ferroviarias res-
pecto de los viajeros y de sus equipajes se regirá por lo dispuesto en los capítulos I, III y IV del título IV y en
los títulos VI y VII del anexo I.

(*) Un año después de la adopción del presente Reglamento.
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Artículo 12

Seguros

1. La obligación establecida en el artículo 9 de la Directiva 95/18/CE, en lo que respecta a la responsa-
bilidad respecto de los viajeros, se entenderá como la obligación de que las empresas ferroviarias estén
convenientemente aseguradas o tomen disposiciones equivalentes para la cobertura de sus responsabilidades
en virtud del presente Reglamento.

2. La cobertura mínima para el seguro de las empresas ferroviarias ascenderá a XXX EUR.

Artículo 13

Indemnización en caso de muerte o lesiones del viajero

La responsabilidad de las empresas ferroviarias por daños y perjuicios en caso de muerte o lesiones del
viajero no estará sujeta a límite económico alguno.

Artículo 14

Anticipos

1. Tal como se contempla en el artículo 56, apartado 1, del anexo I, en caso de que un viajero muera o
resulte herido, la empresa ferroviaria abonará sin demora, y en cualquier caso a más tardar quince días
después de que se haya identificado a la persona con derecho a indemnización, los anticipos necesarios
para atender a las necesidades económicas inmediatas, de forma proporcional a los daños sufridos.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 1, el anticipo no será inferior a 21 000 EUR por viajero en
caso de muerte.

3. El anticipo no constituirá reconocimiento de responsabilidad y podrá deducirse de cualquier suma que
se abone posteriormente sobre la base del presente Reglamento, pero no dará lugar a reembolso, salvo en
caso de que el daño sufrido haya sido causado por negligencia o falta del viajero o de que la persona que
haya recibido el anticipo no sea la persona con derecho a indemnización.

Artículo 15

Declinación de la responsabilidad

Incluso en el caso de que la empresa ferroviaria decline su responsabilidad en cuanto a los daños corpo-
rales causados a un viajero que haya transportado, ésta sigue siendo el único interlocutor del viajero y la
única entidad a la que éste puede exigir indemnización, sin perjuicio de los recursos que puede interponer
la empresa ferroviaria contra terceros.

Capítulo IV

Retrasos, Pérdida de Enlaces y Cancelaciones

Artículo 16

Responsabilidad por retrasos, pérdida de enlaces y cancelaciones

Sin perjuicio de lo dispuesto en el presente capítulo, la responsabilidad de la empresa ferroviaria respecto de
los retrasos, pérdida de enlaces y cancelaciones se regirá por las disposiciones del capítulo II del título IV del
anexo I. El artículo 32, apartado 2, del Anexo I también se aplicará a los artículos 17 y 18 del presente
Reglamento.
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Artículo 17

Reintegro y conducción por una vía alternativa

En caso de que sea razonable prever que la llegada al destino final previsto en el contrato de transporte sufra
un retraso superior a 60 minutos, el viajero tendrá de inmediato la opción entre:

a) el reintegro del importe total del billete —en las condiciones en que éste haya sido abonado— corres-
pondiente a la parte o partes del viaje no efectuadas y a la parte o partes ya efectuadas si el viaje
internacional ha perdido razón de ser dentro del plan de viaje original del viajero, y, cuando así pro-
ceda, un servicio de regreso lo antes posible al punto de partida. El reintegro del importe correspon-
diente se realizará en las mismas condiciones que el pago de la indemnización contemplada en el
artículo 18; o

b) la continuación del viaje o la conducción por una vía alternativa al punto de destino final, en condi-
ciones de transporte comparables y lo antes posible; o

c) la continuación del viaje o la conducción por una vía alternativa al punto de destino final, en condi-
ciones de transporte comparables, en la fecha posterior que convenga al viajero.

Artículo 18

Indemnización por el precio del billete

1. El viajero que vaya a sufrir un retraso entre los lugares de partida y de destino especificados en el
billete por el cual no se le haya reintegrado el importe del billete con arreglo a lo dispuesto en el artículo 17
podrá solicitar a la empresa ferroviaria una indemnización por retraso sin por ello renunciar a su derecho al
transporte. Las indemnizaciones mínimas por causa de retraso serán las siguientes:

a) 25% del precio del billete en caso de retraso de entre 60 y 119 minutos;

b) 50% del precio del billete en caso de retraso igual o superior a 120 minutos.

Los pasajeros titulares de un abono de temporada que sufran repetidamente retrasos o cancelaciones
durante el período de validez de su abono de temporada podrán reclamar una indemnización. La indem-
nización podrá abonarse en forma de reducción del precio de compra de un nuevo abono de temporada o
bien en forma de prórroga del período de validez del abono de temporada existente.

Las empresas ferroviarias determinarán de antemano, en estrecha concertación con los representantes de
los usuarios o con las autoridades, en el marco de los contratos de servicio público, los criterios de
puntualidad y fiabilidad del servicio correspondiente que se utilizarán para la aplicación del presente
apartado.

También determinarán las modalidades de aplicación relevantes, en especial respecto a la prueba de que el
titular del abono de temporada ha utilizado efectivamente los servicios en que se han producido retrasos.

Si el contrato de transporte se refiere a un viaje de ida y vuelta, la indemnización por retraso ya sea en el
trayecto de ida o en el de vuelta se calculará en relación con el 50% del precio pagado por el billete. En el
mismo sentido, la indemnización en caso de retraso de un servicio contemplado en cualquier otro tipo de
contrato de transporte que permita recorrer varios trayectos sucesivos se calculará en proporción al precio
total del billete.

La indemnización por retrasos se calculará siempre en relación con el precio que el viajero abonó real-
mente por el servicio que ha sufrido el retraso. En el caso de contratos de transporte, como los pases
ferroviarios que dan derecho a diversos trayectos, la indemnización se calculará en relación con el precio
de un solo trayecto.

En el cálculo de la duración del retraso no se contabilizará ningún retraso sobre el que la empresa ferroviaria
pueda demostrar que ha ocurrido fuera del territorio de la Comunidad.
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2. La indemnización por el precio del billete se abonará en un plazo de un mes a partir de la presentación
de la solicitud correspondiente. La indemnización podrá pagarse en forma de vales u otros servicios, o de
ambas cosas, si las condiciones del contrato son flexibles (en particular en términos de período de validez y
destino). La indemnización se abonará en efectivo a petición del viajero.

3. No se deducirán de la indemnización por el precio del billete costes de transacción como tasas, gastos
telefónicos o sellos. Las empresas ferroviarias podrán establecer un umbral mínimo por debajo del cual no
se abonará indemnización alguna. Ese umbral no podrá ser superior a 4 euros.

4. El viajero no tendrá derecho a indemnización si se le informa del retraso antes de que compre el
billete o si el retraso debido a la continuación del viaje en otro servicio o a la conducción por una vía
alternativa es inferior a 60 minutos.

Artículo 19

Asistencia

1. En caso de retraso de la salida o de la llegada, la empresa ferroviaria o el administrador de estación
mantendrán informados a los viajeros de la situación y de la hora estimada de salida y de llegada en cuanto
esa información esté disponible.

2. En caso de que el retraso a que se refiere el apartado 1 sea superior a 60 minutos, se ofrecerá además
gratuitamente a los viajeros:

a) comidas y refrigerios, en una medida adecuada al tiempo de espera, si están disponibles en el tren o en
la estación o si pueden suministrarse;

b) alojamiento en un hotel u otro lugar, y transporte entre la estación de ferrocarril y el lugar de aloja-
miento, en los casos que requieran una estancia de una o más noches o una estancia adicional, siempre
y cuando sea físicamente posible;

c) si el tren se encuentra bloqueado en la vía, transporte del tren a la estación de ferrocarril, al lugar de
partida alternativo o al destino final del servicio, siempre y cuando sea físicamente posible.

3. Si resulta imposible continuar el servicio ferroviario, las empresas ferroviarias organizarán lo antes
posible servicios alternativos de transporte para los viajeros.

4. A petición de los viajeros, las empresas ferroviarias certificarán en el billete que el servicio ferroviario
ha sufrido un retraso, que el retraso ha ocasionado la pérdida de un enlace o que el servicio ha sido cancelado,
según corresponda.

5. A la hora de aplicar lo dispuesto en los apartados 1, 2 y 3, la empresa ferroviaria correspondiente
prestará una especial atención a las necesidades de las personas con discapacidad y/o personas de movilidad
reducida y sus acompañantes.

Capítulo V

Personas con discapacidad y personas de movilidad reducida

Artículo 20

Derecho al transporte

1. No obstante lo dispuesto en los apartados 2 y 3, la empresa ferroviaria, el proveedor de billetes o el
operador turístico no podrán negarse, por motivos de movilidad reducida, a aceptar una reserva o a
expedir un billete. Las reservas y los billetes se ofrecerán a las personas con discapacidad y a las personas
de movilidad reducida sin coste adicional.
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2. Las empresas ferroviarias y los administradores de estaciones establecerán, con la participación
activa de las organizaciones que representan a las personas con discapacidad y/o a las personas de movi-
lidad reducida, unas normas de acceso no discriminatorias aplicables al transporte de personas con disca-
pacidad y personas de movilidad reducida, a fin de dar cumplimiento a los requisitos de seguridad perti-
nentes que disponga la ley.

3. La empresa ferroviaria, el proveedor de billetes o el operador turístico sólo podrán negarse a aceptar
una reserva o a expedir un billete, o podrán pedir que la persona con discapacidad o persona de movilidad
reducida viaje acompañada por otra persona si es estrictamente necesario para cumplir las normas de
acceso a que se refiere el apartado 2.

Artículo 21

Información para las personas con discapacidad y personas de movilidad reducida

1. Las empresas ferroviarias, los proveedores de billetes o los operadores turísticos facilitarán a las personas con
discapacidad y a las personas de movilidad reducida, previa solicitud, información acerca de la accesibili-
dad de los servicios ferroviarios y de las condiciones de acceso al material rodante, conforme a las normas
de acceso a que se refiere el artículo 20, apartado 2, así como acerca de las instalaciones a bordo del tren.

2. Las empresas ferroviarias, los proveedores de billetes y/o los operadores turísticos que se acojan a la
excepción prevista en el artículo 20, apartado 3, deberán, previa solicitud, informar por escrito a la persona
con discapacidad o persona de movilidad reducida afectada de los motivos de tal decisión en un plazo de
cinco días hábiles a partir de la fecha en la que se haya denegado la reserva o el billete o se haya exigido que
la persona viaje acompañada.

Artículo 22

Accesibilidad

1. La empresa ferroviaria y el administrador de estaciones garantizarán que las estaciones, los andenes,
el material rodante y otras instalaciones sean accesibles para las personas con discapacidad y personas de
movilidad reducida.

2. En caso de que no exista acceso para las personas con discapacidad y las personas de movilidad
reducida, la empresa ferroviaria y/o el administrador de estaciones velarán por que:

a) las estaciones, andenes y otras instalaciones sean accesibles para las personas con discapacidad y las
personas de movilidad reducida cuando se proceda a renovaciones importantes;

b) todo el material rodante nuevo que se adquiera sea accesible para las personas con discapacidad y las
personas de movilidad reducida.

Artículo 23

Asistencia en las estaciones de ferrocarril

1. A la salida de la persona con discapacidad o persona de movilidad reducida de una estación de ferro-
carril dotada de personal, durante su tránsito por la misma o a su llegada a ella, el administrador de la
estación ofrecerá asistencia gratuita de modo que dicha persona pueda embarcar en el tren saliente o
desembarcar del tren entrante para el que haya adquirido un billete, sin perjuicio de las normas de acceso
establecidas conforme al artículo 20, apartado 2. A la salida de la persona con discapacidad o persona de
movilidad reducida de una estación de ferrocarril no dotada de personal, durante su tránsito por la misma
o a su llegada a ella, la empresa ferroviaria y el administrador de estaciones realizarán todos los esfuerzos
razonables para ofrecer una asistencia que permita el viaje de la persona de movilidad reducida, o prever,
en este sentido, medios o disposiciones alternativos que garanticen un nivel equivalente o más elevado de
accesibilidad.

2. Los Estados miembros podrán prever excepciones a lo dispuesto en el apartado 1 en lo que respecta a
las personas que viajen en servicios que hayan sido objeto de un contrato de servicio público celebrado de
conformidad con la legislación comunitaria vigente, a condición de que la autoridad competente haya esta-
blecido facilidades o disposiciones alternativas que garanticen unas posibilidades de acceso a los servicios de
transporte equivalentes o mayores.
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3. En el caso de una estación no dotada de personal, la empresa ferroviaria y el administrador de
estaciones garantizarán que la información relativa a las estaciones más cercanas dotadas de personal y
las formas de asistencia más accesibles para las personas con discapacidad o para las personas de movi-
lidad reducida estén claramente disponibles, tanto dentro como fuera de la estación.

4. Para los efectos del presente artículo, las personas que acompañen a niños pequeños también serán
consideradas personas de movilidad reducida.

Artículo 24

Asistencia a bordo del tren

Sin perjuicio de las normas de acceso a que se refiere el artículo 20, apartado 2, las empresas ferroviarias
prestarán gratuitamente a las personas con discapacidad y personas de movilidad reducida asistencia a
bordo del tren y en el momento de embarcar en un tren y desembarcar de él.

A los efectos del presente artículo, se entenderá por asistencia a bordo del tren cualquier esfuerzo razonable
para ofrecer asistencia a la persona con discapacidad y a la persona de movilidad reducida para que pueda
acceder en el tren a los mismos servicios que los demás viajeros. En caso de que sus problemas de movilidad
no le permitan acceder a ellos de forma independiente y segura. En caso de que no haya personal de
acompañamiento a bordo del tren, las empresas ferroviarias podrán prever medios o disposiciones alter-
nativos para ofrecer esa asistencia.

Artículo 25

Condiciones en las que se prestará asistencia

Las empresas ferroviarias, los administradores de estaciones, los proveedores de billetes y los operadores
turísticos cooperarán para ofrecer asistencia a las personas con discapacidad y a las personas de movilidad
reducida con arreglo a los artículos 23 y 24 y de conformidad con lo dispuesto en las letras siguientes:

a) La prestación de asistencia estará supeditada a la condición de que se notifique la necesidad de tal
asistencia a la empresa ferroviaria, al administrador de la estación, al proveedor de billetes o al operador
turístico al que se haya comprado el billete como mínimo 48 horas antes del momento en que se
precise la asistencia. En caso de que el billete permita realizar varios viajes, bastará con una sola noti-
ficación siempre que se facilite suficiente información sobre los horarios en que se realizarán los suce-
sivos viajes.

b) Las empresas ferroviarias, los administradores de estaciones, los proveedores de billetes y los operadores
turísticos adoptarán todas las medidas necesarias para poder recibir las notificaciones.

c) Si no se efectúa ninguna notificación de conformidad con la letra a), la empresa ferroviaria y el admi-
nistrador de estación harán cuanto razonablemente esté en su mano para prestar la asistencia necesaria,
de modo que la persona con discapacidad y/o la persona de movilidad reducida pueda realizar su viaje.

d) Sin perjuicio de las competencias de otras entidades en lo que respecta a las zonas situadas fuera de la
propia estación de ferrocarril, el propietario de la estación u otra persona delegada designará los
lugares, dentro o fuera de la estación, en los que las personas con discapacidad y las personas de
movilidad reducida puedan anunciar su llegada a la estación y, en caso necesario, solicitar asistencia.

e) Se facilitará asistencia a condición de que la persona se presente en el lugar designado al menos con 30
minutos de antelación respecto a:

— la hora de salida publicada, o

— la hora a la que se pide que los viajeros estén presentes.
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Artículo 26

Indemnización en relación con el equipo de movilidad y otro material específico

Si la empresa ferroviaria es responsable del extravío de la totalidad o de una parte del equipo de movilidad u
otro material específico utilizado por personas con discapacidad o personas de movilidad reducida, o de los
daños sufridos por éste, estará obligada a abonar una indemnización al viajero proporcional a la pérdida
sufrida.

Capítulo VI

Seguridad, Reclamaciones y Calidad del Servicio

Artículo 27

Seguridad personal de los viajeros

Con el acuerdo de las autoridades públicas, las empresas ferroviarias, los administradores de infraestructuras
y los administradores de estaciones adoptarán las medidas adecuadas en sus respectivos ámbitos de compe-
tencia, adaptándolas al nivel de seguridad que determinen las autoridades públicas, para garantizar la segu-
ridad personal de los viajeros en las estaciones de ferrocarril y en los trenes y para gestionar los riesgos.
Cooperarán entre sí e intercambiarán información sobre las prácticas idóneas en materia de prevención de
actos que puedan deteriorar el nivel de seguridad.

Artículo 28

Reclamaciones

1. Las empresas ferroviarias establecerán un sistema de tramitación de reclamaciones relativas a los dere-
chos y obligaciones contemplados en el presente Reglamento. La empresa ferroviaria instaurará el sistema en
cooperación con el proveedor de billetes. Ofrecerá a los viajeros amplia información sobre la forma de
ponerse en contacto con la empresa ferroviaria y sobre su lengua o lenguas de trabajo.

2. Los viajeros podrán dirigir su reclamación a cualquiera de las empresas ferroviarias pertinentes o al
proveedor de billetes correspondiente. En un plazo de un mes, el destinatario de la reclamación dará una
respuesta motivada o, cuando el caso lo justifique, informará al viajero de la fecha para la cual cabe esperar
una respuesta, sin que pueda superarse un plazo de tres meses desde la fecha de presentación de la
reclamación.

3. La empresa ferroviaria publicará, en el informe anual a que se refiere el artículo 29, apartado 3, el
número y tipo de las reclamaciones recibidas y de las reclamaciones tramitadas, el tiempo de respuesta y
las eventuales medidas de mejora adoptadas.

Artículo 29

Normas de calidad del servicio e informe

1. Las empresas ferroviarias definirán normas de calidad de los servicios internacionales e implantarán un
sistema de gestión de la calidad para el mantenimiento de la calidad del servicio.

2. Las empresas ferroviarias controlarán sus propios resultados en materia de calidad según las normas de
calidad del servicio.

3. Las empresas ferroviarias publicarán cada año, junto con su informe anual, un informe sobre sus
resultados en materia de calidad del servicio. Estos resultados se publicarán asimismo en la página de
Internet de las empresas ferroviarias, en la página de Internet de las autoridades competentes y en la
página de Internet de la Agencia Ferroviaria Europea, donde se presentarán de una forma accesible que
permita la comparación de los resultados de las empresas ferroviarias.
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Artículo 30

Recurso

La empresa ferroviaria tendrá derecho a reclamar al administrador de la infraestructura la indemnización
abonada a los viajeros. La responsabilidad del administrador de infraestructura se entiende sin perjuicio
de la aplicación del sistema de prestaciones contemplado en el artículo 11 de la Directiva 2001/14/CE. La
indemnización a que se refiere el capítulo IV será proporcional al precio del trayecto en caso de que no
esté previsto un sistema de indemnización en el sistema de prestaciones.

Capítulo VII

Información y ejecución

Artículo 31

Información de los viajeros sobre sus derechos

1. Las empresas ferroviarias, los administradores de estaciones y los operadores turísticos informarán a
los viajeros sobre los derechos y las obligaciones que les incumben en virtud del presente Reglamento. A
este fin, la Comisión pondrá a disposición de las empresas ferroviarias, de los administradores de estacio-
nes y de los operadores turísticos un resumen de las disposiciones del presente Reglamento en un lenguaje
comprensible para el viajero.

2. Las empresas ferroviarias y los administradores de estaciones velarán por que en la estación y en el
tren se informe adecuadamente a los viajeros sobre los datos para ponerse en contacto con el organismo
designado por los Estados miembros conforme al artículo 32.

Artículo 32

Ejecución

1. Cada Estado miembro deberá designar uno o varios organismos responsables de la ejecución del
presente Reglamento. Cada organismo adoptará las medidas necesarias para garantizar el respeto de los
derechos de los viajeros.

En lo que respecta a su organización, decisiones de financiación, estructura jurídica y procedimiento de
adopción de decisiones, el organismo será independiente de los administradores de la infraestructura, orga-
nismos de tarifación, organismos adjudicadores y empresas ferroviarias.

Los Estados miembros notificarán a la Comisión el organismo u organismos que designen conforme al
presente apartado y le comunicarán sus responsabilidades o, si son varios, sus responsabilidades respectivas.

2. Todo viajero podrá presentar reclamaciones relacionadas con supuestas infracciones del presente Regla-
mento al organismo pertinente designado con arreglo al apartado 1, o a cualquier otro organismo perti-
nente designado por el Estado miembro correspondiente.

Artículo 33

Cooperación entre los organismos de ejecución

Los organismos de ejecución mencionados en el artículo 32 deberán intercambiar información sobre su
actividad, sus principios de adopción de decisiones y sus prácticas en la materia con el fin de coordinar
dichos principios en toda la Comunidad. Para esa tarea, contarán con la asistencia de la Comisión.
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Capítulo VIII

Disposiciones finales

Artículo 34

Sanciones

Los Estados miembros establecerán el régimen de sanciones aplicable en caso de infracción de las disposi-
ciones del presente Reglamento y adoptarán cuantas medidas sean necesarias para garantizar su ejecución.
Las sanciones deberán ser eficaces, proporcionales y disuasorias. Los Estados miembros notificarán esas
disposiciones a la Comisión a más tardar el … (*) y le comunicarán sin demora toda modificación posterior
de las mismas.

Artículo 35

Anexos

El anexo II se modificará de conformidad con el procedimiento de reglamentación con control contemplado en el
artículo 37, apartado 2.

Artículo 36

Disposiciones modificadoras

1. Las disposiciones necesarias para la aplicación de los artículos 2, 10 y 12 se adoptarán de conformidad
con el procedimiento de reglamentación con control contemplado en el artículo 37, apartado 2.

2. Los importes indicados en el presente Reglamento, exceptuado el anexo I, se modificarán para tener en
cuenta la inflación de conformidad con procedimiento de reglamentación con control contemplado en el
artículo 37, apartado 2.

Artículo 37

Comité

1. La Comisión estará asistida por el Comité establecido por el artículo 11 bis de la Directiva
91/440/CEE.

2. En los casos en que se haga referencia al presente apartado, serán de aplicación el artículo 5 bis,
apartados 1 a 4, y el artículo 7 de la Decisión 1999/468/CE, observando lo dispuesto en su artículo 8.

Artículo 38

Informe

La Comisión presentará al Parlamento Europeo y al Consejo un informe sobre la aplicación y los resultados
del presente Reglamento a más tardar el … (**), en particular en lo que se refiere a los niveles de calidad del
servicio.

El informe se basará en la información que ha de facilitarse en virtud del presente Reglamento y del
artículo 10 ter de la Directiva 91/440/CEE. En caso necesario, el informe irá acompañado de las oportunas
propuestas.

(*) Seis meses después de la entrada en vigor del presente Reglamento.
(**) Tres años después de la entrada en vigor del presente Reglamento.
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Artículo 39

Entrada en vigor

El presente Reglamento entrará en vigor a los 18 meses de su publicación en el Diario Oficial de la Unión
Europea.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en cada Estado
miembro.

Hecho en …, el …

Por el Parlamento Europeo
El Presidente

Por el Consejo
El Presidente

ANEXO I

EXTRACTO DE LAS REGLAS UNIFORMES RELATIVAS AL CONTRATO DE TRANSPORTE
INTERNACIONAL DE VIAJEROS Y EQUIPAJES POR FERROCARRIL (CIV)

APÉNDICE A

DEL CONVENIO RELATIVO A LOS TRANSPORTES INTERNACIONALES POR FERROCARRIL (COTIF),
DE 9 DE MAYO DE 1980, MODIFICADO POR EL PROTOCOLO POR EL QUE SE MODIFICA

EL CONVENIO RELATIVO A LOS TRANSPORTES INTERNACIONALES
POR FERROCARRIL DE 3 DE JUNIO DE 1999

TÍTULO II

CONCLUSIÓN Y EJECUCIÓN DEL CONTRATO DE TRANSPORTE

Artículo 6

Contrato de transporte

1. Por medio del contrato de transporte, el transportista se compromete a transportar al viajero, así
como, en su caso, equipajes y vehículos, al lugar de destino y a entregar los equipajes y vehículos en el
lugar de destino.

2. El contrato de transporte deberá hacerse constar por medio de uno o varios títulos de transporte
entregados al viajero. No obstante, sin perjuicio de lo establecido en el artículo 9, la falta, la irregularidad
o la pérdida del título de transporte no afectará ni a la existencia ni a la validez del contrato, que quedará
sometido a las presentes Reglas uniformes.

3. El título de transporte hará fe, salvo prueba en contrario, de la conclusión y del contenido del contrato
de transporte.

Artículo 7

Título de transporte

1. Las condiciones generales de transporte determinan la forma y el contenido de los títulos de trans-
porte, así como la lengua y los caracteres en que deberán estar impresos y ser cumplimentados.
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2. Deberá indicarse, como mínimo, en el título de transporte:

a) el transportista o los transportistas;

b) la observación de que el transporte queda sometido, pese a cualquier cláusula en contrario, a las pre-
sentes Reglas uniformes; ello podrá hacerse mediante la sigla CIV;

c) cualquier otra indicación necesaria para probar la conclusión y el contenido del contrato de transporte
y que permita al viajero hacer valer los derechos que puedan resultar de este contrato.

3. El viajero deberá asegurarse, cuando reciba el título de transporte, de que éste ha sido cumplimentado
siguiendo sus indicaciones.

4. El título de transporte es transferible si no es nominativo y el viaje no ha comenzado.

5. El título de transporte podrá emitirse en forma de registro electrónico de datos, que puedan transfor-
marse en signos de escritura legibles. Los procedimientos empleados para el registro y el tratamiento de
datos deberán ser equivalentes desde el punto de vista funcional, en particular en lo que se refiere a la fuerza
probatoria del título de transporte representado por dichos datos.

Artículo 8

Pago y reembolso del precio del transporte

1. Salvo convenio en contrario entre el viajero y el transportista, el precio del transporte será pagadero
por adelantado.

2. Las condiciones generales de transporte determinarán las condiciones en que tendrá lugar un reem-
bolso del precio del transporte.

Artículo 9

Derecho al transporte. Exclusión del transporte

1. Desde el comienzo del viaje, el viajero deberá ir provisto de un título válido de transporte y deberá
presentarlo en el momento del control de los títulos de transporte. Las condiciones generales de transporte
podrán prever:

a) que un viajero que no presente un título válido de transporte deba pagar, además del precio del trans-
porte, una sobretasa;

b) que un viajero que se niegue al pago inmediato del precio del transporte o de la sobretasa pueda ser
excluido del transporte;

c) cuándo y en qué condiciones podrá tener lugar un reembolso de la sobretasa.

2. Las condiciones generales de transporte podrán prever que queden excluidos del transporte o que
puedan ser excluidos del transporte durante el viaje, los viajeros que:

a) representen un peligro para la seguridad y el buen funcionamiento de la explotación o para la seguridad
de los demás viajeros,

b) que incomoden de manera intolerable a los demás viajeros,

y que dichas personas no tendrán derecho al reembolso ni del precio del transporte ni del precio que
hubieran pagado por el transporte de sus equipajes.
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Artículo 10

Cumplimiento de las formalidades administrativas

El viajero deberá atenerse a las formalidades requeridas por las Aduanas o por otras autoridades
administrativas.

Artículo 11

Supresión y retraso de un tren. Enlaces perdidos

El transportista deberá certificar, cuando proceda, en el título de transporte, que el tren ha sido suprimido o
el enlace perdido.

TÍTULO III

TRANSPORTE DE BULTOS DE MANO, ANIMALES, EQUIPAJE FACTURADO Y VEHÍCULOS,
COMO COCHECITOS DE NIÑO, SILLAS DE RUEDAS,

BICICLETAS Y EQUIPAMIENTO DEPORTIVO

Capítulo I

Disposiciones comunes

Artículo 12

Objetos y animales admitidos

1. El viajero podrá llevar consigo objetos fáciles de portar (bultos de mano), así como animales vivos,
conforme a las condiciones generales de transporte. Por otra parte, el viajero podrá llevar consigo objetos
voluminosos conforme a las disposiciones particulares contenidas en las condiciones generales de trans-
porte. No podrán transportarse como bultos de mano los objetos o animales que puedan molestar o inco-
modar a los viajeros o que puedan causar un daño.

2. Todos los trenes, incluidos los trenes internacionales y de alta velocidad, deben prever una zona
especialmente designada para que los viajeros puedan llevar a bordo cochecitos de niños, sillas de ruedas,
bicicletas y equipamiento deportivo.

3. El viajero podrá expedir objetos y animales como equipaje facturado, conforme a las condiciones
generales de transporte.

4. El transportista podrá admitir el transporte de vehículos cuando se efectúe un transporte de viajeros,
conforme a las disposiciones particulares contenidas en las condiciones generales de transporte.

5. El transporte de mercancías peligrosas en bultos de mano, equipaje facturado, así como dentro o sobre
vehículos que, conforme a este Título, se transporten por ferrocarril, deberá ajustarse a lo dispuesto en el
Reglamento relativo al Transporte Internacional de Mercancías Peligrosas por Ferrocarril (RID).

Artículo 13

Comprobación

1. El transportista tendrá el derecho a comprobar, en caso de presunción grave de inobservancia de las
condiciones del transporte, si los objetos (bultos de mano, equipaje facturado, vehículos, incluida su carga) y
animales transportados responden a las condiciones de transporte, cuando no lo prohíban las leyes y regla-
mentos del Estado en que la comprobación deba tener lugar. El viajero deberá ser invitado a asistir a la
comprobación. Si no se presenta o no puede ser esperado, el transportista deberá llamar a dos testigos
independientes.

2. Cuando se compruebe que no han sido respetadas las condiciones de transporte, el transportista podrá
exigir del viajero el pago de los gastos ocasionados por la comprobación.
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Artículo 14

Cumplimiento de las formalidades administrativas

El viajero deberá atenerse a las disposiciones requeridas por las Aduanas o por otras autoridades adminis-
trativas en materia de transporte cuando lleve objetos (bultos de mano, equipaje facturado, vehículos,
incluida su carga) y animales. Deberá asistir a la inspección de dichos objetos, salvo excepción prevista por
las leyes y reglamentos de cada Estado.

Capítulo II

Bultos de mano y animales

Artículo 15

Vigilancia

La vigilancia de los bultos de mano y animales que lleve consigo incumbirá al viajero.

Capítulo III

Equipaje facturado

Artículo 16

Expedición de equipaje facturado

1. Las obligaciones contractuales relativas al despacho de equipaje facturado deberán hacerse constar
mediante un talón de equipajes entregado al viajero.

2. Sin perjuicio de lo establecido en el artículo 22, la falta, la irregularidad o la pérdida del talón de
equipajes no afectarán ni a la existencia ni a la validez de los convenios relativos al despacho de equipaje
facturado, que quedan sometidos a las presentes Reglas uniformes.

3. El talón de equipajes hará fe, salvo prueba en contrario, de la facturación de equipajes y de las condi-
ciones de su transporte.

4. Salvo prueba en contrario, existe la presunción de que en el momento de hacerse cargo el transpor-
tista de los equipajes, éstos se encontraban en buen estado aparente y el número y el peso de los bultos
correspondía a las indicaciones efectuadas en el talón de equipajes.

Artículo 17

Talón de equipajes

1. Las Condiciones generales de transporte determinarán la forma y el contenido del talón de equipajes,
así como la lengua y los caracteres en que deberá estar impreso y ser cumplimentado. Se aplicará el
artículo 7, apartado 5, por analogía.

2. Deberá indicarse, como mínimo, en el talón de equipajes:

a) el transportista o los transportistas;

b) la observación de que el transporte queda sometido, pese a cualquier cláusula en contrario, a las pre-
sentes Reglas uniformes; ello podrá hacerse mediante la sigla CIV;

c) cualquier otra indicación necesaria para la prueba de las obligaciones contractuales relativas al despacho
de equipaje facturado y que permitan al viajero hacer valer los derechos que puedan resultar del con-
trato de transporte.

3. El viajero deberá asegurarse, cuando reciba el talón de equipajes, de que éste ha sido cumplimentado
siguiendo sus indicaciones.
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Artículo 18

Facturación y transporte

1. Salvo excepción prevista en las condiciones generales de transporte, la facturación de equipajes sólo se
hará previa presentación de un título válido de transporte hasta el lugar de destino de los equipajes. Por lo
demás, la facturación se efectuará según las disposiciones vigentes en el lugar de expedición.

2. Cuando en las condiciones generales de transporte esté previsto que puedan admitirse al transporte
equipajes sin presentación de un título de transporte, las disposiciones de las presentes Reglas uniformes por
las que se establecen los derechos y obligaciones del viajero relativos a sus equipajes facturados se aplicarán
por analogía al expedidor de equipajes facturados.

3. El transportista podrá despachar los equipajes facturados en otro tren u otro medio de transporte y
por otro itinerario distintos de los utilizados por el viajero.

Artículo 19

Pago del precio por el transporte de equipaje facturado

Salvo convenio en contrario entre el viajero y el transportista, el precio por el transporte de equipaje
facturado será pagadero al efectuarse la facturación.

Artículo 20

Rotulación de equipajes

El viajero deberá indicar en cada bulto, en un lugar bien visible y de un modo suficientemente estable y
claro:

a) su nombre y dirección,

b) el lugar de destino.

Artículo 21

Derecho a disponer del equipaje facturado

1. Cuando las circunstancias lo permitan y las disposiciones aduaneras o de otras autoridades adminis-
trativas no se opongan a ello, el viajero podrá solicitar la restitución de los equipajes al lugar de expedición,
contra entrega del talón de equipajes y, cuando ello esté previsto en las condiciones generales de transporte,
mediante la presentación del título de transporte.

2. Las condiciones generales de transporte podrán prever otras disposiciones relativas al derecho a dispo-
ner del equipaje facturado, en particular modificaciones acerca del lugar de destino y las posibles consecuen-
cias económicas que deberá soportar el viajero.

Artículo 22

Entrega

1. La entrega de equipajes facturados tendrá lugar contra entrega del talón de equipajes y, en su caso,
contra el pago de los gastos que graven el envío.

El transportista tendrá derecho a comprobar, sin estar obligado a ello, si el portador del talón está facultado
para hacerse cargo de la entrega.
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2. Se asimilan a la entrega al portador del talón de equipajes, cuando se efectúen conforme a las dispo-
siciones vigentes en el lugar de destino:

a) la entrega de equipajes a autoridades aduaneras o tributarias en sus locales de expedición o en sus
almacenes, cuando aquellos no se encuentren bajo custodia del transportista.

b) el hecho de confiar animales vivos a un tercero.

3. El portador de un talón de equipajes podrá solicitar la entrega de equipajes en el lugar de destino tan
pronto haya transcurrido el tiempo convenido, así como en su caso, el tiempo necesario para las operacio-
nes efectuadas por las Aduanas o por otras autoridades administrativas.

4. En caso de falta de entrega del talón de equipajes, el transportista no estará obligado a entregar los
equipajes más que a quien justifique su derecho; si dicha justificación no parece suficiente, el transportista
podrá exigir una fianza.

5. Los equipajes serán entregados en el lugar de destino para el que hayan sido facturados.

6. El portador del talón de equipajes al que no se entreguen los equipajes podrá exigir que se deje
constancia, en el talón de equipajes, del día y la hora en que haya pedido la entrega conforme al apartado 3.

7. El derechohabiente podrá negarse a recibir los equipajes si el transportista no atiende a su petición de
que se proceda a la comprobación de los equipajes con el fin de dejar constancia de un daño alegado.

8. Por lo demás, la entrega de equipajes se efectuará conforme a las disposiciones vigentes en el lugar de
destino.

Capítulo IV

Vehículos

Artículo 23

Condiciones de transporte

Las disposiciones particulares para el transporte de vehículos, contenidas en las condiciones generales de
transporte, determinarán en especial las condiciones de admisión al transporte, facturación, carga y trans-
porte, descarga y entrega, así como las obligaciones del viajero.

Artículo 24

Talón de transporte

1. Las obligaciones contractuales relativas al transporte de vehículos deberán hacerse constar mediante un
talón de transporte remitido al viajero. El talón de transporte podrá estar integrado en el título de transporte
del viajero.

2. Las disposiciones particulares para el transporte de vehículos contenidas en las condiciones generales
de transporte determinarán la forma y el contenido del talón de transporte, así como la lengua y los
caracteres en que deberá estar impreso y ser cumplimentado. El artículo 7, apartado 5, se aplicará por
analogía.

3. Deberá indicarse, como mínimo, en el talón de transporte:

a) el transportista o los transportistas;

b) la observación de que el transporte queda sometido, pese a cualquier cláusula en contrario, a las pre-
sentes Reglas uniformes; ello podrá hacerse mediante la sigla CIV;

c) cualquier otra indicación necesaria para probar las obligaciones contractuales relativas a los transportes
de vehículos y que permitan al viajero hacer valer los derechos que puedan resultar del contrato de
transporte.

4. El viajero deberá asegurarse, cuando reciba el talón de transporte, de que éste ha sido cumplimentado
siguiendo sus indicaciones.
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Artículo 25

Derecho aplicable

Con sujeción a lo dispuesto en el presente Capítulo, las disposiciones del Capítulo III relativas al transporte
de equipajes se aplicarán a los vehículos.

TÍTULO IV

RESPONSABILIDAD DEL TRANSPORTISTA

Capítulo I

Responsabilidad en caso de muerte o lesiones de los viajeros

Artículo 26

Fundamento de la responsabilidad

1. El transportista será responsable del daño resultante de la muerte, de las lesiones o de cualquier otro
daño a la integridad física o mental del viajero, causado por un accidente en relación con la explotación
ferroviaria ocurrido durante la estancia del viajero en los coches ferroviarios, su entrada o salida de ellos,
cualquiera que fuere la infraestructura ferroviaria utilizada.

2. Incluso en el caso de que la empresa ferroviaria decline su responsabilidad en cuanto a los daños
corporales causados a un viajero que haya transportado, ésta sigue siendo el único interlocutor del viajero
y la única entidad a la que éste puede exigir indemnización, sin perjuicio de los recursos que puede
interponer la empresa ferroviaria contra terceros.

3. El transportista quedará exento de esta responsabilidad:

a) si el accidente hubiera sido causado por circunstancias ajenas a la explotación ferroviaria que el trans-
portista, a pesar de la diligencia requerida por las particularidades del caso, no haya podido evitar y
cuyas consecuencias no haya podido obviar;

b) en la medida en que el accidente haya sido debido a culpa del viajero;

c) si el accidente se hubiera producido a causa del comportamiento de terceros que el transportista, a
pesar de la diligencia requerida por las particularidades del caso, no haya podido evitar y cuyas conse-
cuencias no haya podido obviar; otra empresa que utilice la misma infraestructura ferroviaria no será
considerada como tercero; el derecho de repetición no se verá afectado.

4. Si el accidente se hubiera producido a causa del comportamiento de terceros y, a pesar de ello, el
transportista no estuviera totalmente exento de responsabilidad conforme al apartado 3, letra c), el transpor-
tista responderá por la totalidad de los daños dentro de los límites establecidos en las presentes Reglas
uniformes y sin perjuicio de su eventual derecho a repetir contra terceros.

5. Las presentes Reglas uniformes no afectarán a la responsabilidad que pueda incumbir al transportista
en los casos no previstos en el apartado 1.

6. Cuando un transporte, objeto de un contrato de transporte único, sea efectuado por transportistas
subsiguientes, será responsable, en caso de muerte y lesiones de los viajeros, el transportista a quien incum-
biera, según el contrato de transporte, la prestación del servicio de transporte en cuyo transcurso el acci-
dente se hubiera producido. Cuando esta prestación no hubiere sido efectuada por el transportista, sino por
un transportista substituto, ambos transportistas serán responsables solidariamente, conforme a las presentes
Reglas uniformes.

Artículo 27

Daños y perjuicios en caso de muerte

1. En caso de muerte del viajero, los daños y perjuicios comprenderán:

a) los gastos necesarios a consecuencia del fallecimiento, especialmente los de transporte del cadáver y los
de las exequias;

b) si la muerte no hubiere sido instantánea, los daños y perjuicios previstos en el artículo 28.
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2. Si, por muerte del viajero, personas con las que éste tuviera o hubiera tenido en el futuro una obliga-
ción de alimentos en virtud de la ley, se vieran privadas de su sustento, también habrá lugar a indemnizarlas
de dicha pérdida. La acción por daños y perjuicios de las personas cuyo mantenimiento corra a cargo del
viajero sin estar obligado a ello por ley quedará sometida al Derecho nacional.

Artículo 28

Daños y perjuicios en caso de lesiones

En caso de lesiones o de cualquier otro daño a la integridad física o mental del viajero, los daños y perjui-
cios comprenderán:

a) los gastos necesarios, especialmente los de tratamiento y los de transporte;

b) la reparación del perjuicio económico causado, bien por la incapacidad total o parcial para el trabajo,
bien por el aumento de las necesidades.

Artículo 29

Reparación de otros daños corporales

El Derecho nacional determinará cuándo y en qué medida el transportista deberá abonar daños y perjuicios
por daños corporales distintos de los previstos en los artículos 27 y 28.

Artículo 30

Forma y limitación de los daños y perjuicios en caso de muerte y de lesiones

1. Los daños y perjuicios previstos en el artículo 27, apartado 2, y en el artículo 28, letra b), deberán
satisfacerse en forma de capital. No obstante, si el Derecho nacional permite la asignación de una renta, se
satisfarán de esta forma cuando el viajero perjudicado o los derechohabientes mencionados en el artículo 27,
apartado 2, lo soliciten.

2. El importe que deba satisfacerse por daños y perjuicios en virtud del apartado 1 se determinará con
arreglo al Derecho nacional. No obstante, para la aplicación de las presentes Reglas uniformes, se fijará un
limite máximo de 175 000 unidades de cuenta en capital o en renta anual correspondiente a dicho capital
por cada viajero, cuando el Derecho nacional prevea un límite máximo por un importe inferior.

Artículo 31

Otros medios de transporte

1. Con sujeción a lo dispuesto en el apartado 2, las disposiciones relativas a la responsabilidad en caso de
muerte y de lesiones de viajeros no se aplicarán a los daños acaecidos durante el transporte que, conforme
al contrato de transporte, no fuera un transporte ferroviario.

2. No obstante, cuando los vehículos ferroviarios se transporten por transbordador («ferry»), las disposi-
ciones relativas a la responsabilidad en caso de muerte y de lesiones de los viajeros se aplicarán a los daños
contemplados en el artículo 26, apartado 1, y en el artículo 33, apartado 1, causados por un accidente en
relación con la explotación ferroviaria, acaecido durante la estancia del viajero en el mencionado vehículo o
a su entrada o salida del mismo.

3. Cuando, por circunstancias excepcionales, la explotación ferroviaria se vea provisionalmente interrum-
pida y los viajeros sean transportados por otro medio de transporte, el transportista será responsable en
virtud de las presentes Reglas uniformes.
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Capítulo II

Responsabilidad en caso de incumplimiento del horario

Artículo 32

Responsabilidad en caso de supresión, retraso o enlaces perdidos

1. El transportista será responsable frente al viajero del daño resultante del hecho de que a causa de la
supresión, del retraso o de un enlace perdido, el viaje no pueda continuar el mismo día, o que su continua-
ción no sea razonablemente exigible el mismo día a causa de las circunstancias. Los daños y perjuicios
comprenderán los gastos razonables de alojamiento, así como los gastos razonables en que pueda incurrirse
para avisar a las personas que esperan al viajero.

2. El transportista quedará exento de dicha responsabilidad, cuando la supresión, el retraso o el enlace
perdido sean imputables a una de las causas siguientes:

a) circunstancias ajenas a la explotación ferroviaria que el transportista, a pesar de la diligencia requerida
por las particularidades del caso, no haya podido evitar y cuyas consecuencias no haya podido obviar,

b) culpa del viajero o

c) el comportamiento de terceros que el transportista, a pesar de la diligencia requerida por las particula-
ridades del caso, no haya podido evitar y cuyas consecuencias no haya podido obviar; otra empresa que
utilice la misma infraestructura ferroviaria no será considerada como tercero; el derecho a repetir no se
verá afectado.

3. El Derecho nacional determinará cuándo y en qué medida el transportista deberá abonar daños y
perjuicios por daños distintos de los previstos en el apartado 1. Esta disposición no afectará a lo dispuesto
en el artículo 44.

Capítulo III

Responsabilidad por bultos de mano, animales, equipajes facturados y vehículos

SECCIÓN 1

Bultos de mano y animales

Artículo 33

Responsabilidad

1. En caso de muerte y de lesiones de viajeros, el transportista será responsable, además, del daño resul-
tante de la pérdida total o parcial, o de la avería, de los objetos que el viajero llevara sobre sí o consigo
como bultos de mano; lo mismo sucederá con respecto a los animales que el viajero lleve consigo. El
artículo 26 se aplicará por analogía.

2. Por lo demás, el transportista sólo será responsable del daño resultante de la pérdida total o parcial o
de la avería o daños que pudieran sufrir los objetos, bultos de mano o animales cuya vigilancia incumba al
viajero, conforme al artículo 15, cuando dicho daño haya sido causado por culpa del transportista. Los
demás artículos del Título IV, a excepción del artículo 51, y el Título VI, no serán aplicables en este caso.

Artículo 34

Limitaciones de los daños y perjuicios en caso de pérdida o de avería de objetos

Cuando el transportista sea responsable en virtud del artículo 33, apartado 1, deberá reparar el daño hasta
un límite de 1 400 unidades de cuenta por cada viajero.
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Artículo 35

Exención de responsabilidad

El transportista no será responsable frente al viajero del daño resultante del hecho de que el viajero no se
atenga a las disposiciones de las Aduanas o de otras autoridades administrativas.

SECCIÓN 2

Equipaje facturado

Artículo 36

Fundamento de la responsabilidad

1. El transportista será responsable del daño resultante de la pérdida total o parcial y de la avería de los
equipajes facturados que se produzcan desde el momento en que el transportista se hace cargo de los
mismos hasta su entrega, así como del retraso en la entrega.

2. El transportista quedará exento de esta responsabilidad en la medida en que la pérdida, la avería o el
retraso en la entrega hubiera tenido como causa una falta del viajero, una orden dada por éste que no sea
resultado de una falta del transportista, un vicio propio de los equipajes facturados o circunstancias que el
transportista no haya podido evitar y cuyas consecuencias no haya podido obviar.

3. El transportista quedará exento de esta responsabilidad en la medida en que la pérdida o la avería
resulten de riesgos particulares inherentes a uno o varios de los siguientes hechos:

a) falta o defecto de embalaje;

b) naturaleza especial de los equipajes;

c) expedición como equipajes de objetos excluidos del transporte.

Artículo 37

Carga de la prueba

1. La prueba de que la pérdida, la avería o el retraso en la entrega hubieren sido motivados por uno de
los hechos previstos en el artículo 36, apartado 2, incumbirá al transportista.

2. Cuando el transportista, teniendo en cuenta las circunstancias del caso, establezca que la pérdida o la
avería haya podido resultar de uno o varios de los riesgos particulares previstos en el artículo 36, apartado 3,
existirá la presunción de que se ha producido por dichas causas. No obstante, el derechohabiente seguirá
teniendo derecho a probar que el daño no ha sido motivado, total o parcialmente, por uno de dichos
riesgos.

Artículo 38

Transportistas subsiguientes

Cuando un transporte, objeto de un contrato de transporte único, sea efectuado por varios transportistas
subsiguientes, cada transportista que tome a cargo los equipajes con el talón de equipajes o el vehículo con
el talón de transporte, participará, en lo que respecta al despacho de equipajes o el transporte de vehículos,
en el contrato de transporte conforme a las estipulaciones del talón de equipajes o del talón de transporte y
asumirá las obligaciones que se deriven de los mismos. En este caso, cada transportista responderá de la
ejecución del transporte por el trayecto total hasta la entrega.
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Artículo 39

Transportista substituto

1. El transportista que haya confiado, total o parcialmente, la ejecución de un transporte a un transpor-
tista substituto, bien sea o no en el ejercicio de una facultad que le sea reconocida en el contrato de
transporte, no dejará por ello de ser responsable de la totalidad del transporte.

2. Todas las disposiciones de las presentes Reglas uniformes que rigen la responsabilidad del transportista
se aplicarán igualmente a la responsabilidad del transportista substituto en lo que respecta al transporte
efectuado por este último. Los artículos 48 y 52 se aplicarán cuando se entable una acción contra los
agentes y cualesquiera otras personas a cuyos servicios recurra el transportista substituto para la ejecución
del transporte.

3. Cualquier convenio particular mediante el cual el transportista asuma obligaciones que no le incumban
en virtud de las presentes Reglas uniformes, o renuncie a derechos que le sean conferidos por dichas Reglas
uniformes, quedará sin efecto con respecto al transportista substituto que no lo haya aceptado expresamente
y por escrito. Con independencia de que el transportista substituto haya aceptado o no dicho convenio, el
transportista seguirá, no obstante, estando vinculado por las obligaciones o las renuncias que resulten del
mencionado convenio particular.

4. En el caso y en la medida en que el transportista y el transportista substituto sean responsables, su
responsabilidad será solidaria.

5. El importe total de la indemnización debida por el transportista, el transportista substituto y sus
agentes, así como las demás personas a cuyos servicios recurran para la ejecución del transporte, no exce-
derá de los límites previstos en las presentes Reglas uniformes.

6. El presente artículo no afectará a los derechos de repetición que puedan existir entre el transportista y
el transportista substituto.

Artículo 40

Presunción de pérdida

1. El derechohabiente podrá considerar perdido un bulto, sin tener que presentar otras pruebas, cuando
no haya sido entregado o puesto a su disposición dentro de los catorce días siguientes a su petición de
entrega, presentada conforme al artículo 22, apartado 3.

2. Si un bulto que se haya considerado perdido se hallase dentro del año siguiente a la petición de
entrega, el transportista estará obligado a notificárselo al derechohabiente, cuando su domicilio sea conocido
o pueda averiguarse.

3. Dentro de los treinta días siguientes a la recepción de la notificación a que se refiere el apartado 2, el
derechohabiente podrá exigir que el bulto le sea entregado. En este caso, deberá pagar los gastos relaciona-
dos con el transporte del bulto desde el lugar de expedición hasta aquel en que deba tener lugar la entrega y
restituir la indemnización recibida, una vez deducidos los gastos que, en su caso, hubieran sido comprendi-
dos en dicha indemnización. No obstante, conservará sus derechos a la indemnización por retraso en la
entrega previstos en el artículo 43.

4. Si el bulto encontrado no ha sido reclamado en el plazo previsto en el apartado 3, o si el bulto ha
sido hallado transcurrido más de un año desde la petición de entrega, el transportista dispondrá del mismo
conforme a las leyes y reglamentos vigentes en el lugar donde se encuentre el bulto.

Artículo 41

Indemnización en caso de pérdida

1. En caso de pérdida total o parcial de los equipajes facturados, el transportista deberá pagar, con
exclusión de los demás daños y perjuicios:

a) si se ha probado el importe del daño, una indemnización igual a dicho importe, sin que exceda, no
obstante, de 80 unidades de cuenta por kilogramo de peso bruto que falte o de 1 200 unidades de
cuenta por bulto;

b) si no se ha probado el importe del daño, una indemnización calculada a tanto alzado de 20 unidades
de cuenta por kilogramo de peso bruto que falte o de 300 unidades de cuenta por bulto.
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La modalidad de la indemnización, por kilogramo que falte o por bulto, quedará determinada por las
condiciones generales de transporte.

2. El transportista deberá reembolsar, además, el precio pagado por el transporte de los equipajes y las
restantes cantidades desembolsadas con ocasión del transporte del bulto perdido, así como los derechos de
Aduana e impuestos sobre consumos específicos que ya se hubieran abonado.

Artículo 42

Indemnización en caso de avería

1. En caso de avería de equipaje facturado, el transportista deberá pagar, con exclusión de los demás
daños y perjuicios, una indemnización equivalente a la depreciación sufrida por el equipaje.

2. La indemnización no podrá exceder de:

a) la cantidad a que habría ascendido en caso de pérdida total si la totalidad de los equipajes resultase
depreciada por la avería;

b) la cantidad a que habría ascendido en caso de pérdida de la parte depreciada si solamente una parte de
los equipajes resultase depreciada por la avería.

Artículo 43

Indemnización por retraso en la entrega

1. En caso de retraso en la entrega de los equipajes facturados, el transportista deberá pagar, por cada
período indivisible de veinticuatro horas a partir de la petición de entrega y hasta un máximo de catorce
días:

a) si el derechohabiente prueba que se ha producido un perjuicio, comprendida una avería, una indemni-
zación igual al importe del perjuicio hasta un máximo de 0,80 unidades de cuenta por kilogramo de
peso bruto de los equipajes o de 14 unidades de cuenta por bulto, entregados con retraso;

b) si el derechohabiente no prueba que por ello se ha producido un perjuicio, una indemnización a tanto
alzado de 0,14 unidades de cuenta por kilogramo de peso bruto de los equipajes o de 2,80 unidades de
cuenta por bulto, entregados con retraso.

La modalidad de indemnización, por kilogramo o por bulto, quedará determinará por las condiciones gene-
rales de transporte.

2. En caso de pérdida total de los equipajes, la indemnización prevista en el apartado 1 no podrá acu-
mularse a la del artículo 41.

3. En caso de pérdida parcial de los equipajes, la indemnización prevista en el apartado 1 será abonada
por la parte no perdida.

4. En caso de avería de los equipajes no debida al retraso en la entrega, la indemnización prevista en el
apartado 1 se acumulará, si ha lugar, a la del artículo 42.

5. En ningún caso la acumulación de la indemnización prevista en el apartado 1 a las previstas en los
artículos 41 y 42 podrá dar lugar al pago de una indemnización superior a la que correspondería en caso de
pérdida total de los equipajes.
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SECCIÓN 3

Vehículos

Artículo 44

Indemnización en caso de retraso

1. En caso de retraso en la carga por causa imputable al transportista o de retraso en la entrega de un
vehículo, el transportista deberá pagar, cuando el derechohabiente pruebe que de ello ha resultado un per-
juicio, una indemnización cuyo importe no podrá exceder del precio del transporte.

2. Si el derechohabiente renuncia al contrato de transporte, en caso de retraso en la carga por causa
imputable al transportista, el precio del transporte será reembolsado al derechohabiente. Además, éste
podrá reclamar, si prueba que ha resultado un perjuicio de ese retraso, una indemnización cuyo importe
no podrá exceder del precio del transporte.

Artículo 45

Indemnización en caso de pérdida

En caso de pérdida total o parcial de un vehículo, la indemnización que deberá pagarse al derechohabiente
por el daño probado será calculada de acuerdo con el valor usual del vehículo y no podrá exceder de 8 000
unidades de cuenta. Un remolque, con o sin carga, será considerado como un vehículo independiente.

Artículo 46

Responsabilidad en lo que se refiere a otros objetos

1. En lo referente a los objetos dejados en el vehículo, o que se hallen en cofres (p. ej., cofres portaequi-
pajes o para esquíes), sólidamente fijados al vehículo, el transportista sólo será responsable del daño causado
por su culpa. La indemnización total a pagar no podrá exceder de 1 400 unidades de cuenta.

2. En lo que se refiere a los objetos fijados en el exterior del vehículo, comprendidos los cofres mencio-
nados en el apartado 1, el transportista sólo será responsable en el caso de que se pruebe que el daño está
motivado por un acto u por una omisión cometidos por el transportista, bien con intención de provocarlo
o de modo temerario y con consciencia de que de ello podría resultar dicho daño.

Artículo 47

Derecho aplicable

Con sujeción a lo dispuesto en la presente Sección, las disposiciones de la Sección 2 relativas a la responsa-
bilidad respecto a los equipajes serán igualmente aplicables a los vehículos.

Capítulo IV

Disposiciones comunes

Artículo 48

Inaplicabilidad del derecho a invocar los límites de responsabilidad

Los límites de responsabilidad previstos en las presentes Reglas uniformes, así como las disposiciones del
Derecho nacional que limiten las indemnizaciones a una cantidad determinada, no se aplicarán cuando se
pruebe que el daño es resultado de un acto o de una omisión cometidos por el transportista, bien con
intención de provocarlo, o de modo temerario y con consciencia de que de ello podría resultar dicho daño.
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Artículo 49

Conversión e intereses

1. Cuando el cálculo de la indemnización implique la conversión de cantidades expresadas en unidades
monetarias extranjeras, la conversión se hará con arreglo al tipo de cambio del día y del lugar de pago de la
indemnización.

2. El derechohabiente podrá pedir intereses sobre la indemnización, calculados a razón del 5 por 100
anual, a partir del día de la reclamación prevista en el artículo 55 o, de no existir reclamación, desde la
fecha de presentación de la demanda judicial.

3. No obstante, las indemnizaciones establecidas en virtud de los artículos 27 y 28 sólo devengarán
intereses a contar desde el día en que se produjeron los hechos que sirvieron de base para la determinación
de su importe, si ese día fuese posterior al de la reclamación o al de presentación de la demanda judicial.

4. En lo que se refiere a los equipajes, sólo se abonarán intereses si la indemnización excede de 16
unidades de cuenta por talón de equipajes.

5. En lo que se refiere a los equipajes, si el derechohabiente no entrega al transportista, dentro del plazo
razonable que le haya sido fijado, los documentos justificativos necesarios para la liquidación definitiva de la
reclamación, no se devengarán intereses entre la expiración del plazo fijado y la entrega efectiva de los
documentos.

Artículo 50

Responsabilidad en caso de accidente nuclear

El transportista quedará liberado de la responsabilidad que le incumbe en virtud de las presentes Reglas
uniformes cuando el daño haya sido causado por un accidente nuclear y cuando, en aplicación de las leyes
y reglamentos de un Estado que regulen la responsabilidad en el ámbito de la energía nuclear, sea responsa-
ble de ese daño quien explote una instalación nuclear u otra persona que le sustituya.

Artículo 51

Personas de las que responde el transportista

El transportista será responsable de sus agentes y de las demás personas a cuyos servicios recurra para la
ejecución del transporte, cuando dichos agentes o personas actúen en el ejercicio de sus funciones. Los
gestores de la infraestructura ferroviaria en que se efectúe el transporte serán considerados como personas
a cuyos servicios recurre el transportista para la ejecución del transporte.

Artículo 52

Otras acciones

1. En todos los casos en que sean aplicadas las presentes Reglas uniformes no se podrá ejercer contra el
transportista ninguna acción de responsabilidad, por cualquier causa que sea, si no es bajo las condiciones y
límites establecidos en estas Reglas uniformes.

2. Lo mismo sucederá con cualquier acción que se ejerza contra los agentes y demás personas de las que
responda el transportista en virtud del artículo 51.
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TÍTULO V

RESPONSABILIDAD DEL VIAJERO

Artículo 53

Principios particulares de responsabilidad

El viajero será responsable frente al transportista por cualquier daño o perjuicio:

a) resultante del incumplimiento por el viajero de las obligaciones que le incumben en virtud

1. de los artículos 10, 14 y 20.

2. de las disposiciones particulares para el transporte de vehículos, contenidas en las condiciones
generales de transporte, o

3. del Reglamento relativo al Transporte Internacional de Mercancías Peligrosas por Ferrocarril (RID),
o

b) causado por los objetos o animales que lleve consigo el viajero, a no ser que éste pruebe que el daño o
perjuicio ha sido motivado por circunstancias que no haya podido evitar y cuyas consecuencias no haya
podido obviar, a pesar de haber actuado con la diligencia requerida de un viajero cuidadoso. Esta
disposición no afectará a la responsabilidad que pueda incumbir al transportista en virtud de los
artículos 26 y 33, apartado 1.

TÍTULO VI

EJERCICIO DE LOS DERECHOS

Artículo 54

Comprobación de la pérdida parcial o de la avería

1. Cuando el transportista descubra o presuma la existencia de una pérdida parcial o de una avería de un
objeto transportado bajo su custodia (equipajes, vehículos), o el derechohabiente alegue su existencia, el
transportista estará obligado a levantar sin demora, y a ser posible, en presencia del derechohabiente, un
acta en la que se haga constar, según la naturaleza del daño, el estado del objeto y, en lo posible, la cuantía
del daño, su causa y el momento en que se produjo.

2. Deberá entregarse gratuitamente una copia del acta al derechohabiente.

3. Si el derechohabiente no aceptase lo indicado en el acta, podrá pedir que el estado de los equipajes o
del vehículo, así como la causa y el importe del daño sean comprobados por un perito designado por las
partes en el contrato de transporte o por vía judicial. El procedimiento quedará sometido a las leyes y
reglamentos del Estado en que tenga lugar la comprobación.

Artículo 55

Reclamaciones

1. 1 Las reclamaciones relativas a la responsabilidad del transportista en caso de muerte o de lesiones de
viajeros deberán dirigirse por escrito al transportista contra quien pueda ejercerse la acción judicial. En el
caso de un transporte objeto de un contrato único y efectuado por transportistas subsiguientes, las reclama-
ciones podrán igualmente dirigirse al primero o al último transportista, así como al transportista que tenga
su sede principal o la sucursal o el establecimiento que haya concluido el contrato de transporte en el
Estado del domicilio o de residencia habitual del viajero.
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2. Las demás reclamaciones relativas al contrato de transporte deberán dirigirse por escrito al transpor-
tista designado en el artículo 56, apartados 2 y 3.

3. Los documentos que el derechohabiente desee adjuntar a la reclamación por considerarlos de utilidad
deberán ser presentados, bien en el original, bien en copia, debidamente legalizada si el transportista así lo
solicita. Al producirse el pago de la reclamación, el transportista podrá exigir la restitución del título de
transporte, el talón de equipajes y el talón de transporte.

Artículo 56

Transportistas que pueden ser demandados

1. La acción judicial fundada en la responsabilidad del transportista en caso de muerte y de lesiones de
los viajeros sólo podrá ejercerse contra un transportista responsable en el sentido del artículo 26, apartado 6.

2. A reserva de lo dispuesto en el apartado 4, las demás acciones judiciales de los viajeros fundadas en el
contrato de transporte podrán ejercerse únicamente contra el primero o el último transportista o contra
aquél que hubiera efectuado la parte del transporte durante la cual se hubiera producido el hecho generador
de la acción.

3. Cuando, en el caso de transportes efectuados por transportistas subsiguientes, el transportista que deba
hacer entrega del equipaje o del vehículo esté designado con su consentimiento en el talón de equipajes o en
el talón de transporte, podrá entablarse una acción contra él conforme al apartado 2, aunque no hubiera
recibido los equipajes o el vehículo.

4. La acción judicial para la restitución de una cantidad pagada en virtud del contrato de transporte
podrá ejercitarse contra el transportista que haya percibido dicha cantidad o contra aquél a cuyo favor se
hubiera cobrado.

5. La acción judicial podrá ejercitarse contra un transportista distinto de los indicados en los apartados 2
y 4 cuando se presente como demanda reconvencional o como excepción en el procedimiento relativo a
una demanda principal fundada en el mismo contrato de transporte.

6. En la medida en que las presentes Reglas uniformes sean aplicables al transportista substituto, podrá
igualmente entablarse una acción contra él.

7. Si el demandante pudiera elegir entre varios transportistas, su derecho de opción se extinguirá desde el
momento en que entable la acción judicial contra uno de ellos; lo mismo sucederá si el demandante puede
elegir entre uno o varios transportistas y un transportista substituto.

Artículo 58

Extinción del derecho de acción en caso de muerte o de lesiones

1. Todo derecho de acción del derechohabiente fundado en la responsabilidad del transportista en caso
de muerte o de lesiones de viajeros quedará extinguido si el derechohabiente no notifica el accidente ocu-
rrido al viajero, dentro de los doce meses a partir del conocimiento del daño, a uno de los transportistas a
los que se pueda presentar una reclamación con arreglo al artículo 55, apartado 1. En caso de que el
derechohabiente notifique el accidente verbalmente al transportista, éste deberá entregarle una certificación
de dicha notificación verbal.

2. No obstante, no se extinguirá el derecho de acción si:

a) dentro del plazo previsto en el apartado 1, el derechohabiente hubiera presentado una reclamación ante
uno de los transportistas indicados en el artículo 55, apartado 1;

b) dentro del plazo previsto en el apartado 1, el transportista responsable hubiera tenido conocimiento
por otro medio del accidente ocurrido al viajero;
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c) el accidente no hubiera sido notificado o lo hubiera sido con retraso, por circunstancias que no sean
imputables al derechohabiente;

d) el derechohabiente presenta la prueba de que el accidente ha sido causado por culpa del transportista.

Artículo 59

Extinción del derecho de acción derivado del transporte de equipajes

1. La recepción de los equipajes por parte del derechohabiente extinguirá todo derecho de acción contra
el transportista, derivado del contrato de transporte, en caso de pérdida parcial, avería o retraso en la
entrega.

2. No obstante, no se extinguirá el derecho de acción:

a) en caso de pérdida parcial o de avería,

1. si la pérdida o la avería ha sido comprobada conforme al artículo 54 antes de la recepción de los
equipajes por el derechohabiente;

2. si la comprobación que hubiera debido hacerse conforme al artículo 54 no se ha efectuado por
culpa únicamente del transportista;

b) en el caso de daño no aparente cuya existencia se comprueba después de la recepción de los equipajes
por el derechohabiente, si éste

1. solicita la comprobación conforme al artículo 54 inmediatamente después del descubrimiento del
daño y a más tardar en los tres días siguientes a la recepción de los equipajes, y

2. prueba, además, que el daño se ha producido entre el momento de hacerse cargo el transportista
del equipaje y la entrega;

c) en caso de retraso en la entrega, si el derechohabiente ha hecho valer sus derechos ante uno de los
transportistas señalados en el artículo 56, apartado 3, en un plazo que no exceda de veintiún días;

d) si el derechohabiente presenta pruebas de que el daño ha sido causado por culpa del transportista.

Artículo 60

Prescripción

1. Las acciones por daños y perjuicios basadas en la responsabilidad del transportista en caso de muerte
o de lesiones de viajeros prescribirán:

a) en lo que respecta al viajero, a los tres años, que se contarán a partir del día siguiente al del accidente;

b) con respecto a los demás derechohabientes, a los tres años, que se contarán a partir del día siguiente al
de fallecimiento del viajero, sin que, no obstante, este plazo pueda sobrepasar de cinco años a partir del
día siguiente al del accidente.

2. Las demás acciones nacidas del contrato de transporte prescribirán al transcurrir un año. No obstante,
prescribirán a los dos años si se trata de una acción fundada en un daño resultante de un acto o una
omisión cometidos, bien con intención de provocar ese daño, o bien temerariamente y con consciencia de
que de ello podría resultar dicho daño.

3. El plazo de prescripción previsto en el apartado 2 correrá:

a) para la acción de indemnización por pérdida total: desde el decimocuarto día siguiente al de expiración
del plazo previsto en el artículo 22, apartado 3;

b) para la acción de indemnización por pérdida parcial, avería o retraso en la entrega: desde el día en que
haya tenido lugar la entrega;

c) para todas las demás acciones relativas al transporte de viajeros: desde el día de expiración de la validez
del título de transporte.

El día indicado como punto de partida del plazo de prescripción nunca estará comprendido en el plazo.
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4. […]

5. […]

6. A reserva de lo anteriormente dispuesto, la suspensión y la interrupción de la prescripción se regirán
por el Derecho nacional.

TÍTULO VII

RELACIONES ENTRE TRANSPORTISTAS

Artículo 61

Repartición del precio del transporte

1. Todo transportista estará obligado a pagar a los transportistas interesados la parte que les corresponda
del precio de transporte que haya percibido o que hubiera debido percibir. Las modalidades de pago queda-
rán fijadas por convenio entre los transportistas.

2. El artículo 6, apartado 3, el artículo 16, apartado 3, y el artículo 25 se aplicarán igualmente en las
relaciones entre transportistas subsiguientes.

Artículo 62

Derecho de repetición

1. El transportista que haya pagado una indemnización en virtud de las presentes Reglas uniformes
tendrá derecho a repetir contra los transportistas que hayan participado en el transporte conforme a las
disposiciones siguientes:

a) el transportista causante del daño será el único responsable del mismo;

b) si son varios los transportistas causantes del daño, cada uno de ellos responderá del daño que hubiera
causado; si la distinción es imposible, se repartirá entre ellos la carga de la indemnización, conforme los
principios enunciados en la letra c);

c) si no puede probarse cuál de los transportistas ha causado el daño, se repartirá la carga de la indemni-
zación entre todos los transportistas que hayan participado en el transporte, a excepción de aquellos
que demuestren que no fueron causantes del daño acaecido; el reparto se hará proporcionalmente a la
parte del precio del transporte que corresponda a cada uno de los transportistas.

2. En caso de insolvencia de uno de dichos transportistas, la parte que le corresponda y que no haya
pagado se repartirá entre todos los demás transportistas que hubieren intervenido en el transporte, propor-
cionalmente a la parte del precio del transporte que corresponda a cada uno de ellos.

Artículo 63

Procedimiento en caso de repetición

1. El transportista contra el que se entable una acción de repetición no estará facultado para impugnar el
fundamento de un pago efectuado por el transportista que la haya entablado en virtud del artículo 62 si la
indemnización ha sido fijada judicialmente y el primer transportista ha recibido debidamente la notificación
de las actuaciones y ha tenido oportunidad de intervenir en el proceso. El juez que entienda de la acción
principal fijará los plazos concedidos para la notificación de la demanda y para la intervención.

2. El transportista que desee ejercer su derecho de repetición deberá formular la demanda en una sola y
única instancia contra todos los transportistas con los cuales no hubiere transigido, so pena de perder su
derecho de repetición contra aquellos a quienes no haya incluido en la demanda.

3. El juez deberá resolver en una misma sentencia todas las acciones de que sea competente sometidas a
su decisión.

4. El transportista que desee hacer valer su derecho de repetición podrá entablar la correspondiente
acción ante los tribunales del Estado en cuyo territorio alguno de los transportistas participantes en el
transporte tenga su sede principal o la sucursal o el establecimiento que hubiera concluido el contrato de
transporte.
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5. Cuando la acción deba entablarse contra varios transportistas, el transportista que la ejercite podrá
elegir para hacerlo uno cualquiera de los tribunales competentes en virtud del apartado 4.

6. No podrán acumularse los procedimientos de repetición a las acciones de indemnización ejercidas por
el derechohabiente con arreglo al contrato de transporte.

Artículo 64

Acuerdos relativos a las acciones

Los transportistas gozan de libertad para convenir entre ellos disposiciones que dejen sin efecto lo dispuesto
en los artículos 61 y 62.

ANEXO II

INFORMACIÓN MÍNIMA QUE DEBEN FACILITAR LAS EMPRESAS FERROVIARIAS
Y/O LOS PROVEEDORES DE BILLETES

Parte I: Información previa al viaje

Condiciones generales aplicables al contrato

Horarios y condiciones del viaje más rápido

Horarios y condiciones de las tarifas más baratas

Accesibilidad, condiciones de acceso y disponibilidad de instalaciones a bordo para personas con discapaci-
dad y personas de movilidad reducida

Accesibilidad y condiciones de acceso para bicicletas

Asientos o plazas disponibles en los vagones de fumadores y de no fumadores, en primera y en segunda
clase y en literas y coches-cama

Actividades que puedan perturbar o retrasar los servicios

Disponibilidad de servicios a bordo

Procedimientos para recuperar el equipaje extraviado

Procedimientos para presentar reclamaciones

Parte II: Información durante el viaje

Servicios a bordo

Estación siguiente

Retrasos

Principales servicios de enlace

Cuestiones de seguridad
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P6_TA(2007)0006

Ley aplicable a las obligaciones extracontractuales («Roma II») ***II

Resolución legislativa del Parlamento Europeo respecto de la Posición Común del Consejo
con vistas a la adopción del Reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo relativo a la ley
aplicable a las obligaciones extracontractuales («Roma II») (9751/7/2006 — C6-0317/2006 —

2003/0168 (COD))

(Procedimiento de codecisión: segunda lectura)

El Parlamento Europeo,

— Vista la Posición Común del Consejo (9751/7/2006 — C6-0317/2006) (1),

— Vista su posición en primera lectura (2) sobre la propuesta de la Comisión al Parlamento Europeo y al
Consejo (COM(2003) 0427) (3),

— Vista la propuesta modificada de la Comisión (COM(2006) 0083) (3),

— Visto el apartado 2 del artículo 251 del Tratado CE,

— Visto el artículo 62 de su Reglamento,

— Vista la recomendación para la segunda lectura de la Comisión de Asuntos Jurídicos (A6-0481/2006),

1. Aprueba la posición común en su versión modificada;

2. Encarga a su Presidente que transmita la posición del Parlamento al Consejo y a la Comisión.

(1) DO C 289 E de 28.11.2006, p. 68.
(2) DO C 157 E de 6.7.2006, p. 370.
(3) Pendiente de publicación en el DO.

P6_TC2-COD(2003)0168

Posición del Parlamento Europeo adoptada en segunda lectura el 18 de enero de 2007 con vistas a
la adopción del Reglamento (CE) no …/2007 del Parlamento Europeo y del Consejo relativo a la ley

aplicable a las obligaciones extracontractuales («Roma II»)

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en particular, la letra c) de su artículo 61 y su
artículo 67,

Vista la propuesta de la Comisión,

Visto el dictamen del Comité Económico y Social Europeo (1),

De conformidad con el procedimiento establecido en el artículo 251 del Tratado (2),

Considerando lo siguiente:

(1) La Comunidad se ha puesto como objetivo mantener y desarrollar un espacio de libertad, seguridad y
justicia. Para el establecimiento progresivo de ese espacio, la Comunidad habrá de adoptar medidas en
el ámbito de la cooperación judicial en materia civil con repercusión transfronteriza en la medida
necesaria para el correcto funcionamiento del mercado interior.

(1) DO C 241 de 28.9.2004, p. 1.
(2) Posición del Parlamento Europeo de 6 de julio de 2005 (DO C 157 E de 6.7.2006, p. 371), Posición Común del

Consejo de 25 de septiembre de 2006 (DO C 289 E de 28.11.2006, p. 68) y Posición del Parlamento Europeo de 18 de
enero de 2007.
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(2) De acuerdo con lo establecido en el artículo 65, letra b), del Tratado, esas medidas habrán de incluir
las que fomenten la compatibilidad de las normas aplicables en los Estados miembros en materia de
conflictos de leyes y jurisdicción.

(3) El Consejo Europeo, en su reunión celebrada en Tampere de los días 15 y 16 de octubre de 1999,
secundó el principio de reconocimiento mutuo de las resoluciones judiciales y otras decisiones de las
autoridades judiciales como piedra angular de la cooperación judicial en asuntos civiles e invitó al
Consejo y a la Comisión a que adoptaran un programa de medidas para aplicar dicho principio.

(4) El 30 de noviembre de 2000 el Consejo adoptó un programa común de la Comisión y del Consejo
de medidas para la aplicación del principio de reconocimiento mutuo de las resoluciones judiciales en
materia civil y mercantil (1). El programa define las medidas relativas a la armonización de las normas
de conflicto de leyes como las que facilitan el reconocimiento mutuo de sentencias.

(5) El programa de La Haya (2), adoptado por el Consejo Europeo de 5 de noviembre de 2004, instaba a
seguir trabajando activamente sobre las normas de conflicto de leyes relativas a obligaciones extra-
contractuales («Roma II»).

(6) El correcto funcionamiento del mercado interior exige, con el fin de favorecer la previsibilidad del
resultado de los litigios, la seguridad jurídica y la libre circulación de resoluciones judiciales que las
normas de conflictos de leyes vigentes en los Estados miembros designen la misma ley nacional con
independencia del país del tribunal ante el que se haya planteado el litigio.

(7) El ámbito de aplicación material y las disposiciones del presente Reglamento deben garantizar la
coherencia con el Reglamento (CE) no 44/2001 del Consejo, de 22 de diciembre de 2000, relativo a
la competencia judicial, el reconocimiento y la ejecución de resoluciones judiciales en materia civil y
mercantil (Bruselas I) (3), el Convenio de Roma sobre la ley aplicable a las obligaciones contractuales (4)
(Convenio de Roma) y el futuro Reglamento sobre la ley aplicable a las obligaciones contractuales
(Roma I).

(8) El Reglamento debe aplicarse con independencia de la naturaleza del órgano jurisdiccional que
conozca de la demanda.

(9) Las reclamaciones derivadas del ejercicio de la autoridad soberana («acta iure imperii»«) deben incluir
reclamaciones contra el personal que actúe en nombre del Estado y la responsabilidad por actos de
las autoridades públicas, incluida la responsabilidad de los cargos públicos. Por ello, estos asuntos
deben quedar excluidos del ámbito de aplicación del presente Reglamento.»

(10) Las relaciones familiares deben abarcar parentesco, matrimonio, afinidad y familia colateral. La refe-
rencia en el artículo 1, apartado 2, a las relaciones con efectos comparables al matrimonio y otras
relaciones familiares deben interpretarse de acuerdo con la legislación del Estado miembro en que se
somete el asunto al tribunal.

(11) Las normas de conflicto de leyes contenidas en el presente Reglamento se aplican también a las
obligaciones basadas en la responsabilidad objetiva, y las disposiciones armonizadas sobre factores
de conexión se aplican también a la cuestión de la capacidad de incurrir en responsabilidad por un
hecho dañoso.

(12) El concepto de obligación extracontractual varía de un Estado miembro a otro. Por ello, a efectos del
presente Reglamento, la noción de obligación extracontractual deberá entenderse como un concepto
autónomo.

(13) Unas normas uniformes que se apliquen cualquiera que sea la ley que designen podrán permitir evitar
distorsiones de la competencia entre los litigantes comunitarios.

(14) Ello no obstante, la necesidad de evitar distorsiones de la competencia y la exigencia de seguridad
jurídica deben estar siempre supeditadas a la necesidad preponderante de hacer justicia en casos
individuales, por lo que los tribunales deben poder hacer uso de sus facultades discrecionales.

(1) DO C 12 de 15.1.2001, p. 1.
(2) DO C 53 de 3.3.2005, p. 1.
(3) DO L 12 de 16.1.2001, p. 1. Reglamento cuya última modificación la constituye el Reglamento (CE) no 2245/2004

de la Comisión (DO L 381 de 28.12.2004, p. 10).
(4) DO C 27 de 26.1.1998, p. 34.
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(15) Si bien el principio de lex loci delicti commissi constituye la solución básica en cuanto a obligaciones
extracontractuales en la casi totalidad de los Estados miembros, la aplicación práctica de este princi-
pio en caso de dispersión de elementos en varios países varía. Esta situación es fuente de inseguridad
jurídica.

(16) Unas normas uniformes deben incrementar la previsibilidad de las resoluciones judiciales y garantizar
un equilibrio razonable entre los intereses de la persona cuya responsabilidad se alega y los de la
persona perjudicada. La conexión con el país donde se produzca el daño directo (lex loci damni) crea
un justo equilibrio entre los intereses de la persona cuya responsabilidad se alega y la persona perju-
dicada, y corresponde también a la concepción moderna del Derecho de responsabilidad civil y al
desarrollo de los regímenes de responsabilidad objetiva.

(17) La legislación aplicable debe determinarse sobre la base del lugar en el que se produzca el daño,
independientemente del país o países en los que pudiera haber consecuencias indirectas. En conse-
cuencia, en casos de lesiones personales o daño a la propiedad, el país en el que se produce el daño
debe ser el país en el que se haya sufrido la lesión o se haya dañado la propiedad, respectivamente.

(18) La norma general en el presente Reglamento deberá ser la del «lex loci damni» mencionada en el
artículo 4, apartado 1. El apartado 2 del artículo 4 debe considerarse como una excepción a este
principio general, creándose una conexión especial cuando las partes tengan su residencia habitual en
el mismo país. El apartado 3 del artículo 4 debe entenderse como una «cláusula de salvaguarda»
respecto a los apartados 1 y 2 del artículo 4 cuando quede claro, a partir de todas las circunstancias
del caso, que el daño está manifiestamente más vinculado con otro país.

(19) Conviene prever normas específicas para ciertos daños para los que la norma general no permite
lograr un equilibrio razonable entre los intereses en juego.

(20) En cuanto a la responsabilidad por productos defectuosos, la norma de conflicto debe responder a
los objetivos que son el justo reparto de los riesgos inherentes a una sociedad moderna caracterizada
por un alto grado de tecnicidad, la protección de la salud de los consumidores, el incentivo a la
innovación, la garantía de una competencia no falseada y la simplificación de los intercambios comer-
ciales. La creación de un sistema de cascada de factores conexos, combinada con una cláusula de
previsibilidad, constituye una solución equilibrada habida cuenta de estos objetivos. El primer ele-
mento que debe tenerse en cuenta es la legislación del país de residencia habitual de la persona
perjudicada en el momento de producirse el daño, si el producto se comercializó en ese país. Los
otros elementos de la cascada se pondrán en marcha si el producto no se hubiera comercializado en
ese país, sin perjuicio del artículo 4, apartado 2, y la posibilidad de una conexión manifiestamente
más estrecha con otro país.

(21) En materia de prácticas comerciales desleales, la norma de conflicto debe proteger a los competido-
res, los consumidores y al público en general, así como garantizar el buen funcionamiento de la
economía de mercado. La conexión con la legislación del país cuyo mercado se vea o pueda verse
afectado permite por lo general alcanzar estos objetivos.

(22) Las obligaciones extracontractuales que se derivan de las restricciones a la competencia deben cubrir las
infracciones tanto del Derecho nacional como del Derecho comunitario en materia de competencia.
La legislación aplicable a esas obligaciones extracontractuales debe ser la del país en cuyo mercado
esa restricción haya tenido efecto o pueda tenerlo, con tal que el efecto sea directo y sustancial.
Cuando el daño afecte a más de un país, la aplicación de la ley de cualquiera de los países afectados
se limitará al daño sufrido en ese país.

(23) A los efectos del presente Reglamento el concepto de prácticas comerciales desleales cubre las prohibiciones de
acuerdos entre empresas, las decisiones adoptadas por asociaciones de empresas y las prácticas concer-
tadas que puedan afectar al comercio entre los Estados miembros y que tengan por objeto o efecto
evitar, restringir o distorsionar la competencia dentro de un Estado miembro o dentro del mercado
interior, así como las prohibiciones relativas al abuso de posición dominante dentro de un Estado
miembro o dentro del mercado interior, en el sentido de los artículos 81 y 82 del Tratado.
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(24) El «daño medioambiental» debe cubrir los daños a las especies y hábitats naturales protegidos, los
daños a las aguas y los daños al suelo, tal como se definen en el artículo 2, de la Directiva
2004/35/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 21 de abril de 2004, sobre responsabilidad
medioambiental en relación con la prevención y reparación de daños medioambientales (1).

(25) En cuanto al daño medioambiental, el artículo 174 del Tratado, que contempla un elevado nivel de
protección, basado en los principios de cautela y acción preventiva, en el principio de corrección en
la fuente misma y en el principio de quien contamina paga, justifica plenamente el recurso al princi-
pio de favorecer a la víctima. La cuestión de cuándo la persona que reclama el resarcimiento de los
daños podrá elegir el Derecho aplicable se debe determinarse de conformidad con la legislación del
Estado miembro en que se somete el asunto al tribunal.

(26) En cuanto a las infracciones de los derechos de propiedad intelectual, conviene preservar el principio
«lex loci protectionis» que se reconoce universalmente. A efectos del presente Reglamento, la expresión
derechos de propiedad intelectual debe ser interpretada como referencia a, por ejemplo, los derechos
de autor, los derechos afines, el derecho sui generis de la protección de bases de datos y los derechos
de propiedad industrial.

(27) El concepto exacto de acción colectiva, ya sea huelga o cierre patronal, varía de un Estado miembro a
otro y se rige por las normas internas de cada Estado miembro. Por ello, el presente Reglamento
adopta como principio general el de aplicar la legislación del país en el que se lleve a cabo la acción
colectiva a fin de proteger los derechos y obligaciones de los trabajadores y empresarios.

(28) La norma especial sobre acción colectiva del artículo 9 se entenderá sin perjuicio de las condiciones
relativas al ejercicio de esa acción de acuerdo con la legislación nacional y sin perjuicio de la situación
legal o de los sindicatos de las organizaciones representativas de los trabajadores, según prevea la
legislación nacional respectiva de los Estados miembros.

(29) En cuanto a las violaciones de la intimidad o de los derechos de la personalidad, el presente Regla-
mento no impide que los Estados miembros apliquen sus normas constitucionales relativas a la
libertad de prensa y a la libertad de expresión en los medios de comunicación. Debe considerarse
que el país en que ocurran, o puedan ocurrir, el elemento o los elementos más importantes del
daño, es el país al que se destina principalmente una publicación o radiodifusión o, si ello no
estuviese claro, el país en que se ejerce el control editorial, y debe aplicarse la ley de dicho país.
El país al que se destina una publicación o radiodifusión debe determinarse especialmente por la
lengua de la publicación o radiodifusión, o el volumen de ventas o los índices de audiencia en un
país específico en relación proporcional con las cifras totales de ventas o de audiencia, o una
combinación de estos factores. Deben aplicarse consideraciones semejantes a las publicaciones en
Internet o por medio de otras redes electrónicas.

(30) Conviene establecer normas especiales para los casos de daños causados por un hecho distinto de un
hecho dañoso, como el enriquecimiento sin causa, la gestión de negocios y la «culpa in contrahendo»«.»

(31) La «culpa in contrahendo» a efectos del presente Reglamento es un concepto autónomo y no debe
interpretarse necesariamente en sentido de la legislación nacional. Debe incluir la violación del deber
de información y la ruptura de los tratos contractuales. El artículo 12 cubre únicamente las obliga-
ciones extracontractuales con vínculo directo con los tratos previos a la celebración de un contrato.
Esto quiere decir que si durante las negociaciones de un contrato una persona sufriera una lesión
personal, se aplicaría el artículo 4 o cualquier otra disposición pertinente del Reglamento.

(32) Para respetar la voluntad de las partes y reforzar la seguridad jurídica, éstas deben poder elegir expre-
samente la ley aplicable a una obligación extracontractual. Es conveniente proteger a las partes más
débiles limitando esta elección con algunas condiciones. Por otra parte, es necesario respetar las
intenciones de las partes cuando hayan elegido expresamente la ley aplicable a un hecho dañoso
o cuando el tribunal pueda deducir razonablemente dicha elección.

(1) DO L 143 de 30.4.2004, p. 56. Directiva modificada por la Directiva 2006/21/CE (DO L 102 de 11.4.2006,
p. 15).
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(33) Consideraciones de interés público justifican, en circunstancias excepcionales, el recurso por los tri-
bunales de los Estados miembros a excepciones basadas en el orden público y en leyes de policía.

(34) Conviene aclarar que a la hora de cuantificar los daños en los casos de lesiones corporales, el
tribunal competente debe aplicar el principio de «restitutio in integrum», teniendo en cuenta las
circunstancias reales de la víctima en su país de residencia habitual. Ello debe incluir, en particular,
los costes efectivos de la convalecencia y atención médica.

(35) Todo litigante que presente una demanda o una contestación ante un órgano jurisdiccional nacio-
nal que entre en el ámbito de aplicación del presente Reglamento podrá tomar en consideración
cualquier aspecto de la ley aplicable planteado por su demanda o contestación y, en consecuencia,
cuando proceda, notificar a dicho órgano y a todas las partes la ley o leyes que, a su entender, son
aplicables a la totalidad o a una parte de sus pretensiones.

(36) Para obtener un equilibrio razonable entre las partes deben tenerse en cuenta, en la medida de lo
posible, las normas de seguridad y comportamiento vigentes en el país en el cual el acto perjudicial se
produjo, incluso cuando la obligación extracontractual esté regulada por la ley de otro país. Los
términos «normas de seguridad y comportamiento» deben interpretarse como referidos a todas las
normas relacionadas de algún modo con la seguridad y el comportamiento, incluso, por ejemplo, las
de seguridad vial en caso de accidente.

(37) Al igual que en el Convenio de Roma, se aplica el principio de «iura novit curia». Debe ser el
propio tribunal quien determine de oficio la ley extranjera aplicable. Para determinar la ley extran-
jera, las partes podrán prestar asistencia al tribunal, y éste podrá asimismo requerir la colabora-
ción de las partes.

(38) Debe evitarse la dispersión de las normas de conflicto de leyes entre varios instrumentos, así como
las diferencias entre esas normas. El presente Reglamento, con todo, no debe excluir la posibilidad de
incluir normas de conflicto de leyes relativas a obligaciones extracontractuales en disposiciones de la
legislación de la Comunidad en relación con materias específicas.

El presente Reglamento no debe perjudicar la aplicación de otros instrumentos que establezcan dis-
posiciones destinadas a contribuir al correcto funcionamiento del mercado interior, en la medida en
que no puedan aplicarse junto con la ley designada por las normas del presente Reglamento.

(39) El respeto de los compromisos internacionales contraídos por los Estados miembros implica que el
presente Reglamento se entiende sin perjuicio de los convenios internacionales de los que son parte
uno o varios Estados miembros en el momento de la adopción del presente Reglamento. Con el fin
de garantizar una mayor accesibilidad de las normas vigentes sobre esta materia, la Comisión publi-
cará, basándose en la información transmitida por los Estados miembros, la lista de los convenios
pertinentes en el Diario Oficial de la Unión Europea.

(40) La Comisión presentará una propuesta al Parlamento Europeo y al Consejo sobre los procedimientos
y condiciones bajo los que los Estados miembros estarán autorizados, en casos particulares y excep-
cionales, a negociar y celebrar en nombre propio acuerdos con terceros países relativos a materias
sectoriales, con disposiciones sobre la legislación aplicable a las obligaciones extracontractuales.

(41) Dado que el objetivo del presente Reglamento no puede ser alcanzado de manera suficiente por los
Estados miembros y por consiguiente, debido a las dimensiones y efectos del Reglamento, puede
lograrse mejor a nivel comunitario, la Comunidad puede adoptar medidas, de acuerdo con el princi-
pio de subsidiariedad consagrado en el artículo 5 del Tratado. De conformidad con el principio de
proporcionalidad enunciado en dicho artículo, el presente Reglamento no excede lo necesario para
lograr ese objetivo.

(42) De conformidad con el artículo 3 del Protocolo sobre la posición del Reino Unido y de Irlanda anexo
al Tratado de la Unión Europea y al Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, el Reino Unido e
Irlanda han notificado su deseo de participar en la adopción y aplicación del presente Reglamento.
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(43) De conformidad con los artículos 1 y 2 del Protocolo sobre la posición de Dinamarca anexo al
Tratado de la Unión Europea y al Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, Dinamarca no
participa en la adopción del presente Reglamento y no está vinculada ni sujeta a su aplicación,

HAN ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Capítulo I

Ámbito de aplicación

Artículo 1

Ámbito de aplicación material

1. El presente Reglamento se aplicará a las obligaciones extracontractuales en materia civil y mercantil, en
las situaciones que comportan un conflicto de leyes. No se aplicará, en particular, a las materias fiscales,
aduaneras y administrativas o a la responsabilidad del Estado con respecto a acciones u omisiones en el
ejercicio de su autoridad («acta iure imperii»«).»

2. Se excluirán del ámbito de aplicación del presente Reglamento:

a) las obligaciones extracontractuales que se deriven de relaciones familiares y de relaciones que la legisla-
ción aplicable a las mismas considere que tienen efectos comparables, incluida la obligación de
alimentos;

b) las obligaciones extracontractuales que se deriven de regímenes económicos matrimoniales, de regíme-
nes económicos resultantes de relaciones que la legislación aplicable a las mismas considere que tienen
efectos comparables al matrimonio, y de testamentos y sucesiones;

c) las obligaciones extracontractuales que se deriven de letras de cambio, cheques y pagarés, así como de
otros instrumentos negociables en la medida en que las obligaciones nacidas de estos últimos instru-
mentos se deriven de su carácter negociable;

d) las obligaciones extracontractuales que se deriven del Derecho de sociedades, asociaciones y otras per-
sonas jurídicas, relativas a cuestiones como la constitución, mediante registro o de otro modo, la capa-
cidad jurídica, el funcionamiento interno y la disolución de sociedades, asociaciones y otras personas
jurídicas, de la responsabilidad personal de los socios y de los administradores como tales con respecto
a las obligaciones de la sociedad u otras personas jurídicas y de la responsabilidad personal de los
auditores frente a una sociedad o sus socios en el control legal de los documentos contables;

e) las obligaciones extracontractuales que se deriven de las relaciones entre los fundadores, administrado-
res y beneficiarios de un trust creado de manera voluntaria;

f) las obligaciones extracontractuales que se deriven de un daño nuclear.

3. El presente Reglamento no se aplicará a la prueba y el proceso, sin perjuicio de los artículos 21, 22 y
23.

4. A los efectos del presente Reglamento, se entenderá por «Estado miembro» todos los Estados miem-
bros excepto Dinamarca.

Artículo 2

Obligaciones extracontractuales

1. A los efectos del presente Reglamento, se entenderá por «daños» todas las consecuencias resultantes de
un hecho dañoso, el enriquecimiento injusto, la gestión de negocios o la culpa in contrahendo.

2. El presente Reglamento se aplicará asimismo a cualquier obligación extracontractual que pueda surgir.
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3. Toda referencia que en el presente Reglamento se haga a

a) un hecho generador del daño, incluirá los hechos que den lugar a cualquier daño que pueda producirse;
y

b) el daño, incluirá cualquier daño que pueda producirse.

Artículo 3

Carácter universal

La ley designada por el presente Reglamento se aplicará aunque no sea la de un Estado miembro.

Capítulo II

Hechos dañosos

Artículo 4

Norma general

1. Salvo disposición en contrario del presente Reglamento, la ley aplicable a una obligación extracontrac-
tual derivada de un hecho dañoso es la del país donde se produce ese daño, independientemente del país
donde se haya producido el hecho generador del daño y cualesquiera que sean el país o los países en que se
producen las consecuencias indirectas del daño.

2. No obstante, cuando la persona cuya responsabilidad se alega y la persona perjudicada tengan su
residencia habitual en el mismo país en el momento en que se produzca el daño, se aplicará la ley de
dicho país.

3. Si del conjunto de circunstancias se desprende que el daño presenta vínculos manifiestamente más
estrechos con otro país distinto del indicado en los apartados 1 ó 2, se aplicará la ley de este otro país.
Un vínculo manifiestamente más estrecho con otro país podría estar basado en una relación preexistente
entre las partes, como por ejemplo un contrato, que esté estrechamente vinculada con el hecho dañoso en
cuestión.

Artículo 5

Responsabilidad por los daños causados por productos defectuosos

1. Sin perjuicio del apartado 2 del artículo 4, la ley aplicable a la obligación extracontractual que se derive
en caso de daño causado por un producto será:

a) la ley del país en el cual la persona perjudicada tuviera su residencia habitual en el momento de
producirse el daño, si el producto se comercializó en dicho país; o, en su defecto,

b) la ley del país en el que se adquirió el producto, si el producto se comercializó en dicho país; o, en su
defecto,

c) la ley del país en que se produjo el daño, si el producto se comercializó en dicho país.

No obstante, la ley aplicable será la del país en el que tenga su residencia habitual la persona cuya respon-
sabilidad se alega si no podía prever razonablemente la comercialización del producto o de un producto del
mismo tipo en el país cuya ley sea aplicable con arreglo a las letras a), b) o c).

2. Si del conjunto de circunstancias se desprende que el hecho dañoso presenta vínculos manifiestamente
más estrechos con otro país distinto del indicado en el apartado 1, se aplicará la ley de este otro país. Un
vínculo manifiestamente más estrecho con otro país podría estar basado en una relación preexistente entre
las partes, como por ejemplo un contrato, que esté estrechamente vinculada con el daño en cuestión.

C 244 E/200 ES 18.10.2007Diario Oficial de la Unión Europea

Jueves, 18 de enero de 2007



Artículo 6

Daños contra el medio ambiente

La ley aplicable a la obligación extracontractual que se derive de un daño contra el medio ambiente o de un
daño sufrido por personas o bienes como consecuencia de dicho daño, será la ley determinada en virtud del
apartado 1 del artículo 4, a menos que la persona que reclama el resarcimiento de los daños elija basar sus
pretensiones en la ley del país en el cual se produjo el hecho generador del daño.

Artículo 7

Violación de la intimidad y de los derechos de la personalidad

1. La ley aplicable a la obligación extracontractual que se derive de una violación de la intimidad o de
los derechos de la personalidad, será la del país en el que se produzcan o puedan producir el elemento o
los elementos más significativos del daño o pérdida.

Cuando la violación tenga su origen en una publicación impresa o una radiodifusión, debe considerarse
que el país en el que se produzcan o puedan producir el elemento o los elementos más significativos del
daño, es el país al que se destina principalmente una publicación o radiodifusión o, si ello no fuera
evidente, el país en el que se ejerce el control editorial, y debe aplicarse la ley de dicho país. El país al
que se destina una publicación o radiodifusión deberá determinarse especialmente por la lengua de la
publicación o radiodifusión, o el volumen de ventas o los índices de audiencia en un país específico en
relación proporcional con las cifras totales de ventas o de audiencia, o una combinación de estos factores.

Esta disposición se aplicará, «mutatis mutandis», a las publicaciones en Internet y otras redes
electrónicas.

2. La ley aplicable al derecho de réplica o a las medidas equivalentes y a toda medida preventiva o todo
interdicto prohibitorio contra un editor de prensa escrita o un organismo de radiodifusión será la del país
donde el editor u organismo de radiodifusión tenga su residencia habitual.

3. El apartado 2 se aplicará también a los atentados contra la intimidad o los derechos de la persona-
lidad en relación con el tratamiento de datos personales.

Artículo 8

Daños a los derechos de propiedad intelectual

1. La ley aplicable a la obligación extracontractual que se derive de un daño a un derecho de propiedad
intelectual será la del país para cuyo territorio se reclama la protección.

2. En caso de una obligación extracontractual que se derive de una vulneración de un derecho de pro-
piedad intelectual comunitario de carácter unitario, la ley aplicable será la ley del país en el que se haya
cometido la vulneración para toda cuestión que no esté regulada por el respectivo instrumento comunitario.

3. La ley aplicable con arreglo al presente artículo no podrá ser derogada por un acuerdo adoptado en
virtud del artículo 14.

Artículo 9

Acción colectiva

Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 2 del artículo 4, la ley aplicable a una obligación extracontrac-
tual respecto de la responsabilidad de una persona en calidad de trabajador o de empresario o de las
organizaciones que representen sus intereses profesionales por los daños causados por una acción de con-
flicto colectivo futura o realizada, será la ley del país en el que se haya emprendido la acción o vaya a
emprenderse.
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Capítulo III

Enriquecimiento injusto, gestión de negocios y culpa in contrahendo

Artículo 10

Enriquecimiento injusto

1. Cuando una obligación extracontractual que se derive de un enriquecimiento injusto, inclusive el pago
de sumas indebidamente percibidas, concierna a una relación existente entre las partes, como por ejemplo la
derivada de un contrato o un daño, estrechamente vinculada a ese enriquecimiento injusto, la ley aplicable
será la ley que regule dicha relación.

2. Cuando la ley aplicable no pueda ser determinada sobre la base del apartado 1 y las partes tengan su
residencia habitual en el mismo país en el momento en que se produce el hecho que da lugar al enriqueci-
miento injusto, se aplicará la ley de dicho país.

3. Cuando la ley aplicable no pueda ser determinada sobre la base de los apartados 1 ó 2, será aplicable
la ley del país en que se produjo el enriquecimiento injusto.

4. Si del conjunto de circunstancias se desprende que la obligación extracontractual que se derive de un
enriquecimiento injusto presenta vínculos manifiestamente más estrechos con otro país distinto del indicado
en los apartados 1, 2 y 3, se aplicará la ley de este otro país.

Artículo 11

Gestión de negocios

1. Cuando una obligación extracontractual que se derive de un acto realizado sin la debida autorización
en relación con los negocios de otra persona se refiera a una relación existente entre las partes, como por
ejemplo un contrato o un hecho dañoso, estrechamente relacionada con esa obligación extracontractual, la
ley aplicable será la ley que regule dicha relación.

2. Cuando la ley aplicable no pueda ser determinada sobre la base del apartado 1 y las partes tengan su
residencia habitual en el mismo país en el momento en que se produce el hecho que da lugar al daño, se
aplicará la ley de ese país.

3. Cuando la ley aplicable no pueda ser determinada sobre la base de los apartados 1 ó 2, será aplicable
la del país en que se haya realizado el acto.

4. Si del conjunto de las circunstancias se desprende que la obligación extracontractual que se derive de
un acto realizado sin la debida autorización en relación con los negocios de otra persona presenta vínculos
manifiestamente más estrechos con otro país distinto del indicado en los apartados 1, 2 y 3, se aplicará la
ley de este otro país.

Artículo 12

Culpa in contrahendo

1. La ley aplicable a una obligación extracontractual que se derive de los tratos previos a la celebración de
un contrato, con independencia de que el contrato llegue o no a celebrarse realmente, será la ley aplicable al
contrato o la que se habría aplicado al contrato si éste se hubiera celebrado.

2. Cuando la ley aplicable no pueda determinarse mediante el apartado 1, la ley aplicable será:

a) la ley del país en el que se haya producido el daño, independientemente del país en el que se haya
producido el hecho que dio lugar al daño e independientemente del país o países en los que se hayan
producido las consecuencias indirectas de dicho hecho, o

b) cuando las partes tengan su residencia habitual en el mismo país en el momento en el que se produjo el
hecho que dio lugar al daño, la ley de ese país, o

c) si del conjunto de las circunstancias se desprende que la obligación extracontractual que se derive de los
tratos previos a la celebración de un contrato presenta vínculos manifiestamente más estrechos con otro
país distinto del indicado en las letras a) y b), se aplicará la ley de este otro país.
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Artículo 13

Aplicabilidad del artículo 8

A efectos del presente capítulo, el artículo 8 se aplicará a las obligaciones extracontractuales que se deriven
de una vulneración de un derecho de propiedad intelectual.

Capítulo IV

Libertad de elección

Artículo 14

Libertad de elección

1. Las partes podrán convenir someter la obligación extracontractual a la ley que elijan:

a) mediante un acuerdo posterior al hecho generador del daño;

o bien

b) cuando todas las partes desarrollen una actividad comercial, también mediante un acuerdo negociado
libremente antes del hecho generador del daño.

La elección deberá manifestarse expresamente o resultar de manera inequívoca de las circunstancias del caso
y no perjudicará los derechos de terceros.

2. Cuando en el momento en que ocurre el hecho que ha dado lugar al daño, todos los elementos
relevantes de la situación estén localizados en un país distinto de aquél cuya ley se elige, la elección de las
partes no impedirá la aplicación de las disposiciones de la ley de ese país cuya aplicación no pueda excluirse
mediante contrato.

3. Cuando, en el momento en que ocurre el hecho que ha dado lugar al daño, todos los elementos
pertinentes de la situación se encuentren localizados en uno o varios Estados miembros de la Comunidad
Europea, la elección por las partes de una ley que no sea la de un Estado miembro no impedirá la aplicación
de las disposiciones del Derecho comunitario, en su caso tal como se apliquen en el Estado miembro del
foro, que no puedan derogarse mediante contrato.

Capítulo V

Normas comunes

Artículo 15

Ámbito de la ley aplicable

La ley aplicable a la obligación extracontractual con arreglo al presente Reglamento regula, en particular:

a) el fundamento y el alcance de la responsabilidad, incluida la determinación de las personas que puedan
considerarse responsables por sus propios actos;

b) las causas de exoneración, así como toda limitación y reparto de la responsabilidad;

c) la existencia, la naturaleza y la evaluación de los daños o la indemnización solicitada;

d) dentro de los límites de los poderes conferidos al tribunal por su Derecho procesal, las medidas que
puede adoptar un tribunal para garantizar la prevención, el cese y la reparación del daño;

e) la transmisibilidad, incluida por herencia, del derecho a reclamar por daños o a solicitar indemnización;
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f) las personas que tienen derecho a la reparación del daño sufrido personalmente;

g) la responsabilidad por actos de terceros;

h) el modo de extinción de las obligaciones, así como las normas de prescripción y caducidad, incluidas
las relativas al inicio, interrupción y suspensión de los plazos de prescripción y caducidad.

Artículo 16

Leyes de policía

Las disposiciones del presente Reglamento no afectarán a la aplicación de las disposiciones de la ley del foro
en aquellas situaciones en que tengan carácter imperativo, cualquiera que sea la ley aplicable a la obligación
extracontractual.

Artículo 17

Normas de seguridad y comportamiento

Para valorar el comportamiento de la persona cuya responsabilidad se alega, habrán de tenerse en cuenta,
como una cuestión de hecho y en la medida en que sea procedente, las normas de seguridad y comporta-
miento vigentes en el lugar y el momento del hecho que da lugar a la responsabilidad.

Artículo 18

Acción directa contra el asegurador del responsable

La persona perjudicada podrá actuar directamente contra el asegurador de la persona responsable para
reclamarle resarcimiento si así lo dispone la ley aplicable a la obligación extracontractual o la ley aplicable
al contrato de seguro.

Artículo 19

Subrogación

Cuando en virtud de una obligación extracontractual, una persona («el acreedor») tenga derechos respecto a
otra persona («el deudor») y un tercero esté obligado a satisfacer al acreedor o haya, de hecho, satisfecho al
acreedor en ejecución de esa obligación, la ley aplicable a esta obligación del tercero determinará si, y en qué
medida, éste puede ejercer los derechos que el acreedor tenía contra el deudor según la ley que rige sus
relaciones.

Artículo 20

Responsabilidad múltiple

Cuando un acreedor tenga un derecho de reclamación contra varios deudores responsables respecto de la
misma reclamación y uno de los deudores ya haya satisfecho la reclamación, total o parcialmente, el derecho
de ese deudor a reclamar resarcimiento a los otros deudores se regirá por la ley aplicable a la obligación
extracontractual que tenga dicho deudor respecto del acreedor.

Artículo 21

Validez formal

Un acto jurídico unilateral relativo a una obligación extracontractual será válido en cuanto a la forma si
reúne las condiciones formales de la ley que rige la obligación extracontractual o de la ley del país donde se
haya celebrado el acto.
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Artículo 22

Daños

A la hora de cuantificar los daños en los casos de lesiones corporales, el tribunal competente aplicará el
principio de «restitutio in integrum», teniendo en cuenta las circunstancias reales de la víctima en su país
de residencia habitual.

Artículo 23

Carga de la prueba

1. La ley que rija la obligación extracontractual en virtud del presente Reglamento se aplicará en la
medida en que, en materia de obligaciones extracontractuales, establezca presunciones legales o reparta la
carga de la prueba.

2. Los actos jurídicos podrán ser acreditados por cualquier medio de prueba admitido bien por la ley del
foro, bien por cualquiera de las leyes contempladas en el artículo 21, conforme a la cual el acto sea válido
en cuanto a la forma, siempre que tal medio de prueba pueda emplearse ante el tribunal que conozca el
asunto.

Capítulo VI

Otras disposiciones

Artículo 24

Residencia habitual

1. A efectos del presente Reglamento, la residencia habitual de una sociedad, asociación o persona jurí-
dica será el lugar de su administración central.

Cuando el hecho que haya generado el daño o dicho daño se produzca en el curso de las operaciones de
una sucursal, agencia o cualquier otro establecimiento, se considerará residencia habitual el lugar en el que
dicha sucursal, agencia u otro establecimiento está situado.

2. A efectos del presente Reglamento, la residencia habitual de una persona física que esté ejerciendo su
actividad profesional será el establecimiento principal de dicha persona.

Artículo 25

Exclusión del reenvío

Cuando el presente Reglamento establezca la aplicación de la ley de un país, se entenderá por tal las normas
jurídicas vigentes en ese país con exclusión de las normas de Derecho internacional privado.

Artículo 26

Sistemas no unificados

1. Cuando un Estado se componga de varias unidades territoriales con sus propias normas en materia de
obligaciones extracontractuales, cada unidad territorial se considerará como un país a efectos de la determi-
nación de la ley aplicable según el presente Reglamento.

2. Un Estado miembro en el que las distintas unidades territoriales tengan sus propias normas jurídicas
en materia de obligaciones extracontractuales no estará obligado a aplicar el presente Reglamento a los
conflictos de leyes que afecten únicamente a dichas unidades territoriales.
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Artículo 27

Orden público del foro

1. Sólo podrá excluirse la aplicación de una disposición de la ley designada por el presente Reglamento si
esta aplicación es manifiestamente incompatible con el orden público del foro.

2. Además, la aplicación de una disposición jurídica designada por el presente Reglamento que con-
duzca a la asignación de daños e intereses no compensatorios, como los daños e intereses ejemplares o
punitivos, podrá considerarse contraria al orden público del foro.

Artículo 28

Relaciones con otras disposiciones de Derecho comunitario

El presente Reglamento no afectará a la aplicación o adopción de actos de instituciones de las Comunidades
Europeas que:

a) en materias concretas, regulen los conflictos de leyes relativos a las obligaciones extracontractuales; o

b) establezcan normas aplicables con independencia de la ley nacional que regule, en virtud del presente
Reglamento, la respectiva obligación extracontractual; o

c) se opongan a la aplicación de una o varias disposiciones de la ley del foro o de la ley designada por el
presente Reglamento; o

d) establezcan normas destinadas a contribuir al correcto funcionamiento del mercado interior en la
medida en que éstas no puedan aplicarse conjuntamente con la ley designada por las normas del
Derecho internacional privado.

Artículo 29

Relación con los convenios internacionales existentes

1. El presente Reglamento no afectará a la aplicación de los convenios internacionales en que sean parte
uno o más Estados miembros en el momento de la adopción del presente Reglamento y que regulen los
conflictos de leyes en materia de obligaciones extracontractuales.

2. No obstante, por lo que respecta a las relaciones entre Estados miembros, el presente Reglamento, en
la medida en que afecte a las materias reguladas por el mismo, primará frente a los convenios celebrados
exclusivamente entre dos o más Estados miembros.

Capítulo VII

Disposiciones finales

Artículo 30

Lista de los convenios

1. Los Estados miembros comunicarán a la Comisión, a más tardar el… (*), los convenios contemplados
en el apartado 1 del artículo 29. Tras esta fecha, los Estados miembros comunicarán a la Comisión toda
denuncia de estos convenios.

(*) Doce meses después de la fecha de adopción del presente Reglamento.

C 244 E/206 ES 18.10.2007Diario Oficial de la Unión Europea

Jueves, 18 de enero de 2007



2. La Comisión publicará en el Diario Oficial de la Unión Europea en el plazo de seis meses después de
su recepción:

i) una lista de los convenios a que se refiere el apartado 1;

ii) las denuncias a que se refiere el apartado 1.

Artículo 31

Cláusula de revisión

A más tardar el …. (*), la Comisión presentará al Parlamento Europeo, al Consejo y al Comité Económico y
Social un informe relativo a la aplicación del presente Reglamento. Dicho informe deberá ir acompañado, en
su caso, de propuestas de revisión del Reglamento.

Al elaborar su informe, la Comisión prestará especial atención a la incidencia de la manera en que se
trata el Derecho extranjero en las distintas jurisdicciones y a la cuestión de las indemnizaciones, incluida
la posibilidad de imponer sanciones por daños e intereses con finalidades de ejemplo o de disuasión con
arreglo a lo previsto en determinados ordenamientos jurídicos.

El informe incluirá también un estudio analítico sobre la medida en que los tribunales de los Estados
miembros aplican el Derecho extranjero y siguen las recomendaciones recibidas sobre la cuestión de si es
deseable un planteamiento común para la aplicación del Derecho extranjero.

A más tardar el… (**), previa consulta a las partes interesadas, incluida la Conferencia de La Haya sobre
Derecho Internacional Privado, la Comisión presentará al Parlamento Europeo, al Consejo y al Comité
Económico y Social un informe sobre la situación en el ámbito de la legislación aplicable a los accidentes
de circulación por carretera. El informe incluirá también un estudio exhaustivo de la dimensión del fenó-
meno y de los problemas, así como una evaluación ampliada del impacto. Si procede, el informe propon-
drá modificaciones al presente Reglamento y/o la adopción de disposiciones legislativas específicas.

Artículo 32

Aplicabilidad

El presente Reglamento se aplicará a los hechos que den lugar a daños que se produzcan después de su
entrada en vigor.

Artículo 33

Entrada en vigor

El presente Reglamento se aplicará a partir del … (***), excepto por lo que respecta al artículo 30, que se
aplicará a partir del … (**).

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en los Estados
miembros de conformidad con el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea.

Hecho en …, el …

Por el Parlamento Europeo
El Presidente

Por el Consejo
El Presidente

(*) Cuatro años después de la fecha de entrada en vigor del presente Reglamento.
(**) Doce meses después de la fecha de adopción del presente Reglamento.
(***) Dieciocho meses después de la fecha de adopción del presente Reglamento.
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P6_TA(2007)0007

Condena a muerte al personal médico en Libia

Resolución del Parlamento Europeo sobre la condena y el encarcelamiento por parte de Libia de
cinco enfermeras búlgaras y un médico palestino

El Parlamento Europeo,

— Vistos los informes anuales de la Unión Europea (UE) sobre los derechos humanos, en especial los
correspondientes a los años 2005 y 2006,

— Vistas sus Resoluciones sobre la adhesión de Bulgaria a la UE y, especialmente, el apartado 25 de su
Resolución de 30 de noviembre de 2006 (1), el apartado 32 de su Resolución de 15 de diciembre
de 2005 (2) y el apartado 39 de su Resolución de 13 de abril de 2005 (3),

— Vistas las conclusiones del Consejo de Asuntos Generales y Relaciones Exteriores de 11 de octubre
de 2004, en las que expresa su honda preocupación ante la difícil situación del personal médico encar-
celado; su decisión de prestar asistencia a los servicios sanitarios libios; la declaración de la Presidencia
de la UE, de 19 de diciembre de 2006, sobre la decisión del Tribunal Penal de Libia de condenar a
muerte a cinco enfermeras búlgaras y a un médico palestino; la declaración de la Comisaria Ferrero-
Waldner sobre la sentencia del Tribunal libio, asimismo de 19 de diciembre de 2006, sobre el asunto
Bengasi; y las declaraciones del Presidente del Parlamento Europeo de 30 de noviembre y 20 de diciem-
bre de 2006,

— Vistos los informes de la Presidencia al Consejo Europeo sobre la aplicación de las asociaciones estra-
tégicas de la UE con los países mediterráneos, de diciembre de 2005 y diciembre de 2006,

— Vistas las orientaciones de la política dela UE con respecto a terceros países sobre la pena de muerte,

— Visto el apartado 4 del artículo 103 de su Reglamento,

A. Considerando que el 9 de febrero de 1999 las autoridades libias procedieron a la detención de personal
médico búlgaro que trabajaba en el hospital «Al-Fatih» de Bengasi, y que el 7 de febrero de 2000
comenzó en el Tribunal Popular libio un juicio contra seis búlgaros, un palestino y nueve libios bajo
la acusación de infección deliberada de varios cientos de niños con el VIH,

B. Considerando que el 6 de mayo de 2004 el Tribunal condenó a muerte ante el pelotón de fusilamiento
a cinco enfermeras búlgaras y a un médico palestino; considerando que el 25 de diciembre de 2005 el
Tribunal Supremo libio dio a conocer su decisión sobre el recurso de apelación de la condena a muerte
y ordenó la celebración de un nuevo juicio; considerando que el 11 de mayo de 2006 se celebró un
nuevo juicio que confirmó las condenas a muerte el 19 de diciembre de 2006,

C. Considerando que existen fuertes indicios de que en la cárcel se ha recurrido a la tortura para arrancar
confesiones falsas a los procesados; considerando, asimismo, que se han perpetrado otras muchas vio-
laciones flagrantes de los derechos de los procesados,

D. Considerando que en 2003, a petición de las autoridades libias, renombrados expertos internacionales
sobre el VIH/sida elaboraron un informe en el que señalaban categóricamente que la transmisión del
virus VIH se debió a una infección nosocomial que se inició con anterioridad a la llegada de los
acusados a Libia; considerando que recientes publicaciones proporcionan pruebas científicas contunden-
tes sobre el origen y el calendario del proceso infeccioso de Bengasi; considerando que se han menos-
preciado y no se han tenido en cuenta todas estas pruebas contundentes de la inocencia de los
acusados,

(1) «Textos Aprobados», P6_TA(2006)0511.
(2) DO C 286 E de 23.11.2006, p. 511.
(3) DO C 33 E de 9.2.2006, p. 404.
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E. Considerando que en noviembre de 2004 la Unión Europea lanzó un «plan de acción contra el VIH
para Bengasi» que incluía asistencia técnica y médica para los niños infectados y las familias afectadas,
así como ayuda a las autoridades libias en la lucha contra el sida; considerando que se han destinado
2,5 millones de euros del presupuesto comunitario para financiar el plan; considerando que la aplica-
ción de este plan de acción se encuentra en una fase avanzada, con la ayuda de la Comisión y de los
Estados miembros de la Unión Europea; considerando, asimismo, que una gran parte de los niños
infectados ha recibido tratamiento en hospitales de los Estados miembros,

F. Considerando que en enero de 2006 se creó un Fondo Internacional para Bengasi como órgano no
gubernamental sin ánimo de lucro para apoyar el desarrollo de las infraestructuras médicas locales en
Bengasi, mejorar el tratamiento de los pacientes y prestar asistencia a las familias afectadas,

1. Condena la sentencia dictada por el Tribunal Penal de Libia el 19 de diciembre de 2006 que, tras la
repetición del juicio, declaró culpables y condenó a muerte a cinco enfermeras búlgaras, Kristiana Vulcheva,
Nasya Nenova, Valentina Siropulo, Valya Chervenyashka y Snezhana Dimitrova, y a un médico palestino,
Ashraf al-Haiui, que ya han permanecido ocho años en prisión debido a un proceso relacionado con la
infección por VIH/sida en el hospital de Bengasi en 1999;

2. Reitera su firme oposición a la pena de muerte y recuerda que la Unión Europea considera que la
abolición de la pena de muerte contribuye a fortalecer la dignidad humana y al desarrollo progresivo de los
derechos humanos; subraya, asimismo, que actualmente la UE va más allá de ese compromiso y patrocina la
abolición de la pena de muerte, en la Unión y en terceros países;

3. Reitera su profunda preocupación con respecto a las acusaciones en las que se basó la condena de los
procesados, al trato que se les dispensó durante su período de prisión preventiva y a la excesiva demora del
proceso;

4. Subraya que, desde enero de 2007, el juicio de Bengasi afecta directamente a cinco nacionales de la
Unión Europea;

5. Pide a las autoridades libias competentes que adopten las medidas necesarias para la revisión y revo-
cación de la condena a muerte y abran la posibilidad de una rápida resolución del caso sobre la base de
consideraciones humanitarias, creando de este modo las condiciones necesarias para proseguir con la polí-
tica común de compromiso con Libia;

6. Pide al Coronel Gaddafi que ejerza sus poderes y facilite la liberación del personal médico encarcelado
con la máxima urgencia;

7. Pide a la Comisión y al Consejo que adopten medidas ante el Gobierno libio para garantizar una
rápida liberación del personal médico encarcelado;

8. Expresa su plena solidaridad con las víctimas de la infección por VIH/sida en Bengasi y toma nota de
las medidas adoptadas por la comunidad internacional para prestar ayuda a los niños afectados;

9. Solicita a la Comisión, al Consejo y a los Estados miembros que sigan prestando ayuda para aplicar el
plan de acción contra el VIH y que apoyen al Fondo Internacional de Bengasi con objeto de aliviar el
sufrimiento de los niños infectados y de sus respectivas familias, así como de ayudar a las autoridades libias
a impedir la infección por VIH y a luchar contra su propagación en el país;

10. Hace hincapié en su determinación de seguir de cerca este caso y solicita a la Comisión y al Consejo
que mantengan informado al Parlamento sobre cualquier aspecto relacionado con este caso;

11. Solicita a la Comisión y al Consejo que, en caso de que este asunto no tenga un desenlace satisfacto-
rio, examinen la posibilidad de revisar la política común de compromiso con Libia en todos los ámbitos que
la Unión considere adecuados;

12. Encarga a su Presidente que transmita la presente Resolución al Consejo, a la Comisión, a los Gobier-
nos de los Estados miembros, a la Comisión General del Pueblo y al Congreso General del Pueblo de Libia, a
la Asamblea Parlamentaria del Consejo de Europa, al Secretario General de las Naciones Unidas y al Consejo
de Derechos Humanos de las Naciones Unidas.
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P6_TA(2007)0008

Séptimo y Octavo informe anual sobre exportación de armas

Resolución del Parlamento Europeo sobre el Séptimo y Octavo informes anuales del Consejo con
arreglo a la disposición operativa no 8 del Código de Conducta de la Unión Europea en materia de

exportación de armas (2006/2068(INI))

El Parlamento Europeo,

— Visto el Código de Conducta de la Unión Europea en materia de exportación de armas («el Código de
Conducta»), aprobado por el Consejo el 8 de junio de 1998 (1),

— Vistos el Séptimo y Octavo informes anuales del Consejo con arreglo a la disposición operativa no 8 del
Código de Conducta (2),

— Vista la actualización de la Guía del Usuario del Código de Conducta de la Unión Europea en materia
de exportación de armas («la Guía del Usuario») (3), acordada el 2 de junio de 2006 por el Grupo de
trabajo del Consejo sobre la exportación de armas convencionales,

— Vista la Lista común de equipo militar de la Unión Europea (equipo contemplado en el Código de
Conducta de la Unión Europea en materia de exportación de armas) (4), que actualiza y sustituye a la
adoptada por el Consejo el 25 de abril de 2005,

— Vista la Acción Común 2002/589/PESC del Consejo, de 12 de julio de 2002, sobre la contribución de
la Unión Europea para combatir la acumulación desestabilizadora y la proliferación de armas ligeras y
de pequeño calibre, y por la que se deroga la Acción Común 1999/34/PESC (5),

— Visto el Programa de la Unión Europea para la prevención del tráfico ilícito de armas convencionales y
la lucha contra este tráfico, aprobado por el Consejo de Auntos Generales de 26 de junio de 1997,

— Vista la Posición Común 2003/468/PESC del Consejo, de 23 de junio de 2003, sobre el control del
corretaje de armas (6),

— Visto el Reglamento (CE) no 1504/2004 del Consejo, de 19 de julio de 2004, que modifica y actualiza
el Reglamento (CE) no 1334/2000 por el que se establece un régimen comunitario de control de las
exportaciones de productos y tecnología de doble uso (7),

— Visto el Arreglo de Wassenaar relativo al control de las exportaciones de armas convencionales y de
productos y tecnologías de doble uso, acordado el 19 de diciembre de 1995,

— Vista la Estrategia Europea de Seguridad (EES) titulada «Una Europa segura en un mundo mejor», apro-
bada por el Consejo Europeo el 12 de diciembre de 2003,

— Vista la Reglas mínimas de las Naciones Unidas para el tratamiento de los reclusos (8),

— Vista la Estrategia de la UE de lucha contra la acumulación y el tráfico ilícitos de armas ligeras y de
pequeño calibre (ALPC) y de sus municiones, adoptada por el Consejo Europeo de los días 15 y 16 de
diciembre de 2005 (9),

— Vistas las Conclusiones adoptadas por el Consejo de Asuntos Generales y de Relaciones Exteriores en su
reunión del 3 de octubre de 2005, en las que se expresa el apoyo de la UE a un tratado internacional
en el marco de las Naciones Unidas sobre el comercio de armas en el que se fijen normas comunes
vinculantes sobre el comercio mundial de armas convencionales,

(1) Documento no 8675/2/98, Bruselas 5 de junio de 1998.
(2) DO C 328 de 23.12.2005, p. 1; DO C 250 de 16.10.2006, p. 1.
(3) Documento no 10713/06, Bruselas, 20 de junio de 2006.
(4) DO C 66 de 17.3.2006, p. 1.
(5) DO L 191de 19.7.2002, p. 1.
(6) DO L 156 de 25.6.2003, p. 79.
(7) DO L 281de 31.8.2004, p. 1.
(8) Reglas mínimas de las Naciones Unidas para el tratamiento de los reclusos, adoptadas por el Primer Congreso de las

Naciones Unidas sobre Prevención del Delito y Tratamiento del Delincuente celebrado en Ginebra en 1955 y apro-
badas por las Resoluciones 663 C (XXIV), de 31 de julio de 1957, y 2076 (LXII), de 13 de mayo de 1977, del
Consejo Económico y Social de las Naciones Unidas.

(9) Documento no 5319/06, 13 de enero de 2006.

C 244 E/210 ES 18.10.2007Diario Oficial de la Unión Europea

Jueves, 18 de enero de 2007



— Vista la entrada en vigor el 6 de julio de 2005 del Protocolo 2001 contra la fabricación y el tráfico
ilícitos de armas de fuego, sus piezas y componentes y municiones (Protocolo de las Naciones Unidas
sobre armas de fuego), aprobado el 31 de mayo de 2001 por la Asamblea General de las Naciones
Unidas en su Resolución A/RES/55/255,

— Vista la Decisión 60/519 de la Asamblea General de las Naciones Unidas, de 8 de diciembre de 2005,
por la que se adoptó el Instrumento internacional destinado a permitir a los Estados identificar y
rastrear, de forma oportuna y fidedigna, las armas pequeñas y ligeras ilícitas,

— Vista la Conferencia de las Naciones Unidas para examinar los progresos alcanzados en la ejecución del
Programa de Acción para prevenir, combatir y eliminar el tráfico ilícito de armas pequeñas y ligeras en
todos sus aspectos (Conferencia de las Naciones Unidas para la revisión de las APLC), celebrada en
Nueva York del 26 de junio al 7 de julio de 2006,

— Visto el documento de consulta de la Comisión sobre la circulación intracomunitaria de productos para
la defensa de los Estados miembros, de 21 de marzo de 2006,

— Vista la Resolución de la Asamblea Parlamentaria Paritaria ACP-UE sobre las armas pequeñas y ligeras y
el desarrollo sostenible, aprobada el 23 de noviembre de 2006 (1),

— Vista su Resolución, de 17 de noviembre de 2005, sobre el Sexto informe anual del Consejo con
arreglo a la disposición operativa no 8 del Código de Conducta de la Unión Europea en materia de
exportación de armas (2),

— Vista su Resolución, de 15 de junio de 2006, sobre armas pequeñas y ligeras (3),

— Vistas sus Resoluciones sobre el mantenimiento del embargo de la Unión Europea sobre la venta de
armas a China y, en particular, su Resolución de 18 de diciembre de 2003 (4),

— Vistas sus Resoluciones anuales sobre los derechos humanos en el mundo y la política de la Unión
Europea en la materia, y, en particular, su Resolución de 22 de abril de 2004 (5),

— Vistos el artículo 17 del Tratado de la Unión Europea y el artículo 296 del Tratado constitutivo de la
Comunidad Europea,

— Visto el artículo 45 de su Reglamento,

— Visto el informe de la Comisión de Asuntos Exteriores (A6-0439/2006),

A. Considerando que la revisión anual del Código de Conducta se completó el 30 de junio de 2005 a nivel
del Grupo de trabajo COARM (exportación de armas convencionales) de expertos de los Estados miem-
bros, que elaboró un texto para la posición común; considerando que el Código no se ha aprobado
todavía en forma de posición común, lo que obstaculiza el progreso necesario para la intensificación de
los controles de la exportación de armas,

B. Considerando que la Unión Europea, a la luz de las amenazas expuestas en la EES, debería hacer todo
lo posible para intervenir de forma visible como un actor mundial responsable, en la vanguardia de los
esfuerzos para combatir la proliferación de armas, fomentar el desarme global y desarrollar los contro-
les de transferencias de armas,

C. Considerando que la transformación del Código de Conducta en una posición común supondría un
avance significativo en el desarrollo del Código, ya que exigiría a los Estados miembros que adecuaran
sus legislaciones nacionales a las normas recogidas en él; considerando, sin embargo, que dicha trans-
formación está en peligro a causa de algunos Estados miembros que la vinculan irresponsablemente con
sus intereses bilaterales en el levantamiento del embargo sobre las exportaciones de armas a China,

(1) Documento ACP-UE 3892/06/fin.
(2) DO C 280 E de 18.11.2006, p. 443.
(3) «Textos Aprobados», P6_TA(2006)0274.
(4) DO C 91 E de 15.4.2004, p. 679.
(5) DO C 104 E de 30.4.2004, p. 1048.
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D. Considerando que el desarrollo de los controles de las transferencias de armas sigue progresando a
escala regional e internacional, como demuestran la prohibición de minas antipersonas («Convención
de Ottawa», 1997) y la consiguiente disminución del número de personas heridas o muertas por minas
antipersonas, y que dicho desarrollo seguirá requiriendo el pleno apoyo de la UE, en particular tras los
resultados de la Conferencia de revisión de las Naciones Unidas sobre ALPC, celebrada en Nueva York
del 26 de junio al 7 de julio de 2006, y en especial por lo que respecta a los progresos hacia el
desarrollo de un Tratado internacional sobre el Comercio de Armas en el marco de las Naciones Unidas,

E. Considerando que, en su reunión celebrada en Luxemburgo el 3 de octubre de 2005, el Consejo de
Asuntos Generales y Relaciones Exteriores anunció su apoyo a la elaboración de un Tratado internacio-
nal sobre el Comercio de Armas,

F. Convencido de que un Tratado internacional sobre el Comercio de Armas resulta esencial porque miles
de personas fallecen cada semana como consecuencia de las armas convencionales, y se realizan trans-
ferencias irresponsables de armas que contribuyen a la inestabilidad y la pobreza en todo el mundo, y
habida cuenta de que un Tratado sobre el Comercio de Armas proporcionaría normas acordadas a
escala internacional sobre las transferencias de armas y contribuiría a evitar que las armas caigan en
las manos equivocadas,

G. Convencido de que el desarrollo y la aplicación de una política de control de la exportación de armas
armonizada a escala europea contribuiría de forma decisiva a profundizar en la Política Exterior y de
Seguridad Común de la Unión,

H. Considerando que muchas armas convencionales o bienes y tecnologías de doble uso podrían ser
adquiridas y usadas por organizaciones terroristas o grupos criminales dentro y fuera de la UE,

I. Considerando que cualquier política de control de la exportación de armas de la UE debe reforzar y
complementar las demás dimensiones de la acción exterior de la Unión, que incluye los objetivos de
desarrollo sostenible, la prevención de las crisis, la promoción de los derechos humanos, la lucha contra
la pobreza, la lucha contra el terrorismo internacional y el fortalecimiento de la estabilidad regional,

J. Considerando que los controles actuales no regulan adecuadamente el abastecimiento a escala global de
componentes, la producción bajo licencia en terceros Estados y la producción y exportación de armas
por empresas subsidiarias; considerando que todos los países tienen el deber de asegurarse de que sus
exportaciones son coherentes con sus compromisos con el Derecho internacional, y que además
redunda en beneficio de su propia seguridad y sus intereses socioeconómicos y políticos regular sus
exportaciones con vistas a garantizar que no contribuyen a la violación de los derechos humanos, no
avivan los conflictos ni sirven para desviar recursos para fines distintos del desarrollo sostenible,

K. Convencido de que la Estrategia de la UE de diciembre de 2005 de lucha contra la acumulación y el
tráfico ilícitos de ALPC y de sus municiones refuerza el objetivo del Consejo de Seguridad de las
Naciones Unidas, formulado en la Declaración de su Presidente S/PRST/2004/1, de 19 de enero
de 2004, en la que alienta a los países exportadores de armas a que ejerzan el más alto grado de
responsabilidad en las transacciones de armas pequeñas y ligeras,

L. Recordando dicha responsabilidad a los Estados miembros en caso de que se tomen medidas para abrir
el mercado interior europeo de equipos de defensa, y en particular en caso de que la Comisión adopte
nuevas iniciativas tras su documento de consulta, de 21 de marzo de 2006, que se refiere explícita-
mente al papel del Código de Conducta,

M. Considerando que los Estados miembros de la Unión Europea han figurado constantemente entre los
principales exportadores de armas a escala mundial; que un número creciente de empresas de los países
en desarrollo están obteniendo, con el apoyo de sus gobiernos, una parte importante del mercado de
armas global, y que los controles nacionales de la exportación de armas difieren de unos países en
desarrollo a otros y no siempre incluyen criterios o directrices explícitos para autorizar transferencias
de armas que reflejen plenamente los compromisos de los Estados con el Derecho internacional,
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N. Considerando que en un informe del Instituto Internacional de Estocolmo de Investigación para la Paz
(SIPRI) se indica que en 2005 los Estados miembros de la UE autorizaron suministros de armas por
terceros, entre otros, a China, Colombia, Etiopía, Eritrea, Indonesia, Israel y Nepal; convencido de que, si
no se dispone de información más detallada y transparente sobre la naturaleza y cantidad de las armas
suministradas y sobre los destinatarios y la finalidad de los suministros, no puede concluirse que el
Código de Conducta haya logrado poner fin a todas las exportaciones de armas que podrían ser utili-
zadas para fomentar los conflictos armados, las violaciones de los derechos humanos y la pobreza,

O. Considerando que las trasferencias irresponsables de armas siguen obstaculizando el desarrollo demo-
crático, económico y social en muchas regiones del mundo, contribuyen a fomentar los conflictos
violentos y la corrupción, y restan eficacia al suministro de ayuda humanitaria; reconociendo que una
política común de la UE en materia de control de exportación de armas clara, eficaz, armonizada y
basada en un código de conducta jurídicamente vinculante en materia de exportación de armas, supon-
dría una contribución decisiva de la UE a los objetivos de la Cumbre del Milenio y a los Objetivos de
Desarrollo del Milenio, que es tanto como decir al desarrollo sostenible en los países ACP y en otros
países en desarrollo,

1. Acoge con satisfacción el Séptimo y Octavo informes anuales del Consejo y reitera la importancia de
realizar revisiones anuales, con arreglo a la disposición operativa no 8 del Código de Conducta de la Unión
Europea, como mecanismo principal de revisión y refuerzo del Código;

2. Acoge con satisfacción el énfasis que han puesto en la transparencia las recientes Presidencias (Reino
Unido, Austria y Finlandia), lo que ha dado lugar a una mayor cooperación entre los Estados miembros en
su consulta sobre denegaciones e información sobre recogida de datos, su presentación de datos en los
informes anuales, sus actividades exteriores con terceros y la profundización de su diálogo con el Parla-
mento Europeo;

3. Considera inaceptable que no se hayan adoptado medidas para transformar el Código en posición
común, pese al hecho de que se acordara un texto en el seno del Grupo de trabajo COARM en junio
de 2005;

4. Acoge con satisfacción el hecho de que el 26 de septiembre de 2005 se adoptaran sin oposición las
prácticas idóneas para la interpretación del criterio 8 (desarrollo sostenible) en el seno del Grupo de trabajo
COARM, y que se hayan incluido en la Guía del Usuario; sigue preocupado no obstante, porque no se ha
intentado ir más allá de la simple fusión de normas existentes; pide que se revise el criterio 8 en el plazo
más breve posible con vistas al desarrollo de mejores prácticas, por ejemplo mediante el estudio de la
relación entre la violencia armada y el desarrollo; expresa su apoyo a la continuación de este proceso y a
que se elaboren mejores prácticas en relación con los demás criterios, previa consulta al Parlamento Europeo
y a las demás partes interesadas;

5. Acoge positivamente la reciente clarificación incluida en la Guía del Usuario en el sentido de que los
acuerdos de producción autorizada en el exterior deben considerarse una licencia de exportación; continúa,
sin embargo, hondamente preocupado por los casos observados en la UE en relación con la transferencia de
instalaciones de producción fuera del continente, incluidos acuerdos de producción autorizada, y pide un
refuerzo de las disposiciones que regulan la producción autorizada fuera del continente en particular y la
transferencia de instalaciones de producción en general;

6. Pide a los Estados miembros que adopten las medidas que figuran a continuación con vistas a con-
trolar en mayor medida la concesión de licencias de exportación de armas en el extranjero:

a) la denegación de los permisos de exportación en relación con la producción de armas bajo licencia si
existe el riesgo de que las armas fabricadas en el extranjero vayan a usarse violando los compromisos
contraídos por los países de conformidad con el Derecho internacional;

b) la denegación de los permisos de exportación en relación con la producción bajo licencia realizada en
el extranjero que no esté acompañada de un acuerdo jurídicamente vinculante, en cada caso, sobre las
limitaciones a las que está sujeta la producción, los destinos de exportación permitidos y el uso final del
producto;

c) la revisión periódica de los contratos de licencia, de forma que el riesgo de desviación pueda evaluarse
de nuevo y el acuerdo de licencia pueda modificarse en consecuencia;
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7. Reafirma la necesidad de mejorar el sistema de notificación de denegaciones; insta de nuevo a que se
produzca un mayor intercambio de información sobre las consultas bilaterales en materia de denegaciones y
a que se intercambie y se presente la información sobre dichas consultas a escala comunitaria;

8. Pide a los Estados miembros que presten mayor atención a los antecedentes del país receptor de armas
para evitar que sean utilizadas por grupos terroristas o se haga un uso inadecuado de ellas;

9. Reitera su petición a los Estados miembros de que acuerden una lista de países que participan en
conflictos armados y a los que deberían en principio estar prohibidas las exportaciones de armas, basándose
para ello en informes y recomendaciones de los mecanismos de control de embargos de armas del Consejo
de Seguridad de las Naciones Unidas y de los correspondientes grupos de trabajo de la UE; pide a los
Estados miembros, en ese sentido, que apliquen sus políticas de exportación de armas a la región de Oriente
Próximo de conformidad con el Código de Conducta;

10. Recomienda que, al llevar a cabo su labor de fomento de las inversiones de las empresas privadas con
apoyo gubernamental en regiones económicamente inestables, especialmente en países en desarrollo, las
agencias nacionales de crédito a la exportación sigan una política consistente en no reasegurar, con présta-
mos u otros tipos de garantías en caso de impago de los destinatarios, los contratos de exportaciones
relacionadas con material militar a terceros países; insiste en que no debería permitirse que préstamos de
este tipo concedidos en el pasado aumenten la deuda del país beneficiario ni que sean considerados ayuda
oficial al desarrollo;

11. Acoge con satisfacción la transparencia adicional del Octavo Informe anual al incluir una sección
separada en el cuadro A sobre exportaciones a países sujetos a embargo; pide que el Comité Político y de
Seguridad mantenga un diálogo regular sobre la aplicación del Código y de la Guía del Usuario (en particu-
lar sobre la aplicación de prácticas idóneas) respecto a las exportaciones de armas a países de la Watch List (o
sujetos al análisis detallado del Centro de Situación de la UE); pide que el Parlamento Europeo participe en
dichos debates;

Posición común

12. Considera que una política común de control de la exportación de armas que sea clara, eficaz y
armonizada y se base en un código de conducta jurídicamente vinculante puede desempeñar un papel
decisivo en la lucha contra el terrorismo, la prevención de conflictos, la estabilidad regional y el fomento
de los derechos humanos;

13. Pide a la Presidencia en ejercicio del Consejo y a los Gobiernos de los Estados miembros que expli-
quen las razones por las que no se ha aprobado todavía el Código en forma de posición común, pese al
hecho de que se acordara el texto correspondiente en el seno del Grupo de trabajo COARM en junio
de 2005;

14. Celebra el desarrollo continuo de prácticas idóneas en la Guía del Usuario, pero lamenta que el hecho
de que el Código no se haya transformado en posición común esté debilitando el desarrollo futuro de los
controles de exportación de la UE, especialmente en ámbitos importantes como las transferencias de intan-
gibles, los controles de tránsito y la evolución hacia una armonización general de los controles de expor-
tación de la UE;

Diálogo con el Parlamento Europeo

15. Acoge con satisfacción la inclusión en los informes anuales de un capítulo específico sobre el diálogo
con el Parlamento Europeo;

16. Acoge con satisfacción la iniciativa de las Presidencias británica, austriaca y finlandesa de presentar su
trabajo sobre el desarrollo del Código ante la Subcomisión de Seguridad y Defensa de la Comisión de
Asuntos Exteriores del Parlamento Europeo, así como su énfasis en la transparencia y el diálogo;
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17. Expresa su satisfacción por la oportunidad brindada por las Presidencias austriaca y finlandesa para
que el ponente del Parlamento Europeo participara en el debate e intercambio de información en una
reunión del Grupo de trabajo COARM sobre la elaboración del informe del Parlamento Europeo y del
informe anual del Consejo;

18. Acoge con satisfacción, como medidas de creciente transparencia y de consolidación de la confianza,
la decisión mencionada en el Octavo Informe anual de que cada Presidencia procurará reunirse con la
Subcomisión de Seguridad y Defensa y la práctica de invitar al ponente del Parlamento a una reunión del
Grupo de trabajo COARM en cada uno de los períodos de Presidencia;

19. Insta a una mayor participación del Parlamento Europeo en el proceso de desarrollo de actividades
exteriores y, en particular, a la hora de hacer avanzar las directrices prioritarias para promover un Tratado
Internacional de Comercio de Armas y desarrollar una mayor cooperación y consulta con terceras partes
interesadas, incluidas las organizaciones no gubernamentales y la industria de defensa;

20. Insta al Consejo a que exija a todos los Estados miembros que publiquen informes nacionales de
conformidad con una serie de normas mínimas consensuadas y que transmitan dichos informes al Parla-
mento Europeo y a los Parlamentos nacionales;

21. Pide que se celebre un debate anual entre el Parlamento Europeo y los Parlamentos nacionales sobre
su evaluación de los progresos alcanzados por los Estados miembros respecto a la transparencia en su
tramitación de las exportaciones de armas y en la aplicación del Código de Conducta de 1998;

Medidas temporales tras la supresión de embargos sobre armas

22. Acoge positivamente el objetivo, contemplado en el Sexto informe anual, de desarrollar una «caja de
herramientas» y mecanismos específicos para regular las exportaciones de armas a Estados a los que se ha
levantado un embargo de armas;

23. Recuerda las conclusiones del Consejo de Asuntos Generales y de Relaciones Exteriores sobre Libia,
de 11 de octubre de 2004, formuladas en los términos siguientes: «El Consejo ha recordado que los envíos
de armas a Libia deberán ajustarse al Código de conducta de la UE sobre exportaciones de armas y ha
decidido que se aplicará un régimen especial de envíos de armas post-embargo, que está elaborando el
Consejo»; pide a la Presidencia que fije el estatuto de este régimen especial o «caja de herramientas»;

24. Es consciente de la falta de desarrollo de la «caja de herramientas» y del correspondiente mecanismo
de seguimiento; recuerda, por ello, su posición en el sentido de que se requiere un control riguroso incluso
después de levantado el embargo y de que debería establecerse un mecanismo de revisión para evaluar y
revisar la «caja de herramientas» en caso de que sea necesario, y para efectuar un seguimiento sistemático de
la situación de los Estados a los que se ha levantado el embargo, teniendo en cuenta los motivos por los que
se ha levantado; insta al COARM a que revise el mecanismo de forma periódica e informe al Parlamento
Europeo sobre los debates celebrados al respecto;

25. Considera importante que los Estados miembros tengan la oportunidad de realizar consultas entre sí
en relación con las autorizaciones concedidas para exportar armas a los Estados a los que se ha levantado
un embargo de armas; pide que en los sucesivos informes anuales se recojan y publiquen datos sobre el
contenido y los resultados de dichas consultas;

26. Subraya la importancia de mejorar el rápido intercambio de información con el Parlamento Europeo,
en particular sobre las denegaciones de autorizaciones y el modus operandi de la «caja de herramientas»;

Criterios iguales

27. Insta a los Estados miembros a que apliquen criterios iguales para evaluar a terceros países cuando se
plantee la posibilidad de restringir o de embargar las exportaciones de armas como reacción a violaciones de
derechos humanos o una creciente inestabilidad regional;
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28. Considera que el embargo impuesto a China no debe levantarse mientras no haya una mejora clara y
permanente de la situación en lo referente a los derechos humanos y las libertades sociales y políticas en el
país; señala que las exportaciones de armas socavarán la paz y la estabilidad en el Asia Oriental y aumenta-
rán el riesgo de inestabilidad regional, en especial tras la crisis relacionada con la prueba nuclear de Corea
del Norte;

29. Expresa su profunda inquietud por la evidente violación del embargo de armas por todas las partes
en la guerra de Darfur, según el informe de los expertos enviados por el Consejo de Seguridad de las
Naciones Unidas, y el consiguiente recrudecimiento de las hostilidades en la región durante los últimos
meses;

Guía del Usuario y prácticas idóneas para la interpretación de criterios

30. Acoge con satisfacción el desarrollo en curso de la Guía del Usuario como instrumento útil y prác-
tico para armonizar la interpretación de los criterios del Código;

31. Toma nota de las modificaciones realizadas en la Guía del Usuario, en particular las directrices para
los criterios 2, 7 y 8; insta a que se efectúen más actualizaciones de conformidad con los nuevos desarrollos
del Código, por ejemplo en lo que respecta a nuevas directrices para los criterios 3 y 4; pide que el respeto
de los derechos humanos constituya un criterio generalizado;

Procedimientos nacionales de elaboración de informes

32. Reconoce que se está adoptando un número cada vez mayor de medidas para mejorar la recogida y
el intercambio de datos entre los Estados miembros para su inclusión como anexo en los informes anuales,
incluidas las importantes mejoras que se observan en la presentación de datos en el Octavo informe; insta,
no obstante, a que se aumente sustancialmente la calidad de los procedimientos nacionales de elaboración
de informes con objeto de facilitar una evaluación cuidadosa de la aplicación del Código de Conducta por
parte de los Estados miembros y un aumento de la transparencia;

33. Pide a los Estados miembros que armonicen sus procedimientos nacionales de concesión de licencias
de exportación de armas, clarifiquen los procedimientos y las responsabilidades institucionales nacionales
correspondientes y eliminen cualquier ambigüedad en sus sistemas con relación a los procedimientos de
concesión de licencias de exportación de armas «militares» y «no militares» que puedan ser utilizadas por
los exportadores de armas para exportar armas pequeñas y ligeras como «armas no militares» a regiones
proclives a sufrir conflictos;

34. Insta al Consejo a que exija a todos los Estados miembros que publiquen informes nacionales de
conformidad con una serie de normas mínimas consensuadas;

35. Insta a que se adopte una serie de normas comunes consensuadas para la presentación de informes,
que todos los Estados estarían obligados a cumplir, incluidas algunas normas sobre el número de autoriza-
ciones de exportación y de corretaje dirigidas a un país receptor, así como información sobre denegaciones
de autorizaciones, una descripción completa de los tipos de equipos con autorización de exportación, el
número de cada tipo de equipos con autorización de exportación y la especificación del tipo de usuario
final; insta a que, en el futuro, la financiación de las exportaciones de armas, como por ejemplo las conce-
siones de créditos y las garantías de créditos estatales, se incluyan en los informes nacionales;

Transferencias intracomunitarias

36. Insiste en que deben mantenerse unos controles estrictos y transparentes de las exportaciones nacio-
nales hasta que todos los Estados miembros de la UE hayan armonizado sus políticas nacionales de control
de las exportaciones, de forma que puedan transformar el Código de Conducta en un instrumento jurídico
capaz de regular la autorización, la gestión (incluido el destino final) y la verificación de las exportaciones de
armas intracomunitarias e internacionales;
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Funciones y contenido del Informe consolidado de la UE

37. Reconoce la voluntad del Consejo de asumir selectivamente anteriores recomendaciones del Parla-
mento Europeo para mejorar el Informe consolidado de la UE, e insta a que se adopten las siguientes
medidas con vistas a:

— determinar plazos para el intercambio de información y publicar los datos estadísticos en formato
electrónico de forma trimestral;

— publicar más información sobre los procesos comunitarios, incluidos el sistema de denegación de auto-
rizaciones de exportación y de autorizaciones de corretaje;

— proporcionar detalles sobre el modo en que se aplicarán las directrices prioritarias, los mecanismos que
se utilizarán y el programa de acción previsto;

— llevar a cabo en 2008 una revisión sobre los progresos realizados hacia la convergencia en la recogida e
intercambio de datos y sobre la aplicación de las directrices prioritarias;

Además (1):

— la utilidad, comparabilidad y exactitud de los datos financieros sobre autorizaciones de exportación de
armas contenidos en el Informe anual de la UE deben mejorarse haciendo que la estructura y los
contenidos de las listas nacionales sean compatibles con la Lista común de equipo militar de la UE y
armonizando los procedimientos de información sobre las autorizaciones abiertas;

— la utilidad, exactitud, amplitud y comparabilidad de los datos sobre las exportaciones reales deben
mejorarse mediante la imposición al sector de la obligación jurídica de informar sobre sus exportacio-
nes de armas a nivel nacional y haciendo que dichos datos sean la base de las contribuciones
nacionales;

— el Informe anual debería incluir información sobre la cantidad de productos autorizados para la expor-
tación y sobre las exportaciones reales, junto con una descripción de los productos de que se trate;

— también debería facilitarse información por separado sobre el tipo de usuario final y el destino final de
los productos destinados a la reexportación a un país tercero; en caso de considerarse excesivo este
nivel de detalle, los Estados podrían elaborar informes anuales nacionales sobre la base de una serie
de criterios de información consensuados;

— debería facilitarse información separada en una tabla sobre exportaciones de armas para uso de las
fuerzas armadas y de la policía con fines de mantenimiento de la paz, apoyo a los procesos de paz,
acciones humanitarias o de gestión de crisis, incluidas las de la Política Europea de Seguridad y Defensa
(PESD) y las actividades de reforma del sector de la seguridad, de modo que se evite la confusión con
las exportaciones de orientación comercial;

— la lista consolidada final de destinos debería ser sistemáticamente controlada por expertos independien-
tes a fin de permitir a los diputados una comparación objetiva entre los datos oficialmente declarados y
las exportaciones en términos reales;

Incorporación de bienes destinados a la reexportación

38. Insta a que se eliminen las nuevas directrices sobre la «incorporación», y pide a todos los Estados
miembros que reafirmen su compromiso de aplicar el Código de Conducta a la exportación de componen-
tes para su incorporación;

Uso final

39. Acoge con satisfacción la directriz prioritaria sobre los controles posteriores al envío, e insta a los
Estados miembros a que acuerden procedimientos para verificar que la mercancía se entrega realmente en
los países receptores, así como que el uso final o el usuario final son los efectivamente declarados; reco-
mienda que los Estados miembros desarrollen mecanismos de intercambio de información y establezcan una
base de datos para recoger información sobre usos finales en los países receptores, casos de uso indebido
y/o desvío registrados en el pasado e intercambios de información entre Estados miembros sobre la verifi-
cación de entrega y uso o usuario final;

(1) Para más información sobre estos puntos adicionales, véase: El Código de Conducta de la Unión Europea en materia de
exportación de armas: Mejora del Informe anual. Documento político del SIPRI no 8, SIPRI, noviembre de 2004.
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40. Pide a la Unión Europea y a los Estados miembros que adopten enfoques más proactivos sobre el
control de las exportaciones y reexportaciones de productos de doble uso con el fin de evitar el riesgo de un
posible acceso de usuarios finales indeseables de terceros países a productos sensible; incluidos los actores
no estatales;

41. Recomienda a los Estados miembros que estudien permanentemente la situación de los derechos
humanos en los países importadores de armas;

Relaciones con el exterior

42. Acoge con satisfacción la respuesta positiva a las peticiones del Parlamento para que se publique más
información respecto a la base de datos sobre las actividades exteriores de los Estados miembros, de con-
formidad con el Sexto y Séptimo informes anuales;

43. Recomienda que los Estados miembros se centren activamente en las prioridades clave en materia de
relaciones con el exterior y que coordinen sus actividades sobre esa base;

44. Acoge con satisfacción la respuesta positiva a las peticiones del Parlamento para que el Consejo
comparta con él información relativa a las reuniones de la «troika» sobre los controles de exportación y
sobre talleres y seminarios ad hoc con países como China y los de los Balcanes Occidentales, sobre el control
de la exportación de armas convencionales; recomienda que se invite a los diputados a asistir a dichos
seminarios en calidad de observadores;

45. Pide al Consejo que promueva la concienciación sobre los principios del Código de Conducta y que
subraye la necesidad de un Tratado internacional que instaure normas comunes sobre el comercio mundial
de armas en todas las reuniones de la «troika» y las relaciones con terceros países, así como con los orga-
nismos regionales e internacionales;

Corretaje de armas

46. Insta a los Estados miembros que no cumplen todavía las disposiciones de la Posición Común sobre
corretaje de armas a que establezcan los plazos para su cumplimiento;

47. Pide una vez más a los Estados miembros que mejoren la aplicación de la Posición Común sobre
corretaje de armas, especialmente mediante el desarrollo de la legislación nacional y la aplicación de los
mecanismos previstos para el intercambio de información sobre las actividades de corretaje;

48. Insta a que se instaure una práctica común mínima en materia de controles extraterritoriales que
incluya la prohibición de las actividades de corretaje si no se respeta un embargo de armas, independiente-
mente de que sea a escala nacional o internacional; considera que los Estados miembros también deberían
seguir el ejemplo de países como Bélgica, la República Checa, Estonia, Finlandia, Hungría, Polonia y Eslova-
quia, que exigen una autorización para el corretaje de equipos militares efectuado en el extranjero; opina
que, como mínimo, los Estados miembros deberían seguir el ejemplo de Alemania, donde el corretaje de
armas ligeras y de pequeño calibre realizado fuera de sus fronteras nacionales también va a estar sujeto a
autorización;

49. Recomienda que los Estados miembros desarrollen en mayor medida la Posición Común mediante el
establecimiento de un registro nacional de todos los corredores de armas conocidos que debería incluir
información sobre el transporte y los servicios financieros en relación con las transferencias de equipos
militares a terceros países, sobre la base de que dicha información debe ser compartida igualmente entre
todos los Estados miembros; insta a que se amplíe la base de datos sobre las denegaciones de autorizaciones
de corretaje para incluir en ella información sobre las consultas en relación con las denegaciones;

50. Recomienda que se tomen todas las medidas necesarias para impedir iniciativas de corredores desti-
nadas a obtener y exportar irresponsablemente a terceros países armas que hasta ahora hayan sido recogidas
en el curso de las operaciones de mantenimiento de la paz de la PESD o de otras operaciones exteriores de
mantenimiento de la paz en las que hayan participado la UE y sus Estados miembros (como ha sido el caso
en Bosnia y Herzegovina);
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Empresas de seguridad privadas

51. Observa que los Estados Unidos han ampliado su legislación sobre el control de las exportaciones de
material militar a fin de incluir a las empresas de seguridad privadas, y pide, por ello, a la UE que considere
la posibilidad de una medida análoga para ampliar el Código de Conducta de la UE de 1998, de modo que
englobe los servicios de seguridad privados; opina que, como un primer paso, la UE podría añadir a la Lista
común de equipo militar las siguientes actividades y servicios con el requisito de licencia de exportación:
personal armado y protección de emplazamientos, seguridad de transporte armado, armamento militar y
equipo de entrenamiento, entrenamiento estratégico y táctico, reforma del sector de la seguridad, asesora-
miento militar y de seguridad, logística militar, servicios de contrainteligencia y apoyo operativo;

Reglamento en materia de equipos de tortura

52. Acoge con satisfacción la adopción del Reglamento (CE) no 1236/2005 del Consejo, de 27 de junio
de 2005, sobre el comercio de determinados productos que pueden utilizarse para aplicar la pena de muerte
o infligir tortura u otros tratos o penas crueles, inhumanos o degradantes (1);

53. Pide que se amplíe el ámbito de aplicación del citado Reglamento para incluir las trasferencias intra-
comunitarias, a fin de evitar cualquier posible contravención;

Ampliación de la UE

54. Acoge con satisfacción el hecho de que el Séptimo y Octavo informes anuales hayan incluido la
recomendación del Parlamento de tomar en consideración la mejor manera de asociar y asistir a los países
adherentes y a los nuevos países vecinos con vistas a asegurar la armonización de las políticas sobre control
de la exportación de armas y la plena aplicación de los principios y criterios contenidos en el Código de
Conducta;

55. Pide al Consejo que publique un informe sobre el sistema y la práctica del control de transferencias
de armas en todo Estado cuya adhesión se esté considerando, antes de que dicho Estado reciba la auto-
rización de adhesión, y que el avance hacia el estatus de adhesión de un Estado que no cumpla las normas
de control de transferencias de la UE tenga como condición previa el cumplimiento de dichas normas; desea
que se supervise cuidadosamente el sistema y las prácticas de control de las transferencias en todo país
participante en el proceso del Acuerdo de Estabilización y Asociación, incluso cuando el país en cuestión
no tenga todavía el estatuto de candidato a la adhesión a la Unión Europea;

Procesos internacionales: un Tratado internacional sobre el Comercio de Armas

56. Subraya la necesidad de que la UE y sus Estados miembros desempeñen un papel dinámico en el
apoyo de los procesos nacionales, regionales e internacionales;

57. Pide al Consejo y a la Comisión que elaboren medidas concretas para la aplicación de los cinco
ámbitos prioritarios del Programa de Acción de las Naciones Unidas, esto es, corretaje, identificación y
rastreo, municiones, desarrollo y asistencia técnica, así como para el desarrollo de un mecanismo de segui-
miento de dicho Programa de Acción;

58. Pide a la Presidencia de la UE y a los Estados miembros que materialicen sus declaraciones diplomá-
ticas en favor de un Tratado internacional sobre el Comercio de Armas en acciones asertivas y contundentes
para aplicar la Resolución adoptada el 26 de octubre de 2006 por la Primera Comisión de la Asamblea
General de las Naciones Unidas, con vistas a la elaboración de un Tratado internacional sobre el Comercio
de Armas eficaz y jurídicamente vinculante, por el que se establezcan normas mundiales mínimas para las
transferencias de armas;

59. Pide al Consejo y a la Comisión que, en sus futuras negociaciones en el ámbito de la Política Europea
de Vecindad y de los acuerdos de asociación y cooperación, incluyan la adhesión a todos los embargos de la
UE sobre el comercio de armas;

(1) DO L 200 de 30.7.2005, p. 1.
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60. Pide a los Estados miembros que corroboren su compromiso con el principio de que los objetivos de
política exterior no se perseguirán en detrimento del Código de Conducta;

*
* *

61. Encarga a su Presidente que transmita la presente Resolución al Consejo, a la Comisión, a los Gobier-
nos y los Parlamentos de los Estados miembros, al Secretario General de las Naciones Unidas y al Presidente
de la Asamblea General de las Naciones Unidas.

P6_TA(2007)0009

Programa de acción europeo de seguridad vial — Balance intermedio

Resolución del Parlamento Europeo sobre el Programa de Acción Europeo de seguridad vial —
balance intermedio (2006/2112(INI))

El Parlamento Europeo,

— Vistos el Libro Blanco de la Comisión titulado «La política europea de transportes de cara al 2010: la
hora de la verdad» (COM(2001) 0370), y su Resolución de 12 de febrero de 2003 al respecto (1),

— Vista la Comunicación de la Comisión titulada «Las tecnologías de la información y las comunicaciones
al servicio de vehículos seguros e inteligentes» (COM(2003) 0542),

— Vistas la Comunicación de la Comisión titulada «Programa de acción europeo de seguridad vial —
Reducir a la mitad el número de víctimas de accidentes de tráfico en la Unión Europea de aquí a
2010: una responsabilidad compartida» (COM(2003) 0311), y su Resolución de 29 de septiembre
de 2005 al respecto (2), y, la publicación de la Comisión titulada «Salvar 20 000 vidas en nuestras
carreteras», de octubre de 2004,

— Vista la Recomendación de la Comisión 2004/345/CE, de 6 de abril de 2004, sobre la aplicación de las
normas de seguridad vial (3),

— Vistos la Declaración de Verona sobre la seguridad vial, de 24 de octubre de 2003, así como las con-
clusiones sobre la segunda Conferencia de Verona celebrada los días 25 y 26 de octubre de 2004 y el
posterior compromiso asumido por los Ministros de Transportes de la Unión Europea de considerar la
seguridad vial como una cuestión prioritaria,

— Vista la Carta europea de la seguridad vial, de 29 de enero de 2004,

— Vista la Comunicación de la Comisión titulada «Programa de Acción Europeo de seguridad vial —
balance intermedio» (COM(2006) 0074),

— Visto que la NHTSA (Administración para la seguridad de las autopistas nacionales) de los Estados
Unidos ha anunciado el establecimiento por ley, a partir de septiembre de 2011, del sistema de control
electrónico de la estabilidad (ESP/ESC) como equipo estándar en todos los turismos en los Estados
Unidos,

— Visto el artículo 45 de su Reglamento,

— Visto el informe de la Comisión de Transportes y Turismo (A6-0449/2006),

A. Considerando que en la Unión Europea los accidentes de tráfico causan más de 40 000 muertes que
conllevan unos costes, tanto directos como indirectos, calculados en 180 000 millones de euros, es
decir, un 2% del PIB de la Unión Europea,

B. Considerando que el objetivo de reducir a la mitad los accidentes de tráfico para el año 2010 en la
Unión Europea sigue siendo prioritario y que el hecho de que no se hayan producido los avances
necesarios para alcanzar dicha meta constituye un motivo de preocupación,

(1) DO C 43 E de 19.2.2004, p. 250.
(2) DO C 227 E de 21.9.2006, p. 609.
(3) DO L 111 de 17.4.2004, p. 75.
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C. Considerando que en la Unión Europea no se está avanzando lo suficiente para alcanzar el objetivo
anteriormente mencionado,

D. Considerando que el Parlamento sigue pensando que la seguridad vial es una responsabilidad compar-
tida entre los Estados miembros y la Unión Europea,

E. Considerando que la Oficina Regional para Europa de la Organización Mundial de la Salud ha puesto de
relieve las dimensiones del problema sanitario que entrañan las muertes y heridas provocadas por los
accidentes de tráfico, y que, según dicho organismo, es prioritario que el sector sanitario participe en la
seguridad vial y que se reduzca la velocidad, lo que incide en el ámbito de competencias de los Estados
miembros,

F. Considerando que las disparidades entre los Estados miembros con malos resultados en materia de
seguridad vial y aquellos que obtienen mejores resultados siguen aumentando,

G. Considerando que la seguridad vial tiene una dimensión horizontal y que, para alcanzar el objetivo de
aumentarla en la mayor medida posible, será necesario centrarse, a modo de ámbitos sumamente prio-
ritarios, en una serie de políticas dirigidas a aplicar con mayor eficacia las disposiciones legislativas (uso
del cinturón de seguridad, límites de velocidad, respeto del Código de la circulación), en la mejora de la
normativa sobre conducción (permisos de conducir, comportamiento de los conductores, respeto de los
peatones), en la mejora de las infraestructuras (calidad de las autopistas y de las redes viarias, carriles de
circulación, señalización) y en la mejora de los vehículos (controles periódicos, modelos) y en el inter-
cambio de las mejores prácticas,

H. Considerando que la mejora de la normativa sobre conducción en la Unión Europea será más fácil de
lograr a corto plazo mediante la aplicación de la legislación en materia de tráfico de los Estados miem-
bros, en particular en lo relativo a los delitos por exceso de velocidad, consumo de alcohol, obligación
de utilizar el cinturón de seguridad y sistema de retención para niños,

I. Considerando que, en la actualidad, los vehículos son cuatro veces más seguros que en 1970,

J. Considerando el aumento del porcentaje de fallecimientos de conductores de motocicletas en relación
con el total de víctimas mortales en carretera,

K. Considerando que las medianas reducen significativamente el número de víctimas mortales en las
carreteras,

L. Considerando que en octubre de 2006 la Comisión lanzó el proyecto de investigación DRUID, de
cuatro años de duración, cuyo objetivo es analizar la influencia del alcohol, las drogas y los medica-
mentos en la conducción,

M. Considerando que los Estados miembros no deben mostrarse menos ambiciosos que otros países a la
hora de introducir sistemas de seguridad que pueden salvar vidas,

1. Pide que todos los Estados miembros, las autoridades regionales y locales, las Instituciones de la Unión
Europea y los representantes de la industria, de los organismos y de los particulares asuman mayores com-
promisos políticos en favor de la seguridad vial en la Unión Europea,

2. Considera que sólo un enfoque integrado que incluya a todos los usuarios de las carreteras y a los
principales responsables, así como en medidas destinadas a promover el transporte público y en una legis-
lación más eficaz en los Estados miembros junto con un control adecuado de los conductores (control del
permiso de conducción, control de alcoholemia, etc.), podrá generar un descenso significativo y sostenido
del número de accidentes de tráfico graves;

3. Recuerda que los ambiciosos objetivos fijados por la Unión Europea no podrán alcanzarse si los
Estados miembros no tienen en cuenta el carácter fundamental que revisten la educación y la aplicación
de la legislación vigente; insta, en este contexto, a los Estados miembros a que sigan impulsando y que
dirijan a todos los usuarios de todas las edades sus políticas de información y sus campañas de sensibiliza-
ción pública en materia de seguridad vial; pide, asimismo, a los Estados miembros que apliquen plenamente,
y sin excepciones, la legislación presente cuyo respeto por parte de los usuarios conllevará una mejora clara
de la seguridad vial;

4. Muestra su satisfacción por las propuestas de la Comisión de Directiva sobre la gestión de la seguridad
de las infraestructuras viarias (COM(2006) 0569) —que podría reducir la mortalidad entre el 12% y
el 16 %— y de Directiva sobre la retroadaptación de los retrovisores de los vehículos pesados de transporte
de mercancías matriculados en la Comunidad (COM(2006) 0570), sobre el uso de retrovisores sin ángulo
muerto;
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5. Insta a la Comisión a que presente en el plazo más breve posible las propuestas prometidas, sobre
temas como la aplicación transfronteriza de las normativas, el uso de los faros durante el día, la aplicación
de las medidas y reglamentaciones existentes en el ámbito de la seguridad vial, la colocación de bandas
retrorreflectantes para señalizar el contorno de los camiones, el uso de retrovisores sin ángulo muerto
instalados de fábrica o con posterioridad o nuevos sistemas para control del ángulo muerto;

6. Considera que, en lo que a la lucha contra las infracciones de tráfico de carácter transfronterizo se
refiere, es muy importante que las infracciones de las disposiciones en materia de límites de velocidad,
utilización de los cinturones de seguridad y alcoholemia se puedan perseguir eficazmente de modo que se
puedan imponer sanciones adecuadas independientemente de que sea en el país de origen del culpable o en
otro Estado miembro;

7. Recuerda a la Comisión su intención de examinar la posibilidad de facilitar informaciones fáciles de
utilizar y actualizadas sobre los sistemas de rotulación viaria utilizados en los Estados miembros a través de
una página de Internet disponible en todas las lenguas oficiales de la Unión Europea;

8. Hace hincapié en la necesidad de armonizar las disposiciones relativas a la circulación por carretera y
la señalización de las carreteras ya que, por ejemplo, la diversidad de normas referentes a la prioridad en
rotondas puede provocar accidentes;

9. Pide la Comisión que, considerando que la existencia de rótulos indicadores viarios poco claros y
contradictorios provoca peligros innecesarios a la seguridad vial, así como las disposiciones del Convenio
de Viena sobre señalización vial, elabore un estudio sobre la armonización de los rótulos indicadores viarios
en Europa como medida de mejora de la seguridad vial;

10. Pide a la Comisión que, teniendo en cuenta el elevado número de accidentes y de víctimas mortales
en las zonas en las que se realizan obras en las carreteras, elabore normas comunes sobre los requisitos
necesarios para que estas zonas sean seguras, basándose en la identificación y el intercambio de las mejores
prácticas;

11. Considera que la Comisión debe impulsar proyectos de hermanamiento financiados por la Unión
Europea entre los antiguos y los nuevos Estados miembros con vistas a impulsar una evolución positiva
en el ámbito de la seguridad vial;

12. Considera que la Comisión deberá velar por que en los grupos de expertos de la Comisión figuren
representantes tanto de los llamados nuevos Estados miembros como de los antiguos;

13. Insta a la Comisión a que realice una evaluación de la Carta Europea de la Seguridad Vial;

14. Insta a la Comisión y a los Estados miembros a que comparen activamente y coordinen los resulta-
dos alcanzados por los Estados miembros en el ámbito de la seguridad vial de modo que, basándose en el
modelo de las mejores prácticas, transmitan las experiencias positivas al conjunto de los Estados miembros e
impulsen un desarrollo positivo en este contexto;

15. Pide a la Comisión que reconozca la importancia de los programas paneuropeos independientes de
evaluación comparativa en lo que se refiere a su contribución en relación con una aplicación más uniforme
de la legislación comunitaria en materia de seguridad vial, lo que estimula la competencia entre las distintas
partes responsables de garantizar un entorno vial seguro (por ejemplo, EuroTAP y EuroNCAP);

16. Insta a los Estados miembros a que examinen la posibilidad de introducir la norma de la tasa cero de
alcoholemia para los conductores principiantes y los conductores profesionales de vehículos comerciales, los
conductores de autobuses que trabajan en el sector del transporte de pasajeros y, por ejemplo, en el trans-
porte de mercancías peligrosas;

17. Llama la atención sobre la posibilidad de establecer requisitos mínimos de seguridad activa y pasiva
para todos los vehículos y de armonizar las normas técnicas de la señalización vial en toda la Unión
Europea;

18. Considera que la utilización de estupefacientes en carretera es un problema grave al que hay que
enfrentarse y que los Estados miembros y la Comisión deben destinar más recursos a la investigación y a
la lucha contra estas infracciones;

19. Considera que las normas en materia de salud y seguridad en el lugar de trabajo deben aplicarse en
aquellos casos en que el vehículo sea un lugar de trabajo móvil;
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20. Pide a la Comisión que estudie la influencia que ejerce sobre la conducta de los conductores y la
seguridad vial el uso de los dispositivos de comunicación en los vehículos;

21. Insta a la Comisión y a los Estados miembros a que redoblen sus esfuerzos para velar por que
aumente el grado de utilización de los cinturones de seguridad en todos los tipos de vehículos y, en par-
ticular, en los autobuses;

22. Insta a los Estados miembros a que, en la medida de lo posible, amplíen la prohibición de adelanta-
miento para vehículos con un peso superior a las 12 toneladas a todas las carreteras con dos carriles o de
carril único;

23. Pide a la Comisión que recomiende a los Estados miembros que establezcan y mantengan unas
instalaciones adecuadas destinadas al descanso que respondan a los criterios fijados por los interlocutores
sociales europeos a fin de garantizar unas infraestructuras seguras para efectuar las pausas de conducción;

24. Insta a la Comisión y a los Estados miembros a que establezcan incentivos para que los compradores
o arrendatarios de flotas de vehículos adquieran o arrienden los mejores vehículos existentes en el mercado
en términos de seguridad y medio ambiente y para que los fabricantes desarrollen vehículos más seguros
y de mayor eficacia medioambiental;

25. Considera que las compañías de seguros pueden desempeñar un papel de primer orden en relación
con el respeto de la legislación en materia de circulación y de la legislación laboral en el sector del trans-
porte por carretera mediante la diferencia en primas;

26. Insta a los Estados miembros a que velen por que los requisitos que establezcan no se limiten a las
técnicas más modernas para reducir emisiones, sino que se extiendan a los aspectos cruciales de seguridad
(sistemas de asistencia al frenado de emergencia o al mantenimiento del carril, control de velocidad de
crucero, sistemas de control de amortiguadores, entre otros);

27. Insta a la Comisión a que examine las repercusiones de la fatiga y del cansancio en los conductores
con el fin de reducir la frecuencia de este tipo de accidentes tanto en el caso de los conductores privados
como, desde una perspectiva basada en la salud y la seguridad en el trabajo, de las personas que utilizan el
vehiculo para su trabajo;

28. Pide a la Comisión que inicie una campaña de información a nivel europeo sobre el cansancio de los
conductores a fin de impulsar, como ya han hecho distintos Estados miembros, la necesidad de que los
conductores hagan pausas cada dos horas durante un viaje;

29. Opina que, de entre la gran oferta de tecnologías existentes, debería prestarse particular atención a las
siguientes soluciones: sistemas de recuerdo del uso del cinturón de seguridad y dispositivos de retención
avanzados, control electrónico de la estabilidad, sistemas de limitación de la velocidad, dispositivos de blo-
queo en caso de consumo de alcohol, sistemas predictivos de seguridad (asistencia al frenado de emergencia,
control de velocidad de crucero, aviso de salida del carril, detección del ángulo muerto por ultrasonido,
sistemas de control de amortiguadores), y sistema eCall (llamada automática de emergencia);

30. Insta a los Estados miembros a que firmen antes de junio de 2007 el memorándum conjunto sobre
el sistema eCall;

31. Considera que los sistemas de transporte inteligente deben adaptarse a los conductores de más edad;

32. Insta a la Comisión y a los Estados miembros a que el Programa EuroNCAP incluya pruebas contra
los traumatismos cervicales así como de los sistemas técnicos activos como ESP/ESC, el frenado de emer-
gencia, los dispositivos de ayuda al conductor (como, por ejemplo, los dispositivos de bloqueo en caso de
consumo de alcohol), sistema automático de mantenimiento de distancia entre vehículos y los de aviso de
salida del carril;

33. Pide a la Comisión que incluya explícitamente la seguridad de los conductores de motocicletas en las
directrices en materia de infraestructuras, en particular en lo que se refiere a las barreras de protección
seguras para los conductores de motocicletas en las carreteras europeas;

34. Considera que una de las medidas importantes que la Comisión debería examinar es el estableci-
miento de una norma mínima común en materia de profesores de autoescuela que incluya pruebas y
certificados;
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35. Pide a los Estados miembros que elaboren un Plan de Acción sobre la Formación y Educación Vial
que se aplique durante toda la edad escolar de los niños (de los 3 a los 18 años) y en todos los centros
educativos de la Unión; propugna asimismo que se elaboren normas sobre la formación y las medidas de
seguridad necesarias para permitir a los aspirantes a conductor la realización de prácticas tuteladas a partir
de los 16 años;

36. Insta a la Comisión y a los Estados miembros a que elaboren una normativa única de ámbito comu-
nitario destinada a establecer controles técnicos de los aspectos de seguridad con carácter obligatorio y
periódico para todos los vehículos de motor;

37. Pide a la Comisión y a los Estados miembros que establezcan medidas basadas en una evaluación del
grado de conocimiento del número único europeo de emergencia 112 y su aplicación por parte de los
Estados miembros con el fin de mejorar la situación en la Unión Europea;

38. Destaca que el sistema eCall permitirá posiblemente reducir el tiempo de respuesta en caso de acci-
dente en un 40% aproximadamente en las zonas urbanas y en un 50% aproximadamente en las zonas
rurales, y pide a todos los Estados miembros que lo apliquen lo antes posible;

39. Insta a la Comisión a que adopte las medidas que se impongan para establecer un sistema europeo de
investigación de los accidentes de tráfico, a fin de facilitar las comparaciones y poder trabajar de modo más
eficaz de cara a su prevención;

40. Pide a la Comisión, a los Estados miembros y a sus autoridades regionales que presten particular
atención a la protección y la seguridad de los usuarios vulnerables de las carreteras, como los peatones,
los ciclistas y los conductores de motocicletas;

41. Subraya que los Estados miembros deberían tener en cuenta sistemáticamente la seguridad de todos
los usuarios de las carreteras, y la prevención de los accidentes al diseñar, construir y mantener las carreteras
y demás infraestructuras;

42. Insta a la Comisión a que fomente la utilización de sillas de espaldas al parabrisas para los niños de
hasta 3 a 4 años; de acuerdo con un estudio sobre la seguridad de los niños en los vehículos dirigido por el
Instituto Nacional de Investigación sobre el Transporte de Suecia;

43. Insta a la Comisión y, en particular, a los Estados miembros a que investiguen la situación de la
seguridad vial en el caso de las personas con discapacidad; considera que es importante que, por ejemplo,
los conductores profesionales de pasajeros de taxi reciban una formación adecuada para sujetar las sillas de
ruedas;

44. Pide a la Comisión que analice las necesidades de las personas con discapacidad en lo que se refiere a
su participación activa y autónoma en la circulación por carretera y que adopte disposiciones destinadas a
velar por que el acceso de dichas personas al permiso de conducir no sea objeto de discriminaciones;

45. Considera que tecnologías como la telemática ofrecen, a largo plazo, la posibilidad de reducir de
manera muy significativa los accidentes mortales; pide, por lo tanto, que se desarrolle exhaustivamente la
investigación y que las partes interesadas cooperen intensamente entre sí con el fin de fomentar la rápida
introducción de las tecnologías más prometedoras, sin por ello descuidar los esfuerzos en educación vial;

46. Considera que el recurso a las tecnologías de la información y de la comunicación en las infraestruc-
turas de carreteras mejora sensiblemente la gestión de la red transeuropea de transporte y la seguridad vial;
pide a la Comisión y a los Estados miembros que prosigan su compromiso en la materia estableciendo un
programa europeo de despliegue de los sistemas inteligentes de gestión del tráfico por carretera;

47. Insta a la Comisión a tener en cuenta especialmente el aspecto de la seguridad técnica de los
vehículos; subraya que antes de 2010 se habrá de reflexionar sobre el desarrollo de la legislación pertinente;
concede una importancia fundamental a este respecto al examen de sistemas electrónicos de seguridad para
vehículos («e-safety»), la periodicidad anual común del control técnico de vehículos con una antigüedad
superior a ocho años, así como la investigación específica de vehículos que han sufrido graves accidentes
con el fin de mejorar la seguridad en las carreteras europeas;
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48. Pide a la Comisión y a Eurostat que mejoren las estadísticas sobre accidentes en carretera mediante,
por ejemplo, las siguientes medidas:

— el establecimiento de una relación con la edad y el género;

— el reflejo de manera más adecuada de las cifras reales del número de personas que corren peligro de ser
víctimas de accidentes de carretera, como peatones y ciclistas,

— la armonización de los criterios aplicables a los fallecimientos en accidentes de carretera, basándose en
los períodos de supervivencia tras los accidentes;

49. Pide a la Comisión que desarrolle una estrategia a largo plazo en el ámbito de la seguridad vial que
vaya más allá de 2010 y establezca las fases necesarias para evitar las muertes y las heridas graves provo-
cadas por los accidentes de tráfico («visión cero»);

50. Pide a los Estados miembros que tomen nota de los peligros inherentes al hecho de que los vehículos
de motor (en particular los vehículos comerciales) circulen con nieve o hielo en el techo, y solicita que
elaboren recomendaciones para la creación de una red general de «puntos de limpieza de nieve»; considera
que deben estudiarse y fomentarse las alternativas técnicas al respecto;

51. Encarga a su Presidente que transmita la presente Resolución al Consejo y a la Comisión, así como a
los Gobiernos y Parlamentos de los Estados miembros.

P6_TA(2007)0010

Enfoque integrado de la igualdad entre mujeres y hombres en el marco del trabajo
de las comisiones

Resolución del Parlamento Europeo sobre el enfoque integrado de la igualdad entre mujeres y hom-
bres en el marco del trabajo de las comisiones (2005/2149(INI))

El Parlamento Europeo,

— Vistos el artículo 2, el apartado 2 del artículo 3, el artículo 13 y el apartado 4 del artículo 141 del
Tratado CE,

— Visto el Convenio Europeo para la Protección de los Derechos Humanos y las Libertades Fundamenta-
les, la Carta Social Europea revisada y la jurisprudencia del Tribunal Europeo de Derechos Humanos,

— Vistos los trabajos de la Dirección de Derechos Humanos del Consejo de Europa, y especialmente los de
su Comité Director para la Igualdad de Oportunidades entre Mujeres y Hombres,

— Vistas la cuarta Conferencia Mundial sobre la Mujer celebrada en Pekín en septiembre de 1995, la
Declaración y la Plataforma de Acción aprobadas en Pekín, así como los documentos adoptados en
las sucesivas sesiones especiales de la Asamblea de las Naciones Unidas «Pekín +5» y «Pekín + 10»
sobre las acciones e iniciativas complementarias para la aplicación de la Declaración de Pekín y la
Plataforma de Acción aprobadas respectivamente el 9 de junio de 2000 y el 11 de marzo de 2005,

— Vista la Directiva 2002/73/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 23 de septiembre de 2002,
por la que se modifica la Directiva 76/207/CEE del Consejo relativa a la aplicación del principio de
igualdad de trato entre hombres y mujeres en lo que se refiere al acceso al empleo, a la formación y a la
promoción profesionales, y a las condiciones de trabajo (1),

— Vista su Resolución de 13 de marzo de 2003 sobre la integración de la perspectiva de género en el
Parlamento Europeo (2),

(1) DO L 269 de 5.10.2002, p. 15.
(2) DO C 61 E de 10.3.2004, p. 384.

18.10.2007 ES C 244 E/225Diario Oficial de la Unión Europea

Jueves, 18 de enero de 2007



— Visto el documento de trabajo de la Comisión de Derechos de la Mujer e Igualdad de Género sobre el
enfoque integrado de la igualdad entre mujeres y hombres en el marco del trabajo de las comisiones,
elaborado tras analizar las respuestas al cuestionario presentado a los presidentes y vicepresidentes
encargados del enfoque integrado de la igualdad entre mujeres y hombres, nombrados por veintidós
comisiones parlamentarias,

— Visto el artículo 45 de su Reglamento,

— Visto el informe de la Comisión de Derechos de la Mujer e Igualdad de Género (A6-0478/2006),

A. Considerando que la mayoría de las comisiones concede siempre o de vez en cuando una cierta impor-
tancia al enfoque integrado de la igualdad entre mujeres y hombres, mientras una minoría no se inte-
resa nunca o muy rara vez por esta cuestión,

B. Considerando que la igualdad entre mujeres y hombres es un principio fundamental de la legislación
comunitaria y que, de conformidad con el artículo 2 del Tratado, es una de las misiones que debe
promover la Comunidad,

C. Considerando que en el artículo 3, apartado 2, del Tratado se establece el principio del enfoque inte-
grado de la igualdad entre hombres y mujeres afirmando que, en todas sus actividades, la Comunidad se
fijará el objetivo de eliminar las desigualdades y promover la igualdad entre el hombre y la mujer,

D. Considerando la dinámica iniciada en 2005 bajo la responsabilidad de su Comisión de Derechos de la
Mujer e Igualdad de Género, así como los trabajos del Grupo de alto nivel sobre la igualdad de género,

E. Considerando que un(a) presidente(a) o vicepresidente(a) responsable de la aplicación del enfoque inte-
grado de la igualdad entre mujeres y hombres, en el marco de los trabajos de su comisión parlamenta-
ria respectiva, ha participado activamente en todas las reuniones de la Comisión de Derechos de la
Mujer e Igualdad de Género,

F. Considerando la progresión constante del porcentaje de mujeres diputadas al Parlamento Europeo, que
ha pasado del 17,5 % en 1979 al 30,33 % en 2004,

G. Considerando que, en su administración, las mujeres están poco representadas en los puestos de res-
ponsabilidad de los órganos competentes para tomar decisiones políticas,

H. Considerando que, de sus siete direcciones generales, sólo dos mujeres han sido nombradas directoras
generales, lamenta el número insuficiente de candidaturas de mujeres para el cargo de directora general
y, por consiguiente, alienta a las mujeres a que se planteen seriamente su candidatura para puestos de
responsabilidad en el seno de su administración,

I. Considerando que, aunque la mayoría de las comisiones se muestre a favor de la integración de las
cuestiones de igualdad entre mujeres y hombres, la mayor parte de las comisiones ha establecido sus
futuras prioridades políticas sin incluir ninguna estrategia relativa al enfoque integrado de la igualdad,

J. Considerando que, hasta la fecha, ninguna comisión ha establecido objetivos concretos orientados a la
realización de una estrategia relativa al enfoque integrado de la igualdad,

K. Considerando que la mitad de las comisiones considera que sus competencias se están desarrollando, y
que la misma proporción de comisiones se muestra muy interesada por una formación en el enfoque
integrado de la igualdad entre mujeres y hombres en su secretaría,

L. Considerando que la cooperación política y administrativa de las comisiones parlamentarias con la
Comisión de Derechos de la Mujer e Igualdad de Género oscila entre periódica y esporádica,

M. Considerando que, de conformidad con el artículo 46, apartado 6, de su Reglamento, la mayoría de las
comisiones invita con regularidad a los ponentes de opinión de la Comisión de Derechos de la Mujer e
Igualdad de Género a participar en las reuniones de la comisión competente para el fondo cuando se
examina el informe en cuestión,
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N. Considerando que, para legislar mejor, la mayoría de las comisiones toma posición en favor de la
integración de las cuestiones de igualdad entre mujeres y hombres, y que la mitad ya se ha beneficiado
de consultas de expertos en igualdad entre mujeres y hombres,

Evaluación del enfoque integrado de la igualdad entre mujeres y hombres

1. Subraya que la reivindicación de la igualdad entre mujeres y hombres debe traducirse en un enfoque
práctico que no oponga las mujeres a los hombres;

2. Hace hincapié en que un enfoque integrado de la igualdad constituye una evolución positiva tanto para
las mujeres como para los hombres;

3. Señala que el enfoque integrado de la igualdad conlleva la reorganización, la mejora, la evolución y la
evaluación de las políticas, a fin de que los agentes generalmente implicados en la adopción de las políticas
incorporen la perspectiva de la igualdad en todas las políticas, a todos los niveles y en todas las fases;

4. Subraya que el enfoque integrado de la igualdad no puede sustituir a políticas específicas orientadas a
corregir situaciones resultantes de la desigualdad entre hombres y mujeres, y recuerda que las políticas
específicas orientadas a promover la igualdad de género y el enfoque integrado de la igualdad son estrategias
que forman un dúo y son complementarias y deben estar estrechamente unidas para alcanzar la meta de la
igualdad de género;

5. Agradece a la Presidencia austriaca y a la finlandesa que, en el Consejo de Ministros, hayan insistido en
la importancia de los hombres a la hora de aplicar el enfoque integrado de la igualdad;

6. Señala que el enfoque integrado de la igualdad implica garantizar que la igualdad de trato entre hom-
bres y mujeres y la atención al objetivo de la igualdad de género ocupan un lugar central en todas las
actividades: el desarrollo de las políticas, la investigación, las actividades de apoyo y diálogo, la legislación,
la asignación de recursos y la ejecución y el control de los calendarios de los programas y proyectos;

7. Se compromete a adoptar y aplicar internamente una estrategia con objetivos concretos diseñada a
incluir el enfoque integrado de la igualdad entre mujeres y hombres en las políticas comunitarias y encarga
su elaboración a su comisión competente para el fin del período legislativo actual a más tardar;

8. Invita al Grupo de alto nivel sobre la igualdad de género a seguir alentando y promoviendo este
proceso en su conjunto, basándose en la información facilitada con regularidad por las comisiones y por
la presidenta de la Comisión de Derechos de la Mujer e Igualdad de Género, así como animando a los
Estados miembros a aplicar este tipo de política;

9. Insiste en el importante papel que pueden desempeñar los grupos políticos a la hora de animar y
apoyar a las mujeres y hacer posible que éstas participen plenamente en la vida pública mediante la aplica-
ción, en sus programas y actividades, de un enfoque integrado de la igualdad y la evaluación del mismo y
apoyando una mayor participación de las mujeres en las elecciones al Parlamento Europeo y en las eleccio-
nes nacionales;

10. Felicita a las comisiones parlamentarias que han posibilitado el enfoque integrado de la igualdad en
sus trabajos, y solicita a las restantes comisiones que hagan lo mismo;

11. Alienta al Secretario General a proseguir la formación de los funcionarios en el enfoque integrado de
la igualdad;

12. Toma nota de que la Dirección General de Políticas Interiores, cuenta con la tasa más elevada de
mujeres administradoras; pide a todos los directores generales del Parlamento que pongan en práctica la
legislación europea sobre igualdad de trato para hombres y mujeres en asuntos de empleo;

13. Solicita que, en la secretaría de cada comisión representada en la DG de Políticas Interiores y en la de
Políticas Exteriores, se incorpore a un funcionario especialmente formado en el enfoque integrado de la
igualdad y alienta el trabajo en red de esos funcionarios bajo la coordinación de la secretaría de la Comisión
de Derechos de la Mujer e Igualdad de Género a fin de que puedan intercambiar periódicamente las buenas
prácticas;
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14. Lamenta que el Estatuto de los funcionarios de las Comunidades Europeas no contemple las medidas
necesarias para permitir a los funcionarios disponer de una auténtica posibilidad de elección a la hora de
conciliar la vida familiar con la vida laboral;

15. Solicita que el enfoque integrado de la igualdad se tenga en cuenta al publicar los anuncios de
puestos vacantes en el seno de las instituciones de la Unión Europea;

Futuro de la aplicación del enfoque integrado de la igualdad

16. Subraya la importancia de la utilización de una terminología y definiciones precisas que se ajusten a
las normas internacionales cuando se empleen términos relativos al enfoque integrado de la igualdad;

17. Subraya la necesidad de que las comisiones parlamentarias dispongan de herramientas apropiadas
para un buen conocimiento del enfoque integrado, como los indicadores, los datos y las estadísticas desglo-
sados por sexo, así como de que se repartan los recursos presupuestarios desde el punto de vista de la
igualdad entre mujeres y hombres, animándolas a sacar partido de los conocimientos especializados internos
(secretaría de la comisión competente, departamento temático, biblioteca, etc.) y externos, que pueden
encontrarse en otras instituciones locales, regionales, nacionales y supranacionales, tanto públicas como
privadas, y en las pequeñas, medianas y grandes empresas y universidades que trabajan en el ámbito de la
igualdad entre mujeres y hombres;

18. Pide a la presidencia de la comisión competente que informe con regularidad a la Conferencia de
Presidentes de Comisión para que ésta pueda evaluar los avances realizados en ese ámbito;

19. Subraya que la aplicación del enfoque integrado de la igualdad debe tener en cuenta la especificidad
de cada comisión parlamentaria; solicita que las evaluaciones se lleven a cabo cada dos años bajo los
auspicios de la Comisión de Derechos de la Mujer e Igualdad de Género, basándose en el cuestionario
presentado a los presidentes y vicepresidentes encargados del enfoque integrado de la igualdad entre mujeres
y hombres en las veintidós comisiones parlamentarias, y que se incluyan los casos de incumplimiento
registrados en los trabajos de las comisiones y las delegaciones así como los avances en la aplicación del
enfoque integrado de la igualdad en cada comisión;

*
* *

20. Encarga a su Presidente que transmita la presente Resolución al Consejo, a la Comisión y al Consejo
de Europa.
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